BLUE °
CLEAN

ARUP250PC - ARUP400OPC -
ARUP750PT - ARUP750XC -
ARUP1100XD

Submersible clean water pump
Submersible dirty water pump

Pompa sommergibile per acque chiare
Pompa sommergibile per acque scure

MoTonsiema nomna 3a 4ncra Boga
MNMoTonsiema NoMna 3a 3aMbpCceHa Boja

Ponorné cerpadlo na €istou vodu
Ponorné ¢erpadlo na Spinavou vodu

Dykpumpe til rent vand
Dykpumpe til spildevand
Tauchpumpe flr Klarwasser
Tauchpumpe fir Schmutzwasser

BuBL{opevn avtAia kabapwv udatwv
BuBL{dpevn avtAia akabaptwv usdtwv

Bomba sumergible para aguas limpias
Bomba sumergible para aguas sucias

Sukeldatav puhta vee pump
Sukeldatav musta vee pump

Puhtaan veden uppopumppu
Jateveden uppopumppu

Pompe submersible eaux claires
Pompe submersible eaux sales

Potopna pumpa za €istu vodu

Potopna pumpa za prljavu vodu

Tiszta viz szivattylzasara alkalmas buvarszivattyd
Szennyezett viz szivattylzasara alkalmas bivarszivattyd

Panardinamas Svaraus vandens siurblys
Panardinamas nevaraus vandens siurblys

legremdéjamais stknis tiram Gdenim
legremdéjamais stknis netiram Gdenim

Dompelpomp voor schoon water
Dompelpomp voor vuil water

Nedsenkbar pumpe for rent vann
Nedsenkbar pumpe for skittent vann

Pompa zanurzeniowa do wody czystej
Pompa zanurzeniowa do wody brudnej
Bomba submersivel para dguas limpas
Bomba submersivel para dguas sujas

Pompa submersibild pentru apa curata
Pompa submersibild pentru apa murdara

Morpy>HOM Hacoc ANs YNCTON BOAbI
TMorpy>kHOI Hacoc AN1s rPS3HON BOZAbI

Ponorné cerpadlo na ¢istu vodu
Ponorné cerpadlo na znecistent vodu

Potopna ¢rpalka Ciste vode
Potopna ¢rpalka umazane vode

Drankbar pump for rent vatten
Drankbar pump for smutsigt vatten
Dalgig tip temiz su pompasi

Dalgig tip pis su pompasi

cod. 95335-EJ

3arnMbHMin HacocC AN YUCTOI BOAN
3arnnbHuiA Hacoc A4na 6pyaHOT BOAM
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Please read these instructions carefully before use. Please retain these instructions for future reference.

In case of problems or difficulties, please contact the consumer helpline: supporth@annovireverberi.it Page: 5-12
Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso. Conservare queste istruzioni per future consultazioni.

In caso di problemi o difficolta, contattate I'helpline consumatori: supporth@annovireverberi.it Pagina: 13-22
lpoyememe 8HUMAamMesIHO Me3u yKasaHus npedu ynompebd. 3anaseme me3u yKasaHus 3a Cnpaskda.

[pu npobsiemu unu 3ampyOHeHus ce 06spHeme KoM omoesd 3a 06C/yxe8aHe Ha kaueHmu: supporth@annovireverberi.it Cmpanuya: 23-32
Prred pouZitim si pozorné prectéte tento ndvod. Laskavé si ulozte tento ndvod pro budouci pouZiti.

V pripadé jakychkoli problému nebo potizi laskavé kontaktujte linku pomoci zdkaznikim: supporth@annovireverberi.it Strana: 33-40
Lees disse instruktioner omhyggeligt inden brug. Opbevar disse instruktioner til senere brug.
Kontakt kundeservicetelefonen i tilfeelde af problemer eller vanskeligheder: supporth@annovireverberi.it Side: 41-49

Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung vor Gebrauch aufmerksam durch.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfltig auf, damit Sie sie auch spdter zu Rate ziehen kénnen.

Wenden Sie sich im Falle von Problemen bitte an die Verbraucher-Hotline: supporth@annovireverberi.it Seite: 50-59

Alafdote mpooeKTIKG aUTEG TIG 0dnyieg mptv amé Tn xprion. QUAGETe auTég TIG 08NYIEG yia HEAOVTIKEG QvapopEg.

Se mepimtwon mpoPAnudtwv rj SuokoAiwvy, emkovwvriote ue T ypauuri helpline umootripiéng katavaAwtwv: supporth@annovireverberi.it
Sediba: 60-69

Leer atentamente estas instrucciones antes de usar el equipo. Guardar estas instrucciones para poder consultarlas en el futuro.

En caso de problemas o dificultades, ponerse en contacto con el servicio de asistencia al cliente: supporth@annovireverberi.it Pdgina: 70-78

Enne kasutamist lugege see juhend tdhelepanelikult Idbi. Hoidke juhend hilisemaks kasutamiseks alles.

Probleemide véi raskuste ilmnemisel péérduge klienditoe poole: supporth@annovireverberi.it Lk: 79-86
Lue ohjeet huolellisesti ennen kdyttod. Sdilytd ohjeet huolellisesti tulevaa kdyttod varten.

Jos kohtaat ongelmia, ota yhteys kuluttajien helpline-palveluun: supporth@annovireverberi.it Sivu: 87-94
Lire attentivement ces instructions avant emploi. Conserver ces instructions pour toute consultation a venir.

En cas de problémes ou de difficultés, contacter I'assistance consommateur : supporth@annovireverberi.it Page : 95-104

Molimo vas da prije uporabe pazljivo procitate ovaj priru¢nik. Sacuvajte ove upute za buduce koristenje.
Ako naidete na kakve probleme ili poteskoce, molimo vas da se obratite sluzbi za podrsku korisnicima: supporth@annovireverberi.it

Stranica: 105-112
A késziilék haszndlatba vétele el6tt gondosan olvassa el az itmutatot. A késébbi hivatkozdsok érdekében Grizze meg az itmutatot.

Kérdés vagy probléma esetén forduljon tigyfélszolgdlatunkhoz: supporth@annovireverberi.it 113-121. oldal
Pries pradédami naudoti jrenginj, atidziai perskaitykite Sias instrukcijas. ISsaugokite Sias instrukcijas, kad bet kada galétuméte jas vél perskaityti.
Jei kyla problemy arba sunkumy, kreipkités j klienty pagalbos linijg: supporth@annovireverberi.it Puslapiai: 122-129
Pirms lietosanas, ladzu, rapigi izlasiet So pamdcibu. Ludzu, saglabadjiet $os noradijumus turpmakai uzzinai.

Ja rodas kadas problémas vai gratibas, ladzu, sazinieties ar klientu palidzibas dienestu: supporth@annovireverberi.it Lappuse: 130-137
Lees deze gebruiksaanwijzing voor het gebruik aandachtig door. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor latere raadpleging.

Contacteer bij problemen of moeilijkheden de hulplijn voor de gebruikers: supporth@annovireverberi.it Pagina: 138-147
Les disse instruksjonene naye for bruk. Ta vare pd instruksjonene for senere bruk.

Ved problemer eller vanskeligheter, kontakt kundeservice: supporth@annovireverberi.it Side: 148-155

Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczytac niniejszq instrukcje obstugi. Instrukcje nalezy zachowac na przysztosc.
W razie jakichkolwiek problemow lub trudnosci mozna skontaktowac sie z dziatem pomocy technicznej pod adresem:
supporth@annovireverberi.it Strona: 156-165
Leia atentamente estas instrugées antes de utilizar o aparelho. Conserve estas instrucées para consultas futuras.
Em caso de problemas ou dificuldades, contacte a helpline de atendimento aos consumidores: supporth@annovireverberi.it Pdgina: 166-175
Vd rugdm sd cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de utilizare. Vi rugdm sd pdstrati aceste instructiuni pentru consultarea pe viitor.
In caz de probleme sau dificultdti, vd rugdm sd contactatilinia de asistentd a clientilor: supporth@annovireverberi.it Pagina: 176-184
BHumamensHo npodumaiime s3mu uHCMpPYKYuu 00 HAa4asna ucnosb3o8axus. CoxpaHume UHCMPYKYUU 01 NOTb30BAHUA UMU 8 6yOyuiem.
Tpu noseneHuu npobem unu 3ampyodHeHul o6pawatimecs 8 omoes 06C/yXusaHus kaueHmos: supporth@annovireverberi.it

Cmpanuya: 185-194
Pred pouzitim si, prosim, pozorne precitajte tento ndvod. Tento ndvod si odlozte na pouZitie v budtcnosti.
Ak narazite na akékolvek problémy alebo tazkosti, obrdtte sa na linku pomoci pre zdkaznikov: supporth@annovireverberi.it Strana: 195-202
Pred uporabo pazljivo preberite ta navodila. Ta navodila shranite za prihodnjo uporabo.
Ce naletite na teZave, se obrnite na sluzbo za pomo¢ kupcem: supporth@annovireverberi.it Stran: 203-210
Lds bruksanvisningen noggrant fore anvéndning. Férvara bruksanvisningen for framtida bruk.
Vid ev. problem eller fragestdllningar, kontakta kundtjénst pa supporth@annovireverberi.it Sid.:211-219
Kullanmadan énce, bu talimatlan dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlan, ileride danismak icin saklayiniz.
Problem veya zorluk durumunda, tiiketici yardim hattina basvurunuz: supporth@annovireverberi.it Sayfa: 220-228
IMeped excniyamayieto yeaxHo npoyumadime yto iHcmpykuito. 36epiealime yto iHCmpyKuito 015 N00abW020 BUKOPUCMAHHA 8
008i0K0BUX YiNAX. Y pasi 8UHUKHEHHSA npobrem a6o mpyoHouwie 3eepmatimecs 00 HAWOI CyX6u nidmpumKu:
supporth@annovireverberi.it Cmopinku: 229-238
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(Translation of the original instructions)

KB SAFETY INSTRUCTIONS [E} SAFETY DECALS / INFORMATIVE

1.1 The appliance you have purchased DECALS
is produced by one of Europe's top 2.1 Comply with the recommendations of

manufacturers of household and
gardening pumps. Our appliances
are not designed to withstand the
stresses typical of commercial or
industrial use, or for continuous
duty. You must know and comply
with the instructions provided in this
manual to get the most from your
pump. During connection, use and
servicing of the appliance, take all
possible precautions to protect your
own safety and that of the people
in the immediate vicinity. Read the
safety regulations carefully and
comply with them strictly; failure to
do so may put health and safety at
risk or cause expensive damage.
The manufacturer is not responsible
for any damage caused by incorrect
or improper use.

the decals affixed to the appliance.
Check that they are present and
legible; otherwise, fit replacements in
the original positions.

A Warning - Danger

Pleasereadtheseinstructions
carefully before use.

& Symbol E1. The appliance must
= not be disposed of as household
waste; it may be returned to the dealer
on purchase of a new appliance.
The appliance’s electrical and
electronic parts must not be reused
for improper uses because they
contain substances which constitute
health hazards.

Symbol E3. Indicates that the
appliance is intended for
household use.
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[ English

C€ CE Symbol. Indicates that the
appliance complies with the
relevant EU directives.

This produce is rated in

insulation class |. This means
that it is equipped with a protective
earthing conductor (only if the symbol
appears on the appliance).

(Translation of the original instructions)




(Translation of the original instructions) Eng/ish I 7

SAFETY RULES / RESIDUAL RISKS

31 SAFETY PRECAUTIONS: DO NOTS m

311 Injury hazard! DO NOT allow the appliance to be used by children or persons with impaired
physical, sensory or mental capabilities, or who do not have the necessary experience and
knowledge. Children must not use the appliance as a toy. Cleaning and user maintenance must not
be carried out by children.

3.1.2  Explosion or poisoning hazard! Never use the appliance with flammable, toxic or aggressive
liquids, or liquids with characteristics incompatible with its proper operation.

3.1.3  Injury hazard! Do not point the water jet at people or animals.

3.1.4  Electrocution hazard! Do not point the water jet at the appliance, electrical parts or other electrical
devices.

3.1.5  Short-circuit hazard! Do not use the appliance outdoors in the rain. This does not apply to
submersible pumps, which may also be used in the rain; however, it is essential to ensure that the
connections of the plug (A12) and any extension leads used are protected from water splashes and
flooding.

3.1.6  Injury hazard! Do not allow the appliance to be used by children, persons with impaired physical,
sensory or mental capabilities, or any unauthorised persons.

3.A.7  Electrocution hazard! Do not touch the plug (A12) and/or socket with wet hands.

3.1.8 Electrocution and short-circuit hazard! If the power cable (A8) is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, one of its authorised Service Centres or similarly qualified persons in order to
prevent all risks.

3.1.9 Explosion hazard! Do not use the appliance if the suction or delivery hose is damaged.

3.1.10 Injury hazard! Place the appliance in a stable position; when using the appliance in the vicinity of
swimming-pools, garden ponds or other outdoor bodies of water, keep it at least 2 m from the water's
edge and protect it from falling into the water or flooding. This does not apply to submersible pumps,
since they can be used immersed in water.

3411 Injury hazard! Check that the appliance is fitted with the data plate which carries its specifications;
contact your dealer at once if it is missing. Appliances without data plate must not be used, since
they cannot be identified and are potentially hazardous.

3.1.12 Explosion hazard! No adjustment of control valves, safety valves or other safety devices,
or tampering with their settings, is permitted.

A\
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I Eng/ish (Translation of the original instructions)

Scalding hazard! In the event of a pressure switch malfunction or water supply failure, the water left
inside the pump body (A4) may overheat and cause scalding when discharged.

Injury hazard! Do not use the appliance unattended if there is the risk of fouling.

Short-circuit hazard! Do not move the appliance around by pulling the plug (A12), the power cables
(A8) or other connection fixtures; use the handle (Adb).

Explosion hazard! Do not allow vehicles to drive over the suction or delivery hose. Do not drag or
transport the appliance by the suction or delivery hose.

Injury hazard! Do not use the appliance when people or pets are in the pumped liquid, or may come
into contact with it.

SAFETY PRECAUTIONS: MUSTS

Short-circuit hazard! Al electrical conductors must be protected from splashes of water.
Electrocution hazard! Only connect the appliance to an electrical power source compliant with the
relevant standards (IEC 60364-1); during start-up, the appliance may generate interference on the
electrical system. Only connect the appliance to a socket fitted with a residual current device rated at
30 mAorless. Use only electrical extension leads compliant with the relevant regulations, approved for
outdoor use and with gauge at least equal to that of the appliance's power cable. Power cables wound
onto reels must be completely unwound.

Danger! The appliance must never operate dry; always fill the pump body (A4) with water before
starting it. Even a short period of operation without water may cause damage.

Accidental switch-on hazard! Always disconnect the plug (A12) from the power socket before
carrying out any work on the appliance.

Danger! To guarantee the appliance's safety, the maximum temperature of the pumped liquid must
not exceed 35°C. The ambient temperature must not drop below +5°C.

Danger! The appliance is not designed to pump drinking water or water for human consumption.
The pumped water may be contaminated by lubricant leaks.

Injury hazard! Maintenance and/or repair of the appliance or electrical components must only be
carried out by specialist staff.

Injury hazard! Discharge residual pressure before disconnecting the hose from the appliance; to do
this, disconnect the appliance from the electricity supply and open a user outlet.

Injury hazard! Before use, and at regular intervals, inspect the accessories and check the
appliance's components for signs of failure and/or wear.

A\




(Translation of the original instructions)

IEH GENERAL INFORMATION
41 Use of the manual
This manual forms an integral part of the appliance and should be kept
for future reference. Please read the manual carefully before installing/
using the appliance. If the appliance is sold, the seller must pass on
this manual to the new owner along with the appliance. Ensure that
every user has access to the manual before the appliance is started
up, and is able to find out about the safety and operating instructions.
42  Delivery
The appliance is delivered in a cardboard box.
The supply package is illustrated in fig.1.

4.2.1 Informative material supplied with the appliance
Use and maintenance manual
D2 Safety instructions
D3  Warranty regulations

4.3  Disposing of packaging
The packaging materials are not environmental pollutants but must still
be recycled or disposed of in compliance with the relevant legislation
in the country of use.

Il TECHNICAL INFORMATION

51  Intended use
These appliances are suitable for pumping clean water or soiled water
containing suspended solids no more than 35 mm in size (e.g. for
pump-out in the event of flooding, o for use in rainwater holding tanks
or reservoirs). Bear in mind the permitted particle size for the type
of appliance used; particle sizes and additional technical data are
provided in the safety data table in this manual.
Appliances for particle sizes up to 5 mm are suitable for clean water,
and those for particles of 25 mm and over are for use with soiled
water. Sand and gravel are not included in references to particles and/
or solids! The reference is to soft, flexible materials (e.g. lint or leaves)
which will not jam inside the pump body (A4) and therefore will not
block the impeller and damage the motor. If it is not possible to ensure
that the pumped liquid does not contain sand or gravel, the appliance
must not be run unattended. If the impeller jams, the appliance must be
switched off at once and the impeller must be freed from obstructions
by flushing it with clean water.
The appliance conforms to the EN 60335-2-41 European standard.

5.2  Improper use
Use by unskilled persons or those who have not read and understood
the instructions in the manual is forbidden.
Supplying the appliance with flammable, explosive, toxic or chemically
aggressive liquids is forbidden.
Use of the appliance in a potentially flammable or explosive
atmosphere is forbidden.
All modifications to the appliance are prohibited. Any modifications
made to the appliance render the warranty null and void and relieve the
manufacturer of all liability under civil and criminal law.
Grinding and polishing substances, or other substances which attack
materials, damage the appliance. These appliances are not suitable
for pumped liquids containing abrasive sand, mud or clay. These
appliances are suitable for pumping water for sanitary purposes, but
not for pumping drinking water!
Faecal substances may not be pumped with these appliances.
Appliances are not suitable for use as fountain pumps, as filter pumps
for garden ponds or for continuous operation (e.g. the continuous
recycling of water in swimming-pool filter systems, or industrial use).
Do not run the appliance when dry, or pump liquids with a valve closed!

English]| 9

53 Main components (fig. 1)
A1 Suction strainer
A2 Delivery fitting
A3 Delivery sleeve
A4 Pump body
Adb Handle
A5 Float switch
A5b Float switch cable clip
A6 Folding feet (if installed)
A7 Bleeder hole
A8 Power cable
A12 Plug

I INSTALLATION

A Warning - danger!

Allinstallation and assembly operations must be performed with the appliance
disconnected from the mains power supply (fig. 3).

Warning - danger!
Before use, always perform a visual check on the appliance, and especially
the plug (A12) and power cable (A8), for damage. A damaged appliance must
not be used; in the event of damage, have the appliance inspected by the
Service Centre or an authorised electrician.

A Warning - danger!

If the power cable (A8) is cut, the warranty becomes null and void and a
replacement genuine power cable (A8) must be installed during the repair,
at the customer's expense (even in case of repair under warranty). If it is
necessary to extend the power cable (A8), only use an extension with gauge
at least equal to that of the original power cable (A8). Never lft the appliance
or remove the plug (A12) from the socket by means of the power cable (A8).
6.4 Fitting the delivery hose
Before connecting the delivery hose, cut the delivery sleeve (A3)
and shape it so that it will guarantee the highest possible flow rate in
combination with the hose used (fig. 4).
Ideally, the hose diameter should be larger than the approved particle
size for the appliance. Smaller hose diameters drastically reduce the
flow rate. Screw the sleeve onto the pump body (A4), then connect the
delivery hose to the delivery sleeve (A3, fig. 4).
6.2  Bleeding the appliance
Immerse the appliance in the pumped liquid, tilted, to expel all the air
from the body (fig. 5). Hold the appliance in this filted position until no
more air bubbles come out; the appliance is therefore ready for use.
There is a bleeder hole (A7) between the top and bottom parts of
plastic appliances to allow the air to escape slowly. When all the air has
escaped, water comes out of this hole; this is necessary for technical
reasons and is not a defect. The flow rate stated in the technical data
allows for this leak!
In steel pumps, this bleeder hole (A7) is in the top of the appliance.
6.3  Notes on the place of installation
Before installing the appliance, a recovery rope must be fitted to the
handle (A4b) to allow it to be lowered into place/recovered easily
(fig.6).
If possible, the appliance should be suspended in the pumped liquid,
far enough off the bottom to prevent it from sucking in solids of
inappropriate size which may foul the suction strainer (A1) or jam the
impeller (fig. 6). Otherwise, the appliance can also be slightly raised
above the bottom (e.g. placed on bricks, fig. 6); however, in this case it
will suck in more dirt particles, which may eventually obstruct it
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Once the appliance has been switched off, the water in the hose flows

back; this can be prevented by fitting a check valve. Installing a quick

shut-off valve to disconnect the hose in a suitable point simplifies

cleaning and maintenance. If the appliance is used in a drain sump

or pump pit, the holding reservoir must be large enough in volume to

ensure that the appliance is able to operate.

The appliance's float switch (A5) must be able to float freely, with no

restrictions, as otherwise normal operation cannot be assured. If it is

not certain that the float switch (A5) is able to trip on and off correctly,

the appliance must only be run under supervision.

6.4  Safety Measures
The user must prevent damage arising from the floading of premises
or other causes in the event of a failure of the appliance or external
components by adopting suitable measures (e.g. installation of an
anti-flooding protection circuit, alarm system, backup pump, collection
tank or similar features), which must be connected to a separate,
fail-safe electrical circuit. The safety measures must be suited to the
specific conditions of use and must be able to reduce and/or prevent
the damage caused by water leaks.
The user must also install a spray guard to prevent water leaks or
splashes due to a pump failure from causing damage. A backup pump
or a floor drain must be installed to ensure that any water from leaks
is promptly removed. Otherwise, an alarm system can be installed
to trigger an alarm and/or an emergency shut-down of the appliance
and water supply in the event of a water leak, before damage to the
equipment or property can occur.
We also recommend raising all equipment in appliance installation
rooms about 5-10 cm above the floor so that any water leaks will
not cause immediate damage. The manufacturer accepts no liability
for damage caused by failure to comply with this recommendation.

& Warning - danger! Dry operation

If the appliance runs for more than 5 minutes with the water suction point
closed, it may be damaged due to overheating. Switch off the appliance when
the normal water flow is obstructed.

Dry operation will damage the appliance beyond repair, so never allow it to
run dry for more than 10 seconds.

ADJUSTMENTS

74 Preliminary adjustments
The appliance is ready for operation; the only setting required is
adjustment of the float switch (A5) on and off tripping points to suit
the specific application.

7.2 Float switch adjustment
To adjust the float switch tripping point, shorten the cable of the float
switch in its clip (A8, fig. 7). The shorter the cable, the longer before
the switch trips on and the sooner it will trip off.

7.3 Special functions
7.3.1 Base variable for clean water or wastewater
In multi-purpose models, the feet on the base of the appliance can be
folded (A6) to switch the pump from wastewater to clean water mode.
In this case, the appliance sucks in water down to a residual depth of 5
mm, but it is only able to deal with suspended solids with particle size
up to max. 5 mm (fig. 8).

(Translation of the original instructions)

I} START-UP AND PRIMING

A Warning - danger!

Allinstallation and assembly operations must be performed with the appliance

disconnected from the mains power supply (fig. 3).
Start-up
After connecting the appliance as described in point 6 and after
implementing all safety instructions, the plug (A12) can be connected.
The appliance then starts automatically when the water level reaches
the height set for tripping of the float switch, and switches off again
when the switch-off level is reached.

8.2 Priming the pump
For priming / start-up, the appliance needs a water level about
30 - 50 mm above the minimum suction level. Once the appliance has
been primed, it is then able to pump down to the minimum level set.
The appliance sucks in water through the suction strainer (A1) in its
base and conveys it along a delivery hose connected to the delivery
sleeve (A3).
If water is not sucked in even though the water level is sufficient and
the motor is running, there may still be air in the pump body (Ad).
Proceed as described in point 6.2 and bleed the appliance again.

8.3 Priming the pump
The appliance's stated flow rate values are maximum values, which
are reduced if external components (e.g. delivery hose, elbows,
restrictors, etc.) are used. This should be bore in mind when choosing
the appliance. The actual flow rate for specific installation conditions is
stated in the flow rate graph (fig. 9).

[El MAINTENANCE

A Warning - danger!

Before any maintenance procedure and/or during troubleshooting, disconnect
the power cable (A8) from the socket. All maintenance and cleaning work can
then be carried out.
9.4 Cleaning
After each use, sluice the appliance and all external components with
clean water. Remove hard deposits with a jet of water. Dirt and clay
inside the pump body (A4) cause jamming of the impeller, leading to
malfunctions when the pump is restarted.
In the event that this procedure is overlooked, the appliance can be
immersed in water at up to 35°C for several days to dissolve the dirt.
9.2 Operating check
Check tripping of the float switch (A5) regularly to prevent malfunctions.

BT} STORAGE
It is essential to protect the appliance from frost, and in case of
temperatures of +5°C or below it must be uninstalled and stored in a
dry place, protected from frost.
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EEl TROUBLESHOOTING

English| 11

Problems

Possible causes

Remedies

The appliance does not pump water
because the motor is not running

1. Mains voltage too low.

1. Check that mains power is present and that the plug (A12) is
firmly connected.

2. Plug (A12) not properly connected.

2. Firmly connect the plug (A12).

3. Residual current device tripped.

3. Reset the residual current device. If the device trips again,
consult an electrician.

4. Impeller jammed.

4. Free the impeller from possible obstructions.

5. Motor or capacitor damaged.

5. Notify the dealer.

The appliance does not pump water
even though the motor is running

1. Suction strainer (A1) fouled.

1. Clean the suction strainer (A1).

2. Check valve jammed (if installed).

2. Clean or replace the valve (if installed).

3. Air bubble in pump body (A4).

3. Tilt the appliance under water to allow the air to escape from the
pump body (A4).

The appliance only delivers a small
amount of water

1. Suction strainer (A1) partially fouled.

1. Clean the suction strainer (A1).

2. Hose obstructed.

2. Remove the obstruction.

3. Delivery hose too small.

3. Use hoses of at least 825 mm (1").

4. Water discharge point too high i relation to appliance.

4, Remember that excessive head wil reduce the flow rate.

Uneven operation

1. Solids are obstructing free rotation of the impeller.

1. Remove the dirt!

2. Liquid too hot.

2. The maximum temperature of the pumped liquid must not
exceed 35°C.

3. Electrical voltage outside tolerance range.

3. Connect the appliance to an electrical system which meets the
requirements stated on the nameplate.

4. Motor faulty.

4. Notify the dealer.

Water leaking from pump body (Ad)

1. Water leaks from the bleeder hole (A7) between the top and
bottom parts.

1. No action needed; the bleeder hole is a technical necessity.

WARRANTY

The warranties relating to the appliances described in this manual are conditional on compliance with all the recommendations it contains, especially those
relating to use, installation and operation.

The validity of the warranty is in accordance with the relevant legislation in the country where the product is sold (unless otherwise stated by the producer).
The warranty covers materials, construction and conformity defects during the warranty period, during which time the manufacturer will replace defective
parts and repair the product if not excessively worn, or replace it.

Requests for service under warranty must be accompanied by the original proof of purchase.

The warranty does not cover the costs of dismantling and installing the appliance concerned in the place of use, travel costs to and from the place of use for
repair staff, or transport costs.

Claims arising from incorrect installation or operation, unsuitable conditions of use, negligence, commercial use or inappropriate repair attempts are not covered
by the warranty and no responsibility is accepted for them; normal wear and tear is also excluded.

The resulting costs, and especially inspection and transport costs, will be charged to the sender andlor the appliance's operator. This also applies, in particular,
when a warranty request is submitted but the appliance is found to be operating perfectly with no defects, or the problem is not due to defects in materials or
workmanship.

Before return to the user, every product undergoes strict technical inspection. Repairs under warranty must only be performed by one of our Service Centres or
an authorised repair workshop. Attempted repairs by the customer or unauthorised third parties during the warranty period will result in the loss of all warranty
entitlement.

Cutting off the power plug and/or shortening the power cable result in loss of warranty entitlement.

Work done by us under warranty does not extend the duration of the warranty, or give rise to a new warranty period for the parts replaced or repaired.

Al further entitiement, including the right to discounts, changes or compensation, or consequent damage of any kind, is excluded.

In the event of malfunction, contact the point of sale where the product was purchased, showing proof of purchase.
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(Translation of the original instructions)

Technical Data

ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
Technical Data Unit ' ' MUl,t function ' ' -
Submersible clean Submersible clean | submersible clean/dirty |  Submersible clean | Submersible dirty water
water pump water pump water pump water pump pump
Voltage V/Hz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230V~ 50 Hz
Power W 250 400 750 750 1100
Max. head (Hz,) m 6 8 8 85 105
Max. flow rate (Qyy) Ih 6000 7000 13000 11000 16500
Max. water temperature (T,,,,) °C 35 35 35 35 35
Max. immersion depth m 7 7 7 7 7
Residual water level mm 5 5 5/32 14 45
Max. particle size @mm 5 5 51730 5 35
Protection class @ @ @ @ @
Motor insulation Class F Class F Class F Class F ClassF
Motor protection - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Net weight kg 37 42 52 50 6.6
Gross weight kg 44 46 58 56 72
Fitting diameter mm 254-31.75-38.1 254-3175-381 254-3175-38.1 254-3175 254-3175-38.1
Cable length m 10 10 10 10 10

Subject to technical modification!

EC Declaration of Conformity

We, Annovi Reverberi S.p.A, of Modena, Italy, declare that the following AR Blue Clean appliance(s):

Designation of appliance: ~ Submersible clean ~ Submersible clean  Multifunction submersible  Submersible clean water  Submersible dirty water
water pump water pump clean/dirty water pump pump pump

Model No.: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT750XC ARUP1100XD

Rated power: 250 W 400w 750 W 750 W 1100 W

is (are) compliant with the following European directives:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2000/14/EC, 2012119/EU.

and was (were) produced in compliance with the following norms or standardised documents:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Name and address of the person responsible for issuing the technical file: Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italy.
The conformity assessment procedure required by Directive 2000/14/EC has been performed in accordance with Annex V.

RS —

Date: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Managing Director
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KN ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA ] ADESIVI DI SICUREZZA | ADESIVI

1.1 L'apparecchio che avete acquistato INFORMATIVI
é prodotto da un costruttore leader 2.1 Attenersi alle etichette applicate

(Istruzioni originali)

a livello europeo di pompe per uso
domestico e pompe da giardino.
| nostri apparecchi non sono
adatti per le sollecitazioni tipiche
delluso commerciale o industriale
e per il funzionamento continuo.
L'utilizzo ottimale dell'apparecchio
presuppone laconoscenzae il rispetto
delle istruzioni contenute in questo
manuale. In fase di allacciamento,
uso e manutenzione dell'apparecchio
adottare tutte le precauzioni possibili
per salvaguardare la propria
sicurezza e quella delle persone nelle
immediate vicinanze. Leggere con
attenzione e rispettare strettamente
le istruzioni di sicurezza poiché, se
trascurate, possono mettere a rischio
la salute e la sicurezza delle persone
0 provocare danni economici.
I produttore non & responsabile di
eventuali danni causati da utilizzo
errato 0 uso improprio.

A\

sull'apparecchio. Verificare che siano
sempre presenti e leggibili; in caso
contrario sostituirle applicandone di
nuove nella posizione originale.

& Attenzione - Pericolo

Leggere attentamente queste
istruzioni prima dell’'uso.

Elcona E1. Vieta lo smaltimento
== dell'apparecchio come rifiuto
domestico; pud essere riconsegnato
al distributore all'atto dell'acquisto
di un apparecchio nuovo. Le parti
elettriche ed elettroniche costituenti
I'apparecchio non devono essere
riutilizzate per usi impropri a causa
della presenza di sostanze dannose
alla salute.

Y IconaE3. Indicachel'apparecchio
€ destinato all'uso domestico.
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C€ Simbolo CE. Indica che
I'apparecchio e conforme alle
direttive UE vigenti.

Questo prodotto ¢ in classe di

isolamento 1. Cio significa che &
equipaggiato di un conduttore di
protezione di messa a terra (solo se il
simbolo appare sull'apparecchio).

(Istruzioni originali)
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PRESCRIZIONI DI SICUREZZA / RISCHI RESIDUI

31 AVVERTENZE: NON FARE

311 Pericolo di lesioni! L'apparecchio NON pud essere utilizzato da bambini e da persone con ridotte @y
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza | bambini
non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata
dall'utilizzatore non deve essere effettuata da bambini.

3.1.2  Pericolo di esplosione o di avvelenamento! Non utilizzare in alcun caso I'apparecchio con liquidi
infiammabili, tossici 0 aggressivi o con liquidi che possano comprometterne il corretto funzionamento.

3.1.3  Pericolo di lesioni! Non dirigere il getto dell'acqua contro persone o animali.

3.1.4  Pericolo di folgorazione! Non dirigere il getto d'acqua sull'apparecchio, su parti elettriche o su altri
apparecchi elettrici.

3.1.5 Pericolo di corto circuito! Non utilizzare 'apparecchio all'aperto in caso di pioggia. Cio non vale
per le pompe sommergibili, che possono essere utilizzate anche in caso di pioggia; occorre tuttavia
garantire che la spina (A12) ed eventuali prolunghe dell'apparecchio siano collegate al riparo dagli
spruzzi d'acqua e dagli allagamenti.

3.1.6  Pericolo di lesioni! Non consentire I'utilizzo dell'apparecchio da parte di bambini o di persone con
limitate capacita sensoriali, fisiche 0 mentali 0 comunque non autorizzate.

3.7 Pericolo di folgorazione! Non toccare la spina (A12) o la presa con le mani bagnate.

3.1.8 Pericolo di folgorazione e cortocircuito! Se il cavo elettrico (A8) & danneggiato, esso deve essere
sostituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica 0 comunque da una persona con
qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio.

3.1.9 Pericolo di scoppio! Non utilizzare 'apparecchio con tubo di aspirazione o di mandata danneggiato.

3.1.10 Pericolo di lesioni! Collocare I'apparecchio stabilmente; in caso di utilizzo dell'apparecchio vicino
a piscine, stagni da giardino o altri bacini d'acqua aperti, mantenere una distanza minima di 2 m
e proteggere I'apparecchio contro la caduta in acqua o l'allagamento. Cio non vale per le pompe
sommergibili, poiché queste possono essere utilizzate immerse in acqua.

3.1.11 Pericolo di lesionil Controllare che l'apparecchio sia prowvisto della targhetta recante le
caratteristiche specifiche, in caso contrario avvertire immediatamente il rivenditore. Gli apparecchi
sprowvisti di targhetta caratteristiche non devono essere usati, essendo anonimi e potenzialmente
pericolosi.

A\
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I Italiano (Istruzioni originali)

Pericolo di scoppio! Non & consentito intervenire su valvole di comando, valvole di sicurezza o alfri
dispositivi di sicurezza, né modificarne le regolazioni.

Pericolo causato da acqua calda! In caso di pressostato difettoso o assenza di alimentazione
idrica, I'acqua ancora presente nel corpo pompa (A4) pud surriscaldarsi e causare lesioni alla sua
fuoriuscita.

Pericolo di lesioni! Non utilizzare 'apparecchio senza sorveglianza se sussiste il pericolo che corpi
estranei possano ostruirlo.

Pericolo di corto circuito! Non trasportare I'apparecchio tirando la spina (A12), il cavo elettrico
(A8) o altri elementi di allacciamento; utilizzare la maniglia (A4b).

Pericolo di scoppio! Evitare il passaggio di veicoli sul tubo di aspirazione o di mandata. Non tirare
0 trasportare ['apparecchio mediante il tubo di aspirazione o di mandata.

Pericolo di lesioni! Non utilizzare I'apparecchio quando persone o animali sostano nel liquido
pompato 0 possono entrare in contatto con esso.

AVVERTENZE: FARE

Pericolo di corto circuito! Tutte le parti conduttrici di corrente devono essere protette contro gl
spruzzi d'acqua.

Pericolo di folgorazione! Allacciare I'apparecchio esclusivamente a una sorgente di elettricita idonea
e conforme alle normative vigenti (IEC 60364-1); durante la fase di avviamento 'apparecchio puo
generare disturbi in rete. Collegare I'apparecchio solo a una presa provvista di interruttore differenziale
con corrente residua nominale non superiore a 30 mA. Utilizzare esclusivamente prolunghe conformi
alle normative vigenti, approvate per limpiego all'aperto e con una sezione pari almeno a quella
del cavo di alimentazione dellapparecchio. | cavi elettrici awvolti in avvolgicavo devono essere
completamente srotolati.

Pericolo! L'apparecchio non deve mai funzionare a secco; prima di accenderla riempire sempre con
acqua il corpo pompa (A4). Anche un breve periodo di funzionamento senza acqua pud causare
danni.

Pericolo di accensione non intenzionale! Prima di qualsiasi intervento sull'apparecchio estrarre
la spina (A12) dalla presa di corrente.

Pericolo! Per garantire la sicurezza dell'apparecchio, la temperatura massima del liquido pompato
non deve superare i 35°C. La temperatura ambientale non deve scendere al di sotto di +5°C.
Pericolo! L'apparecchio non & destinato al pompaggio di acqua potabile 0 acqua per consumo
umano. L'acqua trasportata dall'apparecchio pud essere contaminata da perdite di lubrificante.

A\
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3.2.7 Pericolo di lesioni! La manutenzione e/o la riparazione dell'apparecchio o dei componenti devono
essere effettuate solo da personale specializzato.

3.2.8 Pericolo di lesioni! Scaricare la pressione residua prima di staccare il tubo dall'apparecchio; a tale
scopo scollegare I'apparecchio dall'alimentazione elettrica e aprire un'utenza.

3.29 Pericolo di lesioni! Prima dell'uso e a intervalli regolari controllare gli accessori e verificare che i
componenti dell'apparecchio non presentino segni di rottura /o usura.
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2N INFORMAZIONI GENERALI

41 Uso del manuale
II presente manuale & parte integrante dell'apparecchio; conservare
con cura per future consultazioni. Leggere attentamente il manuale
prima dell'installazione/uso. In caso di passaggi di proprieta il
cedente ha l'obbligo di consegnare il manuale al nuovo proprietario.
Accertarsi che ogni uilizzatore disponga del manuale prima della
messa in funzione dell'apparecchio e possa informarsi sulle istruzioni
di sicurezza e per l'uso.

42  Consegna
L'apparecchio & consegnato allinterno di un imballo di cartone.
Per la composizione della fornitura vedere fig. 1.

4.2.1 Materiale informativo in dotazione
D1 Manuale di uso e manutenzione
D2 Istruzioni per la sicurezza
D3 Regole garanzia

4.3  Smaltimento degli imballi
| materiali costituenti mballo non sono inquinanti per I'ambiente,
tuttavia devono essere riciclati o smalfiti secondo la normativa vigente
nel paese di utilizzo.

I INFORMAZIONI TECNICHE

51 Uso previsto
Questi apparecchi sono adatti al pompaggio di acqua pulita o sporca
contenente corpi solidi in sospensione con una grandezza massima
fino a 35 mm (p.es. svuotamento in caso di allagamento o impiego
in bacini di raccolta di acqua piovana). Tenere presente la rispettiva
granulometria del tipo apparecchio utilizzato; granulometria e ulteriori
dati tecnici sono riportati nella scheda tecnica del presente manuale.
Gli apparecchi con una granulometria fino a 5 mm sono adatti per
acqua pulita, quelli a partire da 25 mm sono indicati per acqua sporca.
L'indicazione di una granulometria efo di corpi solidi non si riferisce a
sabbia o sassi! Si riferisce a elementi teneri e flessibili (p.es. lanugine
o foglie) che non siincastrano allinterno del corpo pompa (Ad) e che
pertanto non bloccano la girante, causando di conseguenza guasti
al motore. Se non ¢ possibile accertare che il liquido pompato non
contenga sabbia o sassi, 'apparecchio deve essere azionato solo
dietro supervisione. In caso di blocco della girante, 'apparecchio deve
essere spenta immediatamente e la girante deve essere liberata da
ostruzioni risciacquandola con acqua pulita.
L'apparecchio & conforme alla norma europea EN 60335-2-41.

5.2 Uso non consentito
E vietato I'uso a persone inesperte o che non abbiano letto e compreso
le istruzioni riportate nel manuale.
E vietato alimentare I'apparecchio con liquidi infiammabili, esplosivi,
tossici o chimicamente aggressivi.
E vietato ufilizzare I'apparecchio in atmosfera potenzialmente
infiammabile o esplosiva.
E vietato eseguire modifiche all'apparecchio; 'esecuzione di modifiche
fa decadere la garanzia ed esonera il produttore da responsabilita
civili e penali.
Sostanze smeriglianti o altre sostanze che attaccano i materiali
distruggono I'apparecchio. Questi apparecchi non sono adatti per
limpiego in liquidi pompati contenenti sabbia, fango o argilla abrasivi.
Questi apparecchi sono adatti per il pompaggio di acqua per i servizi,
mentre non sono idonei per il pompaggio di acqua potabile!

(Istruzioni originali)

Con questi apparecchi non & consentito trasportare sostanze fecali.
Gli apparecchi non sono adatti per essere utilizzati come pompe
per fontane, pompe di filtraggio per stagni da giardino o per il
funzionamento continuo (p.es. in modalita a ricircolo continuo negli
impianti di filtraggio di piscine o per un impiego industriale).

Evitare il funzionamento secco dell'apparecchio o il pompaggio di
liquidi con una valvola chiusa!

53  Parti principali (fig. 1)
A1 Griglia di aspirazione
A2 Raccordo di mandata
A3 Manicotto di mandata
A4 Corpo pompa
Adb Maniglia
A5 Interruttore a galleggiante
AS5b Clip cavo per interruttore a galleggiante
A6 Piedi pie?hevoli (dove previsti)
A7 Foro di sfiato
A8 Cavo elettrico

B} INSTALLAZIONE

A Attenzione - pericolo!
Tutte le operazioni d'installazione e montaggio devono essere effettuate con
I'apparecchio scollegato dalla rete elettrica (fig. 3).

Attenzione - pericolo!
Prima dell'utilizzo effettuare sempre un controllo a vista per determinare
se ['apparecchio, e in particolare spina (A12) e cavo elettrico (A8), sono
danneggiati. Un apparecchio danneggiato non deve essere utilizzato; in
caso di danni fare controllare 'apparecchio dal Centro Assistenza o da un
elettricista autorizzato.

Attenzione - pericolo!
Tagliare il cavo elettrico (A8) comporta il decadimento della garanzia e
'nstallazione a pagamento, durante la riparazione (anche in caso di riparazioni
in garanzia), di un cavo elettrico (A8) originale. Se il cavo elettrico (A8) deve
essere allungato, utilizzare esclusivamente una prolunga la cui sezione sia
almeno uguale a quella del cavo elettrico (A8) originale. Non sollevare mai
I'apparecchio o estrarre la spina (A12) dalla presa usando il cavo elettrico (A8).
6.1 Montaggio del tubo di mandata
Prima di montare il tubo di scarico, tagliare a formato il manicotto
di mandata (A3) in modo da garantire il flusso massimo possibile in
combinazione con il tubo utiizzato (fig. 4).
L'ideale & un diametro del tubo che superi la granulometria
dell'apparecchio. Diametri dei tubi inferiori riducono drasticamente la
portata. Awvitare il manicotto sul corpo pompa (A4), quindi collegare il
tubo di mandata al manicotto di mandata (A3, fig. 4).
6.2  Sfiato dell'apparecchio
Immergere I'apparecchio obliquamente nel liquido pompato affinché
tutta l'aria possa fuoriuscire dal corpo (fig. 5). Tenere I'apparecchio in
posizione obliqua finché non fuoriescono pitl bolle d'aria; I'apparecchio
& quindi pronto per funzionare.
Fra il lato superiore e quello inferiore degli apparecchi in plastica
& presente un foro di sfiato (A7) che permette la lenta fuoriuscita
dellaria. Quando € uscita tutta I'aria, da questo foro fuoriesce acqua;
questo non & un errore ma & tecnicamente necessario. La portata
indicata nei dati tecnici considera gia questa perdital
Negli apparecchi in acciaio inox questo foro di sfiato (A7) i trova nella
parte superiore dell'apparecchio.
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6.3  Note sul luogo di installazione
Prima di posizionare I'apparecchio & necessario fissare alla maniglia
(Adb) una fune di recupero in modo da calare/recuperare il medesimo
in maniera adeguata (fig.6).
L‘apparecchio dovrebbe possibilmente essere sospeso nel liquido
pompato ad una distanza sufficiente dal fondo, per evitare I'aspirazione
di sostanze solide di dimensioni inadeguate e di conseguenza la
possibile ostruzione della griglia di aspirazione (A1) o il blocco
della girante (fig. 6). In alternativa I'apparecchio pud anche essere
leggermente rialzato da terra (p.es. collocata su mattone, fig. 6); in tal
Caso pero verra aspirata una maggiore quantita di particelle di sporco
che possono eventualmente ostruire I'apparecchio.
Dopo lo spegnimento dellapparecchio I'acqua presente nel
tubo fluisce in senso inverso; cio pud essere impedito mediante
[installazione di una valvola di ritegno. L'installazione di una chiusura
rapida per una separazione del tubo in un punto adatto agevola i
lavori di pulizia € manutenzione. Se 'apparecchio viene utilizzato in un
pozzetto fognario 0 in un pozzo per le pompe, la grandezza del bacino
di raccolta deve essere sufficientemente ampio da non ostacolare il
normale funzionamento dell'apparecchio.
L'interruttore a galleggiante (A5) dell'apparecchio non deve essere
bloccato od ostacolato nel galleggiamento, poiché altrimenti non
& possibile garantire un funzionamento regolare. Se non si & certi
che linterrutiore a galleggiante (A5) possa attivarsi e disativarsi
regolarmente, I'apparecchio deve essere azionata solo sotto
supervisione.

6.4  Misure di sicurezza
L'operatore deve escludere danni conseguenti a un allagamento di
ambienti o altro in caso di guasti dell'apparecchio o di componenti
estemi adottando misure adeguate (p.es. installazione di una
protezione contro gli allagamenti, impianto d'allarme, pompa di
riserva, vasca di raccolta e simili), da collegare a un circuito elettrico
separato e a prova di guasto. Le misure di sicurezza devono essere
adeguate alle singole situazioni di utilizzo ed essere in grado di ridurre
efo impedire i danni causati dalla fuoriuscita di acqua.
Inoltre, tramite una protezione contro gli spruzzi, lutilizzatore deve
provvedere affinché l'acqua fuoriuscita o spruzzata a seguito di
un guasto, non arrechi danni. E necessario garantire che lacqua
fuoriuscita venga rimossa tramite una pompa di riserva o defluisca
attraverso uno scarico. In alternativa pud essere installato un
impianto d'allarme che, in caso di fuoriuscita d'acqua, emetta un
allarme e/o determini un arresto di emergenza dell'apparecchio
e dellalimentazione idrica prima che apparecchiature o immobili
vengano danneggiati.
Negli ambienti dove vengono installati gli apparecchi raccomandiamo
inoltre di rialzare tutte le apparecchiature di ca. 5 - 10 cm affinché
['acqua fuoriuscita non possa causare danni immediati. | danni causati
dal mancato rispetto di queste prescrizioni non potranno essere
rivendicati presso il produttore.

& Attenzione - pericolo! Funzionamento a secco

Se l'apparecchio funziona per piti di 5 minuti con il punto di prelievo
dell'acqua chiuso, pud subire danni a causa del surriscaldamento.
Spegnere I'apparecchio quando il normale flusso dell'acqua & impedito.

Il funzionamento a secco distrugge I'apparecchio, quindi non fare mai
funzionare I'apparecchio a secco per pit di 10 secondi.
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REGOLAZIONI

74

72

73

Regolazioni preliminari

L'apparecchio & pronto per funzionare ed € necessario solo regolare i
punti di attivazione e disattivazione dellinterruttore a galleggiante (A5)
in base al proprio caso applicativo.

Regolazione dell'interruttore a galleggiante

Il punto di attivazione dell'apparecchio pud essere regolato
accorciando il cavo dellinterruttore a galleggiante nella relativa clip
(ASb, fig. 7). Un cavo corto determina un punto di attivazione pil
tardivo e un disinserimento anticipato.

Funzioni speciali

7.3.1 Base variabile per acque chiare o di scarico

Nei modelli multifunzione & possibile chiudere i piedi della base
dell'apparecchio (A6), commutando cosi I'apparecchio dalla modalita
di utilizzo per acque di scarico a quella per acque chiare. In questo
caso I'apparecchio aspira acqua fino a una quantita residua di 5 mm,
pud trattare pero solo sostanze in sospensione con granulometria fino
amax. 5 mm (fig. 8).

IEB MESSA IN FUNZIONE E PROCESSO DI ASPIRAZIONE

A Attenzione - pericolo!
Tutte le operazioni d'installazione e montaggio devono essere effettuate con
I'apparecchio scollegato dalla rete elettrica (fig. 3).

8.1

8.2

8.3

Messa in funzione

Dopo che I'apparecchio ¢ stato collegato come descritto nel paragrafo
6 e tutte le istruzioni per la sicurezza sono state considerate, &
possibile inserire la spina (A12). L'apparecchio si attiva quindi
automaticamente quando il livello dellacqua raggiunge l‘altezza
impostata dellinterruttore a galleggiante e si spegne nuovamente al
raggiungimento del livello di disattivazione.

Aspirazione dell'acqua

Per l'aspirazione / l'awiamento 'apparecchio necessita di un livello
dell'acqua superiore di circa 30 - 50 mm rispetto alla quantita aspirata
minima. Dopo che I'apparecchio ha iniziato ad aspirare, € poi in grado
pompare fino all'altezza minima indicata. L'apparecchio aspira I'acqua
dalla griglia di aspirazione (A1) alla sua base e la trasporta tramite un
tubo di mandata collegato al manicotto di mandata (A3).

Se nonostante un livello dell'acqua sufficiente e il motore in funzione
I'acqua non viene aspirata & possibile che sia presente aria residua nel
corpo pompa (A4). Procedere come descritto al punto 6.2 e sfiatare
nuovamente |'apparecchio.

Aspirazione dell'acqua

| valori di portata dell'apparecchio indicati sono valori massimi, che
si riducono utilizzando componenti esterni (p.es. tubo di mandata,
angolari, riduzioni ecc.). Si prega di tenere presente questo aspetto
nella scelta dell'apparecchio. La portata effettiva per gli specifici casi
applicativi & indicata nel diagramma di portata (fig. 9).
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IE] MANUTENZIONE

& Attenzione - pericolo!

@ Prima

di ogni intervento di manutenzione elo durante la ricerca guasti

scollegare il cavo elettrico (A8) dalla presa. In sequito sara possibile effettuare
tutti i lavori di manutenzione e pulizia.

91

9.2

Pulizia

Dopo ogni utilizzo risciacquare I'apparecchio e tutti i componenti
esterni con acqua pulita. Rimuovere le incrostazioni con un getto
d'acqua. Sporco e argilla allintemo del corpo pompa (A4) causano
un inceppamento della girante e di conseguenza anomalie di
funzionamento alla rimessa in funzione.

Qualora si sia dimenticato di eseguire queste operazioni, & possibile
immergere l'apparecchio per diversi giorni in acqua con una
temperatura massima di 35°C per disciogliere lo sporco.

Controllo del funzionamento

Controllare ~ regolarmente il funzionamento ~ dellinterruttore  a
galleggiante (A5) per prevenire inconvenienti.

] stoccAGGio

L'apparecchio deve assolutamente essere protetto dal gelo e, in
caso di temperature di +5°C o inferiori, deve essere smontato e
immagazzinato in un ambiente asciutto e al riparo dal gelo.

(Istruzioni originali)
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[l RICERCA GUASTI
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Guasto

Possibile causa

Rimedio

L'apparecchio non trasporta acqua
perché il motore non funziona

1. Tensione di rete insufficiente.

1. Controllare se & presente tensione di rete e se la spina (A12) &
completamente inserita.

2. Spina (A12) inserita in modo errato.

2. Inserire completamente la spina (A12).

3. Interruttore magnetotermico differenziale intervenuto.

3. Attivare linterruttore magnetotermico differenziale.
Se linterruttore interviene di nuovo, consultare un elettricista.

4. Girante bloccata.

4. Liberare la girante da possibili impedimenti.

5. Danneggiamento del motore o del condensatore.

5. Informare il rivenditore.

L'apparecchio non trasporta acqua
sebbene il motore funzioni

1. Griglia di aspirazione (A1) ostruita.

1. Pulire la griglia di aspirazione (A1).

2. Valvola di ritegno bloccata (se presente).

2. Pulire o sostituire la valvola (se presente)

3. Bolla d'aria nel corpo pompa (Ad).

3. Tenere obliquo I'apparecchio sottacqua affinché l'aria possa
fuoriuscire dal corpo pompa (Ad).

L'apparecchio eroga solo una
quantita d'acqua limitata

1. Griglia di aspirazione (A1) parzialmente sporca.

1. Pulire la griglia di aspirazione (A1).

2. Tubo ostruito.

2. Eliminare l'ostruzione.

3. Tubo di mandata di dimensioni insufficienti.

3. Utilizzare tubi flessibili di almeno 825 mm (1').

4, Punto di uscita dell'acqua troppo alto rispetto allapparecchio.

4. Tenere presente che la prevalenza va a discapito della portata.

1. Corpi solidi bloccano la libera rotazione della girante.

1. Rimuovere i corpi estranei.

2. Temperatura del liquido eccessiva.

2. La temperatura massima del liquido trasportato non deve

superare i 35°C.

3. Collegare I'apparecchio ad un impianto elettrico che soddisfa i
requisiti indicati nell'etichetta

4. Informare il rivenditore.

1. Non occorre alcun intervento, il foro di sfiato & tecnicamente
necessario

Funzionamento irregolare
3. Tensione elettrica al di fuori della tolleranza.

4. Motore difettoso.
1. L'acqua fuoriesce dal foro di sfiato (A7) tra la parte superiore
¢ quella inferiore.

Fuoriuscita d'acqua dal corpo
pompa (A4)

GARANZIA

Le garanzie relative agli apparecchi descritti nel presente manuale presuppongono l'osservanza e il rispetto di tutte le indicazioni in esso contenute, in
particolare quelle relative all'impiego, allinstallazione e allesercizio.

La validita della garanzia & regolamentata dalle normative vigenti nel paese in cui il prodotto viene commercializzato (salvo diverse indicazioni del produttore).
Se il prodotto risulta difettoso per qualita del materiale, della costruzione o per mancata conformita durante il periodo di validita della garanzia il fabbricante
garantisce la sostituzione delle parti difettose, provvede alla riparazione dei prodotti se ragionevolmente usurati oppure alla loro sostituzione.

E possibile inoltrare richieste di garanzia solo dietro presentazione della prova di acquisto originale.

La garanzia non copre i costi di smontaggio e montaggio dell'apparecchio contestato nel luogo di impiego, i costi di trasferta del personale addetto alla
riparazione verso e dal luogo di impiego, nonché i costi di trasporto.

I reclamile cui cause sono da ricondurre a errori di installazione o di azionamento, condizioni di impiego inadeguate, cura insufficiente, impiego commerciale o
tentativi di riparazione non appropriati sono esclusi dalla garanzia e dalla responsabilita, cosi come la normale usura.

| costi che ne derivano, in particolare le spese di verifica e di trasporto, sono a carico del mittente efo gestore dell'apparecchio. Cio vale in particolare anche
quando viene inoltrata una richiesta di garanzia, ma dal controllo risulta che I'apparecchio funziona perfettamente ed & esente da difetti o che il problema non
& riconducibile a difetti dei materiali o di produzione.

Prima della riconsegna ogni prodotto & sottoposto a un severo controllo tecnico. Le riparazioni in garanzia devono essere effettuate solo dal nostro
Centro Assistenza o da un'officina convenzionata autorizzata. Tentativi di riparazione da parte del cliente o di terzi non autorizzati durante il periodo di garanzia
determinano il decadimento del diritto di garanzia.

Tagliare la spina di rete e/o accorciare il cavo di rete determinano il decadimento della garanzia.

Gliinterventi in garanzia da noi resi non prolungano la durata della garanzia, né motivano un nuovo periodo di garanzia per le parti sostituite o riparate.

Sono esclusi ulteriori diritti, in particolare quelli di sconto, cambiamento o risarcimento danni, ma anche per danni conseguenti di qualsiasi tipo.

In caso di guasto rivolgersi al punto vendita dove si & acquistato il prodotto unitamente alla prova di acquisto.




22 I Italiano (Istruzioni originali)

ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUPT50XC ARUP1100XD
Dati tecnici Unita N | Pompa sommerghie Ny y
Pompa sommergibile | Pompa sommergibile | multifunzione per acque | Pompa sommergibile Pompa sommergibile
per acque chiare per acque chiare chiare e scure per acque chiare per acque scure
Tensione VIHz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Potenza W 250 400 750 750 1100
Prevalenza max. (Hys) m 6 8 8 85 105
Portata max. (Qa,) Il 6000 7000 13000 11000 16500
Temperatura acqua max. (T,a,) °C 35 35 35 35 35
Profondita di immersione max. m 7 7 7 7 7
Livello acqua residua mm 5 5 5/32 14 45
Granulometria max. @mm 5 5 5130 5 35
Classe protezione - (@) ) @) D ()
Isolamento motore - Classe F Classe F Classe F Classe F Classe F
Protezione motore - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Peso netto kg 37 42 52 50 6.6
Peso lordo kg 44 46 58 56 72
Diametro raccordi mm 254-3175-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75 254-3175-381
Lunghezza cavo m 10 10 10 10 10

Con riserva di modifiche tecniche!

Dichiarazione di conformita CE

Noi di Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italia, dichiariamo che la(e) sequente(i) macchina(e) AR Blue Clean:

Designation of appliance: ~ Pompa sommergibile ~ Pompa sommergibile ~ Pompa sommergibile Pompa sommergibile ~ Pompa sommergibile

per acque chiare per acque chiare multifunzione per acque  per acque chiare per acque scure
chiare e scure
Model No.: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT750PT ARUPT50XC ARUP1100XD
Rated power: 250 W 400W 750 W 750 W 100W

&(sono) conforme(i) alle seguenti direttive europee:

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE, 2000/14/CE, 2012119/UE.

ed &(sono) prodotta(e) nel rispetto delle seguenti norme o dei seguenti documenti standardizzati:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Nome e indirizzo della persona incaricata di rilasciare il fascicolo tecnico: Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italia.
La procedura di valutazione della conformita richiesta dalla direttiva 2000/14/CE € stata eseguita in osservanza all'Allegato V.

PLI—

Date: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Managing Director




(MpeBoz Ha OpUTVHANHUTE UHCTPYKLIM)

IEB YKA3AHWA 3A BE3ONACHOCT
1.1 3akynenuatr ot Bac ypeg e

npoussedeH OT eauH OT BOAeLuTe
B EBpona nponssoautenu Ha 6uToBm
W rpaguHckn nomnu. Hawwte ypeau
He ca NpeaHasHayeHu aa u3mbpxar
HaTOBapBaHMATA, TUMUYHM  3a
TbpProBCKa MMM MPOMMLLIIEHA
ynotpeba wnu 3a HenpekbcHaTa
ekcnnoataums. 3a ga u3Brevete
Makcumyma oT Bawarta nomna
e Heobxogumo Aa nosHaBaTe
W cnaseaTte  MHCTPYKUMWUTE,
NPeAcTaBeHn B TOBA PBbKOBOACTBO.
Mo Bpeme Ha CBbP3BAHETO,
W3MON3BaHETO U 0BCMY)XBAHETO Ha
ypena B3eMeTe BCHYKM Bb3MOXHM
npeanasHu Mepki, 3a Aa ocUrypute
cBosTa cobcTtBeHa 0Oe3omacHOCT U
Tas3n Ha xopaTa B HenocpeacTBeHa
onusocT. lpoyeTeTe BHUMATEMHO
W cnaseanTe pasnopenbute 3a
0e30nacHOCT, B MPOTUBEH CRyyai
MOXeTe [a W3NOXWUTe Ha OnacHOCT
3OpaBeTo M 6e30macHoCTTa Cu Ui
[a  NpUYMHATE  CKBbMOCTPYBaLla
nospega. [pou3BoanTEnsaT  He
HOCM OTFOBOPHOCT 3a MOBpeaw,
npeaus3BMKkaHM 0T  HenpasWiiHa
ynoTpeba.

Bbarapckm | 23

B ETVKETU 3A BE3OMACHOCT/

WHOOPMALIUA

2.1 Cna3gante npenopbkuTe BBPXY

eTUKeTUTE, MPUKPENEHN KbM ypeaa.
MposepeTe fanu Te ca HaNWU4HW
W YEeTNMBM; B MPOTUBEH CRyyail m
3aMeHeTe C HOBW, MOCTABEHU Ha
ChblLUTE MeCTa.

A MpeaynpexpeHne — OnacHocT

MpoueTteTe BHUMaTENHO Te3N
yKa3aHua npeau ynotpeoa.

& Cumson EA. YpeanT He TpsbBa
" [a ce u3xBbpna Kato 6uTOB
OTnagbk; TOM MOXe da ce npepane
Ha  TbproBCkMs  NpeacTaBuTEnN
Mpu 3akynyBaHeTO Ha HOB Ypep.
Enektpuyecknute 1 eneKTpOHHUTE
yacTM Ha ypefa He TpsbBa Aa
ce u3nonseBaT  MOBTOPHO MO
HepernameHTUpaH HauuH, Tbil KaTo
CbabpXaT OnMacHW 3a 3ApaBeTo
BELLeCTBa.

Cumeon E3. Moka3ea, 4ye ypeabT
€ npedHasHayeH 3a 0OuTOBa
ynoTpeba.
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C€ Cumon CE. T[lokasea, ue

ypeobT  CbOTBETCTBA  Ha
W3UCKBAHMATA Ha CbOTBETHUTE
pvpekTusu Ha EC.

ToBa wu3genne e ot |
M30NaLnoHeH Knac.
ToBa 0O3HayaBa, 4e MMa 3alnUTEH
3a3emsBall, MPOBOAHMK (Camo ako
CUMBOITBLT oUrypupa BbpXy ypeaa).

(MpeBoA Ha OPUTUHAMHIATE UHCTPYKLIAW)
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NPABUINA 3A BE3OMNACHOCT/OCTATbYHU PUCKOBE

31 MEPKM 3A BE3OMACHOCT: HE NMPABETE TOBA

311 OnacHoct ot HapaHsiBaHe! HE fonyckaiite u3non3sae Ha ypeaa ot dela, LA C HamaneHu
(hv3nyecky, CETUBHI WIM YMCTBEHY CoCOBHOCTI, M Muua 6e3 HeobXomMMUs ONUT U NO3HAHKS. @
He ce gonycka 13nonaeaxe Ha ypepa kato urpadka ot geua. MouncTeaneTo v notpebutencarta
NoAAPbXKa He TPsibBa Aa ce U3BbPLIBAT OT feLa.

3.1.2  OnacHoct oT ekcnnoauss unu otpassiHe! Hukora He v3nonagaitTe ypeda C Bb3nnameHuMu,
OTPOBHM NI ArPECHBHM TEYHOCTH, KAKTO 11 C TEYHOCTH, YWIATO XapaKTEPUCTUKN Ca HECHBMECTUMM C
npaBiHaTa My excnnoaTawys.

3.1.3  OnacHoct ot HapaHsiBaHe! He HacouBaiTe BofHaTa CTPYS KbM XOpa Wil XVBOTHM.

3.1.4  OnacHoct ot enektpuyecku yaap! He Hacousaitte BOAHATa CTPYSt KbM ypesa, enexTpuyecku
YaCTin UM ApyriA eNEKTPUYECKN YCTPOICTBA.

3.1.5 OnacHoct oT kKbCo cheanHeHKe! Hikora He u3nonasaitTe ypeaa Ha OTKPUTO B AbXA0BHO BPEME.
ToBa He Ce 0THACA 3a NOTONSeM MOMNM, KOWTO MoraT Aa GbaaT 13MoN3Baxy No BpeMe Ha AbXa;
He3aBuCMO 0T TOBa € HeOBXOAMMO [a Ce B3eMaT Mepky LencenbT (A12) v BCAKaKBI U3N0N3BaHK
YAbKaBaLLy kabenu fa GbaaT 3alTen OT BOAHW NPBCKY M NOTansHe.

3.1.6 OnacHoct ot HapaHsaBaHe! He JonyckaitTe u3nonagaHe Ha ypeda OT Aela, Mua C HamaneHu
(hvanyecku, CETMBHI MK YMCTBEHY COCOBHOCTI NI HEOTOPU3MPaHY MMLa.

3.1.7  OnacHocr ot enektpuyecky yaap! He nokocsaiite wwencena (A12) wiim KoHTakTa ¢ MOKpH pbLe.

3.1.8 OnacHoct OT enekTpuyecku yaap U Kbco cbeauHeHue! Ako enektpuueckusT kaben (AS)
e NoBpefeH, Toil TpAbBa fja Ce CMeHY OT MPOUIBOANTENS, HSKOM OT YTbAHOMOLLEHUTE OT HEro
CepBY3HY LEHTPOBE UMK PYTo KBaMAMLMPaHO N, 3 130ArBaHe Ha ONacHOCTH.

3.1.9 OnacHocr ot ekcnnoaus! He u3non3saitte ypesa, ako CMyKaTenHUAT i1 HANOPHUAT MapKyuu ca
NoBpE.eHH.

3.1.10 OnacHoct oT HapaHsiBae! [ocTaseTe ypeaa B CTabunHa nouuus:; Korato uanonaeare ypesa 8
6m30CT 40 NyBHY 6aceitku, rpaguHCKy e3epa i ApyriA BOAHY NAOLLM Ha OTKPUTO, FO APBXTE Ha
Hal-Manko 2 m OT kpast Ha BOZATa U He fonyCkaiiTe NajjaHe BbB BOAATA WM HaMOKpsHe. ToBa He
Ce 0THaCH 3a NOTONSEMUTE NOMNK, Thit KAaTO Te Ce M3NON3BAT NOTONEHM BbB BOAa.

3.1.11 OnacHoctoTHapaHsBaHe! [TposepeTe damypeabT UManaeHTUdMKaLMoHHa Tabenka, Chabpxalla
HEroBUTE TEXHUYECKM XapaKTEpUCTUKW, CBbpXeTe Ce C Bawws TbproBCku NpefcTasuTen, ako
TakaBa nuncea. Ypenu 6e3 uaeHtudukaLmonHa Tabenka He Tpsibea fa ce U3non3sar, 3awoto He
moraT fja 6baaT UaeHTUGMUMPaHK 1 MoraT fa ObaaT onack.
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I Bbn rapckum (MpeBozA Ha OpUrMHANHWTE UHCTPYKLMM)

OnacHoct ot ekcnnoausa! He ce fonycka perynvpate Ha ynpaBnsBaLLy knanaku 1 BEHTUAM 3a
6e30nacHoCT, KakTo 11 Apyri YCTPOICTBa 3a BE30MACHOCT, UMK MPOMSHA HA TEXHUTE HACTPOMKM.
OnacHoct ot u3rapsiHe! Mpu noBpeda Ha MpeBKKYBATENS 3a HanAraHe Wi NpeKbCBaHe Ha
BO03axpaHBaHETo, BOZaTa, OCTaHana BbB BLTPELIHOCTTA Ha TANOTO Ha nomnara (A4) moxe fa
nperpee 1 fia Npeayn3asyka u3rapsie, korato obae ocsobogeHa.

OnacHocr ot HapaHsBaHe! He uanonasaiiTe ypena 6e3 Haaaop, MMa OnacHoCT 0T aBapusl.
OnacHocT oT Kbeco cheanHeHue! He npemecTariTe ypeaa kato ro gbpnare 3a wencena (A12), 3a
3axpaHxBaLyuTe kabemu (A8) unu 3a apyrn CbeaMHEHNS; M3Non3gaitTe pbkoxBaTkaTa (Adb).
OnacHoct ot ekcnnoaus! He JonyckaiiTe NPeBO3HY CPEACTBA 1A MUHABAT NPe3 CMyKaTeNHus Ui
HanopHus Mapkyy. He Ternete 1 He TpaHCnopTUpaiTe ypesa kaTo ro TErnuTe 3a CMyKaTenHus uim
HanopHus Mapkyu.

OnacHoct oT HapaHsBaHe! He u3nonasaitte ypeda, Korato xopa ini AOMALLHN MobuMum ca B
TEYHOCTTa, KOATO CE M3MOMNBA MM MMa OMACHOCT f1a BNA3AT B KOHTAKT C Hesl.

MEPKM 3A BE3OMACHOCT: 3AIbIIKEHUA 3A BE3ONACHOCT

OnacHocT 0T KbCo CheAnHeHue! Beudky enekTpudecky npoBoaHULY Tpsbsa aa Gbaar saluTeHu
0T BOAHM NPBCKM.

OnacHoct ot enektpuyecku ynap! CBbpsBaiiTe ypeda KbM USTOMHUK Ha €MEKTPUYEcKU TOK,
0TroBapAL Ha cboTBeTHUTE cTaHgapTu (IEC 60364-1); no Bpeme Ha nyckaHe B JeicTBue ypedwT
MOXe fja NPeu3BIKa CMyLLEHUS B eNeKTpuyeckara cuctema. CBbp3BailTe ypera Camo KbM KOHTAKTH,
CBOPBXEHU C YCTPOMCTBO 3a 3alLMTa OT KbCO ChEAVHEHUE KbM 3eMdTa, C HOMUHArHa CTOHOCT
30 mA i no-manko. Vanon3Baitte camo enexTpUieCku NPOBOZHMLM, OTTOBAPSLLM HA CbOTBETHUTE
pernamenTi, ofobpeHn 3a u3non3saxe Ha OTKPUTO, C HaNPEYHO CEYeHie Halt-Manko paBHO Ha ToBa
Ha 3axpaHBalus kaben Ha ypeda. 3axpaHsawy kabemw, HaBuTv Ha Makapu, Tpsibsa ga bbaar
HaIbIHO PasmMOoTaHM.

OnacHoct! YpenbT Hukora He Tpabea fa paboTM Ha CYXO; BUHArV HambfBaiTe TANOTO Ha
nomnata (A4) ¢ Boga npean Aa s nycHeTe B AeicTaue. [opu u KpaTbk nepuog Ha pabota Ha
nomnara 6e3 Bojja Moxe a 9 NoBpeau.

OnacHocT oT HeBOMHO BKMNKouBaHe! BuHary uskniousaiiTe wwencena (A12) ot koHTakTa, npeav Aa
paboTuTe no ypena.

OnacHoct! 3a rapaHTupane 6esonacHocTTa Ha ypefa, MakcumanHata Temnepatypa Ha
M3NOMNBaHaTa TEYHOCT He TpsibBa Aa npesuiuasa 35 °C. TemnepaTypara Ha OkonHaTa cpeaa He
Tps0Ba Aa cnada nog +5 °C.
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3.2.6 OnacHoct! YpeabT He e NpeaHasHa4eH 3a M3NOMMBaHE Ha BOAA C NUTEIHO Ka4ecTBO My BOa 3a
KOHCymaLus 0T xopa. V3nomnBaHaTta Boga MOXe fia € 3aMbPCeHa 0T Te40BE Ha CMaska.

3.2.7 OnacHoct ot HapaHsiBaHe! logapbxKkata Wunu PEMOHTLT Ha ENEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTI Ha
ypeqa TpsibBa a ce U3BbPLUBAT OT KBaMAQMLMPaH NepcoHan. @

3.28 OnacHoct oT HapaHsBaHe! [Tpeau paseauHABaHE Ha MapKyya OT ypesa, 0cBOBOAETE 0CTAaTB4HOTO
HansraHe; 3a Ja HanpaBuTe TOBA, M3KMKYETE Yypeda OT €nexTpo3axpaHsaHETO W OTBOPETE
M3nycKkaTenHvs oTeop.

3.29 OnacHocT oT HapaHsBaHe! [peou ynotpeba w1 Ha PENOBHM WHTEPBANW NpoBEpsBaiiTe
MPUHAANEXHOCTUTE W KOMNOHEHTUTE Ha Ypeza 3a NPU3HALY 3a NOBPeAa MUK 3HOCBaHE.
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n OBLLA MHOOPMALIMA
W3non3Baxe Ha pbKOBOACTBOTO
ToBa PbKOBOACTBO € HEAenvMa YacT oT ypena v TpAbBa Aa ce nasu
33 cnpaekv. [poveTeTe ro BHUMATENHO NPeayt Aa MOHTUPATe Wi Aa
u3nonaeare ypeaa. Ako ypeabT e npoaasa, NpofasaybT Tpsitea Aa
npease TOBA PHKOBOACTBO 33€AHO C ypeaa Ha HOBYS COBCTBEHMK.
Mpeau nyckaHe Ha ypena B excnnoaTaLius B3eMeTe Mepkit BCeky OT
noTpebuTenuTE Aa MMa FOCTBN 0 PBKOBOACTBOTO U 3 CE 3ano3Hae
C MepKuTe 3a 6e30MacHOCT 1 MHCTPYKLuWTe 3a pabora.

42  [Docraska
YpeawT ce 40CTaBS B KAPTOHEHa KyTHS.
OKOMNNEKTOBAHETO Ha OCTaBKaTa € UNIOCTPUPAHO Ha dur. 1.

4.2.1 HdhopmaLmOHHM MaTepuan, NPpenoCTaBAHN 3aeAHO C
ypena
D1 PbKoBOACTBO 3a eKkcnnoatauus W TeXHUYEeCcko
obcnyxBaHe
D2 YkasaHus 3a GesonacHocT
D3 TapaHumMOHHM ycnoBus

4.3  [lenoHupaHe Ha onakoBKaTta
OnakoBbyHWTE MaTepUamit He 3aMbpcABaT OKOMHaTa Cpesa,
HO BbMpex ToBa TpAbBa Aa Ce PELMKMMPAT UMM [enoHupaT B
CbOTBETCTBUE C AEVCTBALIOTO 3aKOHOJATENCTBO HA CTpaHaTa, B
KOSITO Ce U3M0N3ea ypesbT.

I TEXHWYECKA MHOOPMALUS

51  TpenxasHayetne
Tea ypemy ca NOZXOAALM 32 U3NOMMBAHE Ha YiCTa MW 3aMbpCeHa
BOJa, ChAbPXaLla CyCTeHZMpaHt TBBPAK YacTULy C ronemuHa He
noBeye 0T 35 mm (Hanp. 3a U3NOMNBaHE B CMy4au Ha HABOBHEHMS
UNM OT pe3epsoapu 3a AbkzosHa Boga). OtueteTe paspelueHys
pa3Mep Ha YacTuLuTe 3a TUMA Ha WNon3saHus ypes; ronemuHara
Ha YacTULWTE W [OMBAHUTENHN TEXHUYECKW XapaKTepuCTUkM ca
nIocoYeHv B TabruLiaTa ¢ faHHy 3a 6630nacHOCT B TOBA PLKOBOZCTBO.
Ypeav 3a yactvuy ¢ pasmepy 0 5 mm ca NOAXOASLLY 32 YUCTa BOAA,
a Te3u 3a 4acTULV ¢ pasmeput OT 25 mm W NoBeYe Ca 3a U3NonaBaHe
33 3amMbpceHa BOja. [ACHKBT U kaMbyeTata He MpeacTaBnsisat
FOMYCTIMI YaCcTVLW Wik TBbpaY BelLecTBal PaspeLLieny ca yacTium
OT MeKy, MbBKaBU MaTepvany (Harp. BRakHa Wiv MUCTa), KOUTO He
BnoKMpaT BLTPELLHOCTTA Ha TAMOTO Ha nomnata (A4) u potopa, ¢
KOeTo Jia MOBPEAAT MOTOPa. AKO € HEBB3MOXHO fia Ce rapaHTvpa, Ye
U3NOMIIBaHATA TEYHOCT HE ChIbPKa MACHK WIM KambyeTa, YpembT
He Tpsiea fia ce ocTasst a paboTu Be3 HabnioaeHve. Ako poTopbT
6nokupa, ypesbT TpsBa He3abasHo fa Gbae UKMIOYeH 1 poTopBT
fia Gbje 0cBOBOAEH 0T 3a7PBCTBAHETO MOCPEACTBOM MPOMMBAHE C
yucTa Boga.
YpenbT chOTBETCTBA Ha CTaHaapTvTe Ha EC EN 60335-2-41.

52  HenpasunHa ynotpe6a
3abpansea ce uanonssaHe Ha ypeda OT nvua 6e3 HeobxogumuTe
YMEHIS AT OT TakWBa, KOUTO He Ca MPOUENH 1 YCBOWIH UHCTPYKLuWTE
B PbKOBOZCTBOTO.
3abpatsBa ce 3axpaHBaHe Ha ypesa Cbe 3amanumi, exCrinoavBHH,
TOKCHYHM UV XVIMUYHO arpECHBHH TEYHOCTH.
/fanon3saHeTo Ha ypega B MOTEHUMANHO Bb3annameHumMa wumu
eKCTno3uBHa atMocthepa e 3abpaHeHo.
3abpaHeny ca BCsKaKkBIn USMEHEHVS Ha ypesa. Besikakein U3MeHeHvs
no ypeda aHymupat U obescunsar rapaHuusTa U ocsoboxaasat
NPOU3BOZMTENS OT BCAKAKBA OTTOBOPHOCT MO CMMCBbNA Ha
TPAXLIAHCKUTE M HAKa3aTENHM 3aKOHM.

(MpeBoA Ha OPUTUHAMHIATE UHCTPYKLIAW)

Bewectsa 3a wnaiiade v nomupaHe, WnM Apyrv BELECTBa,
crocobHu fia aTakyBaT M3NON3BaHWTE MaTepuank, MoraT a noBpeasT
ypena. Tean ypeau He ca NOAXOAALM 33 U3NOMMBAHE Ha TEYHOCTH,
ChbpKaLy abpasuBHy NACLUY, TMUHa WM kan. Tesu ypeam ca
MIOAXOSLUYM 32 U3NOMNBAHE HA BOJA 3a CAHUTAHY LGN, HO He U
3 nuTeitHa Bopal
C ypeaue He Morar fia ce u3noMnBaT dekanky cybcTaHLum.
YpeawTe ca HEMOAXOASLLY 32 M3NON3BAHE KATO MOMMM 33 (hOHTaHM,
Kato (MNTBP-NOMNM 33 TPAmVHCKM €3epa WM 3a HempekbeHata
excrnoaTaus (Hamp. HempeKbCHaTa PeuvMpkynauus Ha Bopa BbB
(unTpupalLy cUCTEMU 3a TMIYBHU 6aceith Mmu mpomuLLneHa
ynotpeba).
He pabotete ¢ ypena 6e3 Boga v He M3nomMnBaiiTe TEYHOCTU My
3aTBOPEH KpaH!

5.3 OcHOBHU KoMNOHeHTY (cpur. 1)
A1 Mpexect punTbp Ha CMykaTenHara cTpaHa
A2 HanopeH cmTuHr
A3 HanopeH pbkas
A4 Tano Ha nomnara
Adb [pbxka
A5 peBKkntoyBaTen ¢ NoNNaBbK
AS5b KabenHa ckoba 3a npeBknioyBaTen ¢ nonnabk
A6 CrbBaema onopa (ako e MOHTUpaHa)
A7 Orsop 3a 06e3Bb3aylaBaHe
A8 3axpaHBaw kaben
A12 Llencen

I3 VOHTUPAHE

A MpenynpexaeHre — onacHoct!
Benku onepawuv no MowTaxa v crmnobasaneTo Tpsibsa fa ce M3MbHsBaT,
F0KaTO YPEALT € U3KITI0YEH OT MPEXOBOTO 3axpaHBaHe (cur. 3).

Mpeaynpexnesre — onacHoct!
Mpegw ynotpeba BMHarW W3BbPLIBANTE BM3yanHa MpoBepka Ha ypesa
33 nospeA kato obbpHETe 0c0BeHO BHUMaHMe Ha wencena (A12) u
3axpaxBaLLys kaben (A8). He ce gonycka v3nonasaHe Ha noBpeneH ypes; B
cnyyail Ha noBpeza, ypeabT TpAbBa fa Gbae NPOBEPEH B CEPBY3EH LiEHTLD
YNV NPaBoCrocOBEH ENEKTPOTEXHHK.

Mpeaynpexnesre — onacHoc!
Ao 3axpaHBawwsT kaben (A8) e oTpsiaH, ToBa aHymupa M obescunBa
rapaHLysTa, a no Bpeme Ha pemokTa Tpsibea fa Gbie nocTaseH opuriHaneH
3axpaHBaLy kaben (A8) 3a cMeTka Ha noTpebuTens (mopu B cnyvail Ha
PEMOHT 110 BPEMe Ha rapanLvsta). Mpu HeoBXomMOCT OT YAbiKaBaHe Ha
3axpaxBaLLys kaben (A8) aa ce uanon3ea kaben ¢ HaNPEYHo CeyeHue, Hait-
MarKo paBeH Ha CEYEHETO Ha OpUrHanHus 3axpanBall kaben (A8). Hukora
He NOBAWraifTe Ypeaa Unv He U3kioyBaiiTe Luencena (A12) ot KoHTakTa kato
T TErNMTe 33 3axpanBalLua kaben (A8).

MpnkpenBaHe Ha HANOPHUA MapKyy

Mpeoy CBbP3BaHE Ha HamopHUS MapKyd, OTPEXeTe HanopHus

pbkas (A3) 1 ro ochopmeTe, Taka Ye Aa rapaHTUpa BLIMOKHO Hail-

BUCOK Ze6UT B KoMBMHALWS C M3non3BaHus Mapkyy (dwr. 4).

B wpeanus cnyyail puameTbpbT Ha Mapkyya TpsibBa da e no-ronsm

OT pa3pelLeHUs pasmMep YacTuuy 3a ChOTBETHUS ypes. Mo-Manki

[MaMeTpu Ha Mapkyya [pacTW4HO Hamanseat febuta. 3asuiire

pbkaBa BbpXy TANOTO Ha nomnata (Ad), cned KoeTo cBbpMeTe

HaMOpHYIS Mapkyy KbM HanopHus pbkas (A3, ¢wr. 4).




(MpeBoz Ha OpUTVHANHUTE UHCTPYKLIM)

6.2

6.3

6.4

06e3Bb3ywWaBaHe Ha ypeaa

MotoneTe ypeda B U3NOMNBaHaTa TEUHOCT W 0 HakIOHeTe, 3a
fa oceobogute Bb3gyxa B TANMoTo (¢wr. 5). 3agpbxte ypesa B
Ta3 HaKknOHeHa NO3NLYA AOKATO NPecTaHaT Aa U3NU3aT Bb3AYLLIHK
Mexypyera; C T0Ba ypesbT € roToB 3a pabora.

Mexay ropHaTa it 40NHa YaCTy Ha NNacTMacoBUTe Ypeau 1Ma oTBop
3a 0be3Bb3pyLasaHe (A7), no3sonsBgaLy 6asHo ocBoBOXABaHE Ha
Bb3fyxa. Cnep KaTo LENWAT Bb3ByX M3nese OT nomnara, oT Toan
0TBOP 3aN04BA f4a M13NK3a BOAA, TOBA € HEOBXOMMMO OT TEXHUYECKN
cvobpaneHus U He e fecekt. OBSBEHNAT B TEXHUYECKUTE AaHHN
febuT oTyuTa TO3M Teu!

B cTomaHenu nomnu, otBopbT 3a 06e3sbadywasaxe (A7) e ot
rOpHaTa CTpaHa Ha yCTPOVCTBOTO.

3abenexky 3a MACTOTO Ha MOHTHpaHe

lpeay MoHTMpaHe Ha ypeza, kbM pbkoxearkara (Adb) Tpsbsa aa ce
33BbPXeE BbXe, KOETO NO3BONABA NECHOTO My CMyCKaHe/u3BaxaaHe
(dowr. 6).

AKo e Bb3MOXHO, YpebT TpsbBa Aa Bbae crycHar B v3noMnBaKaTa
TEYHOCT Ha Abn6OWMHa, KOSTO He M03BONABA 3aCMykBaHe Ha
TBBPAY YACTULM C HEMOAXOAALY pasmep, CnocobHM fa 3ambpcAT
cMykatenus ¢untbp (A1) wnu ga Gnokvpat potopa (ur. 6).
Kao anTepHaTviga e Bb3MOXHO NOBVraHe Ha ypena Ha PaBHULLETO
Ha [IbHOTO (Hanp. ¢ NocTaBsiHe BbPXy TyXnu, dvr. 6); Bce nak Tpsiea
[1a Ce OTYeTe, Y€ B TO3 CMy4ait Tov L 3aCMyKBa MOBEYE YacTULy ot
3aMbPCSBAHYA, KOWTO BXa MOTTM 3 o 38ApbCTAT,

Cnien W3kni04BaHe Ha ypesa, BojaTa B Mapkyya npoTuda obpatHo;
T0Ba MOXe A Ce NPeAOTBPaTY C MOHTUPAHE Ha Bb3BpATeH KnanaH.
MoHTUpaHeTo Ha ClvpaTeneH KpaH 3a U3KMIOYBAHE HA Mapkyya
B MOAXOAALLA TOYKA LUE OMPOCTM MOYUCTBAHETO U MOAAPBXKATa.
AKo ypesbT Ce M3nonssa 3a 00E3BOAHABAHE HA yTalHMLK van
Y3NOMNBaHe Ha KaHaBKWM3KOMM, BOZOCHALPXALWAT Pe3epBoap
Tps0Ba A € C AOCTaTbuHa ronemuHa, 3a a OCUrypu Bb3MOXHOCT
33 pabora Ha ypepa.

lpesknioysaTendt ¢ nonnasbk (A5) Tpibea Aa Moxe fa nnasa
¢8060aHO, 6e3 OrpaHuyeHms), Thit KaTo B NPOTUBEH CTTyYait He MoXe
[1a Ce rapaHTUpa NpaBuiHo (hyHKLOHMPaHE. AKO He € CUTypHO, Ye
NONNaBbKLT Ha MpeBkioyBaTens (A5) MOXe NpasiiHO fa BKioyBa/
U3KMIo4Ba, YPesbT TpsibBa Aa paboTi camo noj Haa3op.

Mepku 3a GesonacHoct

Motpebutendt TpAbBa fa B3eMe MNOAXOAAWM Mepkv 3a
NpeRoTBpaTSBaHe Ha MOBPEMW, BL3HUKHANM OT HaBOZHSBAHE Ha
MIOMELLEHUS UM Zpyrv nocrmefuuy, B CRyyait Ha nospeja Ha
ypena M BBHLLHM KOMMIOHEHTU (Hamp. C MOHTMpaHe Ha Bepwra
33 3alUTa CpeLly HaBOAHSBaHe, anapMeHa CUCTEMa, PesepBHa
niomna, cbupaTeneH pesepeoap vni MofoBHM tyHKLWM), KouTo Aa
BbaT CBbP3aHM KbM 0TZeNHa, 0fe3onaceHa enexTpudecka sepura.
MepxuTe 3a 6e3onacHocT TpsibBa fa OTFOBAPST Ha CreLMdmyHuTe
ycroBust 3a ynotpe6a M fa ca B ChCTOSHME fia HaMansT wvn
MIPEROTBPATST NOBPEAY, NPELM3BUKAHY OT TEYOBE Ha BOAA.
MMotpebutenst Tpabea Cblo Aa MOHTMpA MpeanasuTen cpeLly
NIPCKY, 3 [1a Ce NPESOTBPATM HAHACAHE LLETV MPU NOBPEXZAHE Ha
niomnara. 3a CBOeBPEMEHHO OTBEX/AHE Ha TeYoBE Ha BOAA OT Mofa
€ HeobXoaMMO a Ce MOHTVDA Pe3epBHa MOMNa Wik a ce ocHrypy
nofoBa KaHanm3auus. Kato anTepHatua Moxe fa Ce MOHTUpa
anapMeHa cvcTema 3a 3ajeiicTBaHe Ha anapma uimu asapue
Y3KMioYBaTEN 33 YPena U BOF03aXpaHBAHETO B CRyyail Ha Tey, npeayt
[ia HacTBNST MOBPEaY Ha 0BOpYABaHE UMK MMYLLIECTBO.

A\
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MpenopbyBa ce 1 NoBAVraHe Ha LANOTO 0G0pyABaHe 3a MOHTUpaHe
Ha ypesa Ha 5-10 cm Haj noga, Taka Ye pasnsTa Boga Aa He
Npeavi3BMka HEMoCpeaCTBeHI NpoBnemy. MpoU3BOTUTENST He HocH
OTIOBOPHOCT 3a MOBPEZM, MPEAM3BHMKAHY OT HecnaseaHe Ha Tasu
npenopbka.

Mpeaynpexaenne — onackoct! Pabota Ha cyxo

Axo ypesbT Obe ocTaBed Aa paboTit B MPOALMKEHME Ha 5 MUHYTH
CbC 3aTBOPEH CMykaTeneH MOpT 3a BOAa, TOM MOXe Aa Ce MoBpeayt
nopaav nperpssake. MsknioveTe ypena, ako HOPManHUAT NOTOK Ha BOAA e
Bb3NPENATCTBaH.

Pabota Ha cyxo Lie nospemut HeobpaTumo ypena, €To 3allio HUKOra He
FonyckaiiTe paboTa Ha cyxo 3a noBeye oT 10 cexyHau.

H
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ACTPOVIKY

MpeaBapuTenHu HacTPOikK

YpeawT e 10108 3a paboTa; eAvHCTBEHaTa HEODXOBMUMA HACTPOVika
€ PErynupaHeTo Ha TOYKUTE HA BKMIOYBAHE/M3KMIOYBaHE Ha
NpeBKMIo4BaTeNs C NONNaBbk (A5) B CLOTBETCTBUE C KOHKDETHOTO
MpUNOXeHKe.

Perynupane Ha npesKknioYBaTeNns ¢ NONNaBbK

3a perynupaie Ha TOuKMTE Ha BKMKYBAHE/M3KMIOYBaHe Ha
MPEBKITKOYBATENS C NONNABbK, CKbCETE Kabena Ha npeBKIioyBaTens
B Heroa ckoba (ASb, dur. 7). Komkoto no-knc € kabembr,
TONKOBA N0 ABATO BpeMe Mpeayt BKNIoYBAHE, U TOMKOBA MO-KpaTKo
MPEAv U3KTI0YBAHE Ha MpeBKIoYBATENS.

Cneumanunpanin dyHKLMN

7.3.1 MpomeHnuBa 0CHOBA 33 YUCTY WM 3aMbPCEHN BOAKU

B MHOroGyHKLOHaNHUTe MOFeNK, OnopwTe Ha 0CHOBATa Ha ypena
MoraT fa Bbaat creHatv (AG), 3a npeskniousaHe Ha momnata ot
0TNaZHY (3aMbPCEHN) BoAy KbM paboTa ¢ wwcTa Boga. B To3n cnyyaid,
YPebT 3acMykBa BOAa A0 0CTaTbuHa AbNGOUMHA OT 5 mm, Ho € B
CBCTOSHMe A Ce CrpaBy CaMO C yTaeHyt TBBPAV YaCTULW C ronemiHa
[0 Makc. 5 mm (cur. 8).

Il NYCKAHE B JEACTBUE W 3ANMBAHE

A\

Mpenynpexaexre — onacHoct!

Bewnuki onepawym no MoHTaxa U crnobsiBaHeTo TpﬂﬁBa Qa Ce U3NbIHABaT,

[i0KaTo
8.1

8.2

YPEAbT € U3KNKYEH OT MPEXOBOTO 3axpaHBaHe ((ur. 3).

Mycxkawe B AeicTeme

Cneq cBbp3BaHe Ha ypepa, ChIMAcHO OMUCaHOTO B T. 6 v cnef
MpUnaraHe Ha BCMYKM WHCTPYKUMM 3a BesonacHocT, MoxeTe Aa
BKmiouuTe Lwencena (A12). YpeawT ce CTapTvipa aBTOMAT4HO, Korato
HMBOTO Ha BOAaTa AOCTUTHE BUCOUVHATA, 33fajeHa 3a 3afeiicTBane
Ha nonnasbka Ha MPeBKTI0YBaTEN, 1 CTIpa, KOraTo HUBOTO AOCTUTHE
BICOMMHATA 33 U3KTTIOYBAHE Ha MPEBKMIYBATENS.

JanvBaHe Ha nomnara

3a sanveane/nyckane B AeicTBUE € HEOBXOMIMO HUBO Ha BOAaTa
¢ okono 30-50 mm Haj MUHMMANHOTO HUBO HA 3aCMyKBaHe.
Cnen sanvBane Ha ypeda, Toil € B CbCTOAHME Aa M3NOMMBA [0
[OCTUraHe Ha MUHUMAMHOTO 33JafieHo HMBO. YPembT 3acMykea
B0 NPe3 CMyKaTeneH Mpexect dnnTbp (A1) B Herosata ocHoBa v
0 NpeaBa A0 Kenaxara To4ka NOCPEACTBOM MapKyy, CBBP3aH KbM
HanopHvst pbkas (A3).
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8.3

[Bbarapckm

Axo He ce 3acmyksa BOA, AOPU KOraTo HUBOTO € AOCTATBYHO U
MOTOPBT paboTi, B TAMOTO Ha MoMnata BCe OWe MOXe Aa uMa
Bb3AYX (A4). MpogbmKeTe CbrNacHo OMMCAHOTO B T. 6.2 ¥ OTHOBO

0be3pbapylueTe ypesa.
3anuBaHe Ha nomnara

(OBsiBeHMTE CTOMHOCTY 33 HOMUHANEH AEOUT Ha ypesa ca MakcManHy
W Ce MOHWKABAT MPU W3NON3BaHE HA BBHLHM KOMMOHEHTH
(Hamp. HaropeH Mapkyu, koneHa, orpanuyuTen u ap.). Tosa Tpsibea
[} Ce MMa npeasua Npu noabopa Ha ypen. [ledicTeuTenHuAT febut
33 CMIeLyIchvyHUTE YCTIOBUS Ha MOHTUpaHe ca 06siBeHH B rpadukaTa
3 4ebut (chur. 9).

IF} NOAIPBXKA

A

Mpenynpexaexre — onacHoct!

TpezAm BCUdK onepaw no NoAApbXKaTa Wi No BPeMe Ha 0TCTpaHsBaHe
Ha Heu3NpaBHOCTH, M3KIKuBalTE 3axpaHBaLLus kaben (A8) OT KoHTakTa.
Cren ToBa MoXe fAa ObaaT U3BbPLLIBAHK BCSKaKkBI paboTv 3a MOAApbXKKa
Y MO4VICTBAHE.

91

9.2

Mouncreane

Cren BcAka ynotpeba npoMwBaitTe ypesa M BCUYKA BbHLIHM
KOMMOHeHTH ¢ uvcta Boga. OTCTpaHsiBaiiTe TBLPAM OTNaraHus ¢
BOAHa CTPYS. 3aMbpCABaHUS UMW KA B TANOTO Ha nomnata (Ad)
e AoBefaT 10 BMokvpaHe Ha poTopa W nocnefaBalla noBpesa npu
pecTapTupaHe Ha nomnara.

B cnyyait, ye Tasn npoueypa e npexebperHata, ypesbT Moxe fa
6bfie NOTONEH 3a HAKOMIKO /3HY B YCTa BOZa C Temnepatypa 0 35 °C,
32 Pa3TBapsHe Ha 3aMbpCABaHUATA.

Mposepka no Bpeme Ha pabota

3a npemoTepaTiBaHe Ha MOBpEM PeLOBHO  MpoBepsiBaiiTe
33eVICTBAHETO Ha NPEBKMIOYBATENS C NONNaBbK (AS).

] CHbXPAHEHUE

Ot ocoleHa BaxHOCT e ypeabT fa Gbae 3aluTeH OT 3aMpb3sake,
a B Clyyail Ha Temnepatypu +5 °C wnu no-Hvick, Toit Tpsioea fa
Gbae MEMOHTMAH U CbXpaHsiBaH Ha CyXO MSCTO, 3alMTEHO OT
3aMpb3Bake.

(MpeBoA Ha OPUTUHAMHIATE UHCTPYKLIAW)




(MpeBoz Ha OpUTVHANHUTE UHCTPYKLIM)

BEl OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTH
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Mpo6nemu

BeposiTHi npuymHy

Mepku, kouTo TpsibBa fa npeAnpuemete

YpeasT He u3noMnBa Boaa, Thit
KaTo MOTOPBT He pabotu.

1. MpexoBOTO Hanpexenve e TBbpAE HICKO.

1. MpoBepeTe Janu UvMa MPEXOBO 3aXpaHBaHe 1 famt
LjencensT (A12) e BKapaH HambHO.

2. llencensT (A12) He € BKapaH AOKpail.

2. Brapaitte fokpait wencena (A12).

3. 3apeiicTBaN0 YCTPOIICTBO 33 3aLTA OT KbCO ChEAMHEHHE
KbM 3eMsTa.

3. Hynupaiire yCTPOWCTBOTO 32 3alLTa OT KbCO CbeavHeHMe
KbM 3emsiTa. Ako YCTPOVCTBOTO Ce 3aeiicTBa OTHOBO, C&
KOHCYNTUPaNTE C ENEKTPOTEXHMK.

4. BrokvpaH porop.

4. Oco6opieTe poTopa OT Bb3MOXHY MPENSTCTBIS.

5. MoBpefieH MOTOP ¥ KOHAEH3ATOp.

5. YBE[OMETE THPTOBCKVIS MOCPELHUK.

YpeanT He U3noMnBa BoAa, AOpH
Koraro MoTopbT paBoTu.

1. 3ambpceH mpexect puntbp (A1).

1. Mounctere MpexecTus cmykateneH untbp (A1).

2. Mposepere Briokupanyis knanak (ako & MOHTUaH).

2. TMowwcTeTe Wnv 3amecTere Knanaxa (ako & MOHTUpaH).

3. BbayluHu MexypyeTa B TANOTO Ha noMnata (Ad).

3. HaknoweTe TAN0TO Ha ypeaa, AOKaTo € Noj BoAaTa, 3a Aa
1103B0NUTE Ha Bb3AYXa AA U3Ne3e OT TANOTO Ha noMnara (Ad).

‘!pe}:rbT usnomnea Manku

1. YacTiuHo 3ambpceH Mpexect untbp (A1).

1. TouucTeTe MpexecTus cMyKaTeneH duntbp (A1).

2. 3a7ipbCTeH Mapkyy.

2. OTCTpaHeTe 3aapbCTBaHETO.

3. TBbp/e MaIbK HanopeH Mapkyy.

3. Manonasaiite Mapkyuu ¢ AMaMETBP MUHUMYM @ 25 mm.

3. EJ'IeKTpVNeCKOTO HanpeXeHue € U3BbH JonyCTUMMA iManasoH.

KonuyecTBa Boga
4. Toykata 3a u3nyckaHe Ha BogaTa e TBbPE BUCOKO CTPMO
yoera 4. 3anoMHeTe, 4e MPEKOMEPHUAT Hanop LLe NOHWK AebuTa.
1. TBbPAY YACTULY BBINPENSTCTBAT BLPTEHETO HA POTOpa. 1. OTCTpaKeTe 3ambpcsiBaHeTol
2. MakcumanHaTa Temneparypa Ha uanomnsaxara Te4HoCT He
2. TeyHocTTa e TBbpAe ropela. 0
Tpsibea Aa npesuiuasa 35 °C.
HepasHomepHa pa6ora 3. CBbpXeTe ypeaa KbM enekTpudecka cucTema, oTrosapalLa

Ha W3NCKBAHNATA, MOCOYEHU BBPXY Tabenkara ¢ TexHu4ecku
XapaKTepUCTUKA.

4. MoBpepeH MoTop.

4. YBEFIOMETE ThProBCKIS NIOCPEAHHK.

Tey Ha BOAQ OT TANOTO Ha
nomnara (A4)

1. Tey Ha Boga OT oTBOpa 3a 00e3Bb3pylasaHe (A7) Mexay
TOpHaTa Y JONHaTa YacTit.

1. He ce Hanarat JOMbAHUTENHY AeiicTBIS; 0TBOP®T 38
06esab3nymaaaHe € TEXHNYECKM HEOBXOMMM.

TAPAHUMA

[apaHLywTe Ha ycTpoiicTBaTa, CBLP3aHM C YPeAWTe, OiCaHN B TOBA PHKOBOACTBO, Ca B C1Na Camo NPM CMIa3BaHe Ha BCUYKY BKITKYEH MPEnopbki, 0C0BeHo
Te3M, CBbP3aHy ¢ ynoTpebaTa, MOHTUPAHETO 1 ekCnnoaTaLusTa.

BanupHocTTa Ha rapaHLysTa e B CbOTBETCTBYE C AEACTBALLOTO 3aKOHOAATENCTBO B CTPaHaTa, KbAETO U3AEMUETO Ce NPOAABA (aKO HE & MOCOYEHO ApYrO OT
npou3BoANTENS).

[apaHuysTa BKMI0YBA AeeKTY B MATEpUanuTe, KOHCTPYKUMATA U CHOTBETCTBUETO B PAMKUTE HA rapaHLVMOHHIS CPOK, NPe3 KOWTO NPOU3BOAUTENST Lie
CMeHi fedeKTHUTE YaCTH V1 LLiE PEMOHTMPA U3AENHETO, aKO HE € TBBPAE U3HOCEHO, UK LLE FO CMEHM.

lpeTeHLyv 3a cepey3 N0 cunaTa Ha rapaLusTa Tpadsa Aa 6bAAT NpUAPYXeHY 0T OpUTMHAN Ha A0Ka3aTENCTBO 3a MOKyNKa.

laparuysTa He 00XBalLa pa3xoAUTe 3a AEMOHTAX 1t MOHTAX Ha BbNPOCHHA YPE/ Ha MACTOTO Ha ynoTpeba, MBTHUTE Pa3Xxoan OT U 4O MACTOTO, U3N0N3BAHO
0T PEMOHTHVS NIEPCOHaN, UM TPAHCMOPTHH Pasxoan.

[peTeHL, Bb3HUKHANM BCEACTBUE HA HEMPABITHO MOHTUPaHE MM EKCTNOATaLMs B HEMOAXOAALLM YCnoBYS 3a ynoTpe6a, HeBPEXHOCT, Thproscka
ynoTpeba unu HEenpaBunHO M3BLPLUEHN PEMOHTH, He Ce 0BXBALAT OT rapaHLudTa it 3a TAX He Ce MOema OTTOBOPHOCT; HOPMAITHOTO W3HOCBAHE W
amMOopTM3aLS CLO Ca U3KMIOYEHN OT rapaHLuaTa.

Bu3HukHanuTe BCMEACTBUE HA TOBA Pa3XoaN U NO-CMIELMANHO Pa3XopuTe 3 MHCMEKLMS M TPAHCMOPT, Ca 3a CMeTka Ha u3npalyada uiunv onepatopa
Ha ypepa. ToBa 0coBEHO Ce OTHACH 3a CMyyauTe, KoraTo € NOAAAeHa rapaHLMoHHa NPETEHLYS, HO € YCTAHOBEHO, Ye ypeanT paboTin HopManHo v e B
U3NPaBHOCT, UK NPOBNIEMT HE C& AbKM Ha AeeKTY MO BIUHA Ha U3NON3BaHWTE MaTepuany 1 POU3BOACTBOTO.

lpeau BpbLUaHETO My Ha NOTPebUTENS BCEKW NPOAYKT NPEMUHaBA CTPOra TeXHU4ECKa NPoBepKa. [apaHLMOHHUTE PEMORTY CE M3BPLUBAT CaMO B HAKOM OT
HaLLKTe CEPBI3HY LIEHTPOBE VMM B YTbAHOMOLLEH CepBu3. OnuTY 3a PEMOHT OT CTPaHa Ha NOTPEOUTENS U HEYMLAHOMOLLIEHH TPETY CTPaHK N0 BPeMe Ha
rapaHuATa, BOAST A0 aHynupaHe Ha NpaBoTo Ha rapaHLus.

OTpsi3BaHeTo Ha 3axpaHBaLLys LLencen Wi CBbP3BaHe Ha 3axpanBaLLys kaben Ha Kbeo, BOJAT 40 aHYNUPaHe Ha NPaBOTo Ha rapaHLys.

PaBoTi, nsBbpLIEHH OT HAC NO BPEME Ha rapaHlWATa, He BOAAT A0 YAbIKABAHE HA NMPOFBIKUTENHOCTTA Ha rapaHLusTa unu OnpeaensHe Ha HoB
rapaHLVOHEH CPOK 33 3aMEHEHUTE UMW PEMOHTUPaHN YacTy. M3KMioueHn ca BCUYKM BOMBIHWTENHM MPaBa, BKMIOYMTENHO NMPaBOTO Ha OTCTBMKM,
MPOMEHY UMK KOMNEHCALWA, MM NOCNEABALLY LUETH OT BCAKAKBB BIA.

B cnyqaﬁ Ha HeM3NPaBHOCT, OCHLLECTBETE KOHTAKT C TbProBewa, OT KOroTo CTe 3aKynunu npodykTa, Kato nokaxere
f0Ka3aTesiCTBO 3a NOKynkara.
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(MpeBoA Ha OPUTUHAMHIATE UHCTPYKLIAW)

TeXHuueck AaHH

ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUPT750XC ARUP1100XD
MHorotyHKL1oHanHa
TexHu4ecKu AaHHU Enousnua
Motonsiema nomna | Motonsema nomna | notonsiema nomna 3a | Motonsema nomnasa | Motonsema nomna 3a
33 YicTa Bofia 33yMcTaBofa | wmcTal3ambpceHa Boga yucTa Boga 3aMbpCeHa Boga
Hanpexenne VIHz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
MotwHoct W 250 400 750 750 1100
Makc. Hanop (Hya) m 6 8 8 85 105
Makc. gebut Q) Il 6000 7000 13000 11000 16500
Makcnmanta Temnepatypa Ha Bogata (Ty,) | °C 35 35 35 35 35
Maxcumanta gbnbouvHa Ha notansHe m 7 7 7 7 7
QOcTaThyHO BOAHO HUBO mm 5 5 5132 14 45
Makc. pa3mep Ha yacTuuute @mm 5 5 5/30 5 35
Knac Ha 3awmta @ @ @ @ @
M3onauus Ha aguratens Knac F Knac F Knac F Knac F Knac F
alura Ha MoTopa IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Hero Terno kg 37 42 52 50 6.6
Bpyo Terno kg 44 46 58 56 72
[uameTbp Ha (THHra mm | 254-31.75-38.1 | 254-31.75-381 | 254-31.75-38.1 254-31.75 254-31.75-38.1
[bmkuHa Ha kabena m 10 10 10 10 10

Modnexam Ha mexHu4ecku usMmeHeHus!

[Qleknapauus 3a cwotBetcTBMe 32 EQ

Hve, Annovi Reverberi S.p.A, Mogeta, Wranus, Aexnapupamte, ye o3 ypes/rean ypean AR Blue Clean:

Hanmenosatue Ha ypepa:  Moronsemanomnasa  [otonsema nomna  MHorochyHKLMOHanHa Motonsema nomna 3a  Motonsema nomna 3a
4yucTa Boja 33 WicTa Bofia noTorsema nomna sa YyucTa Boja 3aMbpCeHa Bofa
yucTal3aMbpCeHa Bosa
Mopen Ne: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT50XC ARUP1100XD
HoMMHanHa MowHocT: 250 W 400w 750 W 750 W 100 W

CBOTBETCTBAT Ha CMIEAHUTE EBPONECKY AVPEKTUBY:

2014/35/EC, 2014/30/EC, 2011/65/EC, 2015/863/EC, 2000/14/E0, 2012119/EC.

I € (ca) MPOU3BEAEHN B CbOTBETCTBYE CbC CIEAHNTE HOPMY UMM JOKYMEHTH 32 CTaHAapTH3aLMS:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

/ime 1 agpec Ha nuLeTo, 0TroBAPAILLIO 3a M3[ABaHe Ha TexHudeckoTo gocue: Stefano Reverberi / ynpasnssaly aupexTop Ha AR Via ML King, 3 - 41122 MogeHa,
[ranmg.

lpoLieaypaTa 3a OLEHKa Ha CbOTBETCTBHETO, uackBana o Jupekusa 2000/14/E0, e nambnHea curnacko Mpunoxetue V.

B

[lara: 23.09.2021 - MOJEHA (1) Stefano Reverberi / Managing Director
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(Preklad originalniho navodu)

KB BEZPECNOSTNI POKYNY

1.1 Zakoupili jste si pfistroj od jednoho
z prednich evropskych vyrobcl

A BEZPECNOSTNI
INFORMACNI ZNACENI

2.1 Dodrzujte pokyny uvedené na

domacich a zahradnich Cerpadel.
Nase pfistroje nejsou urCena
k naronému vyuziti v komercnich
¢i pramyslovych prostiedich ani
k nepfetrZitému provozu. K zajisténi
bezproblémového provozu Eerpadla
je tfeba znat a dodrzovat pokyny
uvedené v tomto  navodu.
Pfi pfipojovani, pouZivani a udrzbé
pfistroje je tfeba zajistit vlastni
bezpecénost i bezpecnost osob, které
se nachazeji v bezprostfedni blizkosti.
Peclivé si prectéte bezpecnostni
pokyny a dusledné se jimi Fidte.
Pokud je nebudete dodrzovat,
mlZete ohrozit zdravi a bezpeénost
nebo zplsobit rozsahlé Skody.
Viyrobce nenese odpovédnost za
Zadné Skody zpUsobené nespravnym
¢i nevhodnym pouzitim.

A\

znaceni na pfistroji. Zkontrolujte, zda
je pfistroj opatfen znaCenim a zda je
znaceni Citelné. V opaCném pfipadé
umistéte na jeho misto nahradni
znaceni.

/\ Varovani - nebezpeci!

Pfed pouzitim si pozorné
prectéte tento navod.

& Symbol E1. Pristroj nelze
= likvidovat jako komunalni odpad,
avSak pfi koupi nového pfistroje
Ize stary pfistroj vréatit prodejci.
Elektrické a elektronické dily pfistroje
se nesmi znovu pouZit k jinym G&eltm,
nez k jakym byly urCeny, protoze
obsahuji latky, které predstavuji
zdravotni riziko.

Symbol E3. Oznaluije, Ze pfistroj
je urCen k domacimu pouZiti.
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C€ Symbol CE. Udava, ze pfistroj
je v souladu s pfisluSnymi
smérnicemi EU.

Tento produkt se fadi do I. tridy

ochrany. To znamena, Ze je
vybaven uzemnovaci svorkou
(pouze pokud je tento symbol na
pfistroji umistén).

(Preklad originalniho ndvodu)
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BEZPECNOSTNi POKYNY/OSTATNI RIZIKA

34 BEZPECNOSTNi OPATRENI: ZAKAZANE CINNOSTI

341 Nebezpeci urazu! NEDOVOLTE, aby tento pfistroj pouzivaly déti, osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentélnimi schopnostmi ani osoby, které nemaji potfebné zkudenosti a znalosti.
Déti nesméji tento pristroj pouzivat jako hracku. Ukony cisténi a uzivatelské Gdrzby nesméji
provadet deti.

3.1.2  Nebezpeci vybuchu nebo otravy! Pfistroj nikdy nepouZivejte spolu s hoflavymi, toxickymi nebo
agresivnimi kapalinami ani s kapalinami, jejichZz pouzivani je neslucitelné s fadnym zplsobem
pOUZiti.

3.1.3  Nebezpeci urazu! \odnim paprskem nemifte na osoby ani zvifata.

3.1.4  Nebezpeci urazu elektrickym proudem! Vodnim paprskem nemifte na samotny pfistroj, elektrické
Casti ani jina elektricka zafizeni.

3.1.5  Nebezpeci zkratu! Pristroj nepouZivejte venku za desté. Netyka se ponomych Cerpadel, ktera Ize
pouZivat i za desté, je vak duleZité zajistit, aby byla mista pfipojeni zastrcky (A12) a pfipadnych
prodluZovacich kabeld chranéna proti stfikajici vodé a zaplaveni.

3.1.6  Nebezpeci urazu! Nedovolte, aby tento pfistroj pouZivaly déti, osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi a neopravnéné osoby.

3.A.7  NebezpeCi urazu elektrickym proudem! Zastrcky (A12) ani zasuvky se nedotykejte mokryma
rukama.

3.1.8  Nebezpeci urazu elektrickym proudem a zkratu! Je-li elektricky kabel (A8) poSkozeny, musi byt
vyménén vyrobcem, autorizovanym servisnim stfediskem nebo obdobné kvalifikovanou osobou,
abyste se vyvarovali veSkerého nebezpeci.

3.1.9 Nebezpeci vybuchu! Pfistroj nepouZivejte, pokud ma poskozenou saci ¢i vytlacnou hadici.

3.1.10 NebezpeCi drazu! Pristroj umistéte do stabilni polohy. Pouzivate-li pristroj v blizkosti bazénd,
zahradnich jezirek nebo jinych venkovnich vodnich ploch, dodrZujte vzdalenost alespori 2 m od
brehu a chrarite jej pfed padem do vody nebo zaplavenim. Netyka se ponornych Cerpadel, ktera
jsou k ponofeni do vody urcena.

3.1.11 Nebezpeci urazu! Zkontrolujte, zda je na pfistroji titek s technickymi specifikacemi. Pokud chybi,
obratte se na prodejce. Pfistroje bez Stitku s Udaji se nesméji pouzivat, protoZe je nelze identifikovat
a mohou byt potenciainé nebezpecné.

3.1.12 Nebezpeci vybuchu! Je zakdzano sefizovat regulacni ventily, bezpecnostni ventily a jina
bezpecnostni zafizeni ¢i zasahovat do jejich nastaveni.

A\
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I Cesky (Preklad originalniho ndvodu)

Nebezpeci opareni! V pfipadé zavady tlakového spinace nebo selhani pfivodu vody se mize
zbytkova voda v téle Cerpadla (A4) pfehfat a pri jejim vypousténi mize dojit k opareni.

Nebezpeéi urazu! Existuje-li nebezpe¢i zaneseni, nepouZivejte pfistroj bez dozoru.

Nebezpeci zkratu! Pfi pfesunu pfistroje netahejte za zastrcku (A12), elektrické kabely (A8) ani jiné
spojovaci soucastky, ale pouZijte drzadlo (A4b).

Nebezpedi vybuchu! Zajistéte, aby pfes saci Ci vytlaCnou hadici nepfejizdéla vozidla.
Pfistroj netahejte ani nepfesouvejte za saci nebo vytianou hadici.

Nebezpe¢i drazu! Pristroj nepouZivejte, pokud se v Cerpané kapaling nachazeji osoby nebo zvifata
nebo pokud s ni mohou pfijit do styku.

BEZPECNOSTNI OPATRENi: POVINNE CINNOSTI

Nebezpeci zkratu! VVSechny elekirické vodice musi byt chranény pred stfikajici vodou.

Nebezpedi razu elektrickym proudem! Pfistroj pripojujte vyhradné ke zdrojim elektrické energie
vyhovujicim pfisluSnym norm&m (IEC 60364-1). Pfistroj miZe béhem spousténi zplsobit interference
v elekirické soustavé. Pristroj zapojujte vyhradné do zasuvek vybavenych proudovym chranicem
s hodnotou 30 mA nebo nizsi. PouZivejte pouze elektrické prodiuzovaci kabely, které vyhovuji
prisludnym predpistim, byly schvaleny pro venkovni pouziti a maji minimainé stejny primér jako
elektricky kabel pristroje. Elektrické kabely navinuté na civky je tfeba zcela rozvinout.

Nebezpeci! Pistroj nikdy nesmi byt v provozu nasucho - piied spusténim vzdy napliite télo ¢erpadia
(Ad) vodou. | kratky provoz bez vody miize zpusobit poSkozen.

Nebezpe¢i nahodného zapnuti! Nez zacnete na pfistroji provadét jakoukoli tdrzbu, vzdy nejdfive
vypojte zastrCku (A12) ze zasuvky.

Nebezpe€il V zajmu zajiSténi bezpecnosti piistroje nesmi maximaini teplota Cerpané kapaliny
prekroCit 35 °C. Okolni teplota nesmi klesnout pod +5 °C.

Nebezpecil Pfistroj neni urCen k Cerpani pitné vody ani vody urCené ke konzumaci lidmi.
Cerpand voda miize byt kontaminovana tnikem maziva.

Nebezpei trazu! Udrzbu nebo opravy pristroje G jeho elektrickjch sougasti smi provadét pouze
kvalifikovany personal.

Nebezpeci urazu! Pfed odpojenim hadice od pfistroje uvolnéte zbytkovy tlak tim, Ze pfistroj
odpojite od pfivodu napajeni a oteviete ventil na vystupu.

Nebezpeci razu! Pfed pouZitim a v pravidelnych intervalech prohlizejte pfisluSenstvi a kontrolujte,
zda soucasti pfistroje nenesou znamky zavady nebo opotfebeni.

A\
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Pouzivani navodu

Tento navod tvofi nedilnou soucast pfistroje, proto si jej ulozte
pro budouci pouziti. Pfed instalovanim/pouzitim pfistroje si navod
peclivé prectéte. Pfi prodeji musi prodévajici pfedat tento navod
novému viastnikovi spolu s pfistrojem. Zajistéte, aby kazdy uZivatel
mél ped spusténim pfistroje k ndvodu pristup a mohl se seznamit
s bezpeCnostnimi a provoznimi pokyny.

Dodani

Pistroj je dodévan v kartonové krabici.

Dodané baleni je vyobrazeno na obr. 1.

4.2.1 Dokumentace dodavana spolu s pfistrojem
D1 Navod k pouiti a idrzbé
D2 Bezpecnostni pokyny
D3 Zaruéni podminky

Likvidace obalu

Obalovy material neznecistuje Zivotni prostredi, avsak pfesto musi byt
recyklovan a zlikvidovan v souladu s pfisluSnou legislativou platnou
v zemi, kde se bude pfistroj pouzivat.

ﬂ TECHNICKE INFORMACE

5.2

Predpokladané pouziti

Tyto pfistroje jsou vhodné k Cerpani Cisté vody nebo 3pinavé vody
obsahujici pevné Castice do velikosti 35 mm (napf. k odCerpavani
v pfipadé zaplaveni nebo k pouZiti v nadrzich Ci rezervodrech na
destovou vodu). Berte v Gvahu velikost ¢éstic povolenou pro dany
typ pouzitého pristroje. Velikosti Castic a dalsi technické udaje jsou
uvedeny v tabulce s bezpecnostnimi idaji v tomto ndvodu.

Pristroje urcené pro Castice do velikosti 5 mm jsou vhodné k cerpéni
Cisté vody a pristroje urcené pro Castice o velikosti 25 mm a vy3si
jsou urcené k pouziti se Spinavou vodou. Zminky o ¢asticich nebo
pevnych télesech se netykaji pisku a Stérku! Tykaji se pouze mékkych,
pruznych materiald (napf. chuchvalcd Gi listi), kieré nemohou uviznout
v téle Cerpadia (Ad), kde by mohly zablokovat rotor a poSkodit motor.
Neni-i mozné zajistit, aby Cerpand kapalina neobsahovala pisek ¢i
8térk, pfistroj nesmi pracovat bez dozoru. Dojde-li k zaseknuti rotoru,
pfistroj je tfeba okamzZité vypnout a rotor se musi proplachnout Cistou
vodou, aby se z néj uvolnily prekazky.

Pristroj vyhovuje evropské normé EN 60335-2-41.

Nespravné pouziti

Pristroj nesméji pouzivat nekvalifikované osoby ani osoby, které si
neprecetly a nepachopily pokyny v tomto navodu.

Je zakdzéno phnit pfistroj hoflavymi, vybudnymi, toxickymi ¢i chemicky
agresivnimi kapalinami.

Pristroj se nesmi pouzivat v potencialné hoflavém nebo vybusném
prostedi.

Je zakdzéano pistroj jakkoli upravovat. Jakékoli Gpravy provedené
na pristroji povedou ke zneplatnéni zaruky a zprosti vyrobce veskeré
ob&anskopravni i trestni odpovédnosti.

Brusné a lestici prostfedky i jiné agresivni latky pfistroj pokozuji.
Tyto pristroje nejsou vhodné k Cerpani kapalin obsahujicich pisek,
bahno nebo jil. Tyto pistroje jsou vhodné k Cerpani uZitkové vody,
aviak nikoli pitné vody!

Tyto pfistroje se nesméji pouzivat k cerpani vykald.

Pristroje nejsou vhodné k poutiti jako fontanova Cerpadla, filtracni
Cerpadla k zahradnim jezirkim ani k nepfetrzitému provozu
(napf. k nepfetrité recyklaci vody ve filtracnich systémech bazéni
nebo k primyslovému pouziti).

Pristroj nespoustéjte nasucho ani necerpejte kapaliny, je-ii néktery
ventil zavieny!

5.3
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Hlavni soucasti (obr. 1)

A1 Saciko$

A2 Pripojka vytlaku

A3 Natrubek vytlaku

A4 Télo Cerpadla

Adb Drzadlo

A5 Plovakovy spinaé

A5b Kabelova svorka plovakového spinace
A6 Skladaci nohy (jsou-li nainstalovény)
A7  Odvzdu$iovaci otvor

A8  Elektricky kabel

M2 Zastréka

I VONTAZ

A Varovani - nebezpeci
Pfi instalaci a montazi musi byt pristroj odpojen od elektrické sité (obr. 3).

A Varovani - nebezpeci

Pred poutzitim vZdy provedte vizuaini kontrolu pristroje, zejména pripadného
poskozeni zéstrcky (A12) a elekirického kabelu (A8). Poskozeny pfistroj
se nesmi pouzivat. V pfipadé pokozeni musi pfistroj prohlédnout servisni
stiedisko nebo autorizovany elektrikr.

Varovani - nebezpeci

Dojde-li k prerudeni elekirického kabelu (A8), dochazi ke zneplatnéni zaruky
a pii opravé je tfeba nainstalovat origindini néhradni elektricky kabel (AS),
a to na naklady zakaznika (i v pipadé opravy v zarucni |hité). Je-li nutné
elektricky kabel (A8) prodiouzit, pouZivejte vyhradné prodiuzovaci kabely
s minimalné stejnym pramérem, jako ma originalni elektricky kabel (A8).
Pristroj nikdy nezvedejte a zastrcku (A12) nikdy nevytahujte ze zasuvky za
elektricky kabel (A8).

6.1

6.2

6.3

Pripojeni vytlaéné hadice

Pred pfipojenim vytiaéné hadice odfiznéte natrubek vytlaku (A3)
a vytvarujte jej tak, aby v kombinaci s pouZitou hadici zaruoval
nejvy3si moznou pritokovou rychlost (obr. 4).

V idealnim pfipadé by mél byt primeér hadice vétSi nez velikost castic
schvalena pro dany pfistroj. Hadice s menSimi priméry vyrazné snizuji
pritokovou rychlost. Nasroubuijte nétrubek na télo cerpadla (Ad) a pak
k nétrubku vytlaku (A3, obr. 4) pfipojte vytlacnou hadici.
Odvzdusnéni pfistroje

Ponofte naklonény pfistroj do Cerpané kapaliny, aby mohl z tla
uniknout vSechen vzduch (obr. 5). Podrzte pristroj v této naklonéné
poloze, dokud z néj nepfestanou vychézet vzduchové bubliny.
Poté je pfistroj pripraven k pouZiti.

Mezi homi a spodni Casti plastovych pfistroji se nachazi
odvzdudfiovaci otvor (A7), ktery umoZfiuje pomalé odvzdu$néni.
Po odstranéni veskerého vzduchu zacne z tohoto otvoru vytékat voda.
To je nutné z technickych dvodi a nejedna se o zavadu. Pritokova
rychlost uvedena v technickych udajich s timto tnikem pogita!

V ocelovych ¢erpadlech se tento odvzdusfiovaci otvor (A7) nachézi
na homi strané pfistroje.

Poznamky k mistu instalace

Pred instalaci pfistroje je tfeba k drzadlu (A4b) pfipevnit lano, pomoci
kterého se pristroj snadno spusti na misto a poté zase vytdhne
(obr. 6).

Jeli to mozné, pfistroj by mél byt v Cerpané kapaliné zavésen
v dostatecné vzdélenosti ode dna, aby se zabranilo nasévani pevnjch
¢astic nevhodné velikosti, které by mohly zanést saci ko§ (A1) nebo
zplsobit zaseknuti rotoru (obr. 6). Pfistroj Ize také mimé zvednout
nade dno (napf. postavit na cihly, obr. 6), avsak v takovém pfipadé
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bude nasévat vice ¢astic necistot, které ho posléze mohou ucpat.
Po vypnuti pfistroje zatne voda v hadici stékat zpét. Tomu Ize zabrénit
montazi zpétné klapky. V z&jmu jednodusSiho Cisténi a udrzby je
dobré nainstalovat ve vhodném bodé uzaviraci ventil pro rychlé
odpojeni hadice. Pokud se pfistroj pouziva v odpadni jimce nebo
Cerpadlové Sachté, prostor musi mit dostatecné velky objem, aby
v ném mohl pfistroj pracovat.
Plovakovy spinaC (A5) pfistroje se musi volné a bez omezeni
vznéet na hlading, jinak nelze zajistit norméini chod pfistroje.
Neni-li jisté, Ze se bude plovakovy spinac (A5) schopen spravné
aktivovat a deaktivovat, Ize pfistroj pouzivat pouze pod dohledem.
6.4  Bezpecnostni prvky
Uzivatel musi predchazet poSkozeni vznikiému v disledku zaplaveni
instalacnich prostor nebo jinych pficin v pfipadé selhani pfistroje
nebo externich soucasti pomoci vhodnych bezpecnostnich prvk
(napf. instalaci okruhu chraniciho proti zaplaveni, vystrazného
systému, zalozniho Cerpadla, sbémé nadrZe nebo podobného
vybaveni), které je tfeba pfipojit k samostatnému elektrickému
obvodu zabezpeCenému proti selhéni. Tyto bezpe¢nostni prvky musi
byt uzplisobeny konkrétnim podminkém pouziti a musi byt schopné
omezit poSkozeni zplisobené tnikem vody nebo mu zcela zabranit.
UZivatel musi rovnéZ nainstalovat ochranny kryt, ktery zabrani
$koddm zplisobenym Gnikem ¢i stfikanim vody v pfipadé selhani
Cerpadla. Je tfeba nainstalovat zaloZni cerpadlo ¢i podiahovy odtok,
které zajisti okamZity odvod unikajici vody. V opacném pfipadé Ize
nainstalovat vystrazny systém, ktery spusti vystrahu nebo zajisti
nouzové zastaveni pfistroje a pfivodu vody v pfipadé Uniku vody
dfive, neZ dojde k poSkozeni vybaveni nebo majetku.
Déle doporuCujeme umistit veSkeré vybaveni v mistnostech
§ nainstalovanymi pfistroji do vySky 5-10 cm nad podlahu, aby
pfipadny dnik vody nezplsobil okamzité Skody. Virobce nenese
Z&dnou odpovédnost za Skody vzniklé v disledku nedodrzeni tohoto
doporuceni.

& Varovani - nebezpeci! Provoz nasucho

Bude-li pristroj déle nez 5 minut v provozu se zavienym bodem sani, mlize
dojit k jeho poskozeni v disledku prehfati. Vyskytne-i se v toku vody
prekazka, pfistroj vypnéte.

Provoz nasucho mize pfistroj nevratné poskodit, proto pfistroj nikdy
nenechéavejte pracovat nasucho déle nez 10 sekund.

NASTAVEN

71 Predbézné nastaveni
Pristroj je pfipraven k provozu. S vyjimkou sefizeni bodll aktivace
a deaktivace plovakového spinate (A5) tak, aby vyhovovaly
konkrétnimu pouZiti, neni tfeba provadét zadné nastaveni.

7.2 Sefizeni plovakového spinace
Bod sepnuti plovakového spinace Ize sefidit zkracenim kabelu
plovakového spinace ve svorce (Ab, obr. 7). Cim je kabel kratSi, tim
déle trva, nez se spinac aktivuje, a tim dfive se deaktivuje.

7.3 Zvlastni funkee
7.3.1 Nastavitelna zakladna pro ¢istou vodu nebo odpadni vodu
U viceucelovych model Ize nohy na zakladné pfistroje slozit (A6)
a prepnout tak Cerpadlo z rezimu odpadni vody do reZimu Cisté vody.
Ve druhém pfipadé pristroj odsava vodu az na zbytkovou hloubku
5 mm, avSak poradi si s pevnymi Casticemi pouze do velikosti
max. 5 mm (obr. 8).

(Pfeklad origindlniho ndvodu)

Il sPUSTENi AROZBEH

A Varovani - nebezpegi!

Pri instalaci a montazi musi byt pfistroj odpojen od elektrické sité (obr. 3).
Spusteéni
Po pfipojeni pristroje podle popisu v bodé 6 a po vyhovéni viem
bezpetnostnim pokynim Ize zapojit zastrcku (A12) do zasuvky.
Jakmile pak hladina vody doséhne nastavené vySky pro aktivaci
plovakového spinale, pfistroj se automaticky spusti a vypne se,
az hladina dosahne Urovné pro vypnuti.

82  Rozhéh Cerpadla
Pfi rozbéhu/spusténi vyzaduje pfistroj hladinu vody zhruba 30-50 mm
nad minimalni Grovni sani. Jakmile se pfistroj rozbé&hne, dokaze Cerpat
az k minimélni nastavené Urovni. Pfistroj saje vodu skrze saci ko§
(A1) ve své zakladné a prepravuje ji do pozadovaného bodu vytlaénou
hadici pfipojenou k natrubku vytiaku (A3).
Neni-ii nasavana voda, pfestoze je hladina vody dostatené vysoko
a bézi motor, je mozné, ze v téle Cerpadla (A4) zlstal vzduch.
Postupuite podle popisu v bodé 6.2 a znovu pistroj odvzdusnéte.

8.3  Rozhéh Cerpadla
Uvedené hodnoty pritokové rychlosti pfistroje pfedstavuji maximéini
hodnoty, které se pfi pouZiti externich soucasti (napf. vitlacné hadice,
trubkovych kolen, Skrticich ventild atd.) snizuji. To je tfeba brét v Gvahu
pii vybéru pfistroje. Skutecnd pritokova rychlost v konkrétnich
instalacnich podminkéach je uvedena v grafu pritokové rychlosti
(obr. 9).

IEl UDRZBA

A Varovani - nebezpeci!
Pred provadénim jakékoli udrzby nebo pii odstrafiovani poruch vypojte
elektricky kabel (A8) ze zasuvky. Poté Ize provadét veskeré Ukony spojené
s (drzbou a Cisténim.
94 Cisténi
Pristroj a vSechny externi soucasti po kazdém poutZiti oplachnéte Cistou
vodou. Tvrdé usazeniny odstrarite proudem vody. Necistoty a jil v téle
Cerpadla (Ad) zplisobuji zaseknuti rotoru, coz miize pii opétovném
spusténi Cerpadla vést k zavade.
Pokud tento krok vynechate, miZete pfistroj ponofit na nékolik dni do
vody o teploté do 35 °C, aby se necistoty rozpustily.
9.2 Provozni kontrola
Pravidelné kontrolujte, zda se aktivuje plovakovy spina (A5), abyste
predesli zavadam.

0 ULOZENi
Pristroj je tfeba chranit pfed mrazem a v pfipadé teploty +5 °C nebo
nizsi je nutné pfistroj odinstalovat a uloZit na suché misto chranéné
ped mrazem.
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EZ} ODSTRANOVANi PORUCH

Problémy Mozné priciny Napravné kroky
1. PHIS nizké napéti v si. lasZukr?Stt;o\IIUJZtaes uz;i; je v siti napéti a zda je zastrcka (A12) fadné
2. Zastreka (A12) neni sprévné zasunuta v zasuvee. 2. Zastreku spravné zasufite (A12) do zasuvky.

Pristroj necerpa vodu, protoze 3. Provedte reset jistice zbytkového proudu.

nebézi motor. 3. Sepnul s zbykoveho proud. Pokud jisti¢ znovu sepne, poradte se s elekirikafem.
4. Rotor se zasekl. 4. Uvolnéte mozné prekazky v rotoru,
5. Pokozeny motor nebo kondenzétor. 5. Obratte se na prodejce.
1. Je zaneseny sacf ko§ (A1). 1. Vyistéte saci kos (A1).
Pristroj necerpa vodu, prestoze 2. Zasekla se zpétna klapka (je-li nainstalovana). 2. Klapku vycistéte nebo vyméfite (je-fi nainstalovana).
motor béZi. 3.V e Gerpadia (A4) e vzduchova bubln, 3. Pristrj pod vodou naklote, aby z tla cerpadla (A4) mohl
unikat vzduch.
1. Saci ko§ (A1) je Castecné zaneseny. 1. VyCistéte saci ko§ (A1).
Pristoj vytacuje pouze malé 2. Hadice je ucpana. 2. Z hadice odstrarite prekazku.
3. Viytlaéna hadice je prilis mald. 3. PouZivejte hadice alespofi o priméru @ 25 mm.

mnozstvi vody.

4. M&jte na paméti, Ze pfilis velka vytiacna vyska snizuje
pritokovou rychlost.

1. Volnému otaceni rotoru brani pevné prekazky. 1. Odstrarite necistoty!

2. Kapalina je pFili§ horka. 2. Maximalni teplota Gerpané kapaliny nesmi pfekrocit 35 °C.
3. Pfipojte pristroj k elektrickému systému, ktery vyhovuje
pozadavkim uvedenym na §titku s Udaji.

4. Bod vytlaku vody se nachazi pfilis vysoko vzhledem k pfistroji.

Nestejnomérny provoz. 3. Elektrické napéti je mimo oblast tolerance.

4. Zavada motoru. 4. Obratte se na prodejce.
Zt8la cerpadia (Ad) uniké voda. 1. Z 9dvzdusnova0|ho otvoru (A7) mezi homi a spodni Easti | 1. Nem.tre,ba podn!kat Z4dné kr9ky, odvzdusfiovaci otvor je
vytéka voda. z technického hlediska nezbytny.

ZARUKA

Zaruky tykajici se pfistrojil popsanych v tomto ndvodu jsou podminény dodrZovanim viech obsazenjch doporuceni, zejména téch, ktera se tykaji pouziti,
instalace a provozu pfistroje.

Platnost zaruky je v souladu s pfisluSnou legislativou zemé, ve které je produkt prodévén (pokud vyrobce neuvadi néco jiného).

Zaruka se vztahuje na materily, konstrukci a nedodrzeni shody v zarucni InGté, v pribéhu které vyrobce nahradi vadné Casti a opravi produkt, nebo jej cely
vyméni, pokud nebude nepfiméfené opotfeben.

Ke kazdé zadosti o servis v zarucni Ih(té je tfeba pfiloZit original dokladu o koupi.

Zaruka nekryje naklady na demontaz a instalaci pfisluSného pfistroje v misté pouzivani, naklady na dopravu servisnich technikd na misto pouziti a z néj ani
prepravni néklady.

Zaruka se nevztahuje na reklamace v dlsledku nespravné instalace nebo provozu, nevhodnych podminek pouZiti, nedbalosti, komeréniho vyuZiti nebo
nevhodnych pokusti o opravu a neneseme za né zadnou odpovédnost; zaruka se rovnéz nevztahuje na bézné opotiebeni.

Vysledné naklady, zejména néklady na prohlidku a dopravu, budou natctovany odesilateli nebo provozovateli pristroje. To plati také v pfipadé, Ze dojde
k odeslani zadosti o uplatnéni zaruky, aviak zjisti se, Ze pfistroj funguje normalné a bez zévad nebo Ze dany problém neni zpisoben vadami materialu i
zpracovanim.

Pred vracenim uZivateli prochazi kazdy vyrobek dikladnou technickou prohlidkou. Opravy v zarucni IhGté sméji provadét pouze nase servisni stfediska nebo
autorizované opravny. Pokusy o opravu zakaznikem nebo neopravnénou tfeti stranou v zéruéni thité budou mit za nasledek ztratu veskerych naroki na
uplatnéni zaruky.

Odfiznuti zastreky nebo zkréceni elektrického kabelu bude mit za nésledek ztratu veskerych ndrokl na uplatnéni zaruky.

Prace, které provedeme v zarutni Ihté, neprodiuzuji dobu platnosti zaruky ani nezakladaji novou zaruéni Ihitu na vyménéné ¢i opravené dily.
Veskeré dal3i néroky, véetné prava na slevy, zmény nebo kompenzaci, a néhrady néslednych Skod jsou vylouceny.

V pfipadé zavady se obratte na prodejnu, v niz jste vyrobek zakoupili, a pfedlozte doklad o koupi.
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Technickeé udaje

ARUP250PC ARUP400PC ARUPT750PT ARUPT50XC ARUP1100XD
Technické daje Jednotka o . Multfurkéni ponomé . "
Ponomé ¢erpadio na Ponomné erpadio na ¢erpadlo na Cistou/ Ponorné Cerpadio na Ponorné erpadlo na
Cistou vodu Cistou vodu $pinavou vodu Cistou vodu $pinavou vodu
Napéti VHz 230 V~50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230 V~50 Hz 230V~ 50 Hz
Vikon W 250 400 750 750 1100
Max. vytlacnd vy$ka (Hpz) m 6 8 8 85 105
Max. pritokové rychlost (Qyyz,) Il 6000 7000 13000 11000 16500
Max. teplota vody (T,rg,) °C 3 35 3 3% 3%
Max. ponoma hloubka m 7 7 7 7 7
Hladina zbytkove vody mm 5 5 5/32 14 45
Max. velikost Castic @ mm 5 5 5/30 5 35
Tfida ochrany ) @) @) (@) (@) @)
Izolace motoru - Trida F Trida F Trida F Trida F Tida F
Ochrana motoru - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Cista hmotnost kg 37 42 52 50 6.6
Hruba hmotnost kg 44 46 58 56 72
Primér pripojek mm 254-31.75-381 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75 254-3175-381
Délka kabelu m 10 10 10 10 10

Moznost technickych zmén vyhrazena!

ES Prohlaseni o shodé

My, spolecnost Annovi Reverberi S.p.A, se sidlem v Modena, Itélie, prohlaSujeme, Ze nésledujici pfistroj(e) znacky AR Blue Clean:

Oznaeni pfistroje: ~ Ponomé Cerpadiona  Ponomé ¢erpadiona Multifunkéni ponorné Ponomé ¢erpadio na Ponomé ¢erpadlo na
Cistou vodu Cistou vodu Cerpadlo na istou/ Cistou vodu $pinavou vodu
$pinavou vodu
Model ¢.: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT750XC ARUP1100XD
Jmenovity vjkon: 250 W 400w 750 W 750 W 1100 W

odpovida (odpovidaji) nasledujicim evropskym sménicim:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2000/14/ES, 2012/19/EU.

a byl(y) vyroben(y) v souladu s nasledujicimi technickymi normami ¢i normativnimi dokumenty:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Jméno a adresa osoby, ktera odpovida za vydani technické dokumentace: Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Modena, ltalie.

Posouzeni shody pozadované smémici 2000/14/ES bylo provedeno v souladu s pfilohou V.

[lara: 23.09.2021 - MOJEHA (1) Stefano Reverberi / Ynpasnssal supextop
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(Oversettelse af den originale brugsanvisning)
KB SIKKERHEDSREGLER [E} SIKKERHEDSSKILTE/
1.1 Dette produkt er fremstillet af en INFORMATIONSSKILTE
af Europas ferende producenter af 2.1 Overhold oplysningerne pa apparatets

pumper til brug i private hjem og
havepumper. Vores apparater er
ikke egnet til den typiske belastning
i forbindelse med kommerciel
eller industriel brug samt il
konstant drift. Den optimale brug
af apparatet forudseetter kendskab
til og overholdelse af anvisningerne
i denne brugsanvisning. Ivaerkseet
alle ngdvendige foranstaltninger, sa
brugeren og personer i naerheden
beskyttes i forbindelse med
tilslutning, brug og vedligeholdelse
af apparatet. Lees og overhold
sikkerhedsforskrifterne omhyggeligt.
Manglende overholdelse kan udgere
en fare for helbredet og sikkerheden
eller medfere gkonomiske tab.
Producenten kan ikke gares ansvarlig
for eventuelle skader, som skyldes
forkert eller forsammelig brug.

A\

skilte. Kontrollér, at skiltene er
monterede og leeselige. | modsat fald
skal nye skilte monteres i samme
position.

/\ Advarsel - fare

Les disse instruktioner
omhyggeligt inden brug.

& kon E1. Forbyder bortskaffelse
= af apparatet sammen med
almindeligt  husholdningsaffald.
Det kan indleveres til forhandleren i
forbindelse med kab af et nyt apparat.
Apparatets elektriske og elektroniske
dele ma ikke genbruges til ikke
tilladte formal, idet de indeholder
sundhedsskadelige stoffer.

Ikon E3. Apparatet er beregnet til
brug i private hjem.
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C€ CE-marke. Apparatet opfylder
kravene i de geldende
EU-direktiver.

Dette produkt er i

isoleringsklasse |. Dette
indebeerer, at apparatet er udstyret
med en jordfejlsleder (kun hvis dette
symbol findes pa apparatet).

(Overszttelse af den originale brugsanvisning)
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SIKKERHEDSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISICI

31
3141

31.2

313

314

315

316
347
318

319
3110

311

3112

FORSKRIFTER: FORBUD

Fare for skade! Apparatet ma IKKE betjenes af bern eller personer med nedsatte fysiske,
sansemaessige eller mentale evner, eller med ringe erfaring og/eller kendskab at benytte apparatet.
Barn ma ikke benytte apparatet som legetaj. Rengering og vedligeholdelse, som skal udfares af
brugeren, ma ikke overlades til bam.

Fare for eksplosion eller forgiftning! Benyt under ingen omsteendigheder apparatet sammen med @

brandfarlige, giftige eller aggressive veesker eller med vaesker, som kan @ve negativ indflydelse pa
apparatets funktion.

Fare for skade! Ret ikke vandstralen mod personer eller dyr.

Fare for elektrisk stad! Ret ikke vandstralen mod apparatet, elektriske dele eller andet elektrisk
udstyr.

Fare for kortslutning! Benyt ikke apparatet udendars i regnvejr. Det geelder ikke for dykpumper,
som ogsa kan benyttes i regnvejr. Det er dog nedvendigt at sikre, at stikket (A12) og eventuelle
forlengerledninger til apparatet er filsluttet saledes, at de er beskyttet mod vandsteenk og
oversvgmmelser.

Fare for skade! Tillad ikke barn eller personer med nedsatte fysiske, sansemeessige eller mentale
evner, eller personer uden tilladelse at benytte apparatet.

Fare for elektrisk stad! Berar ikke stikket (A12) eller stikkontakten med vade haender.

Fare for elektrisk sted og kortslutning! Hvis ledningen (A8) er beskadiget, skal den udskiftes af
producenten, af et autoriseret servicecenter eller af personer med tilsvarende kvalifikationer for at
undga enhver risiko.

Eksplosionsfare! Benyt ikke apparatet, hvis suge- eller forsyningsslangen er beskadiget.

Fare for skade! Anbring apparatet stabilt. Hvis apparatet skal benyttes i neerheden af
svgmmebassiner, havebassiner eller andre abne vandbassiner, skal der veere en min. afstand pa
2'm, 0g apparatet skal beskyttes mod at falde ned i vandet eller oversvemmelser. Dette geelder ikke
for dykpumper, idet disse kan benyttes nedsaenket i vandet.

Fare for skade! Kontrollér, at apparatet er udstyret med dataplade, hvor de tekniske specifikationer
er oplyst. Kontakt forhandleren, hvis datapladen mangler. Apparater uden dataplade ma ikke
benyttes, idet de er anonyme og kan udgere en fare.

Eksplosionsfare! Det er ikke filladt at foretage aendringer i styreventilerne, sikkerhedsventilerne
eller andre sikkerhedsanordninger eller at &endre deres justeringer.

A\
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3143
3144

3145

m 3.1.16

3447

3.2
3.2.1
322

323
324
3.2.5
326
327
328

329

I Dansk (Overszttelse af den originale brugsanvisning)

Fare pga. varmt vand! Hvis trykafbryderen er defek eller vandforsyningen er afbrudt, kan vandet i
pumpehuset (A4) overophedes og medfare skader i tilfeelde af udslip.

Fare for skade! Benyt ikke apparatet uden opsyn, hvis der er fare for, at fremmediegemer kan
tilstoppe det.

Fare for kortslutning! Transportér ikke apparatet ved at trackke i stikket (A12), ledningen (A8) eller
andre tilslutningselementer. Benyt handtaget (A4b).

Eksplosionsfare! Undga, at keretgjer passerer hen over suge- eller forsyningsslangen. Traek og
transportér ikke apparatet ved hjeelp af suge- eller forsyningsslangen.

Fare for skade! Benyt ikke apparatet, nar personer eller dyr opholder sig i den pumpede vaeske
eller kan komme i kontakt med den.

FORSKRIFTER: PABUD

Fare for kortslutning! Alle stramferende dele skal beskyttes mod vandstaenk.

Fare for elektrisk stad! Slut udelukkende apparatet til en passende stramkilde, som opfylder kravene
i de geeldende standarder (IEC 60364-1). | forbindelse med start kan apparatet skabe forstyrrelser i
netveerket. Slut kun apparatet til en stikkontakt med jordfejlsafbryder med nominel reststram pa maks.
30 mA. Benyt udelukkende forleengerledninger, som opfylder kravene i de geeldende standarder,
som er godkendt il udenders brug og med et tvaersnit, som min. svarer til tveersnittet for apparatets
forsyningsledning. Ledninger, der er rullet omkring kabeltromler, skal udrulles fuldstaendigt.

Fare! Apparatet ma aldrig fungere uden vand. Fyld altid pumpehuset (A4) med vand, inden
apparatet taendes. Selv kortvarig drift uden vand kan medfere skader.

Fare for utilsigtet tending! Treek stikket (A12) ud af stikkontakten inden udferelse af indgreb i
apparatet.

Fare! For at garantere apparatets sikkerhed ma temperaturen i den pumpede vaeske ikke veere
hajere end 35 °C. Omgivelsestemperaturen ma ikke falde fil under +5 °C.

Fare! Apparatet er ikke beregnet til transport af drikkevand eller vand til mennesker. Vand, som
fransporteres af apparatet, kan kontamineres af leekager af smaremiddel.

Fare for skade! Vedligeholdelse og/eller reparation af apparatet eller komponenterne ma kun
udfares af specialuddannet personale.

Fare for skade! Udlign det resterende tryk, inden slangen kobles fra apparatet. Kobl i denne
forbindelse stremmen fra apparatet, og abn en bruger.

Fare for skade! Kontrollér tilbehgret inden brug og med jeevne mellemrum. Kontrollér endvidere, at
apparatets komponenter ikke viser tegn pa beskadigelse og/eller slitage.

A\
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IEN GENERELLE OPLYSNINGER

41 Brug af brugsanvisningen
Denne brugsanvisning udger en vigtig del af apparatet og skal
opbevares til senere brug. Lees brugsanvisningen omhyggeligt
inden installation og brug. Ved et eventuelt salg af apparatet skal
brugsanvisningen ogsa udleveres. Serg for, at alle brugere har et
eksemplar af brugsanvisningen inden start af apparatet og kan
indhente oplysninger om sikkerhed og brug.

42 Levering
Apparatet leveres i en papemballage.
Leveringens forskellige dele er vist i fig. 1.

4.2.1 Medfolgende informationsmateriale
D1 Brugs- og vedligeholdelsesanvisning
D2 Sikkerhedsregler
D3 Garanti

4.3  Bortskaffelse af emballage
Emballagen er miljvenlig og bar genbruges eller bortskaffes i henhold
til lokale regler herom.

Il TEKNISKE OPLYSNINGER

51  Tilsigtet anvendelse
Disse apparater er egnet fil pumpning af rent vand eller snavset
vand med faste partikler i suspension med en starrelse pa maks.
35 mm (eksempelvis temning i filfzelde af oversvemmelse eller brug
i regnvandsbassiner). Bemerk partikelstarrelsen for den anvendte
apparattype. Partikelstarrelsen og yderligere tekniske data fremgar af
de tekniske specifikationer i denne brugsanvisning.
Apparater beregnet fil en partikelstarrelse pa maks. 5 mm er egnede i
rent vand. Apparater beregnet fil en partikelstarrelse pa min. 25 mm er
egnede fil spildevand. Angivelsen af en partikelstarrelse ogleller faste
partikler refererer ikke til sand eller sten! Den refererer til blade eller
bojelige elementer (eksempelvis dun eller blade), som ikke setter sig
fast i pumpehuset (A4) og som derfor ikke blokerer pumpehjulet og
medfarer skader i motoren. Hvis det ikke er muligt at sikre, at den
pumpede veeske indeholder sand eller sten, ma apparatet kun startes
under opsyn. Hvis pumpehjulet blokeres, skal apparatet slukkes med
det samme, og eventuelle forhindringer skal fiemes fra pumpehjulet
ved at skylle det med rent vand.
Apparatet opfylder kravene i europeisk standard EN 60335-2-41.

52 Ikke tilladt brug
Apparatet ma ikke anvendes af ukvalificerede personer eller personer,
som ikke har laest og forstaet oplysningeme i brugsanvisningen.
Det er forbudt at forsyne apparatet med brandfarlige, eksplosive,
giftige eller kemisk aggressive veesker.
Det er forbudt at benytte apparatet i omgivelser med brand- og
eksplosionsfare.
Det er forbudt at eendre apparatet. Eventuelle e&ndringer medfarer
bortfald af garantien og fritager producenten for civil- og strafferetligt
ansvar.
Slibende substanser eller andre substanser, som angriber
materialerne, adeleegger apparatet. Disse apparater er ikke egnet il
brug i pumpede vaesker, som indeholder sand, plere eller ler med
slibende artikler. Disse apparater er egnet fil transport af sanitetsvand,
men de er ikke egnet til transport af drikkevand!
Disse apparater ma ikke benyttes til transport af feekaligholdigt
spildevand.
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Apparaterne er ikke egnet til brug som pumper il springvand, pumper
til filtrering i havebassiner eller til konstant drift (eksempelvis konstant
recirkulation i anleeg til filtrering af svemmebassiner eller industriel
brug).

Undga at benytte apparatet uden vand eller at transportere vassker,
nar en ventil er lukket!

53  Hoveddele (fig. 1)
Sugerist
A2 Forsyningskobling
A3 Forsyningsstuds
A4 Pumpehus
Adb Handtag
A5  Afbryder med flyder
AS5b Ledning med clips til afbryder med flyder
A6  Sammenklappelige fadder (afhangigt af model)
A7 Udluftningsnhul
A8 Ledning

I INSTALLATION

A Advarsel - fare!

Apparatet skal vere koblet fra strammen i forbindelse med installation og
montering (fig. 3).

Advarsel - fare!
Kontrollér altid apparatet inden brug for at undersege, om apparatet og seerligt
stikket (A12) og ledningen (A8) er beskadiget. Hvis apparatet er beskadiget,
ma det ikke benyttes. Lad servicecenteret eller en autoriseret elektriker
kontrollere apparatet.

Advarsel - fare!
Overskeering af ledningen (A8) medfarer bortfald af garantien og installation
mod betaling af en original ledning (A8) i forbindelse med reparation (ogsa
selv om reparationen er deekket af garantien). Hvis ledningen (A8) skal
forlenges, ma der kun benyttes en forlengerledning med et tveersnit, som
min. svarer til tveersnittet for den originale ledning (A8). Left aldrig apparatet
og treek ikke stikket (A12) ud af stikkontakten ved hjelp af ledningen (A8).
6.4 Montering af forsyningsslange
Afskeer forsyningsstudsen (A3) i facon inden montering af
aflabsslangen. Herved sikres maks. mulig strem i kombination med
den anvendte slange (fig. 4).
Det ideelle er en diameter pa slangen, som er storre end
partikelstorrelsen for apparatet. Mindre diametre pa slangerne
medforer en drastisk reduktion af kapaciteten. Spaend studsen
fast pa pumpehuset (A4), og slut herefter forsyningsslangen i
forsyningsstudsen (A3, fig. 4).
6.2  Udluftning af apparat
Seenk apparatet skrat ned i den pumpede vaske, sa al luften kan
komme ud af huset (fig. 5). Hold apparatet skrat, indtil der ikke leengere
kommer luftbobler ud. Apparatet er herefter lart til brug.
Mellem den gverste og nederste side pa apparateme af plast findes et
udluftningshul (A7), som muligger langsom bortledning af luften. Nar al
luften er kommet ud, kommer der vand ud fra dette hul. Dette er ikke
en fejl, men det er teknisk nadvendigt. Dette tab er allerede medregnet
i den angivne kapacitet i de tekniske specifikationer.
Pa apparateme af rustfrit stal er udluftningshullet (A7) placeret gverst
pa apparatet.




46 |[Dansk

6.3  Bemarkning vedrerende installationsstedet
Inden anbringelse af apparatet er det nadvendigt at fastgare en
nedwire il handtaget (Adb), s& apparatet kan nedsznkes/ejses op
pa passende made (fig. 6).
Apparatet skal sa vidt muligt haenge i den pumpede veeske i en
passende afstand fra bunden for at undga indsugning af store faste
partikler og heraf falgende mulig tilstopning af sugeristen (A1) eller
blokering af pumpehjulet (fig. 6). Alternativt kan apparatet ogsa haeves
en smule fra jorden (eksempelvis anbringes pa en mursten, fig. 6).
| dette tilfeelde indsuges der dog en sterre meengde snavspartikler,
som eventuelt kan tilstoppe apparatet.
Efter slukning af apparatet strammer vandet i slangen i den modsatte
retning. Dette kan hindres ved installation af en kontraventil.
Installationen af en hurtiglukning for adskillelse af slangen pa et
passende sted forenkler rengaringen og vedligeholdelsen. Hvis
apparatet benyttes i en kloakbrand eller en brand til pumper, skal
opsamlingskarrets starrelse vaere tilstraekkeligt stor til ikke at hindre
apparatets normale funktion.
Apparatets aforyder med flyder (A5) ma ikke vaere blokeret eller
fastklemt, idet det i modsat fald ikke er muligt at sikre korrekt funktion.
Hvis der er uvished om, hvorvidt afbryderen med flyder (A5) kan
teende og slukke korrekt, ma apparatet kun startes under opsyn.

6.4  Sikkerhedsforanstaltninger
Operateren skal forebygge skader som felge af en
oversvgmmelse af omgivelseme eller andet i filfeelde af fejl i
apparatet eller eksterne komponenter ved at ivaerksette passende
foranstaltninger (eksempelvis installation af en beskyttelse mod
oversvemmelser, alarmsystem, reservepumpe, opsamlingskar o.
lign., som skal sluttes til et separat og fejlsikret elektrisk kredslab).
Sikkerhedsforanstaltningerne skal veere passende i forhold til de
enkelte brugssituationer og skal veere i stand il at begraense og/eller
hindre skademe som felge af vandudslip.
Endvidere skal brugeren ved at installere en beskyttelse mod
vandstenk sgrge for, at udslip af vand eller stenk som felge
af en fejl ikke forvolder skader. Det er nedvendigt at sikre, at
vandudslippet fiernes ved hjzelp af en reservepumpe eller Iaber i et
aflgb. Alternativt kan der installeres et alarmsystem, som i tilfaelde af
vandudslip udsender en alarm og/eller skaber nadstop i apparatet
og vandforsyningen, inden andre apparater eller bygningeme
beskadiges.
Pa apparatemes installationssted anbefales det endvidere at haeve
alle apparater ca. 5-10 cm for at sikre, at vandudslip ikke kan
medfare gjeblikkelige skader. Producenten kan ikke geres ansvarlig
for skader som falge af manglende overholdelse af disse forskrifter.

& Advarsel - fare! Funktion uden vand

Hvis apparatet fungerer mere end 5 minutter med lukket vandudtag, kan der
opsta skader som falge af overophedning. Sluk apparatet, nar den normale
vandstrgm er afbrudt.

Funktionen uden vand @deleegger apparatet, og apparatet ma aldrig kere
uden vand i mere end 10 sekunder.

(Overszttelse af den originale brugsanvisning)

JUSTERINGER

74

72

73

Indledende justeringer

Apparatet er klart fil brug, og det er kun ngdvendigt at regulere
punkterne for teending og slukning af afbryderen med flyder (A5) pa
baggrund af det konkrete anvendelsesomrade.

Justering af afbryder med flyder

Apparatets punkt for taending kan justeres ved at afkorte ledningen
til afbryderen med flyder i den respektive clips (ASb, fig. 7). En kort
ledning fastizegger et forsinket punkt for taending og et fremskyndet
punkt for slukning.

Specialfunktioner

7.3.1 Variabel bund til rent vand eller spildevand

Pa multifunktionsmodellerne er det muligt at lukke faddeme pa bunden
af apparatet (A6) og herefter omdanne apparatet fra brug i spildevand
til brug i rent vand. | dette tilfelde suger apparatet vand, indtil der er
5mm tilbage. Apparatet kan dog kun tilbageholde flydende substanser
med en partikelstarrelse pa maks. 5 mm (fig. 8).

Il BRUG 0G SUGEPROCES

A Advarsel - fare!

Apparatet skal veere koblet fra strammen i forbindelse med installation og
montering (fig. 3).

8.1

8.2

8.3

Brug

Tilslut apparatet som beskrevet i afsnit 6, og tag hejde for samtlige
sikkerhedsinstruktioner. Herefter er det muligt at sztte stikket (A12) i
stikkontakten. Apparatet starter saledes automatisk, nar vandniveauet
opnar den hejde, som erindstillet for afbryderen med flyder, og slukker
igen, nar niveauet for slukning nas.

Indsugning af vand

Sugning/start af apparatet kreever, at vandniveauet er ca. 30-50 mmi
forhold il den sugede min. meengde. Nar apparatet er begyndt at suge,
er det i stand fil at pumpe op til den angivne min. hejde. Apparatet
indsuger vand fra sugeristen (A1) pa apparatets bund og transporterer
det gennem en forsyningsslange, som er sluttet il forsyningsstudsen
(A3), til det enskede sted.

Huis vandet ikke suges, selv om vandniveauet er filstraekkeligt og
motoren fungerer, skyldes det sandsynligvis, at der er resterende
luft | pumpehuset (Ad). Fortsaet som beskrevet i punkt 6.2, og udluft
apparatet pa ny.

Indsugning af vand

Veardieme for apparatets kapacitet er angivet som maks.
verdier, som er lavere ved brug af eksterne komponenter
(eksempelvis forsyningsslange, vinkelstykker, reducerstykker osv.).
Veer opmeerksom pa dette i forbindelse med valg af apparatet.
Den effektive kapacitet i de konkrete filfeelde fremgar af
kapacitetsdiagrammet (fig. 9).




(Oversettelse af den originale brugsanvisning)

IE} VEDLIGEHOLDELSE

& Advarsel - fare!

Kobl ledningen (A8) fra stikkontakten inden enhver form for vedligeholdelse
ogleller fejlfinding. Herefter er det muligt at udfere alle former for
vedligeholdelse og rengering.

91

9.2

Rengering

Skyl apparatet og alle udvendige komponenter med rent vand
hver gang efter brug. Fiem aflejringer med en vandstréle. Snavs
og ler i pumpehuset (A4) medfarer en blokering af pumpehjulet og
efterfalgende funktionsfejl, nér apparatet igen startes op.

Hvis man har glemt at udfere disse indgreb, kan apparatet nedsankes
flere dage i vand med en temperatur pa maks. 35 °C for at oplese
snavset.

Kontrol af funktion

Kontrollér afbryderen med flyder (A5) regelmaessigt for at forebygge
problemer.

ET] OPBEVARING

Apparatet skal under alle omsteendigheder beskyttes mod
temperaturer under frysepunktet. | tilfeelde af temperaturer pa +5 °C
eller lavere skal det afmonteres og opbevares pa et tert sted, som er
beskyttet mod temperaturer under frysepunktet.

Dansk|
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] FEJLFINDING

Problem Mulig arsag Forslag
1. Netspeendingen er utistrekkelg f1u|§;2?(;‘|; at der er netspaending, og at stikket (A12) er indsat
2. Stikket (A12) er indsat forkert. 2. Seet stikket (A12) i bund.

Apparatet transporterer ikke vand, 3. AKlvér den termomagnetiske jordTejisaforyder. Kontak! en

fordi motoren ikke fungerer. 3. Termomagnetisk jordfejlsafbryder udlast. elektriker, his afbryderen igen udlases.
4. Pumpehjulet er blokeret. 4. Friger pumpehjulet fra mulige forhindringer.
5. Beskadigelse af motoren eller kondensatoren. 5. Kontakt forhandleren.
1. Sugeristen (A1) er tilstoppet. 1. Renger sugeristen (A1).

Apparatet transporterer ikke vand, | 2. Kontraventilen er blokeret (athaengigt af model). 2. Renger eller udskift ventilen (athaengigt af model).

selv om motoren fungerer. 5 3

v ung 3. Luftbobler | pumpshuset (A4). 3. Hold apparatet skrét under vandet, sa luften kan stramme ud af
pumpehuset (A4).

1. Sugeristen (A1) er delvist snavset. 1. Renger sugeristen (A1).

Apparatet udsender kun en 2. Slangen er filstoppet. 2. Fjem tilstopningen.

begranset vandmangde. 3. Forsyningsslangen er for lille. 3. Benyt slanger med en min. diameter pa 25 mm (1").
4. Viandets udlgbspunkt er for hajt i forhold til apparatet. 4. Bemaerk, at stigehgjden er pa bekostning af kapaciteten.
1. Faste partikler blokerer pumpehjulets frie rotation. 1. Fjen fremmedlegemerne.
2. Vazsketemperaluren e fo haj. 2. Makg. tempsraturen i den transporterede vaeske ma ikke

. " overskride 35 °C.

Uregelmazssig funktion. 3. Siut apparatet t et elektrisk system, som opfyder kravene pé

3. Speendingen overskrider toleranceveerdien. - olut apparalet Il et eeklisi system, Som oplylder kravené pa
datapladen.

4. Motoren er defekt. 4. Kontakt forhandleren.

Udslip af vand fra pumpehuset (Ad). 1. Vandet kommer ud fra udluftningshullet (A7) mellem den | 1. \ndgreb er ikke ngdvendigt. Udluftningshullet er en teknisk
gverste og nederste del. ngdvendighed.

GARANTI

Garantien vedrerende de apparater, som beskrives i denne brugsanvisning, forudsaetter overholdelse af alle de oplysninger, som gives i brugsanvisningen,
serligt oplysningerne vedrarende brug, installation og drift.

Garantien er omfattet af de geeldende nationale normer i landet, hvor produktet markedsfares (medmindre andet er angivet af producenten).

Huis produktet bliver defekt pga. materiale- eller konstruktionsfejl eller som falge af manglende overensstemmelse med kvalitetskravene i lgbet af
garantiperioden, udskifter producenten defekte dele og serger for reparation eller udskiftning af rimeligt slidte dele.

Det er kun muligt at paberabe sig garantien efter fremvisning af den originale kabskvittering.

Garantien daekker ikke udgifterne i forbindelse med demontering og montering af apparatet pa driftsstedet, rejseudgifterne for personalet, som udfarer
reparationen, til og fra driftsstedet samt transportudgifterne.

Reklamationer, som skyldes forkert installation eller betjening, upassende driftsbetingelser, utilstraekkelig vedligeholdelse, kommerciel brug eller forseg pa
uautoriserede reparationer, er i lighed med normal slitage ikke omfattet af garantien og producentens ansvar.

Udgifterne i forbindelse hermed (seerligt udgifterne i forbindelse med kontrol og transport) skal afholdes af den, som fremsender ogleller har ansvaret for
apparatet. Dette gaelder specielt ogsa i de tilfeelde, hvor garantien paberabes, men kontrollen viser, at apparatet fungerer uden problemer og ikke er beheeftet
med fejl, eller hvor fejlen ikke skyldes materiale- eller konstruktionsfejl.

Inden tilbagesendelsen gennemgar hvert produkt en ngje teknisk kontrol. Reparationer, som er omfattet af garantien, ma kun udferes af vores servicecenter eller
af et autoriseret veerksted. Forseg pa reparationer udfert af kunden eller af uautoriserede tredjemeend under garantiperioden medfarer bortfald af garantien.
Afskeering af stikket ogleller afkortning af ledningen medfarer bortfald af garantien.

Indgreb i garantiperioden udfert af producenten forlaenger ikke garantiperioden eller danner grundlag for en ny garantiperiode for de udskiftede eller reparerede
dele. Garantien omfatter ikke de gvrige krav, sarligt rabat, udskiftning eller skadeserstatning, men ogsa skader af enhver art.

Kontakt i tilfaelde af funktionsfejl stedet, hvor produktet er kebt, og forevis kvitteringen.




(Oversettelse af den originale brugsanvisning)
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Tekniske specifikationer

ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
Tekniske specifikationer | Maleenhed " ' Multifun}( fons- ' o
Dykpumpe til rent vand | Dykpumpe il rentvand | Dykpumpe til rent vand | Dykpumpe fil rent vand | Dykpumpe til spildevand
og spildevand

Spending VIHz 230 V~50 Hz 230V~ 50 Hz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230V~ 50 Hz
Effekt W 250 400 750 750 1100
Maks. stigehgjde (Hpsy) m 6 8 8 85 105
Maks. kapacitet (Qg) Lit 6000 7000 13000 11000 16500
Maks. vandtemperatur (T,,,,) °C 35 35 35 35 35
Maks. nedseenkningsdybde m 7 7 7 7 7
Resterende vandniveau mm 5 5 5/32 14 45
Maks. partikelstarrelse @mm 5 5 5130 5 35
Beskyttelsesklasse @ @ @) @) D
Motorisolering Klasse F Klasse F Klasse F Klasse F Klasse F
Motorbeskyttelse - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Nettovaegt kg 37 42 52 50 6.6
Bruttoveegt kg 44 46 58 56 72
Koblingermes diameter mm 254-31.75-381 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-3115 254-31.75-38.1
Ledningens laengde m 10 10 10 10 10

Med forbehold for tekniske aendringer

EF-konformitetserklaering

Vi—Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italien - erkleerer, at falgende AR Blue Clean apparat/apparater:

Apparatets betegnelse:

Modelnr.:
Effektforbrug:

opfylder kravene i falgende EU-direktiver:

Dykpumpe til rent
vand
ARUP250PC
250W

Dykpumpe til rent

Dykpumpe til rent vand

Dykpumpe til rentvand ~ Dykpumpe il spildevand

vand og spildevand
ARUP400PC ARUP750PT ARUPT750XC ARUP1100XD
400W 750w 750 W 100 W

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2000/14/EF, 2012/19/EU.
og er produceret med overholdelse af kravene i falgende standarder eller standardiserede dokumenter:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Navn og adresse pa den person, der har bemyndigelse il at udarbejde det tekniske dossier: Stefano Reverberi / AR adm. direkter Via M. L. King 3, IT-41122

Modena, Italien.

Fremgangsmaden i forbindelse med vurdering af konformiteten jf. direktivet 2000/114/EF er sket med overholdelse af kravene i bilag V.

B —

Dato: 23.09.2021 - MODENA (1)

Stefano Reverberi / Adm. direktar
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(Ubersetzung der Originalanleitung)

KB SICHERHEITSANWEISUNGEN [} SICHERHEITSAUFKLEBER /

1.1 Bei dem von lhnen erworbenen
Produkt handelt es sich um ein 2.1
Gerat eines europaweit fiihrenden
Herstellers von Pumpen fir Haus und
Garten. Unsere Gerate sind nicht fir
die Beanspruchung im gewerblichen
oder industriellen Einsatz und auch
nicht fir den Dauerbetrieb geeignet.
Die optimale Nutzung des Gerates
setzt die Kenntnis und Befolgung
der nachstehenden  Hinweise
voraus. Beim Anschlielen, beim
Gebrauch und bei der Wartung
des Gerats sind alle gebihrenden
VorsichtsmalRnahmen zu treffen,
um die eigene Sicherheit und die
Sicherheit der in unmittelbarer
Nahe befindlichen Personen zu
gewahrleisten. Bitte lesen Sie die
Sicherheitshinweise aufmerksam
durch und beachten diese strikt,
da andernfalls die Gefahr von
Personen- oder Sachschaden
besteht. Der Hersteller haftet nicht
fur Schaden, die durch fehlerhafte
Bedienung oder durch nicht
bestimmungsgemalen Gebrauch
verursacht wurden.

A\

INFORMATIONSAUFKLEBER

Die am Gerat angebrachten Aufkleber
unbedingt beachten. Sollten sich
die Aufkleber gelost haben oder
unleserlich geworden sein, sind sie
durch neue Aufkleber zu ersetzen,
die an den urspringlichen Stellen
angebracht werden mussen.

A Achtung - Gefahr

Diese Bedienungsanleitung
vor Gebrauch aufmerksam

durchlesen.

X Symbol E1. Verbietet die
= Entsorgung des Gerates im
Hausmill; es kann beim Kauf eines
neuen Gerats dem Handler zuriick
gegeben werden. Die elektrischen
und elektronischen Komponenten
des Gerats dirfen nicht zweckwidrig
wiederverwendet werden, da sie
gesundheitsschadliche Stoffe
enthalten.

Symbol E3. Weist darauf hin,
dass das Gerét fiir den privaten
Gebrauch bestimmt ist.
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C€ Symbol CE. Weist darauf hin,
dass das Gerat mit den jeweils
gultigen EU-Richtlinien Gbereinstimmt.

Dieses Gerat hat die

Schutzklasse I. Das heiflit, dass
es mit einem Schutzleiter versehen
ist (nur wenn das entsprechende
Zeichen am Gerat angebracht ist).
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN / RESTRISIKEN

31
3141

m 31.2

313
314

315

316

347
318

319
3110

311

WARNHINWEISE: VERBOTE

Verletzungsgefahr! Kinder, Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten und Personen, die nicht Uber die erforderliche Erfahrung oder die
erforderlichen Kenntnisse verfligen, durfen das Gerat NICHT verwenden. Kindern darf nicht erlaubt
werden, das Gerat als Spielzeug zu verwenden. Die vom Anwender auszufiihrenden Reinigungs-
und Wartungsarbeiten dirfen nicht von Kindern ausgefuihrt werden.

Explosions- oder Vergiftungsgefahr! Gerat auf keinen Fall mit entziindbaren, giftigen, aggressiven
oder mit solchen Fliissigkeiten einsetzen, die den vorschriftsmaRigen Betrieb des Gerats
beeintrachtigen konnten.

Verletzungsgefahr! Den Wasserstrahl nicht auf Personen oder Tiere richten.

Stromschlaggefahr! Den Wasserstrahl niemals auf das Gerét, auf elekirische Teile oder andere
Elektrogerate richten.

Kurzschlussgefahr! Gerat auf keinen Fall bei Regen im Freien verwenden. Dies gilt nicht fiir
Tauchpumpen, die auch bei Regen betrieben werden kénnen. Allerdings muss dann sichergestellt
sein, dass der Netzstecker (A12) und eventuelle Verlangerungen spritzwassergeschiitzt und
Uberflutungssicher angeschlossen sind.

Verletzungsgefahr! Gerat auf keinen Fall durch Kinder, Personen mit eingeschréankten sensorischen,
physischen oder geistigen Fahigkeiten oder unbefugte Personen verwenden lassen.
Stromschlaggefahr! Netzstecker (A12) und Steckdose niemals mit nassen Handen anfassen.
Stromschlag- und Kurzschlussgefahr! Wenn das Netzkabel (A8) beschadigt ist, muss es
vom Hersteller, seinem technischen Kundendienst oder von einem Fachmann mit vergleichbarer
Qualifikation ausgewechselt werden, um jeder Gefahr vorzubeugen.

Berstgefahr! Gerat niemals mit beschadigter Saug- oder Druckleitung betreiben.
Verletzungsgefahr! Das Gerat standsicher aufstellen; bei Verwendung des Geréts in der Nahe von
Schwimmbecken, Gartenteichen oder anderen offenen Wasserbecken einen Mindestabstand von
2 m einhalten und das Gerat gegen ein Hineinfallen ins Wasser oder Uberflutung sichern. Dies gilt
nicht fur Tauchpumpen, da diese in Wasser eingetaucht betrieben werden konnen.
Verletzungsgefahr!Auf dem Gerat muss das Typenschild mit den spezifischen Eigenschaften
angebracht sein; andernfalls den Handler hiervon sofort unterrichten. Gerate ohne Typenschild
ddirfen auf keinen Fall verwendet werden, da sie potenzielle Gefahrenquellen darstellen.
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3.1.12 Berstgefahr! Es ist verboten, Eingriffe an Steuerventilen, Sicherheitsventilen und anderen
Sicherheitsvorrichtungen vorzunehmen und ihre Einstellungen zu verandern.

3.1.13 Gefahr durch heiRes Wasser! Wenn der Druckschalter defekt oder die Wasserzufuhr unterbrochen
ist, kann sich das noch im Pumpenkdrper (A4) befindliche Wasser stark erhitzen, sodass es bei
Wasseraustritt zu Verletzungen kommen konnte.

3.1.14 Verletzungsgefahr! Gerat niemals ohne Aufsicht betreiben, falls die Gefahr besteht, dass
Fremdkorper das Gerat verstopfen kdnnen.

3115 Kurzschlussgefahr! Gerat nicht am Netzstecker (A12), Netzkabel (A8) oder sonstigen @
Anschlussteilen tragen, sondern hierzu den Handgriff (A4b) verwenden.

3.1.16 Berstgefahr! Darauf achten, dass keine Fahrzeuge (ber die Saug- und Druckleitungen fahren.
Gerat nicht an der Saug- oder Druckleitung ziehen oder tragen.

3.7 Verletzungsgefahr! Das Gerat darf nicht betrieben werden, wenn sich Personen oder Tiere im
Fordermedium aufhalten oder in Kontakt mit dem Fordermedium geraten konnen.

32  WARNHINWEISE: GEBOTE

321 Kurzschlussgefahr! Sdmtliche stromfiihrenden Teile miissen gegen Spritzwasser geschiitzt sein.

3.2.2 Stromschlaggefahr! Das Gerat ausschlieRlich an eine geeignete und vorschriftsmafige Stromquelle
anschlieBen (IEC 60364-1). In der Anlaufphase kann die Maschine Netzstrungen verursachen.
Das Gerat nur an eine Steckdose anschlielen, die durch einen Fl-Schalter mit einem maximalen
Bemessungsfehlerstrom von 30 mAgeschitzt ist. AusschlieBlich vorschriftsmaRige Verlangerungskabel
verwenden, die flir einen Einsatz im Freien zugelassen sind und deren Querschnitt mindestens so grold
ist wie der Querschnitt des Anschlusskabels des Gerates. Kabeltrommeln miissen komplett abgerollt
werden.

3.2.3 Gefahr! Das Gerat darf niemals trocken laufen. Den Pumpenkorper (A4) stets vor dem Einschalten
des Gerats zuerst mit Wasser fillen. Auch ein nur kurzer Betrieb des Gerats ohne Wasser kann zu
Schaden fihren.

3.24 Gefahrunbeabsichtigten Anschaltens! Vor jeglichen Arbeiten am Gerét unbedingt den Netzstecker
(A12) aus der Steckdose ziehen.

3.2.5 Gefahr! Zur Garantie der Sicherheit des Gerats darf die maximale Temperatur des Fordermediums
35°C nicht Ubersteigen. Die Umgebungstemperatur darf +5°C nicht unterschreiten.

3.26 Gefahr! Das Gerat ist nicht zum Fordern von Trinkwasser oder von Wasser fir den menschlichen
Gebrauch bestimmt. Das vom Gerat geforderte Wasser kann mit Schmiermittel verunreinigt sein.
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3.27 Verletzungsgefahr! Die Wartung bzw. Reparatur von Gerat oder Bauteilen darf nur durch
Fachpersonal erfolgen.

3.28 Verletzungsgefahr! Vor Abtrennen des Schlauches vom Gerat unbedingt den Restdruck ablassen.
Hierzu das Gerat von der Stromversorgung trennen und einen Verbraucher 6ffnen.

3.29 Verletzungsgefahr! Vor dem Gebrauch sowie in regelmaRigen Abstanden die Zubehorteile
kontrollieren und die Komponenten des Gerats auf Bruch bzw. VerschleiR Gberpriifen.
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IEN ALLGEMEINE INFORMATIONEN

41 Gebrauch der Bedienungsanleitung
Die vorliegende Bedienungsanleitung ist ein wesentlicher
Bestandteil des Gerdts und muss sorgfélig aufbewahrt werden,
damit sie auch spéter jederzeit zu Rate gezogen werden kann.
Die Bedienungsanleitung vor der Installation und dem Gebrauch
aufmerksam durchlesen. Der Eigentimer ist verpflichtet, die
Bedienungsanleitung im Falle der VerauRerung des Geréts dem neuen
Eigentiimer zu iibergeben. Es ist dafiir zu sorgen, dass jeder Anwender
das Handbuch vor Inbetriebnahme des Gerates zur Veerfiigung hat und
sich iber die Sicherheits- und Anwendungshinweise informieren kann.

42  Lieferung
Das Gerat wird teilweise zerlegt in einen Karton verpackt geliefert.
Der Lieferumfang ist in Abb. 1 dargestellt.

4.2.1 Mitgeliefertes Infomaterial
Bedienungs- und Wartungsanleitung
D2 Sicherheitsanweisungen
D3 Garantiebedingungen

4.3  Entsorgung der Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind nicht umweltschédlich, missen
jedoch in jedem Fall in Einklang mit den im Verwendungsland
geltenden Bestimmungen entsorgt bzw. recycelt werden.

Il TECHNISCHE INFORMATIONEN

51 Vorgesehener Gebrauch
Diese Gerate eignen sich fir das Abpumpen von klarem oder
verschmutztem Wasser, in welchem sich schwebende Festkdrper von
einer maximalen Grofe bis 35 mm befinden kénnen. (z.B. Entleerung
bei Uberflutung oder Einsatz in Regenwassersammelbecken).
Bitte beachten Sie die jeweilige KomgroRe Ihres Gerattyps; die
KorngroRe und weitere technische Daten finden Sie auf dem
Datenblatt in dieser Anleitung.
Gerate mit einer Komgroe von 5 mm oder darunter sind fiir
sauberes Wasser und Geréte mit einer KorngroRe ab 25 mm sind
fir Schmutzwasser geeignet. Die Angabe KorngrdRe bzw. Feststoffe
bezieht sich nicht auf Sand und Steine! Sie bezieht sich auf weiche
und nachgiebige Bestandteile (z.B. Flusen oder Blatter), die sich
im Inneren des Pumpenkdrpers (A4) nicht verkeilen und somit das
Laufrad nicht zum Blockieren bringen, was Schaden am Motor nach
sich ziehen wiirde. Kann nicht sicher gestellt werden, dass sich kein
Sand und keine Steine im Férdermedium befinden, darf das Gerét nur
unter Aufsicht betrieben werden. Wenn das Laufrad blockiert ist, muss
das Gerat sofort abgeschaltet werden. Das Laufrad muss dann durch
Spulen mit sauberem Wasser wieder gangig gemacht werden.
Das Gerat entspricht der europaischen Norm EN 60335-2-41.

52 Unzulassiger Gebrauch
Der Gebrauch durch unerfahrene Personen oder durch Personen, die
die in der Gebrauchsanleitung enthaltenen Anweisungen nicht gelesen
und vollstandig verstanden haben, ist verboten.
Es ist verboten, das Gerat mit entzindlichen, explosiven oder giftigen
Flissigkeiten zu speisen.
Esist verboten, das Gerat in entzlindlicher oder explosiver Atmosphére
2u betreiben. i
Es ist verboten, am Gerét technische Anderungen vorzunehmen;
unbefugte Anderungen fiihren zum Erldschen der Garantie
und befreien den Hersteller von jeder zivil- und strafrechtiichen
Verantwortung.
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Schmirgelnde oder andere Werkstoff angreifende  Stoffe
zerstoren das Gerdt. Diese Gerdte sind nicht geeignet fir den
Einsatz in Fordermedien mit abrasiven Sand-, Schlamm- oder
Lehmbeimengungen. Diese Gerate sind zum Férdem von sauberem
Brauchwasser geeignet; zum Fordern von Trinkwasser hingegen sind
sie nicht zugelassen.

Das Fordemn von Fakalien ist mit diesen Geraten unzulassig.

Die Geréte sind nicht als Fontdnenpumpen oder Filterpumpen bei
Gartenteichen oder fiir den Dauerbetrieb geeignet (z.B. im dauerhaften
Umwélzbetrieb bei Filteranlagen von Swimmingpools oder fiir einen
Industrieeinsatz).

Ein Trockenlauf des Geréts oder ein Forder gegen ein geschlossenes
Ventil ist zu verhindem!

53  Wichtigste Teile (Abb. 1)
A1 Saugkorb
A2 Druckanschluss
A3 Druckmuffe
A4 Pumpenkorper
Adb Handgriff
A5  Schwimmerschalter
AS5b Seilklemme fiir Schwimmerschalter
A6 KlappfiiRe (falls vorgesehen)
A7  Entluftungsoffnung
A8  Netzkabel

B} INSTALLATION

A Achtung - Gefahr!
Das Gerét muss bei der Ausfiihrung aller Installations- und Montagearbeiten
vom Stromnetz getrennt sein (Abb. 3).

Achtung - Gefahr!
Vor Gebrauch des Geréts stets eine Sichtprifung durchfiihren, um
festzustellen, ob das Gerét, insbesondere Netzkabel (A8) und Netzstecker
(A12), beschadigt sind. Ein beschadigtes Gerat darf nicht benutzt
werden, Gerét im Schadensfall vom Kundendienst oder dem autorisierten
Elektrofachmann dberpriifen lassen.

Achtung - Gefahr!
Wird das Netzkabel (A8) abgeschnitten, erlischt die Garantie. Im Falle einer
Reparatur (auch einer Garantiereparatur) wird es dann kostenpflichtig durch
ein Original-Netzkabel (A8) ersetzt. Zum Verldngern des Netzkabels (AS)
darf nur ein Verlangerungskabel verwendet werden, dessen Querschnitt
mindestens so groR ist wie der des Original-Netzkabels (A8). Das Gerat nicht
am Netzkabel (A8) anheben und nicht den Netzstecker (A12) am Netzkabel
aus der Steckdose ziehen.
6.1 Montage der Druckleitung
Vor dem Anschlieen des Ablassschlauchs die Druckmuffe (A3) so
zuschneiden, dass in Verbindung mit dem verwendeten Schlauch der
groRte Durchfluss gewahrleistet ist (Abb. 4).
deal ist ein Schlauchdurchmesser, der die KongréBe des Gerats
iberschreitet.  Kleinere  Schlauchdurchmesser  reduzieren die
Férderleistung deutlich erheblich. Die Muffe auf den Pumpenkdrper
(Ad) schrauben und dann den Druckschlauch an die Druckmuffe
(A3, Abb. 4) anschlieen.
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6.2

6.4

[Deutsch

Entliiften des Gerats

Das Gerat schrdg ins Fordermedium eintauchen, damit die Luft
volistindig aus dem Pumpenkdrper entweichen kann (Abb. 5).
Das Gerat in Schréglage halten, bis keine Luftblasen mehr
entweichen. Danach ist das Gerat betriebsbereit.

Bei Kunststoffgeraten befindet sich zwischen dem Ober- und Unterteil
eine Entliftungsdffnung (A7), ber die die Luft langsam entweichen
kann. Wenn die Luft vollsténdig entwichen ist, tritt aus dieser Offnung
\Wasser aus; dies ist kein Fehler, sondern technisch notwendig. Bei
der Angabe der Forderleistung in den technischen Daten wurde dieser
Verlust schon beriicksichtigt!

Bei Edelstahlgeréten befindet sich diese Entliiftungséfinung (A7) im
Oberteil des Geréts.

Hinweise zum Aufstellort

Vor dem Einsetzen des Gerats muss am Griff (Adb) ein Riickholseil
befestigt werden, um das Gerét ordnungsgemaR ablassen und wieder
heraufziehen zu knnen (Abb. 6).

Das Gerét sollte nach Maglichkeit im Férdermedium héngend, mit
einem ausreichenden Abstand zum Boden betrieben werden, um
ein Ansaugen von Feststoffen ungeeigneter GréRe und somit ein
mdgliches Verstopfen des Saugkorbs (A1) oder das Blockieren
des Laufrades zu vermeiden (Abb. 6). Alternativ kann das Gerat
auch etwas erhoht (z.B. auf einen Ziegelstein, Abb. 6) auf den
Boden gestellt werden; dann werden jedoch mehr Schmutzpartikel
angesaugt, die das Gerét ggf. verstopfen konnen.

Nach dem Abschalten des Geréts flieRt das in der Leitung enthaltene
Wasser in die entgegengesetzte Richtung. Dies kann durch die
Installation eines Riickschlagventils verhindert werden. Die Installation
eines Schnellschlussventils zum Trennen der Leitung an geeigneter
Stelle erleichtert die Reinigungs- und Wartungsarbeiten. Wird das
Gerét in einem Kanalisationsschacht oder in einem Pumpenschacht
eingesetzt, muss das Sammelbecken ausreichend grof bemessen
sein, damit der normale Betrieb des Geréts nicht beeintrachtigt wird.
Der Schwimmerschalter (A5) des Gerats darf nicht blockiert oder beim
Aufschwimmen behindert werden, da ein ordnungsgeméer Betrie
sonst nicht sichergestellt werden kann. Wenn nicht sichergestellt
ist, dass der Schwimmerschalter (A5) ordnungsgemaR ein- und
ausschalten kann, darf das Gerat nur unter Aufsicht betrieben werden.
Sicherheitsvorkehrungen

Der Betreiber muss Folgeschéden durch die Uberflutung von Réumen
oder dergleichen aufgrund von Fehlfunktionen des Gerats oder
seiner Anbauteile durch geeignete MaRnahmen (z.B. Installation von
Uberflutungssicherung, Alarmanlage, Reservepumpe, Auffangwanne
0.4.) vorzubeugen. Die Schutzeinrichtungen missen an einen
gesonderten ausfallsicheren Stromkreis angeschlossen werden.
Die Sicherheitsvorkehrungen miissen dem jeweiligen individuellen
Anwendungsfall entsprechen und in der Lage sein, Wasserschéden
durch austretendes Wasser zu reduzieren bzw. zu verhindemn.
Weiterhin hat der Anwender durch einen Spritzschutz dafiir
Sorge zu tragen, dass austretendes oder im Falle eines Defektes
wegspritzendes Wasser keinen Schaden anrichtet. Es muss
sichergestellt werden, dass austretendes Wasser Gber eine
Reservepumpe abgepumpt wird oder durch einen Auslauf abflieft.
Alternativ kann eine Alarmanlage installiert werden, die im Falle von
Wasseraustritt einen Alarm aus|dst und/oder eine Notabschaltung von
Gerét und Wasserzufuhr bewirkt, bevor Schaden an Einrichtung oder
Bausubstanz auftreten.

(Ubersetzung der Originalanleitung)

Die Gerate sollten in den Installationsraumen um 5 bis 10 cm erhdht
angeordnet werden, um unmittelbare Schéden durch austretenden
Wasser zu vermeiden. Schaden, die aufgrund der Missachtung
dieser Vorschriften entstehen, kdnnen nicht beim Hersteller geltend
gemacht werden.

A Achtung - Gefahr! Trockenlauf

Arbeitet das Gerat langer als 5 min. bei geschlossener Wasserentnahmestelle,
kann es durch Uberhitzung beschadigt werden. Das Gerét ausschalten, wenn
die normale Wasserzufuhr unterbrochen ist.

Trockenlauf ohne Wasser zerstort das Gerat. Das Gerat niemals langer als 10
Sekunden trocken laufen lassen.

EINSTELLUNGEN
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Voreinstellungen

Das Gerét ist betriebsbereit. Lediglich die Ein- und Ausschaltpunkte
des Schwimmerschalters (A5) missen fiir den speziellen
Anwendungsfall eingestellt werden.

Einstellung des Schwimmerschalters

Der Einschaltpunkt des Geréts kann durch Verkirzen des Seils des
Schwimmerschalters in der Seilklemme (ASb, Abb. 7) eingestellt
werden. Ein kurzes Seil fiihrt zu einem spéteren Einschaltpunkt und
zu einem friiheren Abschalten.

Sonderfunktionen

7.3.1 Variable GeratefiiRe fiir Klar- oder Schmutzwasser

Bei den Multifunktionsmodellen kbnnen die FiiRle des Geréteunterteils
(A6) eingeklappt werden, um das Gerat fiir den Betrieb fiir Klarwasser
anstelle von Schmutzwasser umzuwandeln. In diesem Fall saugt das
Gerat das Wasser bis zu einer Resthdhe von 5 mm an, kann allerdings
nur suspendierte Stoffe bis zu einer KorngrdRe von max. 5 mm
verarbeiten (Abb. 8).

IEN INBETRIEBNAHME UND ANSAUGVORGANG

A Achtung - Gefahr!
Das Gerat muss bei der Ausfilhrung aller Installations- und Montagearbeiten
vom Stromnetz getrennt sein (Abb. 3).

8.1

8.2

Inbetriebnahme

Wenn das Gerat wie in Abs. 6 beschrieben angeschlossen wurde
und alle Sicherheitshinweise beriicksichtigt wurden, kann man
den Netzstecker (A12) einstecken. Das Gerét schaltet sich nun
automatisch an, sobald der Wasserstand die am Schwimmerschalter
eingestellte Hohe erreicht, und schaltet sich wieder aus, sobald das
Abschaltniveau erreicht wird.

Ansaugen des Wassers

Man beachte, dass das Gerét zum Ansaugen/Anlaufen einen um
ca. 30 - 50 mm hoheren Wasserstand als die Mindestansaugmenge
bendtigt. Nachdem das Gerdt einmal angesaugt hat, ist es
anschlieBend in der Lage, bis auf die angegebene Mindesthdhe zu
pumpen. Das Gerét saugt das Wasser Giber den Saugkorb (A1) auf
seiner Unterseite an und fordert es tber die an die Druckmuffe (A3)
angeschlossene Druckleitung bis zum gewdinschten Ort.

Wenn kein Wasser angesaugt wird, obwohl der Wasserstand ausreicht
und der Motor funktioniert, befindet sich mdglicherweise Restluft im
Pumpenkdrper (A4). Dann muss man wie in Abs. 6.2 beschrieben
verfahren und das Gerét emeut entliiften.
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Ansaugen des Wassers

Man beachte, dass die angegebenen Werte der Forderleistung
des Gerats Maximalwerte sind, die sich durch die Verwendung
von Anbauteilen (z.B. der Druckschlauch, Winkel, Reduzierstiicke
usw.) reduzieren. Dies ist bei der Auswahl des Geréts zu beachten.
Die tatsachliche Forderleistung in den jeweiligen Anwendungsfallen
kann dem Leistungsdiagramm (Abb. 9) entnommen werden.

IE} PFLEGE UND WARTUNG

& Achtung - Gefahr!

Vor jedem Wartungseingriff und vor der Fehlersuche zuerst den Netzstecker
(A8) aus der Steckdose ziehen. Danach kdnnen alle Wartungs- und
Reinigungsarbeiten durchgefiihrt werden.

91

9.2

Reinigung

Das Gerat und alle Anbauteile nach jedem Gebrauch mit sauberem
Wasser durchspilen. Anhaftungen mit einem Wasserstrahl entfemen.
Schmutz und Lehm im Inneren des Pumpenkérpers (A4) fiihren zum
Verkleben des Laufrads und somit zu einer Funktionsstdrung bei der
Wiederinbetriebnahme.

Sollte dies eingetreten sein, kann man das Gerat in Wasser mit einer
Temperatur von hdchstens 35 °C Giber mehrere Tage einweichen, um
den Schmutz zu l6sen.

Funktionspriifung

RegelmaRig die Funktionsfahigkeit des Schwimmerschalters (A5)
priifen, um Fehlfunktionen vorzubeugen.

I LAGERUNG

Das Gerat muss unbedingt vor Frost geschiitzt und bei Temperaturen
von +5 °C oder darunter demontiert und in einem frostsicheren und
trockenen Raum gelagert werden.

Deutsch |
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2] FEHLERSUCHE

(Ubersetzung der Originalanleitung)

Storung

Mdgliche Ursache

Abhilfe

Das Gerat fordert kein Wasser, weil
der Motor nicht dreht.

1. Zu niedrige Netzspannung.

1. Priifen, ob die Netzspannung vorhanden und der Netzstecker
(A12) richtig eingesteckt ist.

2. Netzstecker (A12) schlecht eingesteckt.

2. Netzstecker (A12) ganz einstecken.

3. LS-Schalter wurde ausgelost.

3. LS-Schalter einschalten. Falls der LS-Schalter erneut auslost,
einen Elekiriker beiziehen.

4. Laufrad blockiert.

4. Das Laufrad von Behinderungen befreien.

5. Beschadigung des Motors oder des Kondensators.

5. Handler benachrichtigen.

Das Gerat fordert kein Wasser,
obwohl der Motor dreht,

1. Saugkorb (A1) verstopft.

1. Saugkorb (A1) reinigen.

2. Rilckschlagventil blockiert (sofern vorhanden).

2. Das Ventil reinigen oder ersetzen (sofem vorhanden).

3. Luftblase im Pumpenkdrper (Ad).

3. Gerat unter Wasser schrag halten, damit die Luft aus dem
Pumpenkérper (A4) entweichen kann.

Das Gerat liefert nur eine begrenzte
Menge Wasser.

1. Saugkorb (A1) teilweise verschmutzt.

1. Saugkorb (A1) reinigen.

2. Leitung verstopft.

2. Verstopfung beheben.

3. Druckleitung zu Klein dimensioniert.

3. Schiduche mit einem Mindestdurchmesser von 25 mm (1")
verwenden.

4. Wasseraustrittsstelle zu hoch Gber dem Gerét.

4. Forderhdhe/Forderleistung beachten.

UnregelmaRiger Betrieh

1. Festkbrper behindern die Drehung des Laufrades.

1. Fremdkorper entfemen.

2. Temperatur des Fordermediums zu hoch.

2. Max. Temperatur des Fordermediums darf nicht dber 35°C
liegen.

3. Spannung auRerhalb der Toleranz.

3. Das Gerat an eine elektrische Anlage anschlieBen, die die auf
dem Typenschild angegebenen Anforderungen erfiillt

4. Motor defekt.

4. Héandler benachrichtigen.

Wasseraustritt am Pumpenkdrper
(M)

1. Wasser tritt an der Entliftungsoffnung (A7) zwischen Ober- und
Unterteil aus.

1. Keine Aktion notwendig. Die Entliiftungsffnung ist technisch
notwendig.

GARANTIE

Garantien auf die in dieser Anleitung beschriebenen Gerate setzen die Beachtung und Einhaltung aller in dieser Anleitung enthaltenen Hinweise, insbesondere
beziiglich des Einsatzes, der Installation und des Betriebes voraus.

Die Giiltigkeit der Garantie wird von den Bestimmungen in dem Land geregelt, in dem das Produkt in Verkehr gebracht wird (vorbehaltlich anderer Angaben
des Herstellers).

Wenn sich das Produkt innerhalb des Gilltigkeitszeitraums der Garantie wegen eines Material- oder Herstellungsfehlers oder nicht gegebener Konformitét

als mangelhaft erweist, garantiert der Hersteller den Austausch der defekten Teile und veranlasst die Reparatur der Produkte, falls sich ihr Verschlei in
zumutbaren Grenzen halt, bzw. ihren Austausch.

Ein Garantieanspruch kann nur bei Vorlage des originalen Kaufbelegs erhoben werden.

Kosten des Aus- und Einbaus des beanstandeten Gerétes am Einsatzort, Fahrtkosten des Reparaturpersonals zum und vom Einsatzort, sowie Transportkosten
sind nicht Bestandteil der Garantie.

Beanstandungen, deren Ursachen auf Einbau- oder Bedienungsfehler, unangemessene Einsatzbedingungen, mangelnde Pflege, gewerblichen Einsatz oder
unsachgemale Reparaturversuche zuriickzufiihren sind, sind von der Garantie und Haftung ebenso ausgeschlossen wie normaler Verschleil.

Hierdurch entstandene Kosten, insbesondere Uberpriifungs- und Frachtkosten, sind vom Einsender bzw. Betreiber des Gerats zutragen. Dies giltinsbesondere
auch dann, wenn ein Garantieanspruch geltend gemacht wurde, die werkseitige Uberpriifung aber ergeben hat, dass das Gerét einwandfrei arbeitet und frei von
Mangeln ist oder der Defekt nicht auf Material- oder Herstellungsfehler zuriickzufiihren ist.

Jedes Produkt unterliegt vor der Riicksendung einer strengen technischen Endkontrolle. Garantiereparaturen diirfen nur von unserem Kundendienst oder einer
von uns dazu autorisierten Kundendienstvertragswerkstatt durchgefiihrt werden. Reparaturversuche durch den Kunden oder nicht befugte Dritte wahrend der
Garantiezeit bewirken das Erldschen des Garantieanspruchs.

Das Abschneiden des Netzsteckers (A12) und/oder das Verkiirzen des Netzkabels filhren zum Erldschen der Garantie.

Durch eine von uns erbrachte Garantieleistung wird weder die Garantiezeit verlangert, noch fir die ersetzten oder nachgebesserten Teile eine neue Garantiezeit
begriindet. Weitergehende Anspriiche sind ausgeschlossen, insbesondere solche auf Minderung, Wandlung oder Schadenersatz aber auch fiir Folgeschaden
jeder Art.

Im Falle einer Fehlfunktion muss man sich an den Handler wenden, bei dem das Gerat erworben wurde. Hierbei muss
der Kaufbeleg vorgelegt werden.
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Technische Daten

ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUPT50XC ARUP1100XD
Technische Daten Einheit " " Mtfunkfions- " "
Tauchpumpe fiir Tauchpumpe fiir Tauchpumpe fir Klar- Tauchpumpe filr Tauchpumpe fiir
Klarwasser Klarwasser und Schmutzwasser Klarwasser Schmutzwasser
Spannung VIHz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Leistung w 250 400 750 750 1100
Max. Forderhohe (Hyy,) m 6 8 8 85 105
Max. Forderleistung (Q) Ih 6000 7000 13000 11000 16500
Max. Wassertemperatur (T,,,) °C 35 35 35 35 35
Max. Eintauchtiefe m 7 7 7 7 7
Restwasserstand mm 5 5 5/32 14 45
Max. Korngrofte @ mm 5 5 5/30 5 35
Schutzklasse ) @ @ @ @ @
Isolierstoffklasse Motor Klasse F Klasse F Klasse F Klasse F Klasse F
Motorschutz - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Nettogewicht kg 37 42 52 50 6.6
Bruttogewicht kg 44 46 58 56 72
Durchmesser Anschlisse mm 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75 254-31.75-38.1
Kabellange m 10 10 10 10 10

Technische Anderungen vorbehalten!

EG-Konformitétserklarung

Die Firma Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italien, erklart, dass das/die folgende/n Gerétle AR Blue Clean:

Bezeichnung des Gerdts: ~ Tauchpumpe fir ~ Tauchpumpe fiir Multifunktions- Tauchpumpe fiir Tauchpumpe fiir
Klarwasser Klarwasser Tauchpumpe fiir Klar-und ~ Klarwasser Schmutzwasser
Schmutzwasser
Modellnr: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT50XC ARUP1100XD
Leistungsaufnahme; 250W 400W 750 W 750 W 100W

den folgenden europdischen Richtlinien entspricht/entsprechen:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2000/14/EG, 2012/19/EU.

und gemaR den folgenden Normen oder vereinheitichten Dokumenten hergestellt wurde/n:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Name und Anschrift der fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen bevollméchtigten Person: Stefano Reverberi / AR Managing Director
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italien.

Das von der Richtlinie 2000/14/EG verlangte Verfahren zur Beurteilung der Konformitét wurde gema® Anhang V ausgefiinrt.

B

Datum: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Managing Director
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KB OAHTIEZ A THN AZOAAEIA [EJ AYTOKOAAHTA AIGAAEIAL |
1.1 H ouokeuy mou €xete ayopdoel AYTOKOAAHTANAHPO®OPHZHZ

KOTOOKEUACETOI OO évav Kopupaio 2.1 ZUPUOpQWOEiTE UETICETIKETECTTOUEIVA

O€ EUPWTTAIKO ETTITTEDO KATAOKEUAOTH
avTAIWV Y10 0IKIOKA XpARon Kal avTAIV
kfmmou. O1 ouokeuég pag dev eival
KOTAMNAEG yIa TIC XOPAKTNPIOTIKES
KATOTTOVACEIG  EUTTOPIKAG A
Blounxavikng xprong Kai yia m
ouvexy Aeitoupyia toug. H BéATIOTN
XPAON TNG OUCKEURNG TTPOUTTOBETE!
N yvwon Kalr Tnv TAPNon Twv
00NYIWV TTOU TTEPIEXOVTAI OTO TTAPOV
eyxelpidio. Kard mn olvdeon, xpAon
KQI ouvTAPNON TNG GUCKEUNG AGPETE
OAeg TIG duvaTéC TTPOQUAALEIC yia TN
dlauAagn NG ao@aAelds oag Kal
bowv Bpiokovtal Kovtd. AlaBaoTe pe
TPoCoXN Kal akoAouBnaTe auoTtnpd
TIG 0dnyie¢ ao@aAciag kabwg, €av
dev TnpnBouv, UTropolv va BEcouv Ot
Kivduvo Tnv uyeia kal v ao@aAEia
TWV OTOHWY 1 va TTPOKAAETOUV
OIKovouIKEG CnuiEc. O Tapaywydg
Oev eUBUVETAI yIa EVOEXOHEVES CNMIES
TTOU TTPOKAAOUVTAI OTTO €0QAAUEVN
KalIl avappoaTn Xpnon.

A\

TOTTOBETNUEVEG ETTAVW OTN OUCKEUHR.
Na eAéyxete TTavTa 0TI UTTAPXOULV Kal
OTI €ival EuavayvwaTeg: O€ avTiBetn
TIEPITITWOT  QVTIKATAOTACTE TIG HE
GMeG kaivoUpyIeG TOTTOBETWVTAG TIG
oty idia 6éan.

A Mpoooxn - Kivduvog

AiadoTe TPOOEKTIKA OUTEG
I odnyieg mpIv amd TN

xpnon.

X Ekéva  E1. Amayopelel
= 81GBE0N TNG GUOKEUAC WG OIKIOKD
améBAnTo: umopei va  TTapadobei
0710 dlavopéa Katd Tnv ayopd piag
véag Ouokeung. Ta nAEKTpIKG Kal
NAEKTPOVIKA €CopTAuaTa Ao Ta
otoia armoteAeital 10 unxavnua dgv
TPETTEl v €TTavayPnaiPoTrololvTal
yia avApuoaoTeg XPAOEIS AOyw NG
TTapouadiag ETMIKiVOUVWY OUTIWV yia
NV Uyeia.

Eikova E3. Aciyvel 611 n ouokeun
TTPOOPICETAI YIO OIKIAKA XPAON.
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C€ Z0yBoho CE. Acixver 61 n
OUOKEUR €ival oupParn pe TIg
IoYUouoeg 0dnyie¢ EE.

To mpoibv autd avikelr oTnv

kAGon povwongl. Autd anuaivel
ot eival eComhiopévo Pe  aywyo
TpooTaciag yeiwong (ubvov €av 1o
oUpBoA0 epgaviletal emavw 0N
OUOKEUN).

EMnvikal
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NPOAIATPAGEZ AZOAAEIAZ/YMOAEIMOMENOI KINAYNOI

31
3141

31.2
B 313
314

315

316

347
318

319

3110

MPOEIAOMOIHZEIL: TI AEN NPEMEI NA KANETE

Kivduvog Tpaupamiopwv! H ouokeur) AEN pmopei va xpnaipotrom@ei amd maidid kai droa e
HEIWPEVES QUOIKES, aloBnTApIES 1} vONTIKE IKAVOTNTES 1} XWPIC EUTTEIRIa R TV ammapai T yvwaon.
Ta maidic dev mpémel va maiouv pe m auokeun. O kaBapioudg kai ) guvtipnan Tou TeoBAETETal
va yiverar amo Tov xproT dev Tpémel va TpaypaToToleiTal amé Taidid.

Kivduvog ékpnéng i dnAnmnpioang! Mnv xpnolyomoieite O Kapia TEPITITWON TN CUCKEUN
He eUQAekTa, TOgIKA ) emBeTIKG uypd 1 pe uypd Trou uopolv va BEcouv gt Kivuvo T owoTH
Aerroupyia.

Kivduvog tpaupamiopwv! Mnv kareuBOvere T por Tou vepol Tpog dropa f {wa.

Kivduvog nhekrpotAngiag! Mnv kareuBuvere m por Tou VepoU ETAVW OTN GUOKEUR, 0 NAEKTPIKG
LEPN A 0€ AAEC NAEKTPIKES TUOKEUEC.

Kivduvog PBpayukukAhwparog! Mnv XpnoIUOTIOIETE TN CUOKEUR OF €GWTEPIKOUG XWPOUG OF
mepimwon PpoxAg. Autd dev 1ox0el yia TIC BuBICOuEveC avTAiE, O OTIOiEC WTTOPOUV Va
XpnoigotroinBolv akbpn kai o TepITTwon PpoxAC: XPEIGZETaI waTdo0 va etaogahioere OTi 0
01¢ (A12) Kan EvOEXOUEVES TIPOEKTATEIC TNG GUCKEURS €ival GUVOEDEPEVES TIPOCTOTEUREVES ATTO
TaINES VepoU Kal amo TTANUMUPES.

Kivduvog tpaupamiopwv! Mnv emrpémere T xpfion MG ouokeuig ot TaidId f Gropa e
TIEPIOPITEVEC AITBNTAPIES, PUOIKEC 1 VONTIKES IKVOTNTEC I O€ KABE TTENITTTLON U EGOUTI0dOTEVD
Kivduvog nhekrpotrAngiog! Mnv ayyidere 1o @ic (A12) f Tv mpila e Bpeypéva xépia.

Kivduvog nAektpomAnSiag kai BpoyukukAwparog! Edv 10 nAektpikd kohwdio (A8) éxel
KaTaoTpaei, TPETEN va avTikataoTabel aTmod Tov KATAOKEUQOTH 1} aTMo TV UTIPETia ToU TEXVIKAG
umooThpIgng 1 o€ kaBe mepiTTwon amd éva dropo pe TapOUoIa 1IBI6TTA, £T01 WOTE Vol TPOANQBEi
KGBE Kivduvog,.

Kivduvog ékpnéng! Mnv ypnoihomoleite Tn GUOKEUN e KATEOTPOWUEVO CWARVa avappdgnang
TapoxAg.

Kivduvog tpaupamiopwv! TomoBetioTe T GUOKEUN OTEPEQ- O€ TIEQITITLAN XPAONS TG GUTKEUNS
Kova o€ maiveg, Mipvadovta vepd kimmou 1 GANEG AekGveg vepol aTov ECWTEPIKG XWPO, KPaTaTE
Wia eAGyI0Tn amoaTaON 2 M Kl TPOOTATEWTE TN GUOKEU MO TV TITWon TG péoa o€ vepd 1 o€
TANuMOpa. Autd dev 10xUel yia Tig BuBICOLeveg avTAieg, KaBWS aUTES uTopolv va XpnalporoinBolv

BuBiopéveg ae vepo.
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3411 Kivduvog Tpaupomiopwv!EAEyyete €dv n ouokeur diabétel mv mvakida pe Ta 1daitepa
XOpaKTPIOTIKA, OF avTiBem TepitTwon e100ToIoTE aPEowS To KataaTnua TwAnang. O cuoKeuég
TIou dev dlabéTouv TIVaKida e Ta XOPaKTNPIOTIKG BEv TTPETTEN va Y pnaIUoTIoI00VTal, GedopEVOU 6TI
£VaI QVWVUES Kal MOV ETTIKIVOUVEC.

3112 Kivduvog ékpnéng! Aev emmpémerar n emépBaon o€ Bahioes yelpiopol, BarBides aopaleiag f
aMeg dlaraceic aogakeiag, o0Te N TPOTIOTOINGN TwV PUBKITEWY QUTWV .

3113 Kivduvog mou mpokaAeital omo {e0Td vepo! e TEPITTWON EAATTWUATIKOU TTPECOOTAT 1
Qmouaiag Tpo@odoaiag vepou, To VEO TToU UTIAPXE! aKON WETT OTO Gwpa TG avTAiag (A4) umopei
va umepBepuavBei kai va TPOKaAETE! TPAUMATIONOUC KaTd TV €086 Tou.

3.1.14 Kivduvog Tpaupariopwv! Mnv XpnoIOTIOIETE T CUOKEUR Ywpic EMiBAewn €av umidipyel Kivduvog
va v epdcouv &Eva awpara.

3.1.15 Kivduvog BpayukukAwparog! Mnv perakiveite T auakeur Tpapuviag 1o @ig (A12), 10 nAekTpIkG
kaAwdio (A8) i GMa aTolxeia aivdeang: xpnaipomoleite T Aapr (Adb).

3116 Kivduvog ékpnéng! Amopiyere T diEAeuan oxnudTwy emavw amd 1o cwAdva avappdenong f
Trapoxnc. Mnv Tpadre A PETOKIVEITE T GUGKEUR M6 T0 GwAAVa avappdenang 1} Tapoxig.

3147 Kivduvog Tpaupariopwv! Mnv xpnolomoleite T cuokeur 6tav aropa fj (wa oTéKovTal PEoa 0T0
uyp6 Tou Exel avtAnBei ) uopolv va ENBouv o€ ETTagr pe auTo.

3.2 TPOEIAOMOIHZEIL: TI NPENEI NA KANETE

3.21  Kivduvog Bpayukukhwpatog! Oa Ta egaptiuara Tou ivar aywyoi NAEKTPIKOU peUaTOS TIRETEI
va TpoaTareUovTal amo mTaIAIES VepoU.

3.2.2  Kivduvog nhextpomrAngiog! Zuvdéate T ouakeur amokAeioTIKA o€ kardAAnAo dikTuo nAektpodomang
10 0TI0i0 GULMOPQWVETaI e Toug IayUovTes kavoviapolg (IEC 60364-1)- kard m gaon ekkivnong n
OUOKEUN pmopei va mpokahéael diarapayéc oo dikTuo. ZUVOEDTE T GUGKEUR povo o pial Tpila
Tou dlaBéTel BlIaQopIkG IAKGTITN e OVOLOOTIKG UTTOAEITTOPEVO pelpa Gx1 Tavw amd 30 mA.
XpnaiotromaTe amokAEIOTIKG TIPOEKTATEIC GUPBATEG e TOUC 10X UOVTEG KAVOVIHOUC, EYKEKPILEVES
yia T xpfion o€ eGwrepikoUc Xwpoug Kai e diamopr| ion TouhdyioTov e autiv Tou KaAwdiou
Tpogodoaiag e auakeung. Ta nAekTpIka kahwdia mou mepiBaMovTar o€ TepIAIEn kaAwdiou Tpemel
va eivar TeAiwg ETuliypéva.

3.2.3  Kivduvog! H auokeur dev mpémel TIoTé va A€Toupyei aTeyva- Tpiv Ty avayeTe va yepilete mavia
e vepd 10 owpa TG avtAiag (Ad). Akbun kar pia aOviopn Tepiodog Aeiroupyiag ywpig vepd uopei

va TTpokaAEgEr npIEg.
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Kivbuvog avayparog xwpig mpdBeon! Mpiv amd omoiadrmote emépfacn ot auokeur ByaAte 1o
016 (A12) a6 mv mpila peuyarog.

Kivbuvog! 'a va egaoaNioTei n aogaheia mg GUoKeUAg, n uéyioTn Bepuokpaaia Tou aviAoUpevou
uypu dev mpémer va umrepPaivel Toug 35°C. H Bepyokpaaia mepiBaMovtog dev mpémel va kareaivel
karw amo Toug +5°C.

Kivbuvog! H guokeur| dev mpoopiletal yia T hetagopa moaipou vepou f vepoU yia avBpamivn
karavaAwon. To vepd Tou pETaQEPETal MO TN GUOKEUR WTTopei var TpoaPAndei amd diappoég
himravrikod.

Kivbuvog tpaupamiopwv! H guvtipnon kail n mokeur ¢ GUoKeuns 1 Twv EEapmpuaTwy el
vV TIPQYHATOTIOI0UVTAI OVO ATTO EIBIKEVPEVO TIPOTWTTIKO.

Kivbuvog Tpaupamiopwv! EKkevaaTe Tv utoAeimopevn Trican mpiv BYGAETe Tov elkapTro cwhiva
Q6 T GUGKEUR: Y10 TO GKOTIO QUTO amoaUVEDTE T GUCKEUN Ao TV NAEKTPIKY) TP0g0d0TI K
avoicre pial fdva.

Kivbuvog tpaupamoapwv! Mpiv 1 xpAon kai o€ Taktd diaotApata eAéyre Ta afgooudp kai
emaAnBedoTe o1l Ta eGaptruara Mg ouokeurng dev Tapouaidouv onuddia omaaiparog kil

(¢Bopdc.
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PN TENIKEZ NAHPO®OPIEE

41 Xphon Tou eyxeipidiou
To Tapév eyyeipidio amoteAei Tufpa TG auakeurs, UAGETE To e
@povrida yia peMovTikr avaopd. AiaBAoTe TPOGEKTIKG To Eyyelpidio
TpIv amé TV eykataaTaon/ypfion. Ze mepimwan petaifaong mg
110k aiag autdg TTou TapaYWPET T GUGKEUR €ival UTOYPEWHEVOG
va Tapadwaoel To eyyelpidio ato véo 1dIokTT. Befaiwbeire o1 o
kaBe xpramg éxel ot dicBear) Tou To eyyeipidio TpIv va Béoel oE
Aermoupyia ™ ouokeu kai pTopel va evnuepwBel OxETIKA e TIG
0dnyieg ao@aeiag kar xprong.

42  Tapddoon
H guakeur) mapadideral oTo egwEPIKA Hiag GUTKEUaTiag ammo XapTovI.
H ouvBeon Tou e§omhioyod ameikovileral oTnv €Ik.1.

4.2.1 Napeyopevo uAikd TAnpogopnang
D1 Eyxeipidio xpfong kai auvripnong
D2 Odnyieg yia v aogaAeia
D3 Kavoveg eyyinong

43  NidBeon ouokevaaiog
Ta uhik@ am6 Ta omoia amoteeital i ouokeuacia dev HoAOvouv T0
TepiBaMov, wotdgo Tpémer va avakukAwvoval f va diariBevial
oUpewva pe Toug 1oYUOVIEG KavoviopoUg TN Xwpa 6Tou
Xpnolporoiital.

I TEXNIKEZ NAHPO®OPIEE

51 TpoPAemopevn xprion
Or ouokeuég autég eival katGMnhes yia Ty GvrAnan kaBapod
i akaBaptou vepol Tou TEPIEXE! QIwPOUPEVA OTEQEG owuaTa
He péyioto péyeBog péypr 35 mm (my. exkévwon o€ TEPITTWON
mAnupopag 1 xpron o Beapeves auMoyic oppiwv udartwy).
NdBere uméwn My avtioToyn KoKKopETpiar Tou TUTTIOU GUOKEUNG
TIOU XPNOIHOTIOIEITE: KOKKOVETpir Kal Tepaimépw Texvikd aTolyeia
avaépoval oTnv TeXVIK kapTa Tou TapovTog eyxelpidiou.
O1 GuaKeUES e KoKKOpETpia péxpl 5 mm eival kardMnAeg yia kaBapd
vepd, autég TTou Eekivolv amd 25 mm evdeikvuvral yia akdBapto vepd.
H avagopd kokkopeTpiag kaij Gvwv owuarwy dev avapeperal oe
Quyo 1 mérpeg! Avagéperar ag pakakd kar elkapTTa aToIEia (TT.y.
Xvoudia i gUMa) Trou Bev IGvOVTaI GTO ETWTEPIKG TOU GWHATOG TG
avrhiag (A4) kai Ta omroia wg ek ToUTou Oev HTTAOKGpOUV T @TEPWTH,
TpokaAavTag kard ouvémela PAGBeg aTov kivnpa. Edv dev eival
duvardv va BeBaiwbeire 6t 10 avihoUyevo uypd dev TEPIEKE! GO
) TETpEG, N GUOKEUr TIpETEl va evepyomoleital povo (e emiBheyn.
e mepimwon eumhokig ™G GTepwTAg, N GUOKEUR TpEMEI va
opfroer apéows kar 1 erepuw) mpETel var eheuBepuwBei amo eumodia
Eemhévovag Tv e kaBapd vepd.
H guakeur eivar gupBam e o eupwaikd mpoturo EN 60335-2-41.

52  Mn emmpemopevn xpAon
Amayopeerar n xpAon amd pn éumeipa dropa 1y Ta omoia dev Exouv
dlaBaael ki karavoriael TG odnyieg Tou avagépovial aTo eyyelpidio.
Amayopederar n Tpogod6man TG CUOKEUNG HE EUPAEKTA, EKPNKTIK,
TOgIKA 1 NIk emBETIKG uypd.
Amayopeleal - xpfon ™G OUoKeur Ot BuvnTIka UQAEKT A
EKQNKTIKY aTpOCQaIpa.
AmayopeleTal va eQEPETe TPOTOTIOIGEIS OTN GUGKEUR: 1 exTEAETN
TPOTIOTOIACEWY  OKUPWVEI TV eyyinon kai amalaooel Tov
KOTQOKEUQOTH OMO QOTIKES Kall TIOIVIKEG EUBUVES,
NetavTikég 1) Gbeg ouaieg Tou TpooBahouv Ta uhika kataoTpépouv
m ouokeu. O1 ouokeués autég Oev eivar karGAnAeg yia m yprion
ot avthoUpeva uypd Trou mepiExouv AelavTiki Gupo, AdaTm 1 dpyiro.
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Or guakeuég auté eivan karaMnAeg yia m peragopd vepod xpriang,
evay Oev eivar karMnAeg yia T petagopd méaipou vepou!

Me autég TIG GUaKeUEG Bev EMITPETETAI N PETAQOPA KOTTPWAWY OUGTRLV.
Or ouokevés Oev eivar kar@Mnhes yia xpon wg avihies yia
auvTpiBavia, avrhies ipapioparog yia Aipvadovia dara kiTou A
yia auveyr Aerroupyia (m.y. Aeimoupyia guveyols avakukhogopiag aTig
eykaTaoTaoEIS QATpapiopaTOg ANV 1 Yia Biopnyavik xpron).
Amoglyete Tv aTeyvi) Aeimoupyia TG GUTKEUNG 1 TN PETAQOPA UypuV
e pia aBida kheioTh!

53 Kopia pépn (ex. 1)
A1 MAéypa avappognang
A2  Pakop mapoxng
A3 Zivdeopog mapoxng
A4 Iopa avrhiog
Adb AaBn
A5  Aiakomrng pe photép
ASb KA kaAwdiou yia SiakoTrmn pe photép
A6 Mruooopeva modapikd (6ou wpoPAémera)
A7 Om §aépwong
A8 HAexpiko kaAwdio

I ETKATALTAIH

A Mpoaof - kiviuvog!
Oleg o1 epyaaieg eykaraoTaong kai cuvappoAdynang mpémer va yivoviar ye
M ouakeu amoouvdeévn amd 1o NAEKTPIKG BikTuo (€IK. 3).

Mpoaof - kiviuvog!
Mpiv amd m xprion va kavere mavia évav ommikG EAeyyo yia va kabopioete
€V n guakeun, kai eidikoTepa @Ig (A12) kai nAextpikd kaAwdio (A8), eival
KareaTpappéva. Mia kareaTpappévn auokeur Sev TPETEN va XpnaIHoTTOIE ol
o€ TepiTTwan {nuiv eAéyere T ouokeur ato Kévipo Ymoatpigng fy o€ évav
efouaiodornuévo nektpoAdyo.

Mpoooyn - kiviuvog!
To kdyiyo Tou nAektpikoU Kahwdiou (A8) em@éper TV KaTaTTWON TG
€yyUnang kai Ty eykardoTaan e TAnpwpr, Kata T SIGpKeIa TG EmaKeurg
(okdpn kar o€ mepiTTWON EMOKEVWV ToU KaAGTTTovVTan oM TV eyyunan),
evdg yviolou nAektpikoU kahwdiou (A8). Edv To nhektpikd kahwdio (AS)
Tipémel va emextabel, xpnalpooifaTe amokAEIoTIKG pior TpoékTaon pE
diaropr) TouhayiaTov ion pe autAv Tou yiaiou nAextpikod Kkahwdiou (AS).
Mnv ankawvere moté ™ auakeur / Byaere 1o ¢ig (A12) amd v Tpila
XPNOTHOTIOIVTAG TO NAEKTPIKG KaAWIO (AB).
6.4 Zuvappohdynom Tou owhiva Tapox g
Mpiv TomoBeroere Tov edKapTTTo GwARva EKKEVWON, KoyTe TUPpUVa
He 10 ayfia To olvdeapo Trapoxng (A3) Erar wate va efaopakioTei
n péyiomn duvar por o€ GUVBUAGHO pe Tov EUKaRTITO owAva TTou
Xpnotpotoieitar (€IK. 4).
To 18aviké eivar pia didpeTpog Tou ElKapTITOU GwAAva Trou va
umiepBaiver TV KokkopeTpia G ouokeung. Mikpdrepeg Siduerpol
Twv OWAqVLV Peivouy dpacdTikg Ty kavomTa rapoyns. Bidwate
10 00VGEaH0 0T0 Wy TG aviAiag (Ad), o cuvéeia ouvdéaTe Tov
€kapTTo owAdva Trapoxg aTo olvBeapio Tapoxng (A3, eik. 4).
6.2 Eaépwon Tng ouokeuig
BuBiate T ouakeur Aodl péaa ato aviAolpevo uypd Trpokelpévou va
Hropei va Byl GAog o aépag amd To awpa g (€Nk. 5). Kparfate m
ouokeu] ot Aogf) Béan a1 woTe var v Pyaivouv aheg puoahideg
aépa n GUOKEUN €ival oTn GUVEXEID ETOILN Yia va AEIToUpyRE!.
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6.3

6.4

[EAMnvika

Avlpeaa oty emavw Kai KGTw TAEUPG Twy TIAGTIKWY GUGKEUWY
umdipxer pia o eGaépwang (A7) mou mmpémer Ty apyn £¢odo Tou
atpa. Otav Byer 6hog o aépag, amd auriv Tv o Byaiver vepd:
aué dev eivar ogakua, aMa eivar amapaimo Texvikd. H kavomra
TIoU QvagépETal OTa TEXVIKG aTolyeiar AapBavel Adn umdyn autiv
v amwAeia!

LTI ouakeuég amo avoleidwro xahuBa auth n om egaépwang (A7)
Bpioketal aTo emAvw WEPOG TG GUTKEUAG.

INUEIOEIS OXETIKA PE TOV TOTTO EyKaTdaTaong

Mpiv ToToBEMOETe T GUOKEUT Eival OMapaiTTo Va OTEPEWTETE
am Aapry (Adb) éva ayoivi avakmnang a1 wote va v kareBalere/
avakTare e karahAnho TpoTIo (¢iK.6).

H guokeur Ba mpémel edv ival Suvardv va avapraral aTo aviAolpevo
uypd o€ pia emapky amooTaon Omé Tov TUBEVD, TIPOKEIUEVOU
va amogeuxBei N avappdenan OTEPEWV OUTILV W aKaTAMNAeS
dl00T00¢IS Kal Kata ouvémela n mBave ugpadn Tou TAEypaTog
avappéenang (A1) 1y n eumhokr g prepwrg (€. 6). EvaMakika
N guakeur pmopei emiang va avuywBei ehagpd amd 1o £dagog (Y.
ToroBerwvTag Ty emavw g éva ToUAo, €Ik, 6)-0Tnv TEpITTWON
Opwg aut Ba avappognBei peyahitepn oot GwpaTdiwy
akaBapaiag Tou PTmopoUV EVEXOUEVLIG VOl ENPPACOUV T GUTKEUN.
Merd 10 ofroiuo TG GuOKeung To Vepd Tou uTApYE! péca aTo
owhiva péel e avTioTpogn GopG aUTO HTTOPET Vol amOQeUyBer e TV
eykaraoTaon piog BaABidag aviemaTpogrs. H eykardaTaan evég
ypriyopou kAeiafuarog yia éva ywpiapd Tou cwhiva o€ éva katdAnAo
anpeio dieukohdvel Tig epyaaieg kaBapiopod kar guvpnang. Edv n
OUOKEUT ypnoiotroinBei o€ éva gpedmo amoyéteuang f ot éva
@pedio yia Tig aviieg, To péyeBog Te Aexdvng aulhoyrig el va
eivar apkerd peyaho woTe va unv TrapepmodiZer my opaln Aeimoupyia
G GUOKEUAG.

0 diakoTng pe photép (A) Mg auokeur Oev mpémel va pmrhokdpetal
i va mapepTodicerar kard v emimAeuan, KaBlg diagoperikd dev
eivar duvardv va egaagahiatei piar opay Aeoupyia. Edv dev eiote
BéBaior 611 0 BiakdTng e @AoTéD (AS) HTTopei va evepyotroinBei kai
vl QTIEVEPYOTIOMBET KAVOVIKA, N GUGKEUR TIETTEI VI EVEQYOTIOIEiTal
J6vo um6 emiheyn.

Mérpa aogakeiag

0 yeipiomig mpémer va amokAeioel {npiEg Tou TpokakolvTal
am6 mAnpudpa Twv xwpwv f GMo oe Tepimwan PAaBav g
ouaKeung 1 eGwrepikawv e§apmudrwy uioBeTaviag kardMnAa pétpa
(my. eykardoTaon piog mpooTagiag amd mAnuulpeg, GUOTNU
auvayeppol, epedpiki avAia, Aexavn cuboyrig kai GAa Trapopoia),
Tou Tpémel va ouvdeBolv ae va wpioTo NAeKTPIKG KUKAwya TTou
dev karaoTpéperal. Ta pétpa acgaleiag Tpémel va eivar karaMnAa
yia TIg pepovwyéveg KaTaaTaaelg xprong kar va eival ag Béon va
peivouv kailf va epmodidouv Tig {npiég rou TpokaAodvTal amé TV
£6000 TOU VEPOU.

Emiong, péow piag mpooTaaiag amd Tig mTaINES, 0 xproTng Tpémel
v GPOVTIOE! WOTE T0 Ve Trou Blaedyel 1) of TITaINIEG HETa amd pia
BAGBn, dev mpokarodv {nuiés. Eivar amapaimro va efaogakiotei
Omi 70 vepd ToU BiaQelyel aMONOKPUVETAl PEoW HIaG EQEdPIKNG
avThiag 1 eTpémerar péow piag ekkévwang. EvaMakTik pmopei va
eykaraotael éva glomua guvayeppol 1o OToi0, O€ TEPITTWON
dlaporig vepol, va ekmépmer évar guvayeppé kailf va kaBopiler To
OTaPATNUG EKTOKTNG QVaYKNG TNG GUOKEURG Kai TG Tpoodoaiag
vepoU Tpiv va pokAnBodv {npuiég ae eGomhiopols 1 akivira.

(Metappaon Twv yvhoLwy o8nyLwv)

Z1a mepiBahovta aTa omoia eykaBiaTavTal o GUGKEUEG GUVIGTOUNE
emiong va umepuydvoval 6hor ol egomhiapioi mepimou 5 - 10 cm
£101 (WOTE T0 VePG TIOU BIaQEDEI var v UTmopei va OKaAE ElpiEaeg
nuigg. O1 {npig Tou TrpokahodvTal aT6 T pn TAPNOT AUTRY Twv
mpodiaypagwy dev Ba umopouv va amodoBolv aTov Tapaywyo.

A Mpoooyn - kivBuvog! Zreyvi) Aeiroupyia

Edv n auakeun Aerroupyei yia epioadepo amd 5 AeTTTd e To onpeio Aqung
Tou vepol kheiaTo, pmopei va umoatei {npieg eGatiag mg umepBEpuavan.
ZBraTe ™ ouoKeur 6rav TapeUTOdICETal 1) Kavovikr por} Tou vepoU.

H ateyvi Aemoupyia KaraaTpépel T GUGKEU, KOTa GUVETTEID PNV A€IToupyeiTe
TIOTE T GUOKEUN aTEYVE yia Tiepioadtepo amd 10 deutepdAera.

PYOMIZEIZ
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MpokarapkTikég pubpioeig

H ouokeun eival éroipn va Aeroupyroer kai eivar amapaitto pévo
va puBpioeTe Ta onueia evepyoroinang kai amevepyomoinang Tou
dlakdrrm e photép (AS5) avahoya e my TrepiTITLION EQapUOYAS OG.
Pibuion Tou diakomm pe pAotép

To onueio evepyorroinang ¢ GuUOKeufig pmopel va puBpioTei
Kovtaivovrag To kaAwdio Tou diakdmm pe GAotép aTo OXETIKO KAITT
(ABb, €ik. 7). Eva kovrd kaAwdio kaBopilel évar o emBpadupévo
onueio evepyommoinang kai pia emomeuapévn amoaivdeon.

Eidikég Aemoupyieg

7.31 MeraBAnt Béon yio kaBapd vepd f) aopporng

10 TIoAupnoTIKG poviéNa TTopeiTe va KAEioETe Ta Todla g Baang
g ouakeung (A6), perarpérovtag €101 T ouokeur arrd ) Aeimoupyia
xpang yia vepd amopporig o Aeimoupyia yia kabapd vepd. Tmv
TIEQITITWOT) QUTA 1) GUGKEUR avappopa Vepd pEP! pia uTToAEImOpEVn
moo6tTa 5 mm, pmopei 6jwg va emeCEpyacTei OVO aIwpOUEVES
0uaieg e KokKopeTpia péypl max. 5 mm (eiK. 8).

IE} OEZH ZE AEITOYPIA KAl AIAAIKAZIA ANAPPOOHEHE

A Mpoaoyf - kivduvog!
OAeg o1 epyaaieg eykaraaTaong kai auvapuoAdynang pmel va yivovral e
T GUoKeur amoauvdepévn amo T NAEKTPIKG dikTuo (€IK. 3).

8.1

8.2

O¢on ot Aeiroupyia

Aol ouvdeBei n guokeur oG TepIypageTal oTnv apdypago 6
Kai AngBolv umdyn OAe o1 odnyieg yia Ty ac@aheia, pTopeite
va eioayete 10 i¢ (A12). H ouakeur evepyoTrolgital aTn Guvéyeia
autéyara étav n 6TaBn Tou vepol eBAaE! To KaBopi{Ouevo Uwog Tou
dlakoTTm pe pAotéP Kot afriver kai AN pe T emiteusn g oTaBung
QmevEpyoToinang.

Avappogpnan Tou vepol

Mo v avappdenon / mv ekkivnon n ouokeur xpeidletar pia
HeyahUTepn aTaBLN Tou vepou kard mepimou 30 - 50 mm o ayéan pe
v ehdyI0Tn avappogoUpevn ToadmTa. Agol apyioe! va avappopd
N GUOKEUR, eival 0T ouvéxela ae BEon va aviAei péypi To eAGyiaTo
avaepépevo Oyog. H auakeur) avappo@d 1o vepd aTé To TAEyua
avappdgnang (A1) am Bdon g kai To peTagépel Héow evag cwhfva
apoyng auvdedepévou oo aUvdeapo Trapoyfi (A3) pépl Tov xwpo
Tou emBupeite.

Edv mapd v emapk oT6Bun Tou vepol kai Tou kivntipa o€
Aeroupyia, To vepd Bev avappogaral eival dvatdv va umapyel
uTroAeImopevog aépag ato awpa g avrAiag (Ad). MpoxwpraTe 6mug




(MeTappaon Twy yvhoLwy o8nywv)

8.3

TIEPIYPGQETaI OTO ONeio 6.2 Ka E50EPUITTE Kal TTAAI T GUOKEU.
Avappognan Tou vepol

O1 avagepdpeveg TIpEG TG IKavaTTag Tapoyfig T GUKEUG €ival
0l PEYIOTEG TIEG, OI OTIOIEG HEILVOVTOI XPOIHOTIOIMVTAS ECWTEPIKG
efaprpora (M. owMva TOpoxA, YWVIaKG, EIWOEIG KATT.).
MapakaAeioTe va AaBeTe umown autd To yeyovog kata my emoyn g
ouakeuri. H mpayparik IkavomTa TapoyfG ia TIG GUYKEKPIKEVES
TIEPITITWOEIS EQapUoyAG avaéperal aTo didypappa IKavatnTag
Tapox(g (€. 9).

IE SYNTHPHEH

& Npoooyn - kiviuvog!

Mpiv amd kaBe emépBaan ouviripnang kailf kard m diGpkeia g avalhmang
BAaBebv amoouvdéere To nAekTpikG kaAwdio (A8) amd Ty Tpila. £ ouvéyela
Ba eivar duvardv va kavere OAeg Ti epyaaie ouvipnang kai kaBapiopod.
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9.2

KaBapiopog

Mera amo kaBe ypron {eByahre T auakeur kai Oha Ta efwrepikd
efapmpara pe kaBapd vepd. Agaipéate Ta evamoBéuara e
Tpexolpevo vepo. AkaBapaia kal ApyiAag 0TO ETWTEPIKG TOU GWHATOG
avThiag (A4) pokahoUv To PAYKWHA TG GTEPWTAG KCll KATA GUVETEID
avwpahies Aermoupyiag drav TeBei kar maAI ag Aemoupyia.

Edv geyaaere va kavere autég Tig evépyeieg, eival duvardv va fubioere
N ouoKeur yia pepikég pépeg ae vepd pe péyiam Beppokpaaia 35°C
yia va diahubei n akaBapaia.

‘EAeyxog Tng Aeiroupyiag

EAéyyere Takmka m Amoupyia Tou diakommm pe pAoép (A5) yia v
TpoAnwn TpofANuATwY.

I ANOGHKEYEH

H ouakeur mpémel o kaBe mepiTTwon va mpogTareleTal aTmo Tov
TayeTo kai, o€ mepimTwon Beppokpadiiv +5°C 1y yapnAdtepwy,
TPETEI VO AMOCUVOPHOAOYEITal Kal var amoBnkedeTar o éval aTeyvo
XWPO KOl TIPOGTOTEUEV OTTG TOV TIOYETO.

EMnvikal
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EZN  ANAZHTHEH BAABON

BAdBn MiBavi aria Aoon

1. ENygre eav umapyer don dikrlou kar eav 10 gig (A12) éxel
el0ayBel midpw.

2. Qi (A12) eioaypévo e AdBog TpdTTo. 2. Eiodyere mpug 10 ig (A12).

3. Evepyorroifate 1o dlagopikd BepyopayvnTikd diakdmrm. Edv o
diakémng emépBer kai ki, oupBouleureire Evav nhextpoAdyo.

1. Avemmapkiig Téon dikTUou.

H ouokeun dev petagépel vepd
emeidh o kivnmpag Sev Aemoupyei | 3. Emevépn Siagopikdg BeppopayviTikg SiakoTng.

4. Qrepw pAOKapIOpEVD. 4. EheuBepaare ™ @repwr amd milava eymédia.
5. BAGBn Tou KivpTipa 1 ToU GURTTUKVWTY. 5. MAnpogopraTe T0 KaTaoTnua TWANaNG.
1. Bouhwpévo TAéypa avappognang (A1). 1. KaBapiote 10 méypa avappdpnang (A1).
H ouokeun dev petagépel vepd 2. BaABida avremoTpogrg pmAokapiapévn (edv umdpyel). 2. KaBapioTe | avrikaraoTAaTe m BaABida (dv umdpyel)

map6Ao Tou o KIvnTApag Aeroupyei 3. Kparfioe Aoga T auakeun kdTw amé vepd TPOKEINEVOU 0 aépag

3. Quoalida aépa 070 aua avikag (A). va pmopei va Byer amd 1o owpa aviAiag (Ad).

1. MAéyua avappdenang (A1) akaBapro ev pépel. 1. KaBapiote 1o mAéyua avappdenang (A1).
H ouokeud Tapéxel povo pia 2 Zw)\r:wug ¢payp§vog. - - 2 Elelyre 1 é““ﬁ"“m‘ - - S
TEPIOpIGEVI TOOGTTO VEROG 3. Zwhivag mapoy/ic avemapkwv diaoTaoewy. 3. Xpnoiporoleite elkapoug owAfiveg TouhdyiaTov 825 mm (17).
4. Inueio €godou Tou vepol mépa oAG uynAd ae oyéan pe | 4. AdBere umoyn Ot To pavoperpikd empaplver Ty kavotTa
T GUOKEUH. TIapoxAg.
1. Zreped owyara pmhokapouv TV eAeUBepn TepiaTpogl TG

i 1. ApaipéoTe Ta &va awyana.

2. YmepBoAikr Beppokpaaia Tou uypod.

2. H péyiom Beppiokpaaia Tou HeTapep6pevou uypol dev mpémel va

AviwpaAn Aemoupyia umeppaiver Toug 35°C.
3. Hekroi don e avoyc 3. Zuv§tm£ m cchzuﬁ ot pia r]')\zmpmﬂ zyk(ndojucr] TIOU V&
TIANOI TIG AMTITAGEIS TIOU AVAEPOVTAI OTNV ETIKETA
4. EAamwyiamikdg KivaTipag. 4. MAnpogopraTe T0 KATAOTNUA TWANGTG.
"E§odog vepol amé To atwpa g 1. To vepd Pyaivel amé mv omr e§aépwang (A7) avdyeoa ato | 1. Aev xpeidderar kapia emépBaan, n o efaépwong eival
avrhiag (Ad) ETAVW KOl KATW PEPOG. QmapaiTmMm TEKVIKA

EFTYHZH

01 eyyuragig Tou aQOPOUV TIG GUGKEUES TTOU TEPIYPAQOVTAI GTO TGV £yXelpidio mpodToBETouV TN CUMHOPPWAN KAl TV TAPNGN BAWV Tw aVaPOPWY TTOU
TiepIEYoVTaI 0" QUTO, EIBIKGTEPQ AUTAY TIOU aPOPOUV TN Xprian, TV eykatdaTaon kai T Aimoupyia.

H 100 Tg eyyinang puBpiZetal cip@wva e Toug kavoviauols Tou IgXUOUY 0T Xwpa aTnv omoia dIaKIVETal n EuTropia Tou ToidvTog (ekTdg Qv opiaTel
Bl0pOPETIKG Ao ToV TTapaywyd).

Edv 1o mpoidv eivan eAartwparikd Adyw g moiémrag Twv uhikiwy, Ayw kataokeuig i Ayw un cuppdpewang kard my mepiodo 1ay00g Mg eyyinang

0 KOTAOKEUAOTAG EYYUATAI TNV QVTIKATAGTAOT TwV EAGTTWHCTIKWY HEPY, TTPOVOEI yia TNV ETIGKEUR Twv TpoidvTwy edv n gBopd eivar hoyikr fj yia v
avtikardotaat Toug. H mpowbnan arrfaewv eyyinang eivar duvarr uévo e Ty Tapouaiaan g yviaiag amodeigng ayopds.

H eyyinon dev kahimel T Samdveg amoauvapuoAéynang kai guvappoAdynang TG GUGKEUAg aTov 160 Xpriang, Tig damaveg kivaong Tou apuodiou
TIPOCWTTIKOU yia TV EMIGKEUT TPOG Kal amid Tov T6T0 Ypriang, kabug kai Tig dammdveg HETapopag.

Ta mapémova mou ogeidovial g€ apdAuara eykardoTaang f evepyotroinang, akataAAnAes auvBrikeg ypAang, avemapkn gpovida, epmopikd xprion A
avappoaTe amomelpeg emakeurs amokAeiovial o T eyydnan kai eubivn, kabug emiong kai n guatohoyikr Bopd.

01 Samdveg ou emépyovTal, e1dikéTepa Ta £§0da eAEyyou kal peTagopds, Baplvouv Tov amoaToAéa kailf diayelpiaTh TG auakeurig. Autd 1oxUel eidikdTepa
Kai 6rav powBeiTal pia aimon eyyinang, aAAa amé Tov éAeyxo TpokUTITEl OTI N GUGKEUT AeToupyei TEAEIa kar Bev Tapouaialel eAarTipaTa fj 0Tl To
Tp6BAnua dev avayetal g€ eAaTTRaTa Twy UNKWY 1} TG Trapaywyng.

Mpiv v emavamapadoon kade mpoiov umroPaetal o€ évav auatnpd Texvikd éAeyyo. Oi emiaeué Tou kaAUTIToVTal a6 €yylnan TpEmel va
TpayparorololvTal pévo ato Kévipo YmootApighg pag iy o éva efouaiodompuévo aupBeupAnuévo auvepyeio. Amomeipes mokeur amé Ty mheupd Tou
meAdm A pn eGouatoompévwv Tpitwy kata m didipkeia TG TePIGBOU eyyinang kaBopidouv Ty katamTwa Tou diKaIUaTog eyyinang.

To kOyipo Tou @ig Tou dikTdou Kai/f To kdvTepa Tou Kahwdiou Tou BikTUou kaBopifouv Tv kaTdmTLON TG EYYUNONG.

O1 emepPaaeig mou kaGTTTovTal A6 TV €YyUNoN Kol TpaypatoToiodvTal amé euds dev mapareivouv T didpkeia g eyyinang, ouTe dikaiohoyolv pia véa
Tiepiodo eyyunang yia Ta pépn mou avrikaBioTavral f) emakeualovial. AmokAeiovral mepaitépw dikawpara, eidikdTepa ekTTaEIS, ahay f amolnuiwan
yia {npiég, ahAa aképn kai yia emepy6peves {npig omoloudroTe TUTIoU.

e wepimrwon PAGPng ameuBuvBeite oTo KaTdo TG TWARONG OTTO TO OTT0I0 AyopdaarTe T TPOidV padi pe Tv amddeign
ayopd.
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Texvika oToiygio
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ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUPT50XC ARUP1100XD
, . . ToAuypnarik BuBiCouevn
Texviké aroieia Movédeg BuBigopevn avrhia BuBi{opevn avrhia avrhia kaBapav Kai BuBi{6pevn avrhia BuBigopevn avrhia
kaBapav udarwv kaBapav udatwy akaBaprwy udaTwv kaBapawv udarwv aKGBapTwv udaTWY
Tdon VIHz 230 V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz
loylg W 250 400 750 750 1100
MavoperpIkd max. (Hog,) m 6 8 8 85 105
Ikavomra max. Qg Ih 6000 7000 13000 11000 16500
Oeppokpaaia vepol max. (T, °C 3 35 35 35 3%
BdBog BuBiong max. m 7 7 7 7 7
166N uoAeimopevou vepol mm 5 5 5/32 14 45
Kokkoperpia max. @ mm 5 5 51730 5 35
Khdan mpoataaiag ) D () (@) ()
Mévwon kivaripa Khdon F Khdon F Khdon F Khdon F Khéon F
MpooTaoia kivrioa - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
KaBapé papog kg 37 42 52 50 6.6
MikTd aipog kg 44 46 58 56 72
NiGiyeTpog pakdp mm 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75 254-31.75-38.1
Mrkog kahwdiou m 10 10 10 10 10
Me v emipuAadn Texvikwv TpomomoInoewv!
AqAwon ouppdpwong EK
Epeig n Annovi Reverberi S.p.A., Movreva, Itakia, dnAcivoupe 6 n(or) akéAouBn(eg) ouakeur(ég) AR Blue Clean:
Ovopaaia mg ouokeung:  BuBiopevn avihia  BuBiZopevn avihia  Mohuxpnomik fubidouevn  BuBidéuevn avihia  Bubi6pevn avihia
kaBapwv udarwv  KoBopwv udaTwy  avrhiorkaBopa Kol KaBapwv udaTwy aKGBapTwy udaTwy
akdBapruv udaTwy
Ap. povréhou: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT750PT ARUP750XC ARUP1100XD
|0XU§ qvgpp()@no’ng; 250 W 400W 750W 750W 1100 W

eivan oupBarr(ég) e i axohouBeg eupuwmaikég 0dnyieg:

2014/35/EE, 2014/30/EE, 2011/65/EE, 2015/863/EE, 2000/14/EK, 2012/19/EE.

Ko rapayerai(ovral) cUPGwva HE Ta TrapakéTw TpdTuma iy Ta mapakdTw TuToToIuéva Eyypaga:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Ovopla kar diedBuvan Tou umedBuvou yia ) yoprynan Tou Texvikod gakéhou: Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Movreva, raia
H diodikaaia agjoAéynang Mg auppopewang n omoia amaeiral amé mv odnyia 200014/EK éxel exreheatei aUpguva pe To Mapapmya V.

PLI—

Hyepopnvia: 23.09.2021 - MODENA () Stefano Reverberi / Managing Director
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(Traduccion de las instrucciones originales)

Kl INSTRUCCIONES SOBRE JFA SENALIZACION ADHESIVA DE

SEGURIDAD

1.1 El aparato que ha adquirido ha sido 2.1
realizado por un fabricante lider en
Europa en el sector de las bombas
de uso doméstico y las bombas de
jardin. Nuestros aparatos no son
aptos para las solicitaciones tipicas
de los usos comerciales o industriales
ni tampoco para el funcionamiento
continuo. Para optimizar el uso del
aparato, deberd conocer y respetar
las instrucciones contenidas en
el presente manual. Durante la
conexion, el uso y el mantenimiento
del aparato, tome todas las
precauciones posibles para proteger
su propia seguridad y la de cualquier
otra persona que se encuentre en
las inmediaciones. Es fundamental
leer atentamente y respetar
rigurosamente las instrucciones de
seguridad, ya que su inobservancia
puede crear riesgos para la salud y
seguridad de las personas o provocar
dafios econdmicos. El fabricante
no sera responsable de los dafios
causados por un uso incorrecto o
indebido.

A\

SEGURIDAD / INFORMATIVA

Respetar las indicaciones de los
adhesivos aplicados al aparato.
Verificar que estén siempre presentes
y que sean legibles; de no ser asi,
sustituirlos sin modificar su posicion
original.

A\ Atencion: ipeligro!

!.eer a.tentamente estas
instrucciones antes de usar

el equipo.

® Icono E1. Prohibe eliminar el
== aparato como residuo doméstico;
puede entregarse al distribuidor
al comprar un aparato nuevo.
Las partes eléctricas y electronicas
que constituyen el aparato no deben
reutilizarse para usos impropios, dada
la presencia de sustancias nocivas
para la salud.

Icono E3. Indica que el aparato
ha sido disefiado para uso
domeéstico.




(Traduccion de las instrucciones originales) ESpGﬁO/ I 71

C€ Simbolo CE. Indica que el
aparato cumple con las directivas
europeas vigentes.

Este producto lleva aislamiento

de Clase I, lo que significa que
esta equipado con un conductor de
proteccion de puesta a tierra (solo si
el simbolo aparece en el aparato).
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I ESpGﬁO/ (Traduccion de las instrucciones originales)

NORMAS DE SEGURIDAD / RIESGOS RESIDUALES

31
3141

31.2

313
314

B 315

3.1.6

347
318

319
3110

311

3112
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ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUE NO DEBEN EFECTUARSE

iPeligro de lesiones! El aparato no debe ser utilizado por nifios ni personas con capacidades
psicofisicas 0 sensoriales reducidas, que no tengan experiencia o carezcan de los conocimientos
necesarios. Los nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento le competen
al usuario y no deben ser realizados por nifios.

iPeligro de explosion o de intoxicacion! El aparato no se debera utilizar en ningln caso con liquidos
inflamables, toxicos o agresivos, ni con liquidos que pueden perjudicar su funcionamiento correcto.
iPeligro de lesiones! No dirigir el chorro de agua hacia personas o animales.

iPeligro de choque eléctrico! No dirigir el chorro de agua hacia el aparato, los componentes
eléctricos u otros aparatos eléctricos.

iPeligro de cortocircuito! No utilizar el aparato al aire libre en caso de lluvia. Lo anterior no se
aplica a las bombas sumergibles, que también pueden utilizarse en caso de lluvia; en cualquier
caso, hay que garantizar que la conexion del enchufe (A12) del aparato y de cualquier cable
alargador esté protegida contra salpicaduras de agua y encharcamientos o inundaciones.

iPeligro de lesiones! No permitir que el aparato lo utilicen nifios, personas con capacidades
psicofisicas 0 sensoriales reducidas o personas no autorizadas.

iPeligro de choque eléctrico! No tocar el enchufe (A12) nila toma eléctrica con las manos mojadas.
iPeligro de choque eléctrico y cortocircuito! Si el cable eléctrico (A8) esta dafiado, debera ser
sustituido por el fabricante o0 su servicio de asistencia técnica, o bien por una persona debidamente
cualificada, para prevenir todo riesgo posible.

iPeligro de explosion! No utilizar el aparato si el tubo de aspiracion o de impulsion estan dafiados.
iPeligro de lesiones! Colocar el aparato en una posicion estable. Si se utiliza el aparato cerca
de piscinas, estanques de jardin u otras balsas abiertas, mantener una distancia minima de 2 my
proteger el aparato contra la caida en el agua o los encharcamientos e inundaciones. Lo anterior no
se aplica a las bombas sumergibles, ya que pueden utilizarse sumergidas en agua.

iPeligro de lesiones! Comprobar que el aparato lleve la placa de datos con sus caracteristicas
especificas; en caso contrario, informar inmediatamente al distribuidor. Los aparatos desprovistos
de la placa de datos no deben utilizarse, ya que se desconocen sus datos y, por tanto, son
potencialmente peligrosos.

iPeligro de explosion! No estd permitido manipular las valvulas de control, las valvulas de
seguridad u otros dispositivos de seguridad, ni tampoco modificar sus ajustes.

iPeligro causado por agua caliente! En caso de presostato defectuoso o de falta de suministro de
agua, el agua contenida en el cuerpo de la bomba (A4) puede calentarse y provocar lesiones al sallr.

A\
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iPeligro de lesiones! No utilizar el aparato sin supervision si existe el peligro de que se obstruya
a causa de cuerpos extrafios.

iPeligro de cortocircuito! No transportar el aparato tirando del enchufe (A12), el cable eléctrico
(A8) u otros elementos de conexion; utilizar el asa (A4b).

iPeligro de explosion! Evitar el transito de vehiculos sobre el tubo de aspiracion o de impulsion.
No tirar del aparato ni transportarlo mediante el tubo de aspiracion o de impulsion.

iPeligro de lesiones! No utilizar el aparato si hay personas o animales presentes en el liquido
bombeado o si pueden entrar en contacto con él.

ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUE DEBEN EFECTUARSE

iPeligro de cortocircuito! Todos los componentes conductores de corriente deben estar protegidos
contra las salpicaduras de agua.

iPeligro de choque eléctrico! El aparato debe conectarse (inicamente a una fuente de electricidad
idonea, de conformidad con lo dispuesto por la normativa vigente (IEC 60364-1). Durante la fase de
arranque, el aparato puede crear interferencias en la red. El aparato solo debe conectarse a una toma de
corriente dotada de un interruptor diferencial con una corriente residual nominal que no supere los 30 mA.
Utilizar exclusivamente cables alargadores que cumplan con la normativa vigente, aprobados para el uso
al aire libre y con una seccion no inferior a la del cable de alimentacion del aparato. Los cables eléctricos
que se guardan en un enrollador de cable deben estar completamente desenrollados.

iPeligro! El aparato nunca debe funcionar en seco. Antes de encenderlo, siempre se debe llenar
el cuerpo de la bomba (A4) de agua. Puede dafiarse si funciona sin agua incluso durante periodos
muy breves.

iPeligro de encendido no intencional! Antes de realizar cualquier operacion en el aparato, extraer
el enchufe (A12) de la toma de corriente.

iPeligro! Para garantizar la seguridad del aparato, la temperatura méaxima del liquido bombeado no
debe superar los 35 °C. La temperatura ambiente no debe caer por debajo de +5 °C.

iPeligro! El aparato no debe utilizarse para bombear agua potable 0 agua para el consumo
humano. El agua bombeada por el aparato se puede contaminar a causa de pérdidas de lubricante.
iPeligro de lesiones! El mantenimiento y la reparacion del aparato o los componentes Unicamente
deben ser efectuados por personal especializado.

iPeligro de lesiones! Descargar la presion residual antes de desconectar el tubo flexible del
aparato; para ello, desconectar el aparato de la alimentacion eléctrica y abrir un suministro.
iPeligro de lesiones! Antes del uso y a intervalos regulares, inspeccionar los accesorios y
comprobar que los componentes del aparato no presenten sefiales de rotura o desgaste.

A\
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IEH INFORMACION GENERAL

41 Uso del manual
El presente manual es parte integrante del aparato y debe guardarse
con cuidado para poder consultarlo en el futuro. Leer atentamente el
manual antes de la instalacion y el uso del aparato. En caso de cambio
de propiedad, el vendedor tiene la obligacion de entregar este manual
al nuevo propietario. Asegurarse de que cada usuario disponga de una
copia del manual, de manera que pueda consultar las instrucciones
de seguridad y de uso antes de poner el aparato en funcionamiento.

42 Entrega
El aparato se entrega dentro de un embalaje de carton.
La fig. 1 muestra las piezas que componen la entrega.

4.2.1 Documentacion informativa adjunta
D1 Manual de uso y mantenimiento
D2 Instrucciones sobre seguridad
D3 Normas de garantia

Eliminacion/reciclaje de los embalajes

Los materiales que forman el embalaje no son contaminantes para
el medio ambiente; sin embargo, se deben reciclar o eliminar de
conformidad con las normas vigentes en el pais de uso.

IH INFORMACION TECNICA

51 Uso previsto
Estos aparatos son adecuados para bombear agua limpia o sucia que
contiene cuerpos sélidos en suspension con un tamafio méximo de
35 mm (p. ej., achique en caso de inundaciones 0 uso en balsas de
recogida de aguas pluviales). Se debe valorar el tamafio maximo de
particulas admitido por el tipo de aparato utilizado; este dato aparece
junto con otros datos técnicos en la ficha técnica de este manual.
Los aparatos que admiten particulas de hasta 5 mm son adecuados
para agua limpia. A partir de 25 mm, son adecuados para agua sucia.
iEl tamafio admisible indicado para las particulas y/o cuerpos sélidos
no incluye la arena o las piedras! El valor se refiere a elementos
blandos y flexibles (p. €j., pelusas u hojas) que no se atascan en
el interior del cuerpo de la bomba (Ad) y, por tanto, no obstruyen la
turbina ni causan averias en el motor. Si no es posible cerciorarse de
que el liquido bombeado no contiene arena o piedras, solo se debera
accionar el aparato bajo supervision. Si la turbina se gripa, apagar
inmediatamente el aparato, eliminar lo que esté obstruyendo la turbina
y enjuagarla con agua limpia.
El aparato cumple con lo establecido en la norma europea
EN 60335-2-41.

52  Uso no permitido
Se prohibe el uso a personas inexpertas 0 que no hayan leido y
comprendido las instrucciones presentadas en el manual.
Esta prohibido alimentar el aparato con liquidos inflamables,
explosivos, tdxicos o quimicamente agresivos.
Estd prohibido utilizar el aparato en atmésferas potencialmente
inflamables o explosivas.
Esta prohibido modificar el aparato; la realizacion de modificaciones
invalida la garantia y exime al fabricante de responsabilidades civiles
y penales.
Las sustancias esmeriladoras y ofras sustancias que atacan los
materiales estropean el aparato. Estos aparatos no son adecuados
para el uso con liquidos bombeados que contienen arena, barro o limo
abrasivos. Estos aparatos son adecuados para bombear agua para
servicios, jpero no son idéneos para bombear agua potable!
Con estos aparatos no esta permitido bombear materias fecales.

(Traduccion de las instrucciones originales)

Los aparatos no son aptos para el uso como bombas para fuentes,
bombas de filtrado para estanques de jardin o para el funcionamiento
continuo (p. ej., en modo de recirculacion continua en instalaciones de
filtrado de piscinas o para usos industriales).

iEvitese el funcionamiento en seco del aparato o el bombeo de
liquidos con una valvula cerrada!

53  Elementos principales (fig. 1)
A1 Rejilla de aspiracion
A2 Racor de impulsion
A3 Manguito de impulsion
A4 Cuerpo de la bomba
Adb Asa
A5 Interruptor de flotador
A5b Gancho para el cable del interruptor de flotador
A6 Pies plegables (si estan previstos)
A7 Boca de desahogo
A8 Cable eléctrico

I INSTALACION

A Atencion: jpeligro!
Todas las operaciones de instalacién y montaje se deben realizar con el
aparato desconectado de la red eléctrica (fig. 3).

Atencion: jpeligro!
Antes del uso, siempre se debe realizar una inspeccion visual del aparato
para comprobar si presenta dafios, especialmente el enchufe (A12) y el
cable eléctrico (A8). Si el aparato esté dafiado, no debe utilizarse. En caso
de dafios, el aparato debera ser revisado por el Centro de asistencia o por
un electricista autorizado.

Atencion: jpeligro!
Si se corta el cable eléctrico (A8), se invalidara la garantia y durante la
reparacion se exigira el pago de la instalacion de un cable eléctrico (AS)
original (incluso si se trata de una reparacion en garantia). Si se necesita
aumentar la longitud del cable eléctrico (A8), utilizar exclusivamente un cable
alargador con una seccion no inferior a la del cable elécrico (A8) original.
No levantar nunca el aparato ni extraer el enchufe (A12) de la toma de
corriente tirando del cable eléctrico (A8).
6.1 Montaje del tubo de impulsion
Antes de montar el tubo flexible de drenaje, cortar el manguito de
impulsion (A3) dandole el formato necesario para garantizar el méximo
flujo posible en combinacion con el tubo flexible utilizado (fig. 4).
Lo ideal es que el tubo flexible tenga un diametro mayor que el
tamafio max. de particulas admitido por el aparato. Si se utilizan tubos
de didmetro inferior, se reduce drésticamente el caudal. Enroscar el
manguito en el cuerpo de la bomba (Ad) y, a continuacién, conectar
el tubo flexible de impulsion en el manguito de impulsion (A3, fig. 4).
6.2 Purga del aparato
Sumergir el aparato en posicion inclinada dentro del liquido bombeado,
de manera que el aire pueda salir del cuerpo (fig. 5). Mantener el
aparato en posicion inclinada hasta que dejen de salir burbujas de
aire; a continuacion, el aparato esta listo para funcionar.
Entre el lado superior e inferior de los aparatos de plastico hay una
boca de desahogo (A7) por donde el aire sale lentamente. Una vez
que ha salido todo el aire, por este orificio empieza a salir agua; esto
no €s un error, sino una necesidad técnica. jEI caudal indicado en los
datos técnicos tiene en cuenta esta pérdidal
En los aparatos de acero inoxidable, la boca de desahogo (A7) se
encuentra en la parte superior del aparato.




(Traduccion de las instrucciones originales)

6.3  Observaciones acerca del lugar de instalacion
Antes de su colocacion, es necesario fijar un cable en el asa (A4b)
para poder bajar/recuperar el aparato de forma adecuada (fig. 6).
A ser posible, el aparato debe estar suspendido en el liquido
bombeado, a una distancia del fondo suficiente para evitar que aspire
sustancias sélidas de tamafio inadecuado que podrian obstruir la
rejila de aspiracion (A1) o bloquear la turbina (fig. 6). En alternativa,
se puede elevar ligeramente el aparato del suelo (p. €j., colocandolo
sobre un ladrillo, fig. 6); sin embargo, en ese caso se aspirara mayor
cantidad de particulas de suciedad que podrian obstruir el aparato.
Tras apagar el aparato, el agua presente en el tubo fluye en sentido
contrario; para impedir que esto ocurra, instalar una vélvula de
retencion. Las operaciones de limpieza y mantenimiento se facilitan
mediante la instalacion de una valvula de cierre rapido que permite
interrumpir el tubo en un punto adecuado. Si el aparato se ufiliza en
un pozo de sumidero o un pozo para bombas, la balsa de recogida
debe ser lo suficientemente amplia como para no obstaculizar el
funcionamiento normal del aparato.
No se debe bloguear ni obstaculizar el movimiento del interruptor
de flotador (A5) del aparato, ya que, de lo contrario, no es posible
garantizar el funcionamiento correcto. Si no se tiene la seguridad
de que el interruptor de flotador (A5) se puede activar y desactivar
de forma correcta, el aparato solo debe accionarse bajo supervision.

64  Medidas de seguridad
El usuario debe impedir que se produzcan dafios a causa del
encharcamiento o inundacién del entorno circundante o por otros
motivos en caso de averia del aparato o de componentes externos;
para ello, debe tomar las medidas adecuadas, por ejemplo, instalar
una proteccion contra inundaciones, un sistema de alarma, una
bomba de reserva, un depésito de recogida, efc. conectados a un
circuito eléctrico diferente y a prueba de fallos. Las medidas de
seguridad deben ser adecuadas para las situaciones especificas
de uso y deben reducir o impedir los dafios causados por la pérdida
de agua.
Ademas, el usuario debe utilizar una proteccion contra salpicaduras
de forma que, en caso de averia, el agua vertida o salpicada al
exterior no cause dafios. Es necesario garantizar la eliminacion del
agua vertida mediante una bomba de reserva o bien un desagie.
En alterativa, se puede instalar un sistema de alarma que, en caso
de pérdida de agua, emite una alarma y/o fuerza una parada de
emergencia del aparato y del suministro de agua antes de que se
dafien otros aparatos 0 inmuebles.
Ademas, es aconsejable elevar todos los aparatos unos 5-10 cm
del suelo en los lugares donde se instalan, de forma que el agua
vertida no pueda causar dafios inmediatos. No se podra reclamar
al fabricante por los dafios que deriven del incumplimiento de estas
disposiciones.

& Atencion: jpeligro! Funcionamiento en seco

Si el aparato funciona durante més de 5 minutos con el punto de aspiracion
de agua cerrado, puede sobrecalentarse y dafiarse. Apagar el aparato si, por
a razdn que sea, el flujo normal de agua esta obstruido.

En funcionamiento en seco estropea el aparato, por lo que nunca debera
funcionar en seco durante mas de 10 segundos.
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Ajustes previos

El aparato esta listo para funcionar y solo es necesario ajustar los
puntos de activacion y desactivacion del interruptor de flotador (A5)
en funcion de la aplicacion especifica para la que se va a emplear.
Ajuste del interruptor de flotador

El punto de activacion del aparato se puede ajustar acortando el cable
del interruptor de flotador en su gancho correspondiente (A5b, fig. 7).
Con un cable corto, se retrasa el punto de activacion y se adelanta
la desactivacion.

Funciones especiales

7.3.1 Base variable para aguas limpias o residuales

En los modelos multifuncidn, es posible cerrar los pies de la base del
aparato (A6) para conmutar el modo de uso del aparato, de aguas
residuales a aguas limpias. En este caso, el aparato aspira agua
hasta que haya una cantidad residual de 5 mm, pero solo puede tratar
particulas en suspension con un tamafio méx. de 5 mm (fig. 8).

IEN PUESTA EN FUNCIONAMIENTO Y PROCESO DE ASPIRACION

A Atencion: jpeligro!
Todas las operaciones de instalacion y montaje se deben realizar con el
aparato desconectado de la red eléctrica (fig. 3).

8.1

8.2

8.3

Puesta en funcionamiento

Tras conectar el aparato come se describe en el apartado 6, y
siempre que se hayan seguido todas las instrucciones de seguridad,
es posible conectar el enchufe (A12) en la toma. El aparato se
activa automaticamente cuando el nivel de agua alcanza la altura
establecida en el interruptor de flotador y se apaga cuando se alcanza
el nivel de desactivacion.

Aspiracion del agua

Para la aspiracion y el arranque, el aparato necesita que el nivel de
agua sea unos 30-50 mm mayor que la cantidad minima aspirada.
Después de empezar a aspirar, el aparato es capaz de bombear hasta
la altura minima indicada. EI aparato aspira el agua por la rejilla de
aspiracion (A1) situada en la base y la bombea a través de un tubo
de impulsion conectado al manguito de impulsion (A3) hasta el lugar
deseado.

Si el nivel de agua es suficiente y el motor esta en funcionamiento,
pero aln asi no se aspira agua, es posible que haya aire residual en
el cuerpo de la bomba (Ad). Sequir las instrucciones del punto 6.2 y
volver a purgar el aparato.

Aspiracion del agua

Los valores de caudal indicados son los valores maximos del aparato;
pueden reducirse mediante el uso de componentes externos tales
como el tubo de impulsion, codos, reductores, etc. Se recomienda
tener en cuenta este aspecto a la hora de elegir el aparato. El caudal
efectivo para cada tipo especifico de aplicacion se indica en el
esquema de caudal (fig. 9).
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IE} MANTENIMIENTO

& Atencion: jpeligro!

Antes de realizar cualquier intervencion de mantenimiento y/o durante
la localizacion de averias, desconectar el cable eléctrico (A8) de la toma
de corriente. A continuacion, podran realizarse todas las operaciones de
mantenimiento y limpieza.

91

D ..

Limpieza

Después de cada uso, enjuagar el aparato y todos los componentes
externos con agua limpia. Eliminar las incrustaciones con un chorro
de agua. Si la suciedad y el limo penetran en el interior del cuerpo de
la bomba (A4), la turbina se gripa y al volver a encender el aparato se
producen problemas de funcionamiento.

Si el usuario se olvida de realizar estas operaciones, es posible
sumergir el aparato durante varios dias en agua a una temperatura
maxima de 35 °C para disolver la suciedad.

Control del funcionamiento

Comprobar con regularidad el funcionamiento del interruptor de
flotador (A5) para prevenir problemas.

I ALMACENAMIENTO

El aparato debe protegerse por todos los medios contra el hielo y,
si la temperatura es igual o inferior a +5 °C, debe desmontarse y
almacenarse en un lugar seco y protegido contra las heladas.

(Traduccion de las instrucciones originales)




(Traduccion de las instrucciones originales)

2] LOCALIZACION DE AVERIAS
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Averia

Causa posible

Solucion

El aparato no bombea agua porque
¢l motor no funciona.

1. Tension de red insuficiente.

1. Comprobar que haya tension de red y que el enchufe (A12) esté
introducido correctamente en la toma.

2. Enchufe (A12) introducido de forma incorrecta.

2. Introducir el enchufe (A12) a fondo en la toma.

3. Interruptor magnetotérmico diferencial disparado.

3. Activar el interruptor magnetotérmico diferencial.
Si se vuelve a disparar, consultar a un electricista.

4. Turbina bloqueada.

4. Eliminar toda obstruccion de la turbina.

5. Daiios en el motor o el condensador.

5. Informar al distribuidor.

El aparato no bombea agua aunque
¢l motor funciona.

1. Rejilla de aspiracion (A1) obstruida.

1. Limpiar la rejilla de aspiracion (A1).

2. Viélvula de retencion bloqueada (si estd presente).

2. Limpiar o sustituir la vlvula (si est presente).

3. Burbujas de aire en el cuerpo de la bomba (A4).

3. Mantener el aparato en posicién inclinada debajo del agua de
manera que el aire pueda salir del cuerpo de la bomba (A4).

El aparato solo suministra una
cantidad reducida de agua.

1. Rejilla de aspiracion (A1) parcialmente obstruida.

1. Limpiar la rejila de aspiracion (A1).

2. Tubo obstruido.

2. Eliminar la obstruccion.

3. Tubo de impulsion de didmetro insuficiente.

3. Utilizar tubos flexibles con un didmetro minimo de 25 mm (1").

4. Punto de salida del agua demasiado alto con respecto al
aparato.

4. Cabe recordar que a mayor altura de elevacion, menor caudal.

Funcionamiento irregular.

1. Presencia de cuerpos sdlidos que impiden que la turbina
gire libremente.

1. Eliminar los cuerpos extrafios.

2. Temperatura excesiva del liquido.

2. La temperatura méxima del liquido bombeado no debe superar
los 35 °C.

3. Tension eléctrica fuera de los limites de tolerancia.

3. Conectar el aparato a una instalacion eléctrica que cumpla con
los requisitos indicados en la placa de datos.

4. Motor defectuoso.

4. Informar al distribuidor.

Salida de agua del cuerpo de la

1. El agua sale de la boca de desahogo (A7) entre la parte

1. No hay que hacer nada; la boca de desahogo es una necesidad

técnica.

bomba (A4). superior e inferior.

GARANTIA

Las garantias relativas a los aparatos descritos en este manual requieren la observancia y el respeto de todas las instrucciones contenidas en €I, especialmente
las que hacen referencia al uso, la instalacion y el funcionamiento.

La validez de la garantia esta sujeta a las normas vigentes en el pais en el que se comercializa el producto (salvo si el fabricante indica otra cosa).

Siel producto presenta defectos de calidad del material, de la fabricacion o falta de conformidad durante el periodo de validez de la garantia, el fabricante
garantiza la sustitucion de los componentes defectuosos y se encarga de reparar los productos si presentan un desgaste razonable, o bien los sustituye.
Solamente es posible hacer reclamaciones en garantia si se presenta el comprobante de compra original.

La garantia no cubre los costes de desmontaje y montaje del aparato en cuestion en el lugar de uso, los gastos de desplazamiento de los técnicos de reparacion
hasta/desde el lugar de uso, ni tampoco los gastos de transporte.

Las reclamaciones cuyas causas deriven de errores de instalacién o de accionamiento, condiciones de uso no adecuadas, cuidado insuficiente, usos
comerciales o intentos de reparacion no apropiados quedan excluidas de la garantia y las responsabilidades, al igual que el desgaste normal.

Los costes que derivan de ellas, mas concretamente los gastos de verificacion y transporte, corren a cargo del remitente ylo gestor del aparato.
Esto es especialmente valido cuando se remite una reclamacion en garantia pero el resultado de la revision demuestra que el aparato funciona perfectamente
y esté libre de defectos o bien que el problema no ha sido causado por defectos de materiales o de fabricacion.

Antes de su devolucion al remitente, todos los productos son sometidos a una revision técnica rigurosa. Las reparaciones en garantia solo deben realizarse
en nuestro Centro de Asistencia o en un taller concertado y autorizado. Los intentos de reparacion por parte del cliente o de terceros no autorizados durante
el periodo de garantia anulan el derecho de garantia.

Sise corta el enchufe eléctrico y/o se acorta el cable eléctrico de conexion a la red, se invalida la garantia.

Las reparaciones que realizamos en garantia no extienden la duracion de la garantia, ni dan lugar a un nuevo plazo de garantia referido a las piezas sustituidas
o reparadas. Queda excluido cualquier otro derecho, especialmente a descuentos, sustitucion o indemnizacion de dafios, incluidos los dafios consecuentes
de cualquier tipo.

En caso de averia, dirigirse al punto de venta donde se comprd el producto, presentando el comprobante de compra.
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(Traduccion de las instrucciones originales)

Datos técnicos

ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
Datos técnicos Unidad . . Bgmbglsumergible ’ ;
Bomba sumergible para | Bomba sumergible para | mulfifuncion para aguas | Bomba sumergible para | Bomba sumergible para
aguas limpias aguas limpias limpias y sucias aguas limpias aguas sucias
Tension VIHz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Potencia W 250 400 750 750 1100
Altura de elevacion méx. (Hyz.) m 6 8 8 85 10.5
Caudal méx. (Quey) Ih 6000 7000 13000 11000 16500
Temperatura agua méx. (T,z,) °C 35 35 35 35 35
Profundidad de inmersion max. m 7 7 7 7 7
Nivel de agua residual mm 5 5 5/32 14 45
Tamafio méx. de particulas Jmm 5 5 5/30 5 35
Clase de proteccion (@) (@) ) D @)
Aislamiento del motor Clase F Clase F Clase F Clase F Clase F
Proteccion del motor . IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Peso neto kg 37 42 52 50 6.6
Peso bruto kg 44 46 58 56 72
Didmetro de racores mm 254-3175-381 254-3175-38.1 254-3175-38.1 254-3175 254-31.75-38.1
Longitud del cable m 10 10 10 10 10

iReservada la posibilidad de hacer modificaciones técnicas!

Declaracion de conformidad CE

Annovi Reverberi S.p.A., Mddena, Italia, declara que la(s) siguiente(s) maquina(s) AR Blue Clean:

Denominacion dela ~ Bomba sumergible para  Bomba sumergible ~ Bomba sumergible Bomba sumergible para  Bomba sumergible para
maquina: aguas limpias para aguas limpias  multifuncion para aguas  aguas limpias aguas sucias
limpias y sucias
N.° de modelo: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT750PT ARUPT50XC ARUP1100XD
Potencia absorbida: 250 W 400W 750 W 750 W 100 W

cumple(n) con lo dispuesto por las siguientes directivas europeas:

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE, 2000/14/CE, 2012119/UE.

y ha(n) sido fabricada(s) en cumplimiento de las siguientes normas o los siguientes documentos normalizados:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Nombre y direccion de la persona encargada de expedir el expediente técnico: Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Mddena, talia
El procedimiento de evaluacion de la conformidad requerida por la directiva 2000/14/CE ha sido aplicado en cumplimiento del Anexo V.

PLI—

Fecha: 23.09.2021 - MODENA () Stefano Reverberi / Managing Director
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Kl OHUTUSJUHISED
1.1 Ostetud seadme on valmistanud

Uks kodu- ja aiapumpade Euroopa
tipptootjaid. Meie seadmed ei ole
ette nahtud taluma kaubandusliku,
toostusliku vdi pideva kasutusega
seotud koormusi. Pumba parimal
viisil kasutamiseks tuleb teada ja
jargida selles juhendis esitatud
juhiseid. Votke seadme hendamisel,
kasutamiseljahooldamiselkasutusele
kdik voimalikud ettevaatusabindud, et
tagada enda ning laheduses viibivate
inimeste ohutus. Lugege hoolikalt
ohutusndudeid ja jargige neid
alati. Muidu voite ohustada ennast
ja teisi voi pohjustada kulukaid
kahjustusi. Tootja ei vastuta vaarast
ega sobimatust kasutusest tingitud
kahjude eest.
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IEl OHUTUSMARGID/TEABEMARGID
2.1 Jargige seadmele paigaldatud

markide juhiseid. Veenduge, et
need oleksid olemas ja loetavad.
Vastasel juhul paigaldage algsetesse
kohtadesse uued margid.

& Hoiatus - oht!

Palun lugege need juhised
enne kasutamist hoolikalt

labi.

& Stumbol E1. Seadet ei tohi visata
== olmejaatmete hulka. Uue seadme
ostmisel vdib selle tagastada
edasimidjale. Seadme elektrilisi
ja elektroonilisi osi ei tohi uuesti
kasutusse votta sobimatul eesmargil,
sest need sisaldavad tervisele
kahjulikke aineid.

Siimbol E3. Naitab, et seade
on moeldud kasutamiseks
kodumajapidamises.
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C€ CE-mérgis. Naitab, et toode
vastab asjakohastele Euroopa
direktiividele.

Selle toote isolatsiooniklass

on l. See tahendab, et tootel on
kaitsev maandustihendus (vaid juhul,
kui tootel on vastav stimbol).

(Originaaljuhendi tdlge)
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OHUTUSREEGLID/JAAKRISKID

34 ETTEVAATUSABINOUD: MIDA VALTIDA

3141 Vigastusoht! ARGE lubage seadet kasutada lastel ega piiratud fiiisiliste, sensoorsete ja
psdhiliste voimete vGi puudulike kogemuste ja teadmistega isikutel. Lapsed ei tohi kasutada seadet
mangimiseks. Seadet ei tohi puhastada ega hooldada lapsed.

34.2 Plahvatus- vdi miirgistusoht! Arge kunagi kasutage seadet koos tuleohtlike, toksiliste véi
agressiivsete vedelikega ega vedelikega, mille omadused ei vdimalda seadmel korrekiselt tdotada.

3.1.3  Vigastusoht! Arge suunake veejuga inimeste ega loomade poole.

314 Elektriloogioht! Arge suunake veejuga seadme, elektriliste osade ega muude elekiriseadmete
poole.

315 Lihiseoht! Arge kasutage seadet véljas vihma kées. See ei kehti sukelpumpadele, mida vaib
kasutada ka vihma kées. Sellegipoolest tuleb veenduda, et pistiku (12) thendused ja k0|k
kasutatavad pikendusjuhtmed oleksid kaitstud veepritsmete ja uputusvee eest.

316 Vigastusoht! ARGE lubage seadet kasutada lastel ega piiratud fiidisiliste, sensoorsete ja psiidhiliste
vimete vGi puudulike kogemuste ja teadmistega isikutel.

3.4.7 Elektriloogioht! Arge puutuge pistikut (A12) ega pistikupesa mérgade katega.

3.1.8 Elektriloogi-ja lihiseoht! Kui toitekaabel (A8) on kahjustatud, peab selle vdimalike ohtude valtimiseks
vélja vahetama tootja, méni tootja hooldusesindustest voi samalaadse kvalifikatsiooniga isik.

319 Plahvatusoht! Arge kasutage seadet, kui selle imi- véi véljalaskevoolik on kahjustatud.

3.1.10 Vigastusoht! Seadke seade stabiilsesse asendisse. Kui kasutate seda ujumishasseinide, aiatiikide
voi muude valiste veekogude Idheduses, jatke see veepiirist vahemalt 2 m kaugusele ja kaitske
seda vette kukkumise ning uputusvee eest. See ei kehti sukelpumpadele, sest neid vaib vette kasta.

3.1.11 Vigastusoht! Kontrollige, kas seadmele on paigaldatud tehnilisi andmeid sisaldav andmeplaat.
Kui see puudub, vétke kohe (ihendust edasimiijaga. Andmeplaadita seadmeid ei tohi kasutada,
sest neid ei saa tuvastada ja need vdivad olla ohtlikud.

3.1.12 Plahvatusoht! Juht- ja kaitseklappe, muid ohutusseadmeid ning nende sétteid ei tohi reguleerida
ega muuta.

3.1.13 Poletusoht! Rohuldiliti voi veevarustuse rikke korral véib pumba korpusesse (A4) jaanud vesi lle
kuumeneda ja pdhjustada valjutamisel péletusi.

3.1.14 Vigastusoht! Saasteohu korral ei tohi seadet jatta jarelevalveta.

A\
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I Eesti keel (Originaaljuhendi tdlge)

Liihiseoht! Arge liiqutage seadet seda pistikust (A12), toitekaablist (A8) véi muudest ihendusosadest
tommates. Kasutage selleks kandesanga (Adb).

Plahvatusoht! Arge lubage sdidukitel séita tle imi- ega véljalaskevooliku. Arge vedage ega
ligutage seadet seda imi- véi véljalaskevoolikust tbmmates.

Vigastusoht! Arge kasutage seadet, kui vees on inimesi vai koduloomi véi kui nad véivad sellega
kokku puutuda.

ETTEVAATUSABINOUD: MIDA TULEB TEHA?

Liihiseoht! Kdiki elektrijuhte tuleb kaitsta veejugade ja -pritsmete eest.

Elektrilodgioht! Uhendage seade ainult vastavatele standarditele (IEC 60364-1) vastava elektriallikaga.
Kaivitamise ajal vib seade elekirisiisteemis tekitada haireid. Uhendage seade ainult pistikupessa, mis
on varustatud jaakvooluseadmega nimirikkevooluga kuni 30 mA. Kasutage ainult pikendusjuhtmeid,
mis vastavad asjakohastele maarustele, sobivad valikasutuseks ja on vahemalt sama suure
labimddduga kui seadme toitekaabel. Rullidele keritud toitekaablid tuleb tiesti lahti kerida.

Oht! Seade ei tohi todtada kuivalt. Enne kaivitamist téitke alati pumba korpus (A4) veega. Isegi
|uhiajaline tootamine ilma veeta vdib seadet kahjustada.

Soovimatu sisselillitamise oht! Enne seadme hooldamist ihendage alati pistik (A12) pistikupesast
lahti.

Oht! Seadme ohutuse tagamiseks ei tohi pumbatava vedeliku temperatuur olla tle 35 °C.
Umbritseva keskkonna temperatuur ei tohi olla alla +5 °C.

Oht! Seade ei ole méeldud joogivee vai inimtarbeks kasutatava vee pumpamiseks. Pumbatav vesi
vGib saastuda lekkiva maardeainega.

Vigastusoht! Elektriosade hooldus- ja/véi parandustdid peab tegema kvalifitseeritud isik.
Vigastusoht! Enne seadme kljest vooliku lahtiihendamist tuleb jaakrohk valja lasta.
Selleks thendage lahti seadme elektritoide ja avage tarbimispunkti valjalase.

Vigastusoht! Enne kasutamist ja regulaarsete ajavahemike tagant vaadake Ule seadme tarvikud
ning veenduge, et selle osadel ei esineks rikke ega kulumise marke.

A\
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AN LDTEAVE

41 Juhendi kasutamine
See kasutusjuhend on seadme tahtis osa ja see tuleb tulevaseks
kasutamiseks alles hoida. Palun lugege juhend enne seadme
paigaldamist/kasutamist hoolikalt 1&bi. Seadme miiimisel peab
midja juhendi koos seadmega uuele omanikule edasi andma.
Enne seadme kaivitamist veenduge, et igal kasutajal oleks juurdepaés
kasutusjuhendile ning véimalus leida Ules seadme ohutus- ja
kasutusjuhised.

42 Tame
Seade tarnitakse pappkastis.
Tarnepakend on vélja toodud joonisel 1.

4.2.1 Seadmega kaasas olevad teabematerjalid
Kasutus- ja hooldusjuhend
D2 Ohutusjuhised
D3 Garantiireeglid

4.3 Pakendi utiliseerimine
Pakkematerjalid ei saasta keskkonda, kuid need tuleb siiski
asukoharigis kehtivate nduete jrgi ringlusse vdtta vdi utiliseerida.

Il TEHNILINE TEAVE

51  Sihiparane kasutamine
Need seadmed sobivad puhta ja musta vee pumpamiseks, mis ei
sisalda tahkeid osakesi, mis on suuremad kui 35 mm (nt uputusvee
véljapumpamiseks v6i kasutamiseks vihmaveepaakides Vi
-mahutites). Pidage simas seadmele lubatud maksimaalset osakeste
suurust. Osakeste suurused ja tehnilised lisaandmed leiate selles
juhendis asuvast ohutusandmete tabelist.
Kuni 5 mm lubatud osakeste suurusega seadmed sobivad puhta
vee pumpamiseks ja enam kui 25 mm lubatud osakeste suurusega
seadmed on mdeldud musta vee pumpamiseks. Osakeste ja/vdi
tahkete ainete all ei ole mdeldud liva ja kruusal Sellega viidatakse
pehmetele, paindiikele materjalidele (nt udemed ja lehed), mis ei
ummista pumba korpust (A4) ja ei blokeeri seega rootori liikumist ega
kahjusta mootorit. Kui ei ole vdimalik tagada, et pumbatav vedelik ei
sisalda liiva ega kruusa, ei tohi seadmel lasta téétada jérelevalveta.
Kui rootor blokeerub, tuleb seade kohe valja lilitada ja rootor
takistustest vabastada, loputades seda puhta veega.
See seade on kooskdlas Euroopa standardiga EN 60335-2-41.

52  Sobimatu kasutamine
Seadet ei tohi kasutada vastavate oskusteta isikud ega isikud, kes ei
ole lugenud ja mdistnud juhendis esitatud juhiseid.
Seadmes ei tohi kasutada tuleohtlikke, plahvatusohtlikke, toksilisi ega
keemiliselt agressiivseid vedelikke.
Seadet ei tohi kasutada potentsiaalselt tule- véi plahvatusohtlikus
keskkonnas.
Seadme igasugune muutmine on keelatud. Seadme igasugune
muutmine muudab garantii kehtetuks ning vabastab tootja tsivi- ja
kriminaal6iguse mdistes igasugusest vastutusest.
Lihv- ja poleerained ning muud materjale havitavad ained
kahjustavad seadet. Need seadmed ei sobi abrasiivset liiva, muda
ega savi sisaldavate vedelike pumpamiseks. Seadmed sobivad vee
sanitaarotstarbeliseks pumpamiseks, kuid mitte joogivee pumpamiseks.
Nende seadmetega ei tohi pumbata fekaale.
Seadmed ei sobi kasutamiseks purskkaevupumpadena, aiatiikide
filtrimispumpadena ega pidevaks pumpamiseks (nt vee ringlussevétt
ujumisbasseinide filtrimissiisteemides vai todstuslik kasutus).
Arge laske seadmel totada tiihjalt ega pumbata vedelikke, kui klapp
on suletud.
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53  Pahiosad (joonis 1)
A1 Imikurn
A2 Viljalaskeliitmik
A3 Viljalaskemuhv
A4 Pumba korpus
Adb Kandesang
A5 Ujukliliti
AS5b Ujuklilliti kaabliklamber
A6 Volditavad jalad (kui need on paigaldatud)
A7 Ohu viljalaskeava
A8 Toitekaabel
A2 Pistik

I} PAIGALDAMINE

A Hoiatus - oht!

Kodigi paigaldus- ja koostamistoimingute ajal peab seade olema vooluvdrgust
|ahti Ghendatud (joonis 3).

Hoiatus - oht!
Enne kasutamist veenduge alati visuaalselt, et seade ja eriti selle pistik (A12)
ega toitekaabel (A8) ei oleks kahjustatud. Kahjustatud seadet ei tohi kasutada.
Kahjustuste esinemise korral laske seade iile vaadata hoolduskeskusel véi
volitatud tehnikul.

Hoiatus - oht!
Kui seadme toitekaabel (A8) on katki, siis garantii ei kehti ja parandustddde
kdigus tuleb paigaldada uus originaaltoitekaabel (A8) Kliendi kulul
(isegi garantiremondi korral). Kui toitekaabliga (A8) on vaja kasutada
pikendusjuhet, kasutage ainult sellist pikendusjuhet, mille [abimdst on
vahemalt sama suur kui originaaltoitekaabli (A8) oma. Arge kunagi thstke
seadet ega lhendage pistikut (A12) pistikupesast lahti seda toitekaablist
(A8) tommates.
6.4 Viljalaskevooliku paigaldamine
Enne véljalaskevooliku (hendamist tuleb véljalaskemuhv (A3)
parajaks ldigata, et see oleks sobiva kujuga tagamaks kasutatava
voolikuga suurim vdimalik voolukiirus (joonis 4).
deaalis oleks vooliku [8bimG6t suurem seadmele lubatud osakeste
maksimaalsest  suurusest.  Véiksema lahimGoduga  voolikud
vahendavad voolukirust. Kruvige muhv pumba korpuse (A4) kiilge ja
seejarel (ihendage valjalaskevoolik véljalaskemuhviga (A3, joonis 4).
6.2  Seadme tilhjendamine ohust
Kastke seade pumbatavasse vedelikku, kallutades seda, et lasta kogu
dhk korpusest vélja (joonis 5). Hoidke seadet kaldu, kuni sellest i vélju
enam (htegi Ghumulli. Seejérel on seade kasutusvalmis.
Ohu aeglaseks véljalaskmiseks on plastseadmete tlemiste ja alumiste
osade vahel dhu véljalaskeava (AT). Kui kogu 6hk on eemaldatud,
véljub sellest avast vett. See on vajalik tehnilistel pohjustel ega ole
defekt. Tehnilistesse andmetesse margitud voolukiiruse juures on
seda leket arvestatud.
Teraspumpade puhul asub 8hu véljalaskeava (A7) seadme llaotsas.
6.3  Mérkused paigalduskoha kohta
Enne seadme paigaldamist tuleb kandesanga (Adb) killge siduda
tostekois, et seadet saaks lintsamini paika langetada / vélja tosta
(joonis 6).
Véimaluse korral tuleb seade jétta pumbatava vedeliku pdhjast
piisavalt kaugele, et see ei imeks sisse sobimatu suurusega tahkeid
osakesi, mis vdivad imikuma (A1) ummistada véi rootori blokeerida
(joonis 6). Vastasel juhul vdib seadme pdhjast veidi korgemale tdsta
(nt selle tellistele asetades, joonis 6), kuid sel juhul imeb see sisse
rohkem mustust, mis vib seadme Idpuks ummistada.
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Seadme valjaliilitamisel voolab vesi voolikus tagasi. Seda saab
takistada tagasilodgiklapi paigaldamisega. Sobivasse kohta vooliku
lahti Ghendamiseks kiirsulgeklapi paigaldamine teeb puhastamise ja
hooldamise lintsamaks. Kui seadet kasutatakse kogumiskaevus voi
pumbasahtis, peab vastav reservuaar olema piisavalt suur, et tagada
seadme korrekine t60.
Seadme ujukliiti (A5) peab saama vabalt hulpida, nii et miski seda
ei takista, sest vastasel juhul ei saa korrekiset t6d tagada. Kui te ei
ole kindel, kas ujuklliti (A5) saab Gigesti sisse ja valja lilituda, i tohi
seadmel lasta to6tada jarelevalveta.

64  Ohutusmeetmed
Kasutaja peab takistama seadme vdi vélisosade riketest tulenevate
kahjude tekkimist uputuste tdttu kasutusalas v&i muudel pdhjustel,
rakendades sobivaid meetmeid, nt paigaldades uputusvastase
kaitseahela, alarmisiisteemi, varupumba, kogumispaagi vms,
mis tuleb (hendada eraldiseisva tdrkekindla vooluahelaga.
Ohutusmeetmed peavad vastama konkreetsetele kasutusoludele
ning suutma vahendada jalvdi takistada veelekete pohjustatud
kahjude tekkimist.
Kasutaja peab lisaks paigaldama pritsmekaitse, et véltida pumba
riketest tulenevate veelekete voi pritsmete pdhjustatud kahjusid.
Paigaldada tuleb varupump vdi dravoolutrapp, et tagada lekkinud vee
kohene eemaldamine. Vastasel juhul tuleb paigaldada alarmististeem,
mis kaivitab veelekete korral alarmi ja/vdi seiskab seadme ning
veevarustuse enne seadme- vi varakahjustuste tekkimist.
Veel soovitame kdik seadmed paigutada seadme paigaldusruumides
pérandast 5-10 cm kdrgusele, et veelekked ei tekitaks koheseid
kahjusid. Tootja ei vastuta selle soovituse eiramise tagajérjel tekkinud
kahjude eest.

& Hoiatus - oht! Tiihjalt to6tamine

Kui seade to6tab enam kui 5 minutit nii, et veeimemispunkt on suletud, véib
see Ulekuumenemise tdttu kahjustuda. Kui normaalne veevool on takistatud,
tuleb seade vélja liilitada.

Tuhjalt tootamine tekitab seadmele parandamatuid kahjusid, mistéttu ei tohi
sellel lasta tiihjalt tootada tle 10 sekundi.

REGULEERIMINE

7.1 Eelreguleerimine
Seade on kasutusvalmis. Seadistada tuleb ainult ujukliilti (AS) sisse-
véljalilituspunktid, mis peavad vastama kasutuseesmérgile.

7.2 Ujukliiliti reguleerimine
Ujukliliti kaivitumispunktide reguleerimiseks lihendage ujukldliti
kaablit klambri killjes (A5b, joonis 7). Mida liihem kaabel, seda hiljem
liliti kaivitub ja seda varem lilitub see valja.

7.3 Erifunktsioonid
7.3 Muudetav pohi puhta voi reovee jaoks
Mitmeotstarbeliste mudelite puhul on seadme pdhja kiljes olevaid
jalgu voimalik kokku voltida (A6), et lilitada pump reovee reziimilt
puhta vee reZiimile. Sel juhul imeb seade vett, kuni selle tase langeb
5 mm-ni, kuid kannatab vaid tahkeid osakesi suurusega kuni 5 mm
(joonis 8).

B} KAIVITAMINE JA EELTAITMINE

& Hoiatus - oht!

Kadigi paigaldus- ja koostamistoimingute ajal peab seade olema vooluvrgust

(Originaaljuhendi tdlge)

lahti iihendatud (joonis 3).

8.1  Kéivitamine
Pérast seadme Ghendamist punktis 6 kirjeldatud juhiste ja kdigi
ohutusjuhiste kohaselt vdite pistiku (A12) pessa Uhendada.
Seejérel kaivitub seade automaatselt, kui veetase tbuseb
ujukldilti kéivituspunktini, ja ldlitub uuesti vélja, kui veetase langeb
véljalilituspunktini.

8.2  Pumba eeltéitmine
Eeltéitmiseks/kéivitamiseks peab veetase olema umbes 30-50 mm
ile seadme minimaalse imemistaseme. Kui seade on eeltéidetud,
suudab see pumbata seadistatud miinimumtasemeni. Seade imeb
vett sisse selle pdhjas asuva imikurna (A1) kaudu ja juhib selle valja
valjalaskemuhviga (A3) iihendatud vooliku kaudu.
Kui seade ei ime vett, kuigi veetase on piisav ja mootor todtab, véib
pumba korpuses (A4) olla veel dhku. Toimige nii, nagu on kirjeldatud
punkis 6.2, ja tihjendage seade uuesti Ghust.

8.3  Pumba eeltéitmine
Seadme  nimivoolukirused on  maksimumvaérused,  mis
vahenevad, kui kasutatakse véliseid osi (nt véljalaskevoolik, pdlved,
piiramisseadmed jne). Seda tuleb seadme valimisel silmas pidada.
Konkreetsetele paigaldusoludele vastav tegelik voolukiirus on esitatud
voolukiiruste joonisel (joonis 9).

[El HooLDus

A Hoiatus - oht!

Enne hooldustoid ja/ivdi rikkeotsingu ajaks hendage toitekaabel (8)
pistikupesast lahti. Seejérel on voimalik teha kdiki hooldus- ja puhastustdid.
9.4 Puhastamine
Pérast igat kasutuskorda loputage seade ja kdik valised osad puhta
veega. Eemaldage tahked setted veejoa abil. Pumba korpusesse (Ad)
sattunud mustus ja savi vdivad rootori blokeerida, mis tekitab rikkeid
pumba taaskaivitamisel.
Kui see peaks ja&ma tegemata, véib mustuse lahustada, kastes
pumba mitmeks paevaks kuni 35 °C vette.
9.2 Tookontroll
Rikete valtimiseks kontrollige regulaarselt ujukliiti (AS5) kéivitumist.

EI] HOIUSTAMINE
Seadet tuleb Kaitsta jatumise eest ja kui temperatuur on +5 °C vdi
alla selle, tuleb seade eemaldada ja panna hoiule kuiva kohta, kus
see on jadtumise eest kaitstud.
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Bl RIKKEOTSING
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Probleemid

Voimalikud pdhjused

Lahendused

Seade ei pumpa vett, sest mootor
ei toota.

1. Toitepinge on liga madal.

1. Veenduge, et elektrivargus oleks vool olemas ja et pistik (A12)
oleks korralikult pessa kinnitatud.

2. Pistik (A12) ei ole korralikult pessa kinnitatud.

2. Kinnitage pistik (A12) korralikult pessa.

3. Jaékvooluseade aktiveerus.

3. Lahtestage jadkvooluseade. Kui seade akfiveerub uuesti,
pidage nu elektrikuga.

4. Rootor on blokeerunud.

4. Viabastage rootor voimalikest takistustest.

5. Mootor vdi kondensaator on kahjustatud.

5. Vidtke ihendust edasimiiijaga.

Seade ei pumpa vett, kuigi mootor
tootab.

1. Imikurn (A1) on ummistunud.

1. Puhastage imikurn (A1).

2. Kontrollige, kas klapp on blokeerunud (kui see on
paigaldatud).

2. Puhastage véi vahetage Klapp vélja (kui see on paigaldatud).

3. Pumba korpuses (A4) on Shumull.

3. Kallutage seadet vee all, et hk paéseks pumba korpusest
(Ad) valja.

Seade laseb vélja ainult véikese
koguse vett.

1. Imikurn (A1) on osaliselt ummistunud.

1. Puhastage imikurn (A1).

2. Vloolik on ummistunud.

2. Kdrvaldage ummistus.

3. Véljalaskevoolik on liiga véike.

3. Kasutage vahemalt 25 mm (1”) labim3dduga voolikuid.

4. Viee valjalaskepunkt paikneb seade suhtes liiga kdrgel.

4. Pidage silmas, et liiga suur tdstekdrgus vahendab voolukiirust.

Ta6 on ebaiihtlane.

1. Tahked osakesed takistavad rootori vaba podrlemist.

1. Eemaldage mustus.

2. Viedelik on liiga kuum.

2. Pumbatava vedeliku temperatuur ei tohi iiletada 35 °C.

3. Toitepinge on liiga kdrge.

3. Uhendage seade elektrivdrguga, mis vastab andmeplaadil
mérgitud nduetele.

4. Mootor on vigane.

4. Vigtke tihendust edasimilijaga.

Pumba korpusest (Ad) lekib vett.

1. Ula- ja alaosa vahelisest ohu valjalaskeavast (A7) lekib vett.

1. Ei ole vaja midagi teha. Ohu valjalaskeava on tehniliselt vajalik.

GARANTII

Selles juhendis kirjeldatud seadmete garantiid kehtivad vaid juhul, kui jérgitakse kdiki juhendis esitatud soovitusi, eriti kasutus-, paigaldus- ja tééjuhiseid.
Garantii kehtivus vastab toote miiimise asukohariigi asjakohastele digusaktidele (kui tootja ei ole satestanud teisiti).

Garantii hdImab garantiiaja jooksul iimnevaid materjali-, konstruktsiooni- ja vastavusdefekte. Selle aja jooksul asendab tootja defektsed osad ja remondib
toote, kui see ei ole Uleliia kulunud, vdi asendab selle.
Garantiihooldusnduetega tuleb esitada originaalostutdend.

Garantii ei kata seadme kasutuskohast eemaldamise ja sinna paigaldamise kulusid, remonditttajate reisikulusid kasutuskohta ja sealt tagasi ega

transpordikulusid.

Garantii ei kata vadrast paigaldusest véi kasutusest, sobimatutest kasutusoludest, hooletusest, kaubanduslikust kasutusest ega sobimatust remondist tingitud

kahjundudeid ja nende eest tootja i vastuta. Garantii ei kata ka seadme tavapérast kulumist.

Vastavad kulud, eelkdige Glevaatus- ja transpordikulud, j4vad saatja ja/vdi seadme kéitaja kanda. See kehtib eriti juhul, kui esitatakse garantiindue, kuid seade

leitakse olevat taiuslikus todkorras ja iima igasuguste defektideta vdi kui vastav probleem ei ole tingitud materjali- ega kvaliteedidefektidest.

Enne kasutajale tagastamist labib iga toode range tehnilise ilevaatuse. Garantiremonditdid tohivad teha vaid meie hoolduskeskused vdi volitatud

remonditddkojad. Kliendi véi volitamata kolmandate isikute tehtud remont garantiiperioodil muudavad garantii kehtetuks.
Toitepistiku mahaldikamine ja/vdi toitekaabli [ihendamine muudab garantii kehtetuks.

Meiepoolne garantiiremont ei pikenda garantii kehtivust ega alusta uut garantiiperioodi vahetatud vai remonditud osadele. Seadmele ei kehti Ghtegi muud
hiivitusvimalust, sealhulgas soodustused, muudatused ja hiivitised, ega tulenevat kahjutasu.

Rikete esinemise korral votke iihendust miiiigipunktiga, kust toode osteti, ja esitage ostutéend.
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Tehnilised andmed

ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
Tehnilised andmed Seade Wimeotstareine
Sukeldatav puhtavee | Sukeldatav puhtavee | sukeldatav puhta/musta | Sukeldatav puhta vee | Sukeldatav musta vee
pump pump vee pump pump pump
Pinge VHz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230V~ 50 Hz
Vigimsus W 250 400 750 750 1100
Max tostekBrgus (Hyg,) m 6 8 8 85 105
Max voolukiirus (Qyyg) [ 6000 7000 13000 11000 16500
Max veetemperatuur (T,,,,) °C 35 35 35 35 35
Max sukeldussiigavus m 7 7 7 7 7
Jérelejadva vee tase mm 5 5 5132 14 45
Osakeste max suurus @ mm 5 5 5/30 5 35
Kaitseklass . @ @ @ @ @
Mootori isolatsioon - Klass F Klass F Klass F Klass F Klass F
Mootor kaitse - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Kaal pakendita kg 37 42 52 50 6.6
Kaal koos pakendiga kg 44 46 58 56 72
Liitmiku labimct mm 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31715 254-31.75-38.1
Kaabli pikkus m 10 10 10 10 10

Tootjal on bigus teha tehnilisi muudatusi!

EU vastavusdeklaratsioon

Meie, Annovi Reverberi S.p.A, asukohaga Modena, Itaalia, deklareerime, et jargmised AR Blue Clean seadmed:

Designation of appliance: ~ Sukeldatav puhta Sukeldatav puhtavee  Mitmeotstarbeline Sukeldatav puhtavee  Sukeldatav musta vee
vee pump pump sukeldatav puhta/musta ~ pump pump
vee pump
Mudeli kood: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT750PT ARUPT50XC ARUP1100XD
Nimivéimsus: 250 W 400 W 750 W 750 W 100 W

vastavad jargmistele Euroopa direktiividele:

2014/35]EL, 2014/30/EL, 2011/65/EL, 2015/863/EL, 2000114/EU, 2012/19/EL.

jaon toodetud koosklas jargmiste normide vdi standarditud dokumentidega:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Tehnilise faili valjaandmise eest vastutava isiku nimi ja aadress: Stefano Reverberi / AR tegevdirektor Via ML King, 3 - 41122 Modena, Itaalia
Direktiivi 2000/14/EU nduete kohane vastavushindamise menetlus on Iabi viidud V lisa kohaselt.

PLI—

Kuupéev: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Tegevdirektor




(Alkuperdisten ohjeiden kdannds)

Kl TURVAOHJEET
1.1 Hankkimasi laite on Euroopan

johtavan kotitalous- ja
puutarhapumppujen  valmistajan
tuote. Laitteemme eivat sovellu
kaupallisessa  tai  teollisessa
kaytossa tyypillisille kuormituksille
eivatka jatkuvaan kayttoon. Jotta
laitteen kayttd on optimaalista,
on tarkeda tuntea taman
oppaan ohjeet ja noudattaa
niita. Kayta kaikkia mahdollisia
varotoimia laitteen litdnnan, kayton
ja huollon aikana oman ja lahelld
olevien henkilGiden turvallisuuden
takaamiseksi. Lue turvallisuusohjeet
huolellisesti ja noudata niita
tarkasti. Noudattamatta jattamisen
seurauksena saattaa olla terveys- ja
turvallisuusriskeja seka taloudellisia
menetyksia. Valmistaja ei vastaa
mahdollisista  vaurioista, jotka
ovat seurausta virheellisesta tai
sopimattomasta kaytosta.
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[El TURVALLISUUSTARRAT /

TIEDOTUSTARRAT

2.1 Noudata laitteeseen kiinnitettyjen

tarrojen ohjeita. Tarkista, etta ne
ovat aina paikoillaan ja lukukelpoisia.
Kiinnitd muussa tapauksessa uudet
tarrat alkuperaisiin kohtiin.

/\ Huomio - vaara!

Lue ohjeet huolellisesti
ennen kayttoa.

E Symboli E1. Kieltaa laitteen a
= loppukasittelyn kotitalousjatteiden
seassa. Se voidaan palauttaa
jalleenmyyjalle hankittaessa uusi laite.
Laitteen sahko- ja elektroniikkaosia ei
tule kayttaa uudelleen sopimattomiin
tarkoituksiin, silla ne sisaltavat
terveydelle haitallisia aineita.

Symboli E3. Laite on tarkoitettu
kotitalouskayttoon.
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C€ CE-symboli. Laite on voimassa
olevien EU-direktiivien mukainen.

Taman laitteen eristysluokka
on |. Se tarkoittaa, etta laite on
varustettu ~ maadoitusjohtimella
(ainoastaan jos symboli on laitteessa).

(Alkuperdisten ohjeiden kaannds)
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TURVALLISUUSMAARAYKSET/MUUT VAARAT

31

3141
31.2
313
314
315
316

347
318

319
3110

311

3112

3113

3114

VAROITUKSIA: KIELLETYT TOIMENPITEET

Loukkaantumisvaara! Laitteen kaytto El ole sallittua lapsille, toimintarajoitteisille tai kokemattomille
henkildille tai henkildille, joilla ei ole riittévia tietoja sen kayttoon. Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapset eivat saa suorittaa kayttajalle kuuluvaa puhdistusta tai huoltoa.

Réjahdys- tai myrkytysvaara! Al3 kéyta laitteessa missan tapauksessa syttyvia, myrkyllisid tai
syovyttavia nesteitd tai nesteitd, jotka saattavat vaarantaa sen asianmukaisen toiminnan.
Loukkaantumisvaara! Al suuntaa vesisuihkua inmisi tai elimia kohti

Sahkoiskuvaara! A3 suuntaa vesisuihkua laitetta, jannitteisia osia tai muita sahkdlaitteita kohti.
Oikosulkuvaara! Al3 kayt laitetta ulkona sateella. Tamé ei koske uppopumppuia, joita voidaan
kayttaa myos sateella. Varmista kuitenkin, etté laitteen pistotulppa (A12) ja mahdolliset jatkojohdot
on liitetty vesiroiskeilta ja vesivahingoilta suojattuun paikkaan.

Loukkaantumisvaara! Al anna lasten tai toimintarajoitteisten tai yleensé valtuuttamattomien
henkildiden kayttaa laitetta.

Sahkoiskuvaara! Al koske pistotulppaa (A12) tai pistorasiaa mérilla késilla.

Sahkoisku- ja oikosulkuvaara! Jos sahkgjohto (A8) vaurioituu, sen saa vaihtaa ainoastaan
valmistaja, huoltopalvelu tai ammattihenkild, jotta vaaratilanteet valtetaan.

Halkeamisvaara! Al kayta laitetta, jos sen imu- tai paineletku on vaurioitunut.
Loukkaantumisvaara! Aseta laite tukevalle alustalle. Jos kaytat laitetta uima-altaan,
puutarhalammikon tai muiden avoimien vesialtaiden lahella, sailyta vahintaan 2 m:n etéisyys niista
ja suojaa laite veteen putoamiselta tai vesivahingolta. Tama ei koske uppopumppuja, silld niita
voidaan kayttaa veteen upotettuina.

Loukkaantumisvaara! Tarkista, ettd laitteessa on konekilpi, joka sisaltaa sen ominaisuudet. limoita
jalleenmyyjalle valittmasti, jos se puuttuu. Ellei laitteessa ole konekilped, sita ei saa kayttaa.
Sen ominaisuuksia ei tunneta ja se saattaa olla vaarallinen.

Halkeamisvaara! Ohjaus- ja varoventtilien tai muiden suojalaitteiden kasittely tai niiden saatojen
muuttaminen on kiellettya.

Kuuman veden aiheuttama vaara! Jos painekytkin on viallinen tai vedentulo on katkennut, pumpun
runkoon (Ad) jaanyt vesi saattaa ylikuumentua ja aiheuttaa onnettomuuden ulosvaluessaan.
Loukkaantumisvaaral Al3 kdytd laitetta iman valvontaa, jos vaarana on sen tukkeutuminen

ylimaaraisista materiaaleista.
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ISuomi (Alkuperdisten ohjeiden kaannds)

Oikosulkuvaara! Al kuljeta laitetta pistotulpasta (A12), sahkéjohdosta (A8) tai muista litantéosista
vetamalla. Kéyta kahvaa (Adb).

Halkeamisvaara! Al aja ajoneuvolla imu- tai paineletkun paalts. Al veda tai kuljeta laitetta imu- tai
paineletkusta.

Loukkaantumisvaara! Al4 kéyta laitetta, jos pumpattavassa nesteessa on ihmisié tai elimid tai jos
ihmiset tai eldimet saattavat koskea siihen.

VAROITUKSIA: SUORITETTAVAT TOIMENPITEET

Oikosulkuvaara! Kaikki sahkoa johtavat osat tulee suojata vesiroiskeilta.

Séhkoiskuvaara! Litta laite ainoastaan sopivaan ja voimassa olevien standardien (IEC 60364-1)
mukaiseen virtalahteeseen. Kaynnistysvaiheessa laite saattaa aiheuttaa verkkohairioita. Liita
laite ainoastaan pistorasiaan, joka on varustettu vikavirtakytkimella, jonka nimellisig@nndsvirta on
enintadn 30 mA. Kéytd ainoastaan voimassa olevien standardien mukaista jatkojohtoa, joka on
hyvaksytty ulkokayttoon ja jonka poikkipinta-ala on vahintdan sama kuin laitteen sahkdjohdolla.
Johtokelalle kelatut sahkojohdot tulee vetaa kokonaan auki.

Vaara! Laitetta ei saa koskaan kayttaa kuivana. Taytd pumpun runko (A4) vedelld aina ennen
kaynnistysta. Lyhytkin kaytto iiman vetta saattaa aiheuttaa vaurioita.

Tahattoman kéynnistyksen vaara! Irrota pistotulppa (A12) pistorasiasta ennen minkaén laitteeseen
suoritettavan huoltotyon aloittamista.

Vaara! Jotta laitteen kaytto on turvallista, pumpatun nesteen lampotila saa olla enintaan 35 °C.
Ympéaroivan lampatilan tulee olla vahintaan +5 °C.

Vaara! Laitetta ei ole tarkoitettu juomaveden tai ihmisten kayttoon tarkoitetun veden kuljetukseen.
Voiteluainevuodot saattavat liata laitteen kuljettaman veden.

Loukkaantumisvaara! Ainoastaan ammattihenkilot saavat huoltaa jaltai korjata laitetta tai sen osia.
Loukkaantumisvaara! Pura jannospaine ennen kuin irrotat letkun laitteesta. Katkaise tata varten
laitteen sahko ja avaa kayttoyksikko.

Loukkaantumisvaara! Tarkista varusteet ennen kayttoa ja saanndllisin valiajoin. Varmista, ettei
laitteen osissa ole merkkeja rikkoutumisesta ja/tai kulumisesta.

A\




(Alkuperdisten ohjeiden kdannds)

AN YLEISET OHJEET

41 Kéyttooppaan kayttd
Téamé opas kuuluu tirke&nd osana laitteen varusteisiin. Séilyta se
huolellisesti tulevaa kayttdd varten. Lue opas huolellisesti ennen
asennusta ja kayttoa. Luovuta opas uudelle omistajalle, jos myyt
laitteen. Varmista ennen laitteen kayttodnottoa, ettd jokaisella
kayttajalla on opas, josta he voivat etsid turva- ja kéyttoohjeita.

42  Toimitus
Laite toimitetaan pahvilaatikossa.
Katso pakkauksen sisélto kuvasta 1.

4.2.1 Ohessa toimitettu tiedotusmateriaali
D1 Kaytto- ja huolto-opas
D2 Turvaohjeet
D3 Takuusaannot

4.3  Pakkausten hévitys
Pakkauksen materiaalit ovat ymparistoystavallisia. Kierrété tai havitd
ne kayttémaassa voimassa olevien maaraysten mukaan.

Il TEKNISET TIEDOT

51  Kéyttotarkoitus
Laite on tarkoitettu pumppaamaan puhdasta tai likaista vettd, joka
sisaltad enintdan 35 mm suuria kiinteité leijuhiukkasia (esim. tyhjennys
vesivahingon jélkeen tai kayttd sadevesiséilidissd). Huomaa kéytetylle
laitetyypille sopiva raekoko. Raekoko ja muut tekniset tiedot dytyvat
oppaan teknisistd tiedoista.
Enintddn 5 mm:n raekoolle tarkoitetut laitteet sopivat puhtaalle
vedelle, yli 25 mm:n raekoolle tarkoitetut laitteet sopivat likaiselle
vedelle. Raekoko jaltai kiintedt hiukkaset eivét viittaa hiekkaan tai
kiviin! Ne viittaavat pehmeisiin ja joustaviin elementteihin (esim. nukka
tai lehdet), jotka eivét juutu pumpun rungon (Ad) sisélle eivatka
siten jumiuta juoksupyorad ja vaurioita moottoria sen seurauksena.
Ellet kykene tarkistamaan, sisltadkd pumpattu neste hiekkaa tai
kivig, laitetta tulee kéytt4d ainoastaan valvottuna. Jos juoksupyéra
jumiutuu, laite tulee sammuttaa valittémasti ja juoksupydra puhdistaa
huuhtelemalla puhtaalla vedella.
Laite on eurooppalaisen standardin EN 60335-2-41 mukainen.

52 Kielletty kaytto
Laitteen kayttd on kiellettyd henkildilta, jotka eivat tunne sen kayttoa tai
eivét ole lukeneet oppaan ohjeita huolellisesti.
A& syt laitteeseen syttyvid, rajahdysvaaraliisia, myrkyliisia tai
sydvyttavia nesteita.
Alg kayté laitetta palo- tai réjahdysvaarallisessa tilassa.
A& muuta laitetta; muutokset mitdtoivét takuun ja vapauttavat
valmistajan siviili- ja rikosoikeudellisesta vastuusta.
Hionta- ja vastaavat materiaaleja kuluttavat aineet vaurioittavat laitetta.
Laite ei sovellu hankaavaa hiekkaa, mutaa tai savea siséltdvien
nesteiden pumppaukseen. Laite soveltuu saniteettiveden, ei
juomaveden kuljetukseen!
Laitteella ei saa kuljettaa kdymaljétteita.
Laite ei sovellu kayttoon suihkuldhdepumppuna, puutarhalammikoiden
suodatuspumppuna tai jatkuvaan kayttdon (esim. jatkuva kierrétys
uima-altaiden suodatusjarjestelméssa tai teollinen kaytto).
Vit laitteen kuivakayttod tai nesteiden kuljetusta venttiii suljettunal
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53  Péaosat (kuva 1)
A1 Imusihti
A2 Paineliitanta
A3 Poistomuhvi
A4 Pumpun runko
Adb Kahva
A5 Uimurikytkin
AS5b Uimurikytkimen johdon kiinnitin
A6 Taitettavat jalat (jos asennettu)
A7 limausreika
A8 Sahkdjohto

I} ASENNUS

A Huomio - vaara!

Kaikki asennus- ja kokoonpanotoimenpiteet tulee suorittaa laitteen virta
katkaistuna (kuva 3).

Huomio - vaara!
Suorita aina silmaméarainen tarkistus ennen kéytto varmistaaksesi, etteivat
laite ja ennen kaikkea pistotulppa (A12) ja sahkdjohto (A8) ole vaurioituneet.
Vaurioituneen laitteen kéyttd on kiellettyd. Jos siind on vaurioita, pyyda
huoltopalvelua tai valtuutettua séhkdasentajaa tarkistamaan se.

Huomio - vaara!
Séhkojohdon (A8) katkaiseminen aiheuttaa takuun mitétitymisen ja
velvoitteen asentaa alkuperdinen sahkdjohto (A8) maksusta korjauksen
yhteydessé (myds takuukorjaukset). Jos séhkdjohtoa (AS) tarvitsee pidentda,
kayta ainoastaan jatkojohtoa, jonka poikkipinta-ala on vahintaan yhtd suuri
kuin alkuperaisella sahksjohdolla (A8). Alé koskaan nosta laitetta tai veda
pistotulppaa (A12) pistorasiasta sahkdjohdosta (A8).
6.4 Paineletkun asennus
Leikkaa poistomuhvi (A3) oikeankokoiseksi ennen poistoletkun
asennusta, niin ettd virtaus on suurin mahdollinen yhdessd kéytetyn
letkun kanssa (kuva 4).
Letkun halkaisija on ihanteellinen, kun se ylittad laitteen raekoon.
Pienemmét letkun halkaisijat alentavat huomattavasti virtausnopeutta.
Ruuvaa muhvi pumpun runkoon (A4) ja lit4 paineletku poistomuhviin
(A3, kuva 4).
6.2 Laitteen ilmaus
Upota laitetta pumpattuun nesteeseen kallistetussa asennossa,
kunnes kaikki ilma padsee poistumaan rungosta (kuva 5). Pida laitetta
kallistettuna, kunnes ilmakuplia ei end tule ulos. Tamén jalkeen laite
on kayttovalmis.
Muovista valmistettujen laitteiden yl&- ja alapuolen valilla on
imausreiké (A7), jonka kautta iima péésee poistumaan hitaasti.
Kun kaikki ilma on poistunut, reidsté tulee ulos vetta. Tama ei ole
vika, vaan teknisesti valttdmétonta. Teknisissa tiedoissa ilmoitetussa
virtausnopeudessa on jo otettu huomioon t&mé havié!
Ruostumattomasta teraksestd valmistetuissa laitteissa ilmausreika
(A7) sijaitsee laitteen yldosassa.
6.3  Asennuspaikkaa koskevia huomautuksia
Ennen kuin asetat laitteen paikalleen, kahvaan (A4b) tulee Kiinnittaa
koysi laitteen laskemiseksi/palauttamiseksi asianmukaisesti (kuva 6).
Laitteen tulee riippua (jos mahdollista) pumpattavassa nesteessa
riittévalld korkeudella pohjasta, ettei se ime sopimattoman kokoisia
Kiinteitd materiaaleja, jotka saattavat tukkia imusihdin (A1) tai
jumiuttaa juoksupydran (kuva 6). Vaihtoehtoisesti laite voidaan
myds kohottaa hieman maasta (esim. sijoittaa tilen péalle, kuva 6).
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Tassa tapauksessa se imee kuitenkin enemman likahiukkasia, jotka
saattavat tukkia laitteen.
Kun laite sammutetaan, letkussa oleva vesi virtaa vastakkaiseen
suuntaan. Tama voidaan estdd asentamalla takaiskuventtiili
Pikasulkulaitteen asennus letkun erottamiseksi sopivasta kohdasta
helpottaa puhdistus- ja huoltotditd. Jos laitetta kdytetdan jate- tai
pumppauskaivossa, keréysaltaan tulee olla rittavan suuri, ettei se
estd laitteen normaalia toimintaa.
Laitteen uimurikytkin (A5) i saa jumiutua eikd mikéén saa estad sen
kellumista, silla muuten se ei takaa asianmukaista toimintaa. Ellet ole
varma siité, etté uimurikytkin (A5) pystyy kytkeytyméan paalle ja pois
asianmukaisesti, laitetta tulee kéytt4é ainoastaan valvottuna.

64  Varotoimet
Kayttajan tulee  kayttdd  asianmukaisia  varotoimia
(esim.  ylivuotosuojan,  halytysjarjestelmén,  varapumpun,
kerayssailion tai vastaavan asennus), jotta tilojen vaurioituminen
vesivahingon tai vastaavan seurauksena véltetaan, jos laite tai
ulkoiset osat vaurioituvat. Liitantd tulee suorittaa erilliseen ja
vikaturvalliseen sahkdpiiriin. Varotoimet tulee mukauttaa yksittéisin
kayttétilanteisiin ja niiden tulee auttaa vahentdmaan jaltai estamaén
vesivuodosta syntyvid vaurioita.
Liséksi kayttéjan tulee varmistaa roiskevesisuojauksella, ettei
vian aiheuttama vesivuoto tai vesiroiskeet aiheuta vaurioita.
Vuotanut vesi tulee poistaa varapumpulla tai sen tulee valua
viemériin. Vaihtoehtoisesti voidaan asentaa halytysjarjestelmd, joka
vesivuodon sattuessa antaa halytyksen jaltai hatapyséyttaa laitteen
ja vedensydtdn ennen kuin laitteistot tai Kiinteistd vaurioituvat.
Kohota kaikki laitteistot n. 5-10 cm:n korkeudelle filoissa, joihin
asennetaan laitteita, eftei vuotanut vesi aiheuta valittomia vaurioita.
Valmistajalle ei voida esittaa vaatimuksia, jos vauriot ovat seurausta
néiden ohjeiden noudattamatta jattamisesta.

Huomio - vaara! Kuivakéynti
Jos laite toimii yli 5 minuuttia vesipiste suljettuna, se saattaa vaurioitua
ylikuumenemisen seurauksena. Sammuta laite, jos normaali vedenvirtaus
on estetty.
Kuivakaynti vaurioittaa laitefta, joten &la kéytd sitd koskaan kuivana yli
10 sekuntia.

SAADOT

7.1 Séadot ennen kayttod
Laite on kayttévalmis. Ainoastaan uimurikytkimen (A5) kéynnistys- ja
katkaisukohdat tulee séétad kayttdtilanteen mukaan.

7.2 Uimurikytkimen saato
Laitteen kaynnistyskohta voidaan s&atéa lyhentamalla uimurikytkimen
johtoa kiinnittimella (ASb, kuva 7). Lyhyt johto mydhaistaa kaynnistysta
ja aikaistaa katkaisua.

7.3 Erikoistoiminnot
7.3.1 Puhtaalle ja jitevedelle muutettava alaosa
Monitoimimallien alustassa olevat jalat (A6) voidaan sulkea, niin ettd
laitteen toiminto voidaan muuttaa jateveden kdyttotilasta puhtaan
veden kéyttotilaan. Téssé tapauksessa laite imee vettd, kunnes sitd
on jalielld 5 mm. TAmé on kuitenkin mahdollista ainoastaan, kun
leijuhiukkasten raekoko on enintén 5 mm (kuva 8).

Bl KAYTTOONOTTO JA IMUTOIMINTO

& Huomio - vaara!

(Alkuperdisten ohjeiden kaannds)

Kaikki asennus- ja kokoonpanotoimenpiteet tulee suorittaa laitteen virta

katkaistuna (kuva 3).

81  Kayttoonotto
Kun laite on kytketty kappaleen 6 ohjeiden mukaan ja kaikkia
turvaohjeita on noudatettu, voit kytked pistotulpan  (A12).
Laite kéynnistyy automaattisesti, kun vedenkorkeus saavuttaa
uimurikytkimeen  asetetun  korkeuden. Se sammuu uudelleen
saavutettaessa katkaisutaso.

82  Vedenimu
Laitteen imua / kaynnistysta varten vedenkorkeuden tulee olla noin
30-50 mm korkeampi kuin imetty vahimmaismaéra. Kun laite on
aloittanut imutoiminnon, se kykenee pumppaamaan ilmoitettuun
vahimmaiskorkeuteen asti. Laite imee vettd alustassa olevasta
imusihdistd (A1) ja kuljettaa sen haluttuun paikkaan poistoholkkiin (A3)
litetyn paineletkun kautta.
Ellei vedenkorkeus ole riittéva eika laite ime vetta moottorin kdydess,
pumpun runkoon (A4) on saattanut jaada ilmaa. Toimi kohdan 6.2
ohjeiden mukaan ja ilmaa laite uudelleen.

83  Vedenimu
Laitteen ilmoitetut virtausnopeusarvot ovat enimméisarvoja, jotka
laskevat kéytettaessa ulkoisia osia (esim. paineletku, kulmakappaleet,
pienennysliittimet jne.). Ota tdma huomioon, kun valitset laitetta.
Todellinen virtausnopeus erityisissa kayttotapauksissa ilmoitetaan
virtausnopeuskaaviossa (kuva 9).

[El HuoLTo

A Huomio - vaara!

Irrota sahkdjohto (A8) pistorasiasta ennen huoltoja jaltai vianetsinnan aikana.

Téman jalkeen voidaan suorittaa kaikki huolto- ja puhdistustydt.

91 Puhdistus
Huuhtele laite ja kaikki ulkoiset osat puhtaalla vedelld jokaisen kaytdn
jalkeen. Poista keraantymat vesisuihkulla. Pumpun rungon (A4)
sisallé oleva lika ja savi aiheuttavat juoksupydran juuttumisen ja siit
seuraavia toimintahairicité seuraavan kayttdonoton yhteydessa.
Jos unohdat suorittaa mainitut toimenpiteet, voit irrottaa lian
upottamalla laitteen useaksi péivaksi veteen, jonka Iampdtila on
enintén 35 °C.

9.2 Toiminnan tarkistus
Tarkista ~ uimurikytkimen
ennaltaehkaistaksesi viat.

(A5)  toiminta  saanndllisesti

Y sALyTys
Laite tulee ehdottomasti suojata jadtymiseltd ja purkaa ja varastoida
kuivaan ja jaatymiseltd suojattuun tilaan, jos lampdtila on +5 °C tai
sitd alhaisempi.
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EZ} VIANETSINTA

Vika Mahdollinen syy Korjaus

1. Tarkista, etté pistotulppa (A12) on kunnolla pistorasiassa ja eftd
siihen tulee virtaa.

2. Pistotulppa (A12) on kytketty vaérin. 2. Kytke pistotulppa (A12) kokonaan.

3. Kytke lauennut vikavirtakytkin palle. Jos kytkin laukeaa

1. Rittdmétdn verkkovirta

Laite ei kuljeta vetta, koska moottori

ei toimi. 3. Vikavirtakytkin on lauennut. A .
uudelleen, ota yhteyttd séhkoasentajaan.
4. Juoksupydra on jumissa. 4. Poista juoksupydrastd sen toiminnan estavat materiaalit.
5. Moottori tai kondensaattori on vaurioitunut. 5. limoita jalleenmyyjalle.
1. Imusihti (A1) on tukossa. 1. Puhdista imusihti (A1).
Laite ei kuljeta vettd, vaikka moottori | 2. Takaiskuventlili jumissa (jos asennettu) 2. Puhdista tai vaihda ventfili (jos asennettu).
toimii. 3. Pida laitetta kallistettuna veden alla, jotta iima paésee

3. Imakuplia pumpun rungossa (A4). poistumaan pumpun rungosta (A4).

1. Imusihti (A1) on osittain likaantunut. 1. Puhdista imusihti (A1).
Laite toimittaa vain rajallisen méaran | 2. Letku on tukossa. 2. Poista tukos.
vettd. 3. Paineletkun mitat eivat riitd 3. Kéyta halkaisijaltaan véhintéan 25 mm:n (1") letkuja.

4, Veden ulostulokohta on liian korkealla laitteeseen nahden. 4. Huomaa, etta painekorkeus vaikuttaa virtausnopeuteen.
1. Kiintedt materiaalit estavat juoksupydrén esteettoméan

1. Poista ylimaéréiset materiaalit.

pybrimisen.
. - 2. Nesteen lampdtila on liian korkea. 2. Kuljetetun nesteen l&mpatila saa olla enintéan 35 °C.
Epatasainen toiminta 3. Lita late sankojaresteimaan, jonka ominaisuudet vastaavat
3. Sahkjannite yitaa toleranssin. - Hita alte santojarjesteimaan, Jonka ominaisuudet vastaava
konekilven arvoja.
4. Viallinen moottori 4. lmoita jalleenmyyjalle.
Vesivuoto pumpun rungossa (Ad) 1. Vettd vuotaa iimausreidstd (A7) ylé- ja alaosan vélista. 1. Toimenpiteitd ei vaadita, iimausreika on teknisesti valttaméton.

TAKUU

Tassé oppaassa kuvailtuja laitteita koskevissa takuissa oletetaan, etté sen kaikkia ja ennen kaikkea kayttdd, asennusta ja toimintaa koskevia ohjeita
noudatetaan.

Takuun voimassaoloaika méarataan tuotteen myyntimaassa voimassa olevissa méarayksissa (ellei valmistaja toisin ilmoita).

Valmistajan takuu kattaa materiaali- ja valmistusviat ja vaatimuksista poikkeavuuden takuun voimassaoloaikana. Sihen sisaltyy viallisten osien vaihto ja
kohtuullisesti kuluneiden tuotteiden korjaus tai vaihto.

Takuupyynndt huomioidaan ainoastaan, jos mukana on alkuperéinen ostotodistus.

Takuu ei kata valituksen kohteena olevan laitteen purkamis- ja asennuskustannuksia kéyttopaikassa, korjaushenkildkunnan matkakustannuksia kéyttopaikkaan
ja sielt pois eika kuljetuskustannuksia.

Jos valituksen kohteena ovat syyt, joiden voidaan todeta johtuvan asennus- tai kéyttévirheistd, sopimattomista kéyttolosuhteista, riittdméttomésté hoidosta,
kaupallisesta kéytdsté tai sopimattomista korjausyrityksisté, takuu ei kata niité ja vaimistaja vapautuu vastuusta niiden osalta. Sama koskee normaalia kulumista.
Néissé tapauksissa kaikki ja erityisesti tarkistus- ja kuljetuskustannukset ovat laitteen lahettdjén ja/tai haltijan vastuulla. Tamé koskee ennen kaikkea tapauksia,
joissa lahetettyd takuupyyntdd seuraavassa tarkastuksessa todetaan laitteen toimivan taydellisesti ja virheettomasti tai ongelman johtuvan muusta kuin
materiaali- tai valmistusviasta.

Jokaiselle tuotteelle on suoritettu ankara tekninen tarkastus ennen toimitusta. Ainoastaan valmistajan huoltopalvelu tai valtuutettu sopimuskorjaamo saa
suorittaa takuukorjaukset. Asiakkaan tai valtuuttamattomien henkiliden suorittamat korjausyritykset takuuaikana aiheuttavat takuuoikeuden raukeamisen.
Séhkojohdon katkaisu jaltai lyhennys aiheuttaa takuun raukeamisen.

Tekemamme takuukorjaukset eivat pidenna takuun kestoa eivétkd ole syy vaihdettujen tai korjattujen osien uudelle takuuajalle. Siihen ei mydskaén sisélly muita
oikeuksia kuten oikeudet alennuksiin, vaihtoihin tai vahingonkorvauksiin eiké se kata mink&an tyyppisia valillisia vaurioita.

Jos tuotteessa on vikaa, ota yhteytta jalleenmyyjaan, jolta se on hankittu. Toimita mukana ostotodistus.




94 ISuomi (Alkuperdisten ohjeiden kaannds)

Tekniset tiedot

ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
Tekniset tiedot Wittayksikko Puhtaan veden Puhtaan veden Pr:mff):gtt\);]\eerjﬁle Puhtaan veden Jéteveden uppopumppu
uppopumppu UppopuUMppU claires et eaux sales UppopuUMppU
Jannite VIHz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Teho W 250 400 750 750 1100
Maks painekorkeus (Hog,) m 6 8 8 85 105
Maks.virtausnopeus (Qy,z) Lh 6000 7000 13000 11000 16500
Veden maks.lampotia (T °C 35 3 35 3 35
Maks.upotussyvyys m 7 7 7 7 7
Jaljelle jadneen veden korkeus mm 5 5 5/32 14 45
Maks.raekoko Jmm 5 5 5130 5 35
Suojausluokka - D D @) D ()
Moottorin eristys - Luokka F Luokka F Luokka F Luokka F Luokka F
Moottorin suojaus . IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Nettopaino kg 37 42 5.2 5.0 6.6
Bruttopaino kg 44 46 58 56 72
Liitnttjen halkaisija mm 254-31.75-38.1 254-3175-381 254-31.75-38.1 254-31715 254-3175-38.1
Johdon pituus m 10 10 10 10 10

Pidédtamme oikeuden teknisiin muutoksiin!

EY-vaatimustenmukaisuustodistus

Me Annovi Reverberi S.p.A. -yrityksestd, Modena, ltalia, vakuutamme etté seuraavat) AR Blue Clean-kone(et):

Laitteen nimike: ~ Puhtaan veden Puhtaan veden Pompe submersible Puhtaan veden Jéteveden uppopumppu
uppopumppu uppopumppu multifonction eaux claires  uppopumppu
et eaux sales
Mallinro: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT750PT ARUPT50XC ARUP1100XD
Tehonkulutus: 250 W 400W 750 W 750 W 1100 W

on(ovat) seuraavien direktiivien mukainen(mukaisia):

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2000/14/EY, 2012119/EU.

ja valmistettu seuraavien standardien tai standardoitujen asiakirjojen mukaan:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Sen henkildn nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan teknisen eritelman: Stefano Reverberi / AR Toimitusjohtaja Via M.L. King 3 - 41122 Modena, Italia
Direktiivissa 2000/14/EY vaadittu vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely on toteutettu liitteen V mukaan.

PLI—

Pvm: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Toimitusjohtaja
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IE3 AUTOCOLLANTS DE SECURITE
| PICTOGRAMMES

(Traduction des instructions originales)

[El CONSIGNES DE SECURITE
1.1 L'appareil que vous avez acheté est

fabriqué par un leader européen sur
le secteur des pompes pour la maison
et pour le jardin. Nos appareils
ne sont pas appropriés pour un
service continu, ni ne résistent aux
contraintes typiques des applications
commerciales ou industrielles.
Nous vous invitons a lire attentivement
et a observer les instructions
du manuel pour optimiser ses
performances. Pour le raccordement,
l'utilisation et la maintenance de
I'appareil, veuillez prendre toutes
les précautions nécessaires a votre
sécurité et a celle des personnes a
proximité. Veuillez lire et observer
scrupuleusement les consignes de
sécurité pour ne compromettre ni la
santé ni la sécurité des personnes
et pour éviter tout dégat matériel.
Le fabricant ne saurait étre tenu
pour responsable des éventuels
dommages provoqués par une
utilisation mauvaise ou incorrecte de
I'appareil.

A\

2.1 Respecter les

étiquettes et
autocollants apposés sur l'appareil.
Vérifier qu'ils sont toujours présents
et lisibles. Dans le cas contraire, les
remplacer en respectant la position
d'origine.

/\ Attention - Danger

Lire attentivement ces
instructions avant emploi.

7 Icéne E1. Interdit I'évacuation @Y

= de l'appareil avec les déchets
ménagers. Peut étre remis au
distributeur lors de I'achat d'un
appareil neuf. Les parties électriques
et électroniques de I'appareil ne
doivent pas étre réutilisées pour
usage impropre, car elles contiennent
des substances dangereuses pour la
santé.

Icone E3. Indique que l'appareil
a été congu pour un usage
domestique.
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C€ Symbole CE. Indique que
I'appareil observe les directives
européennes en vigueur.

Classe de protection

électrique I. L'appareil comporte
un conducteur de protection extérieur
(borne de terre) (uniquement si le
symbole figure sur l'appareil).

(Traduction des instructions originales)
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CONSIGNES DE SECURITE/RISQUES RESIDUELS

31 AVERTISSEMENTS : A NE PAS FAIRE

3.1.1  Risque de blessures ! NE PAS permettre ['utilisation de I'appareil a des enfants ou a des personnes
porteuses de limites physiques, sensorielles ou mentales, ou manquant d'expérience et/ou des
connaissances nécessaires. Ne pas laisser les enfants jouer avec 'appareil. Ne pas laisser les
enfants effectuer le nettoyage ou la maintenance qui restent a la charge de ['utilisateur.

3.1.2 Risque d'explosion ou d'empoisonnement ! Ne pas utiliser l'appareil avec des produits
inflammables, toxiques ou agressifs, ou avec des liquides susceptibles de compromettre son bon
fonctionnement.

3.1.3  Risque de blessures ! Ne pas diriger le jet d'eau vers les personnes ou les animaux.

314 Risque d'électrocution ! Ne pas diriger le jet d'eau vers l'appareil, ses parties électriques ou
d'autres appareils électriques.

3.1.5 Risque de court-circuit ! Ne pas utiliser I'appareil a I'extérieur par temps de pluie. Cette consigne
ne s'applique pas aux pompes submersibles qui peuvent étre utilisées aussi par temps de pluie.
Cependant, il faut s'assurer que la fiche (A12) et les rallonges éventuelles de I'appareil se trouvent ﬂ
a 'abri des éclaboussures d'eau et des inondations.

3.1.6  Risque de blessures ! Ne pas permettre ['utilisation de I'appareil a des enfants ou a des personnes
porteuses de limites physiques, sensorielles ou mentales, ou quoi qu'il en soit non autorisées.

3.A.7 Risque d'électrocution ! Ne pas toucher la fiche (A12) ou la prise de courant avec les mains
mouillées.

3.1.8 Risque d'électrocution et de court-circuit ! Si le cable électrique (A8) est abimé, le faire remplacer
par le fabricant, par un Centre d'assistance technique ou par une personne de qualification similaire
pour éviter tout danger.

3.1.9 Risque d'explosion ! Ne pas utiliser appareil si le tuyau d'aspiration ou de refoulement est abimé.

3.1.10 Risque de blessures ! Mettre 'appareil sur une surface stable. Si 'appareil est utilisé a proximité
de piscines, bassins de jardin ou autres plans d'eau extérieurs, linstaller a une distance de 2 m
minimum et le protéger contre une chute dans I'eau ou une inondation. Cette consigne ne s'applique
pas aux pompes submersibles qui peuvent étre utilisées en immersion dans l'eau.

3.1.11 Risque de blessures ! S'assurer que I'appareil comporte la plaquette signalétique ou figurent toutes
les caractéristiques techniques. Si celle-ci est manquante, contacter immédiatement le revendeur.
Les appareils sans plaquette ne doivent pas étre utilisés, car ils sont anonymes et potentiellement

dangereux.




98

3112

3143

3144
3145
31.16

3447

32
m 321

322

323
324
325

326

I FI’GI’)QG/S (Traduction des instructions originales)

Risque d'explosion ! Il est interdit d'intervenir sur les vannes de commande, les vannes de sécurité
ou tout autre dispositif de sécurité, et d'en modifier les réglages.

Risque lié a I'eau chaude ! En cas de pressostat défectueux ou d'une coupure de ['alimentation
en eau, I'eau présente dans le corps pompe (A4) peut surchauffer et occasionner des blessures au
moment de son évacuation.

Risque de blessures ! Ne pas laisser fonctionner l'appareil sans surveillance s'il existe le risque
que des corps étrangers puissent le boucher.

Risque de court-circuit ! Ne pas tirer sur la fiche (A12), sur le cable électrique (A8) ou sur tout autre
élément de raccordement pour déplacer 'appareil. Utiliser la poignée (Adb).

Risque d'explosion ! Eviter que des véhicules ne roulent sur le tuyau d'aspiration ou de
refoulement. Ne pas tirer sur le tuyau d'aspiration ou de refoulement pour déplacer l'appareil.
Risque de blessures ! Ne pas utiliser 'appareil si des personnes ou animaux se trouvent dans le
liquide pompé ou peuvent entrer en son contact.

AVERTISSEMENTS : A FAIRE

Risque de court-circuit ! Toutes les piéces conductrices doivent étre protégées contre les
éclaboussures d'eau.

Risque d'électrocution ! Brancher I'appareil uniquement sur une alimentation électrique appropriée
et conforme aux normes en vigueur (CEI 60364-1). Lors du démarrage, I'appareil peut créer des
interférences avec lalimentation électrique. Brancher I'appareil uniquement sur une prise avec
disjoncteur différentiel & courant résiduel nominal ne dépassant pas 30 mA. Utiliser uniquement les
rallonges électriques conformes aux normes en vigueur, homologuées pour un usage en extérieur
et avec une section au minimum identique a celle du cable d'alimentation de 'appareil. Les cables
électriques sur enrouleur doivent étre completement déroulés.

Danger ! L'appareil me doit jamais fonctionner & sec. Avant l'allumage, toujours remplir d'eau le
corps pompe (A4). Méme un fonctionnement de courte durée sans eau peut endommager I'appareil.
Risque d'allumage involontaire ! Avant toute intervention sur l'appareil, débrancher la fiche (A12)
de la prise de courant.

Danger ! Pour garantir la sécurité de I'appareil, la température maximale du liquide pompé ne doit
pas dépasser 35 °C. La température ambiante ne doit pas étre inférieure a +5 °C.

Danger ! L'appareil n'est pas congu pour le transport de 'eau potable ou pour celui de 'eau destinée
a la consommation humaine. L'eau transportée par I'appareil peut étre contaminée par des fuites

de lubrifiant.




(Traduction des instructions originales) Frangais I 99

3.2.7 Risque de blessures ! Toute opération de maintenance et/ou de réparation de I'appareil ou des
composants doit étre effectuée par un personnel qualifié uniquement.

3.28 Risque de blessures ! Avant de détacher le tuyau flexible de I'appareil, décharger la pression
résiduelle. A cet effet, débrancher I'appareil de I'alimentation électrique et ouvrir un robinet.

3.29 Risque de blessures ! Avant chaque utilisation et de maniére réguliere, contrdler les accessoires
et vérifier que les pieces de I'appareil ne sont ni usées ni cassées.
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I GENERALITES

41 Utilisation du manuel
Ce manuel fait partie intégrante de I'appareil et doit étre conservé avec
soin pour pouvoir étre consulté en cas de besoin. Le lire attentivement
avant linstallation/l'utilisation. En cas de cession, I'ancien propriétaire
doit remettre le manuel au nouveau propriétaire. S'assurer que chaque
utilisateur a le manuel & sa disposition avant la mise en marche de
['appareil et qu'il peut consulter les consignes de sécurité et le mode
d'emploi.

42  Emballage
L'appareil est livré dans un emballage en carton.
Son contenu est représenté sur la fig. 1.

4.2.1 Documentation fournie
D1 Manuel d'utilisation et d'entretien
D2 Consignes de sécurité
D3 Regles de garantie

43 Elimination de l'emballage
Les matériaux de l'emballage ne sont pas dangereux pour
lenvironnement. Cependant, ils doivent étre recyclés ou éliminés
conformément aux normes en vigueur dans le pays d'utiisation.

Il INFORMATIONS TECHNIQUES
Domaine d'utilisation
Cet appareil a été congu pour le pompage d'eau propre ou d'eau
sale contenant des corps solides en suspension d'une grandeur
maximale de 35 mm (par ex. évacuation en cas dinondation ou
emploi dans des bassins de récupération d'eau de pluie). Faire
attention a la granulométrie mentionnée pour le type d'appareil utilisé.
La granulométrie et les autres données techniques figurent dans la
fiche technique de ce manuel.
Les appareils avec granulométrie de 5 mm maximum conviennent
pour le pompage de l'eau propre, et ceux avec granulométrie a
partir de 25 mm pour le pompage de I'eau sale. L'indication d'une
granulométrie et/ou de corps solides ne conceme pas le sable ni
les cailloux ! Elle conceme des éléments mous et souples (par ex.
duvet ou feuilles) qui ne s'encastrent pas a lintérieur du corps pompe
(Ad) et qui, par conséquent, ne bloquent pas la roue ni ne risquent
d'endommager le moteur. S'il est impossible de s'assurer que le
liquide pompé ne contient pas de sable ni de cailloux, I'appareil doit
fonctionner uniquement sous surveillance. L'appareil doit étre éteint
immédiatement des que la roue se bloque. Pour éliminer 'obstruction
et débloguer la roue, la rincer sous ['eau claire.
L'appareil est conforme a la norme européenne EN 60335-2-41.
52  Usage non autorisé
L'uilisation est interdite aux personnes inexpérimentées ou n‘ayant
pas lu et compris les instructions données dans ce manuel.
II" est interdit d'alimenter 'appareil avec des liquides inflammables,
explosifs, toxiques ou chimiquement agressifs.
II'est interdit de faire fonctionner I'appareil en atmosphére explosible
ou potentiellement inflammable.
Il est interdit d'apporter des modifications a I'appareil. Toute
modification entraine I'annulation de la garantie et exonére le fabricant
de toute responsabilité civile et pénale.
Les substances utilisées pour le sablage/grenaillage ou toute autre
substance attaquant les matériaux détruisent I'appareil. Cet appareil
n'est pas fait pour pomper des liquides contenant sable, boue ou
argile abrasifs. Cet appareil a été congu pour le transport d'eau pour
['alimentation des installations domestiques, mais pas pour le transport
d'eau potable !

(Traduction des instructions originales)

Cet appareil ne peut pas transporter les matiéres fécales.

Cet appareil n'est pas fait pour étre utilisé comme pompe pour
fontaines, pompe de filtration pour bassins de jardin ou pour étre utilisé
en service continu (par ex. en circulation continue dans les systemes
de filtration des piscines ou pour un usage industriel).

Eviter de faire fonctionner I'appareil a sec ou de transporter des
liquides quand une vanne est fermée !

53  Pieces principales (fig. 1)
A1 Crépine d'aspiration
A2 Raccord de refoulement
A3 Manchon de refoulement
A4 Corps pompe
Adb Poignée
A5 Flotteur de niveau
ASb Clip cable pour flotteur de niveau
A6 Pieds pliables (si prévus)

Purge

A8 Cable électrique

B} INSTALLATION

/:\ Attention - danger !
Eteindre et débrancher appareil du secteur avant toute opération d'installation
et de montage (fig. 3).

Attention - danger !
Avant 'emploi, toujours faire un controle visuel pour s'assurer que I'appareil,
et en particulier la fiche (A12) et le cable électrique (A8), ne sont pas abimés.
Un appareil abimé ne doit jamais étre utilisé. En cas de dommages, faire
contrdler 'appareil par un centre d'assistance ou par un électricien agréé.

Attention - danger !
Le cisaillement du cble électrique (A8) entraine 'annulation de la garantie
et lnstallation, moyennant paiement au moment de la réparation (y compris
en cas de réparation sous garantie), d'un cable électrique (A8) d'origine.
Pour allonger le cable électrique (A8), utiliser uniquement une rallonge dont
|a section est au minimum identique a celle du cable électrique (A8) d'origine.
Ne jamais tirer sur le cable électrique (A8) pour soulever I'appareil ou pour
débrancher la fiche (A12).
6.1 Montage du tuyau de refoulement
Avant de monter le tuyau flexible de vidange, couper au bon format
le manchon de refoulement (A3) pour obtenir le débit maximum en
fonction du tuyau flexible utilisé (fig. 4).
L'idéal est un tuyau flexible avec un diamétre supérieur a la
granulométrie précisée pour l'appareil. Les diamétres plus petits font
baisser significativement le débit de I'appareil. Visser le manchon sur
le corps pompe (A4), puis raccorder le tuyau flexible de refoulement au
manchon de refoulement (A3, fig. 4).
6.2  Purge de l'appareil
Immerger en oblique 'appareil dans le liquide pompé pour évacuer
[air présent dans le corps pompe (fig. 5). Le garder en position
oblique jusqu'a ce que ne sorte plus aucune bulle d'air. L'appareil est
prét a l'emploi.
Entre la partie supérieure et la partie inférieure, les appareils en
plastique présentent une purge (A7) qui laisse sortir I'air lentement.
Quand lair est complétement sorti, c'est de I'eau qui sort de la
purge. Il ne s'agit pas d'une erreur, mais d'un besoin technique. Le
débit mentionné dans les données techniques tient déja compte de
cette perte !
Sur les appareils en acier inox, cette purge (A7) se situe dans le haut.
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6.3  Remarques sur le lieu d'installation
Avant de mettre I'appareil en place, attacher a la poignée (A4b)
une élingue pour pouvoir descendre/récupérer l'appareil de fagon
adéquate (fig. 6).
Dans la mesure du possible, 'appareil doit rester en suspens dans
le liquide pompé & une distance suffisante du fond, pour prévenir
['aspiration de substances solides de dimensions inappropriées et, par
conséquent, l'obstruction de la crépine d'aspiration (A1) ou le blocage
de la roue (fig. 6). Une autre solution est de soulever légérement
'appareil au-dessus du sol (par ex. en le déposant sur une brique,
fig. 6). Dans ce cas néanmoins, les particules de saleté sont aspirées
en plus grande quantité, ce qui risque de boucher l'appareil.
Une fois 'appareil éteint, l'eau présente dans le tuyau s'écoule dans
le sens inverse. Ce phénomene peut &tre &liminé par lnstallation d'un
clapet anti-retour. L'installation d'un raccord rapide pour le démontage
du tuyau au bon endroit simplifie les opérations de nettoyage et de
maintenance. Si l'appareil est utilisé dans un égout ou dans un puits,
le bassin de récupération doit étre suffisamment grand pour ne pas
géner son fonctionnement normal.
Le flotteur de niveau (A5) de I'appareil doit pouvoir flotter sans étre
blogué ni géné. Dans le cas contraire, il est impossible de garantir le
bon fonctionnement. S'il est impossible de s'assurer que le flotteur de
niveau (A5) peut s'activer et se désactiver normalement, l'appareil doit
fonctionner uniquement sous surveillance.

6.4  Mesures de sécurité
L'opérateur doit exclure les dommages causés par une inondation
ou par un probleme quelconque de I'appareil ou de ses composants
extérieurs, en adoptant les mesures de sécurité appropriées
(par ex. protection contre les inondations, systéme d'alarme, pompe
de réserve, cuve de réception ou similaires). Dans ce but, utiliser un
circuit lectrique séparé a slreté intégrée. Les mesures de sécurité
doivent étre, a chaque fois, adaptées a l'usage et en mesure de
réduire et/ou d'empécher les dommages provoqués par la sortie
d'eau.
L'utilisateur doit aussi prévoir une protection contre les éclaboussures
pour que, en cas de panne, le déversement ou les éclaboussures
d'eau ne provoquent pas de dommages. Il est indispensable de
s'assurer que l'eau déversée soit évacuée par une pompe de
réserve ou puisse s'‘écouler par une évacuation. Une autre solution
est lnstallation d'un systeme d'alarme qui, en cas de sortie d'eau,
émet une alarme etlou provoque un arrét d'urgence de l'appareil et
de son alimentation en eau, pour ne pas endommager ['équipement
ou l'immeuble.
Dans les endroits o ['appareil est installé, il est recommandé de
garder les équipements & 5-10 cm environ au-dessus du sol, pour
qu'une éventuelle sortie d'eau ne puisse pas provoquer de dégats
immédiats. Les dommages occasionnés par la violation de ces
mesures de sécurité ne sont pas imputables au fabricant.

& Attention - danger | Fonctionnement a sec

Si l'appareil fonctionne plus de 5 minutes avec l'aspiration fermée, il est
exposé & des dommages par surchauffe. Eteindre I'appareil si quelque chose
blogue le débit normal.

Le fonctionnement & sec détruit 'appareil. Par conséquent, ne jamais faire
fonctionner 'appareil & sec pendant plus de 10 secondes.
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REGLAGES

11

72

73

Réglages préliminaires

L'appareil est prét a l'emploi. Il suffit simplement de régler les niveaux
dactivation et de désactivation du flotteur de niveau (A5) selon
I'application.

Réglage du flotteur de niveau

Le niveau d'activation de I'appareil peut étre réglé en raccourcissant
le cable du flotteur de niveau dans le clip (A5b, fig. 7). Un cable court
signifie une activation plus tardive et une désactivation anticipée.
Fonctions spéciales

7.3.1 Embase variable pour eaux claires ou pour eaux usées
Sur les modeles multifonctions, il est possible de plier les pieds de
['embase (A6) pour faire passer I'appareil du mode eaux usées au
mode eaux claires. Dans ce cas, I'appareil aspire 'eau jusqu'a une
quantité résiduelle de 5 mm. Cependant, il ne peut aspirer que des
substances en suspension d'une granulométrie de max. 5 mm (fig. 8).

I} WISE EN MARCHE ET ASPIRATION

A Attention - danger !
Eteindre et débrancher 'appareil du secteur avant toute opération d'installation
et de montage (fig. 3).

8.1

8.2

8.3

Mise en marche

Aprés le raccordement de [lappareil selon les instructions du
paragraphe 6 et aprés I'application de toutes les mesures de
sécurité, la fiche (A12) peut étre branchée. L'appareil s'enclenche
automatiquement dés que le niveau d'eau atteint le niveau défini par
le flotteur de niveau, et il s'éteint automatiquement dés qu'il atteint le
niveau de désactivation.

Aspiration de I'eau

Pour l'aspiration/la mise en marche de I'appareil, le niveau d'eau doit
étre supérieur d'environ 30-50 mm a a hauteur minimale d'aspiration.
Une fois l'aspiration commencée, I'appareil peut ensuite pomper
jusqua la hauteur minimale indiquée. L'appareil aspire 'eau par
la crépine d'aspiration (A1) située & sa base, puis il la transporte &
['endroit voulu par un tuyau de refoulement raccordé au manchon de
refoulement (A3).

Si l'eau n'est pas aspirée malgré un niveau d'eau suffisant et le
fonctionnement normal du moteur, il est possible que le corps
pompe (A4) contienne de lair résiduel. Suivre les indications du
paragraphe 6.2 pour purger appareil.

Aspiration de I'eau

Les valeurs de débit mentionnées sont des valeurs maximales qui
diminuent dés que sont installés des composants extérieurs (par ex.
tuyau de refoulement, coudes, réductions, etc.). Nous vous prions
d'en tenir compte lors du choix de I'appareil. Le débit effectif pour les
applications spécifiques est mentionné sur la courbe de débit (fig. 9).
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IEN MAINTENANCE

& Attention - danger !

Avant toute opération de maintenance et/ou dépannage, débrancher le cable
électrique (A8) de la prise de courant. Il sera ensuite possible de faire toutes
les opérations de maintenance et nettoyage.

91

9.2

Nettoyage

Apres chaque utilisation, rincer & I'eau claire 'appareil et tous ses
composants extérieurs. Retirer les incrustations avec un jet d'eau.
La saleté et l'argile accumulée & lintérieur du corps pompe (A4)
coincent la roue et provoquent des dysfonctionnements lors de la
remise en service.

Si ces opérations n'ont pas été faites, il est possible d'immerger
[appareil pendant plusieurs jours dans l'eau & une température
maximale de 35 °C pour dissoudre la salete.

Controle du fonctionnement

Controler régulierement le fonctionnement du flotteur de niveau (A5)
pour prévenir les inconvénients.

I REMISAGE

L'appareil doit absolument étre protégé contre le gel et, en cas de
températures ambiantes de +5 °C ou inférieures, il doit étre démonté
et remisé dans un endroit sec et & I'abri du gel.

(Traduction des instructions originales)
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XN DEPANNAGE

Problémes Causes possibles Solutions
1. La tension de réseau est insuffisante. 1. Sas§urer que le courant circule et que la fiche (A12) est
branchée correctement.
L'appareil ne transporte pas l'eau 2. Lafiche (A12) n'est pas bien branchée. 2. Brancher correctement la fiche (A12).
parce que le moteur ne fonctionne " , L , 3. Réactiver 'interrupteur magnétothermique différentiel.
3. L'interrupteur magnétothermique différentiel a déclenché. - . P
pas Si lnterrupteur déclenche encore, consulter un électricien.
4. Laroue est bloquée. 4. Dégager la roue de ce qui la blogue.
5. Le moteur ou le condensateur sont endommagés. 5. Informer le revendeur.
1. La crépine d'aspiration (A1) est bouchée. 1. Nettoyer la crépine d'aspiration (A1).
L'appareil ne transporte pas l'eau 2. Le clapet anti-retour est bloqué (si présent). 2. Nettoyer ou remplacer le clapet (si présent).

alors que le moteur fonctionne 3. Mettre en oblique 'appareil sous I'eau pour évacuer Iair présent
dans le corps pompe (A4).

1. La crépine d'aspiration (A1) est partiellement sale. 1. Nettoyer la crépine d'aspiration (A1).

2. Le tuyau est bouché. 2. Eliminer I'obstruction.

L'appareil a un débit d'eau limité 3. Les dimensions du tuyau de refoulement sont insuffisantes. | 3. Utiliser des tuyaux flexibles d'au moins ¢ 25 mm (1").

4. Se rappeler que la hauteur d'élévation exerce une influence

3. Le corps pompe (A4) contient des bulles d'air.

4. Le point de sortie de 'eau est trop haut par rapport & 'appareil.

sur le débit.
1. Des corps solides bloquent la rotation de la roue. 1. Eliminer les corps étrangers.
2. La température du lquide est excessive. gsLeC liquide transporté doit avoir une température maximale de
Fonctionnement irrégulier 3. La tension électrique se trouve en dehors de la plage de | 3. Raccorder 'appareil a un circuit électrique conforme aux
tolérance. prescriptions figurant sur I'tiquette.
4. Le moteur est défectueux. 4. Informer le revendeur.
A 1. L'eau sort par la purge (A7) située entre la partie supérieure | 1. Aucune intervention n'est nécessaire.
L'eau s'écoule du corps pompe (A4) L ’ .
et la partie inférieure. La purge est un besoin technique.

GARANTIE

Les garanties relatives aux appareils décrits dans ce manuel impliquent le respect de toutes les instructions y figurant, et notamment celles concernant
['utilisation, l'installation et le fonctionnement.

La validité de la garantie est régie par la [égislation en vigueur dans le pays dans lequel e produit est commercialisé (sauf indication contraire du fabricant).
Sile produit est défectueux par suite d'un défaut de matériel, d'un vice de construction ou pour non-conformité pendant la période de validité de la

garantie, le fabricant assure le remplacement des piéces reconnues défectueuses, ainsi que la réparation des produits s'ils sont raisonnablement usés ou leur
remplacement.

La preuve d'achat (facture originale) est nécessaire pour activer la garantie.

La garantie ne couvre pas les frais de démontage/montage de I'appareil défectueux & son lieu d'installation, les frais de déplacement du personnel chargé de
la réparation vers et depuis le lieu d'installation, les frais de transport.

Les défauts suivants ne sont pas couverts par la garantie ni ne sauraient étre imputables a la responsabilité du fabricant : mauvaise installation ou mise en
marche incorrecte, conditions d'utilisation inappropriées, manque de maintenance, utilisation commerciale ou tentatives de réparation inappropriées, usure
normale.

Les frais en découlant, et notamment les codts liés aux contrles et au transport, sont & la charge de I'expéditeur et/ou de l'exploitant de I'appareil
Cette régle s'applique en particulier quand, aprés une demande d'intervention sous garantie, 'appareil controlé s'avére fonctionner parfaitement et ne comporter
aucun défaut, ou le probléme n'est pas provoqué par des vices de matériau ou de fabrication.

Avant son retour, chaque produit est soumis a un contrdle technique sévére. Les réparations sous garantie doivent étre effectuées uniquement par notre centre
d'assistance ou par un atelier agréé. Toute tentative de réparation par le client ou par des tiers non autorisés, pendant la période de validité de la garantie,
entraine la perte du droit de garantie.

Le cisaillement de la fiche et/ou le raccourcissement du céble secteur entrainent I'annulation de la garantie.

Les interventions sous garantie ne prolongent pas la durée de la garantie, ni ne motivent une nouvelle période de garantie pour les parties remplacées ou
réparées. Sont exclus tous les autres droits, et notamment ceux relatifs & une remise, & un remplacement ou a une indemnisation des dommages directs et
indirects.

En cas de panne, veuillez vous rendre, avec la preuve d'achat, chez le revendeur oll vous avez acheté le produit.
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Données techniques

ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
Données techniques Unité : ; Pom;_)e supmersible : '
Pompe submersible Pompe submersible multifonction eaux Pompe submersible Pompe submersible
eaux claires eaux claires claires et eaux sales eaux claires eaux sales
Tension VIHz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Puissance W 250 400 750 750 1100
Hauteur d'élévation max (Hya,) m 6 8 8 85 105
Débit max (Qz) Ih 6000 7000 13000 11000 16500
Température eau max (T, °C 35 35 35 35 35
Profondeur d'immersion max. m 7 7 7 7 7
Hauteur d'eau résiduelle mm 5 5 5132 14 45
Granulométrie max @mm 5 5 5130 5 35
Classe de protection - () () (@) ) D
Isolation du moteur - Classe F Classe F Classe F Classe F Classe F
Protection du moteur - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Poids net kg 37 42 52 50 6.6
Poids total kg 44 46 58 56 72
Diametre des raccords mm 254-3175-381 254-3175-38.1 254-3175-38.1 254-31.75 254-31.75-38.1
B Longueur de cable m 1 1 10 10 10

Sous réserve de modifications techniques !

Declaragdo de conformidade CE

Nous, Annovi Reverberi S.p.A., Modéne, ltalie, déclarons que I'les appareil/s AR Blue Clean désigné/s ci-dessous:

Nom de I'appareil: Pompe submersible Pompe submersible  Pompe submersible Pompe submersible  Pompe submersible eaux
eaux claires eaux claires multifonction eaux claires  eaux claires sales
et eaux sales
N° modele: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT750PT ARUPT50XC ARUP1100XD
Puissance absorbée: 250 W 400 W 750 W 750 W 1100 W

est/sont conforme(s) aux directives européennes suivantes:

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE, 2000/14/CE, 2012119/UE.

et est/sont produit(s) dans le respect des normes ou des référentiels ci-aprés:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Nom et adresse de la personne chargée de constituer le dossier technique : Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Modéne, Italie
La procédure d'évaluation pour la conformité a la directive 2000/14/CE a été mise en oeuvre dans les conditions précisées dans 'annexe V.

RS —

Date: 23.09.2021 - MODENE (1) Stefano Reverberi / Managing Director
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[E3 SIGURNOSNI ZNAKOVI /
INFORMATIVNI ZNAKOVI

2.1 Pridrzavajte se preporuka na

(Prijevod izvornih uputa)

KB SIGURNOSNE UPUTE

1.1 Uredaj koji ste kupili proizvodi jedan
od vodecih europskih proizvodaca

kucanskih i vrtnih pumpi. Nasi uredaji
nisu namijenjeni za teSke radne
uvjete karakteristicne za komercijalnu
ili industrijsku primjenu, kao ni za
kontinuiran rad. Morate biti upoznati
s uputama iz ovog prirucnika
i pridrzavati ih se kako Dbiste
izvukli najbolje iz svoje pumpe.
Tijekom povezivanja, uporabe i
servisiranja uredaja poduzmite sve
mogue mjere opreza kako biste
zajamcili vlastitu sigurnost i sigurnost
drugih osoba u neposrednoj blizini.
PaZljivo  proCitajte  sigurnosne
odredbe i strogo ih se pridrzavajte;
nepoStovanje tih odredbi moze
dovesti u opasnost vaSe zdravlje
i sigurnost ili prouzroCiti znatnu
materijalnu Stetu. ProizvodaC ne
odgovara ni za kakvu Stetu nastalu
uslijed nepravilne ili neprikladne
uporabe.

A\

znakovima koji se nalaze na uredaju.
Vodite rauna da su priCvrSceni na
uredaj i da su Citljivi; u protivnom
stavite zamjenske znakove na izvorna
mjesta.

A Upozorenje - opasnost

Prije  uporabe pazljivo
pro€itajte ove upute.

& simbol E1. Uredaj se ne smije
= odlagati u komunalni otpad;
moZete ga vratiti prodavacu pri kupnji
novog uredaja. Elektricni i elektronicki
dijelovi uredaja ne smiju se ponovno
upotrebljavati niti zloupotrebljavati jer
sadrzavaju tvari koje su opasne po
zdravije.

Simbol E3. OznaCava da je
uredaj namijenjen za uporabu u
kucanstvu.
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C€ Simbol CE. Oznacava da je
uredaj u skladu s vaze€im
direktivama EU-a.

Ovaj proizvod ocijenjen je

klasom izolacije I. To znaci da je
opremljen zastitnim vodiCem spojenim
s uzemljivatem (samo ako se simbol
nalazi na uredaju).
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SIGURNOSNA PRAVILA / PREOSTALI RIZICI

31 SIGURNOSNE MJERE OPREZA: ZABRANE

311 Opasnost od ozljede! NEMOJTE dopustiti da uredaj upotrebljavaju djeca ili osobe s umanjenim
fizickim, osjetilnim il mentalnim sposobnostima, odnosno osobe s nedostatkom potrebnog iskustva i
znanja. Djeca ne smiju upotrebljavati uredaj kao igracku. Ciscenje i odrzavanje koje obavja korisnik
ne smiju obavljati djeca.

342 Opasnost od eksplozije ili trovanja! Uredaj nikad nemojte rabiti sa zapaljivim, toksicnim ili
agresivnim tekucinamaili teku¢inama Cije karakteristike nisu kompatibilne s ispravnim radom uredaja.

3.4.3 Opasnost od ozljede! Vodeni mlaz nemojte usmjeravati prema ljudima ili Zivotinjama.

314 Opasnost od strujnog udara! Vodeni mlaz nemojte usmijeravati prema uredaju, elektricnim
dijelovima ili drugim elektricnim uredajima.

3.1.5 Opasnost od kratkog spoja! Nemojte upotrebljavati uredaj na otvorenom tijekom kise. To se ne
odnosi na potopne pumpe, koje se mogu upotrebljavati i na kisi; medutim, potrebno je osigurati da
su prikljucei utikaca (A12) i svi produzni kabeli koji se upotrebljavaju zasticeni od prskanja vode i
poplavijivanja.

3.1.6 Opasnost od ozljede! Nemojte dopustiti da uredaj upotrebljavaju djeca, osobe s umanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili druge neoviastene osobe. @

3.1.7  Opasnost od strujnog udara! Nemojte dodirivati utikaC (A12) ifili utiCnicu viaznim rukama.

3.1.8 Opasnost od strujnog udara i kratkog spoja! Ako je kabel napajanja (A8) oStecen, mora ga
zamijeniti proizvodac, jedan od njegovih oviastenih servisnih centara ili slicno kvalificirane osobe
kako bi se izbjegli svi rizici.

3.1.9 Opasnost od eksplozije! Nemojte rabiti uredaj ako je usisno ili odvodno crijevo oSteceno.

3.1.10 Opasnost od ozljede! Postavite uredaj u stabilan polozaj; ako upotrebljavate uredaj u blizini
bazena, vrinih ribnjaka ili drugih vanjskih vodnih tijela, drZite ga najmanje 2 m od ruba vode i
zastitite ga od pada u vodu ili poplavijivanja. To se ne odnosi na potopne pumpe jer se one mogu
upotrebljavati dok su uronjene u vodu.

3.1.11 Opasnost od ozljede! Provjerite nalazi li se na uredaju natpisna plocica sa specifikacijama; ako
nedostaje, odmah se obratite prodavacu. Uredaji bez natpisne plocice ne smiju se rabiti jer ih nije
moguce identificirati pa su potencijalno opasni.

3.1.12 Opasnost od eksplozije! Nije dopusteno namjeStanje regulacijskih ventila, sigurnosnih ventila ili
drugih sigurnosnih uredaja, niti neoviasteno mijenjanje njihovih postavki.

A\
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I Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

Opasnost od opeklina! U slucaju kvara tlacne sklopke ili dovoda vode, voda koja ostane u tijelu
pumpe (A4) moZe se pregrijati i uzrokovati opekline tijekom ispustanja.

Opasnost od ozljede! Nemojte upotrebljavati uredaj bez nadzora ako postoji rizik od zapetijavanja.
Opasnost od kratkog spojal Nemojte pomicati uredaj povlacenjem utikaCa (A12), kabela napajanja
(A8) ili drugih spojnih elemenata; upotrebljavajte rucku (Adb).

Opasnost od eksplozije! Nemojte dopustiti da vozila prelaze preko usisnog ili odvodnog crijeva.
Nemojte vuci uredaj ili ga transportirati drzeci ga za usisno ili odvodno crijevo.

Opasnost od ozljede! Nemojte upotrebljavati uredaj kada su osobe ili kuni ljubimci u usisnoj
tekucini ili ako mogu doci s njom u kontakt.

SIGURNOSNE MJERE OPREZA: OBAVEZNI POSTUPCI

Opasnost od kratkog spoja! Svi elektricni vodici moraju biti zadticeni od prskanja vodom.
Opasnost od strujnog udara! Uredaj spajajte samo s izvorom elekiri¢nog napajanja koji je u skladu s
vazecim normama (IEC 60364-1); tijekom pokretanja uredaj moZe uzrokovati smetnje na elektricnom
sustavu. Uredaj prikljucufte samo u utinicu opremljenu zastitnim strujnim uredajem s nazivnim
podacima od 30 mA il manje. Upotrebljavajte samo produzne kabele uskladene s vazecim propisima,
odobrene za vanjsku uporabu i s mjeracem koji je barem jednak onom od kabela napajanja uredaja.
Kabele napajanja omotane oko kolotura potrebno je potpuno odmotati.

Opasnost! Uredaj nikad ne smije raditi suh; uvijek napunite tijelo pumpe (A4) vodom prije njegova
pokretanja. Cak i kratko razdoblje rada bez vode moze uzrokovati otecenje.

Opasnost od slucajnog ukljuéivanja! Prije izvodenja bilo kakvog rada na uredaju izvucite utikac
(A12) iz uticnice za napajanie.

Opasnost! Kako bi sigurnost uredaja bila zajam¢ena, maksimaina temperatura usisne tekucine ne
smije premasivati 35 °C. Temperatura okoline ne smije pasti ispod +5 °C.

Opasnost! Uredaj nije namijenjen za pumpanje pitke vode ili vode za ljudsku potro$nju. Voda koja
se pumpa moze biti zagadena mazivom koje curi.

Opasnost od ozljede! OdrZavanje ifili popravak uredaja ili elektriénih komponenti mora provoditi
samo strucno osoblje.

Opasnost od ozljede! Prije nego Sto odvojite crijevo od uredaja ispustite preostali tlak; da biste to
ucinili, iskopCajte uredaj iz elektricnog napajanja i otvorite korisnicki izlaz.

Opasnost od ozljede! Prije uporabe i u redovitim intervalima pregledavajte dodatnu opremu i
provjeravajte komponente uredaja kako biste utvrdili ima li znakova kvara ifili troSenja.

A\
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I8 OPCE INFORMACIJE

41 Uporaba priruénika
Ovaj je prirucnik sastavni dio uredaja i trebate ga sacuvati za buducu
uporabu. Prije ugradnje/uporabe uredaja pazljivo procitajte prirucnik.
Ako se uredaj prodaje, prodavatelj mora proslijediti priruénik novom
viasniku zajedno s uredajem. Pobrinite se da svaki korisnik ima pristup
priruéniku prijle pokretanja uredaja te da moze pronaci sigurnosne i
radne upute.

42 Isporuka
Uredaj se isporucuje u kartonskoj kutiji.
Paket u kojem se uredaj isporucuje prikazan je na sl. 1.

4.2.1 Informativni materijali koji se isporucuju s uredajem
D1 Priruénik za uporabu i odrzavanje
D2 Sigurnosne upute
D3 Jamstvene odredbe

43  Odlaganje ambalaze
Materijali koriSteni za pakiranje uredaja nisu Stetni za okoli§, ali se
svejedno moraju reciklirati ili odloZiti u skladu s relevantnim propisima
u zemlji u kojoj se uredaj upotrebljava.

Il TEHNICKI PODACI

51  Namjena
Ovi su uredaji pogodni za pumpanje €iste vode ili prijave vode koja
sadrzava otopliene krute tvari maksimalne velicine 35 mm (npr. za
ispumpavanje u slucaju poplave ili za uporabu u spremnicima za
kiSnicu ili rezervoarima). Imajte na umu dozvolienu veli¢inu Cestica
za vrstu uredaja koji upotrebljavate; velicine Cestica i dodatni tehnicki
podaci nalaze se u tablici sa sigurnosnim podacima u ovom priruéniku.
Uredaji za veli¢ine Cestica do 5 mm prikladni su za Cistu vodu, a
oni za Cestice velicine 25 mm i viSe namijenjeni su za prljavu vodu.
Pijesak i §ljunak nisu ukljueni u referencije na estice ifili krute tvari!
Referencija se odnosi na mekane, fleksibilne materijale (npr. mekana
viakna ili lisce) koji nece zacepiti unutraSnjost tijela pumpe (A4) te
stoga nece blokirati pokretac i o3tetiti motor. Ako nije moguce osigurati
da usisna tekucina ne sadrzava pijesak ili Sljunak, uredaj ne smijete
ostaviti da radi bez nadzora. Ako se pokretal zaglavi, potrebno je
odmah iskljuciti uredaj i ukloniti zacepljenje kod pokretaca ispiranjem
Cistom vodom.
Uredaj je u skladu s europskom normom EN 60335-2-41.

5.2  Neispravna uporaba
Nekvalificiranim osobama ili osobama koje nisu proditale i razumjele
upute iz priruénika zabranjena je uporaba uredaja.
Isporuka uredaja sa zapaljivim, eksplozivnim, toksicnim ili kemijski
agresivnim tekucinama je zabranjena.
Uporaba uredaja u potencijaino zapaljivim ili eksplozivnim okruzenjima
je zabranjena.
Zabranjeno je provoditi bilo kakve izmjene na uredaju. Svaka izmjena
na uredaju ini jamstvo niStavnim i oslobada proizvodaca od svake
odgovomosti prema gradanskom i kaznenom zakonu.
Tvari za bruSenje i poliranje ili druge tvari koje djeluju agresivno na
materijale oStecuju uredaj. Te primjene nisu prikladne za usisne tekucine
koje sadrZavaju abrazivni pijesak, blato ili glinu. Ovi su uredaji pogodni
za pumpanie vode u sanitarne svrhe, ali ne i za pumpanje pitke vode!
Fekalne se tvari ne smiju pumpati s pomocu ovih uredaja.
Uredaji nisu prikladni za uporabu kao pumpe za fontane, filtarske pumpe
za vrtne ribnjake ili za neprekidan rad (npr. neprekidno recikliranje vode
u filtarskim sustavima bazena ili industrijska uporaba).
Nemojte ukljucivati uredaj dok je suh niti pumpati tekucine dok je ventil
zatvoren!
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53  Glavni dijelovi (sl. 1.
A1 Usisno sito
A2  Odvodni nastavak
A3 Odvodni naglavak
A4 Tijelo pumpe
Adb Rucka
A5 Prekidac s plovkom
AS5b Spojnica kabela za prekidac s plovkom
A6  Sklopive noge (ako su ugradene)
A7 Rupa za odzracivanje
A8  Kabel napajanja
A12 Utikaé

Il UGRADNJA

A Upozorenje - opasnost!
Svi postupci ugradnie i sastavijanja moraju se provoditi dok uredaj nije spojen
na napajanje iz elektroenergetske mreze (sl. 3.).

Upozorenje - opasnost!
Prije uporabe uvijek obavite vizualni pregled uredaja, posebice utikaca (A12)
i kabela napajanja (A8), kako biste utvrdili ima li oStecenja. OSteceni se uredaj
ne smije upotrebljavati; u slucaju oStecenja odnesite uredaj na pregled u
servisni centar ili oviastenom elekfricaru.

Upozorenje - opasnost!
Ako je kabel napajanja (A8) prekinut, jamstvo postaje nevazece, a tiigkom
popravka potrebno je ugraditi zamjenski originalni kabel napajanja (A8), i to
o troSku kupca (€ak i u slucaju popravka pod jamstvom). Ako je potrebno
produliiti kabel napajanja (A8), upotrebljavajte samo produzetak s mjeracem
koji je barem jednak onom od originalnog kabela napajanja (A8). Nikad
nemojte podizati uredaj ili uklanjati utikac (A12) iz uticnice poviacenjem
kabela napajanja (A8).
6.1 Postavljenje odvodnog crijeva
Prije spajanja odvodnog crijeva izrezite odvodni naglavak (A3)
i oblikujte ga tako da mozZe jamditi najviSu moguéu brzinu protoka u
kombinaciji s koriStenim criievom (sl. 4.).
U idealnim uvjetima, promjer cijevi trebao bit biti veci od odobrene
veli¢ine Cestica za uredaj. Manji promjeri crijeva drastiéno smanjuju
brzinu protoka. Zavrnite naglavak na tiielo pumpe (A4), zatim spojite
odvodno crijevo na odvodni naglavak (A3, sl. 4.).
6.2  Odzracivanje uredaja
Uronite uredaj u usisnu tekuéinu u nagnutom poloZaju kako biste
istjerali sav zrak iz tijela (sl. 5.). DrZite uredaj u nagnutom poloZaju sve
dok ne prestanu izlaziti mjehurici; uredaj je tada spreman za uporabu.
Izmedu gornjih i donjih dijelova plastiénih uredaja nalazi se rupa za
odzracivanje (A7) koja omogucuje polagani izlazak zraka. Kada izade
sav zrak, voda pocne izlaziti iz te rupe; to je potrebno iz tehnickih
razloga i nije znak kvara. Brzina protoka navedena u tehnickim
podacima omogucuje to propustanje!
U elicnim pumpama rupa za odzradivanje nalazi se (A7) na vrhu
uredaja.
6.3  Napomene za mjesto ugradnje
Prije ugradnje uredaja na rucku je potrebno pricvrstiti podizno uze
(Adb) kako bi se omogucilo njegovo jednostavno spustanje na Zeljeno
mijesto / podizanje (sl. 6.).
Ako je to moguce, uredaj bi trebao biti ovjeSen u usisnoj tekucini,
dovolino udaljen od dna kako bi se onemogucio usis krutih tvari
neprimjerene veli¢ine koje bi mogle odtetiti usisno sito (A1) i zaglaviti
pokretaC (sl. 6.). Osim toga, uredaj je moguce takoder lagano povisiti
u odnosu na dno (npr. postaviti na opeke, sl. 6.); medutim, u tom ¢e
slucaju usisavati vie Cestica prasine, koje bi ga mogle nakon nekog
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vremena zacepiti
Kad je uredaj iskljucen, voda u crijevu tece natrag; to se moze sprijeCiti
postavijanjem nepovratnog ventila. Ugradnja brzog zapornog ventila
za odvajanje crijeva na odgovarajuéem mijestu pojednostavijuje
Cisenje i odrZavanje. Ako se uredaj upotrebljava u odvodnom koritu il
crpnoj jami, pricuvni rezervoar mora imati dovoljno velik volumen kako
bi osigurao da uredaj moze raditi.
Prekida¢ s plovkom uredaja (A5) mora moci slobodno plutati, bez
ogranicenja, jer u protivnom nije moguce osigurati normalan rad.
Ako niste sigumi da se prekidaC s plovkom (A5) moZe ispravno
ukljucivati i iskfjucivati, uredaj smije raditi iskfjucivo pod nadzorom.
6.4  Sigurnosne mjere
Korisnik mora sprijeciti o3tecenje uzrokovano poplavijivanjem
prostora ili drugim uzrocima u slucaju kvara uredaja ili vanjskih
komponenti poduzimanjem odgovaraju¢ih mjera (npr. ugradnja
kruga za zadtitu od poplave, sustava alarma, rezervne pumpe,
spremnika za skupljanje ili sliénih znacajki), te njihovim spajanjem na
odvojeni, sigurnosni strujni krug. Sigumosne mjere moraju odgovarati
specifiénim uvjetima uporabe i moraju moci smanjiti ifili sprijeiti
oStecenje uzrokovano propustanjem vode.
Korisnik takoder mora ugraditi 3titnik od prskanja kako bi sprijecio
Stetu uzrokovanu prodiranjem vode ili prskanjem zbog kvara pumpe.
Rezervna pumpa ili podni odvod moraju biti ugradeni kako bi osigurali
uklanjanje bilo kakve vode koja procuri. Osim toga, moZete ugraditi
sustav alarma koji ¢e pokrenuti alarm ifli iskjuivanje uredaja i
dovoda vode u nuzdi u slucaju propustanja vode priie nego Sto
nastane Steta na opremi ili imovini.
Takoder preporuujemo podizanje sve opreme u prostorijama za
ugradnju uredaja oko 5- 10 cm iznad poda kako bilo kakvo propu3tanje
vode ne bi uzrokovalo neposrednu Stetu. ProizvodaC ne prihvaca
odgovornost za Stetu uzrokovanu nepridrZavanjem ove preporuke.

& Upozorenie - opasnost! Suhi rad

Ako uredaj dulje od 5 minuta radi sa zatvorenim mjestom usisa vode, mogao
bi se oStetiti zbog pregrijavanja. Iskijucite uredaj u slucaju da je normalan
protok vode onemogucen.

Suhi rad oétetit ¢e uredaj do mjere da ga nece biti moguce popraviti, stoga
nikad nemojte dopustiti da radi na suho dulje od 10 sekundi.

PRILAGODBE

74 Preliminarne prilagodbe
Uredaj je spreman za rad; jedina potrebna postavka je podeSavanje
tocki ukljucivanja i iskljucivanja prekidaca s plovkom (AS5) kako bi
odgovarale odredenoj primjeni.

7.2 Prilagodba prekidaca s plovkom
Da biste prilagodili tocku okidanja prekidaca s plovkom, skratite kabel
prekidaca s plovkom na njegovoj spojnici (ASb, sl. 7.). Sto je kabel
kraci, to ¢e dulje trebati da se prekida¢ ukfjuci i to e se prije on
iskljuciti.

7.3 Posebne funkcije
7.3 Osnovna varijabla za €istu vodu ili otpadnu vodu
U viSenamjenskim modelima noge na postolju uredaja moguce je
sklopiti (A6) kako bi se pumpu prebacilo s nacina rada za otpadnu
vodu na nacin rada za ¢istu vodu. U tom slucaju, uredaj usisava vodu
do preostale dubine od 5 mm, ali moze raditi samo s otopljenim krutim
tvarima veli¢ine Cestica do maks. 5 mm (sl. 8.).

(Prijevod izvornih uputa)

BN POKRETANJE | PRIPREMA

A Upozorenje - opasnost!

Svi postupci ugradnje i sastavljanja moraju se provoditi dok uredaj nije spojen

na napajanje iz elekiroenergetske mreze (sl. 3.).

8.1  Pokretanje
Nakon spajanja uredaja kako je opisano u tocki 6. i nakon provodenja
svih sigurnosnih uputa moguce je spojiti utikat (A12). Uredaj se
pokre¢e automatski kada razina vode dosegne visinu postavijenu
za okidanje prekidaca s plovkom te se ponovno iskljucuje kada se
dosegne razina za iskljuivanje.

8.2  Priprema pumpe
Za pripremu / pokretanje, uredaju je potrebna razina vode od priblizno
30 - 50 mm iznad minimalne razine usisa. Nakon $to je uredaj
pripremijen, on moze pumpati do minimalne postavijene razine.
Uredaj usisava vodu kroz usisno sito (A1) na njegovu postolju i
prenosi je do Zeljenog mjesta kroz odvodno crijevo spojeno na odvodni
naglavak (A3).
Ako uredaj ne usisava vodu iako je razina vode dovoljna i motor radi,
moguce je da u tijelu pumpe i dalje ima zraka (Ad). Nastavite kako je
opisano u tocki 6.2 | ponovno odzracite uredaj.

8.3  Priprema pumpe
Navedene vrijednosti brzine protoka uredaja su maksimalne vrijednosti
koje se smanjuju ako se upotrebljavaju vanjske komponente
(npr. odvodno crijevo, koljena, ogranicavadi, itd.). To bi trebalo imati
na umu tijekom odabira uredaja. Stvarna brzina protoka za specificne
uvjete ugradnje navedena je u grafu brzine protoka (sl. 9.).

IEl ODRZAVANJE

A Upozorenje - opasnost!

Prije bilo kakvog postupka odrzavanja ifili tijekom rjeSavanja problema

iskljucite kabel napajanja (A8) iz utiénice. U ovoj je fazi moguce izvrsiti sve

poslove odrZavanja i Ciscenja.

9.1  Ciscenje
Nakon svake uporabe isperite uredaj i sve vanjske komponente Cistom
vodom. Uklonite tvrdokome naslage mlazom vode. Prijavstina i glina
unutar tijela pumpe (A4) uzrokuju zaglavijivanje pokretaca, $to dovodi
do kvarova tijiekom ponovnog pokretanja pumpe.
U sluaju da se ovaj postupak zanemari, uredaj je moguée uroniti
u vodu temperature do 35 °C na nekoliko dana kako bi se otopile
necistoce.

9.2 Provjera rada
Redovito provjeravajte okidanje prekidaca s plovkom (A5) kako biste
sprijeCili kvarove.

] POHRANA
Nuzno je zasitti uredaj od mraza, a u slucaju temperatura od +5 °C il
nizih, uredaj je potrebno ukloniti i pohraniti na suho mjesto, zasticeno
od mraza.
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IR0 RJESAVANJE PROBLEMA

Problemi Moguci uzroci RjeSenja
1. Prenizak napon elekiroenergetske mcze, 1. ProYJer\te \ma.h napajanja iz elektroenergetske mreze i je li utikaé
(A12) Evrsto spojen.
2. Utika€ (A12) nije dobro spojen. 2. Cursto spojte utika (A12).

Uredaj ne pumpa vodu jer motor 3. Ponovno postavite zatitni strujni uredaj. Ako se uredaj ponovno

ne radi 3. Zastitni strujni uredaj je aktiviran. - o "
aktivira, posavjetute se s elektricarom.
4. Pokreta¢ je zaglaviien. 4. Oslobodite pokreta¢ od mogucih prepreka.
5. Motor ili kondenzator su oSteceni. 5. Obavijestite prodavaca.
1. Prijavo usisno sito (A1). 1. Odistite usisno sito (A1).
Uredaj ne pumpa vodu iako motor | 2. Nepovratni ventil je zaglavijen (ako je ugraden). 2. Ocistite ili zamijenite ventil (ako je ugraden).
radi 3. Zraen miehurc u e pumpe (Ad) 3. Nagnite uredaj ispod vode kako biste omogucilda izade zrak iz
tijela pumpe (A4).
1. Djelomicno prijavo usisno sito (A1). 1. Ocistite usisno sito (A1).
Uredaj odvodi samo malu koli¢inu | 2. Crijevo je zaceplieno. 2. Uklonite zaceplienje.
vode 3. Odvodno crijevo je premalo. 3. Upotrebljavajte crijeva minimalnog promjera @ 25 mm.
4. Mjesto ispustanja vode je previsoko u odnosu na uredaj. 4. Imajte na umu da prevelika glava smanjuje brzinu protoka.
1. Krute tvari sprie¢avaju slobodno rotiranje pokretaca. 1. Uklonite necistocu!
2 Tokutina e previuca. gsl\fglksimalna temperatura usisne tekucine ne smije premasivati

Neujednacen rad 3. Prikljucite uredaj na elekiriéni sustav koji zadovoljava zahtjeve

3. Strujni napon izvan raspona dopustenih odstupanja. navedene na nalgisnoj plodic

4. Motor je neispravan. 4. Obavijestite prodavaca.
A 1. Voda curi iz rupe za odzracivanje (A7) izmedu gomjih i donjih | 1. Nije potrebno poduzeti nikakve radnje; rupa za odzracivanje je
Voda curi iz tjela pumpe (A4) dijelova. i e ) o J tehnilékg potreba? o !

JAMSTVO

Jamstva koja se odnose na uredaje opisane u ovom prirucniku uvjetovana su pridrzavanjem svih preporuka u prirucniku, osobito onih koje se odnose na
uporabu, ugradnju i rad.

Valjanost jamstva u skladu je s odgovarajucim zakonodavstvom u zemlji u kojoj se proizvod prodaje (osim ako proizvoda€ ne navede drukgije).

Jamstvo se odnosi na materijale, izradu i kvarove povezane s uskladenoScu tiiekom jamstvenog razdoblja, u kojem ¢e proizvodac zamijeniti pokvarene
dijelove i popraviti proizvod ako nije pretjerano istro3en, odnosno zamijeniti uredayj.

Zahtjevi za servis pod jamstvom moraju biti popraceni originalnim dokazom o kupnji.

Jamstvo ne pokriva troskove rasklapanja i ugradnje uredaja o kojemu je rije¢ na mjestu uporabe, troskove prijevoza do i od mjesta uporabe za osoblje koje
obavlja popravak, ni trodkove transporta.

Potrazivanja koja proizlaze iz nepravilne ugradnje ili upravijanja, neodgovarajucih uvjeta uporabe, nemara, komercijalne uporabe ili neprikladnih poku3aja
popravaka nisu obuhvacena ovim jamstvom i za njih se ne preuzima nikakva odgovornost; uobi¢ajeno trodenje i habanje takoder je iskljuceno.

Nastali troSkovi, a osobito troSkovi pregleda i transporta, bit ¢e naplaceni poSiljatelju ifli korisniku uredaja. To takoder osobito vrijedi ako se preda jamstveni
zahtjev, ali se utvrdi da uredaj radi besprijekorno i bez kvarova, ili da problem nije uzrokovan nedostacima u materijalu ili izradi.

Prije vracanja korisniku svaki uredaj prolazi strog tehnicki pregled. Popravke pod jamstvom mora izvoditi jedan od nadih servisnih centara ili oviadtena radionica
za popravke. Ako kupac ili neovladtena treca osoba pokusaju popraviti uredaj tiiekom jamstvenog roka, to ¢e rezultirati gubitkom svih prava na jamstvo.
Uklanjanje utikaca za napajanje ifili skracivanje kabela napajanja rezultirat e gubitkom prava na jamstvo.

Posao koji mi obavljamo pod jamstvom ne produljuje trajanje jamstva, niti predstavija razlog za dodjelu novog jamstvenog roka za zamijenjene ili popravliene
dijelove. Sva dodatna prava, ukljucujuci pravo na popuste, izmjene ili kompenzacie, il bilo kakve posljedicne odStete, su iskfjucena.

U sluéaju kvara obratite se prodajnom mjestu gdje ste kupili uredaj i predocite dokaz o kupnji.
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Tehnicki podaci

(Prijevod izvornih uputa)

ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
- . - Vigenamjenska potopna
Tehnicki podaci Jedinica PR
Potopna pumpa za Potopna pumpa za pumpa za Eistu/prijavu | Potopna pumpa za Potopna pumpa za
Cistu vodu Cistu vodu vodu Cistu vodu prijavu vodu
Napon VIHz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Snaga w 250 400 750 750 1100
Maks. glava (Hyays) m 6 8 8 85 105
Maksimalna brzina protoka (Qgs) [ 6000 7000 13000 11000 16500
Maksimalna temperatura vode (T, ) °C 35 35 35 35 35
Maks. dubina uranjanja m 7 7 7 7 7
Preostala razina vode mm 5 5 5/32 14 45
Maksimalna velicina Cestica @mm 5 5 5/30 5 35
Klasa zatite (@) @) @) (@) @)
Izolacija motora Klasa F Klasa F Klasa F Klasa F Klasa F
Zasfita motora IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Neto teZina kg 37 42 5.2 50 6.6
Bruto teZina kg 44 46 58 56 72
Promjer nastavka mm 254-31.75-38.1 254-31.75- 381 254-31.75-38.1 254-3175 254-31.75-38.1
Duljina kabela m 10 10 10 10 10

m Podlozno tehnickim izmjenama!

Izjava o sukladnosti sa standardima Europske zajednice

Trtka Annovi Reverberi S.p.A, iz Modena, Italija, izjavijuje da su sljedeci AR Blue Clean uredaji:

Namjena uredaja: ~ Potopna pumpa za Potopna pumpa za Videnamjenska potopna  Potopna pumpa za Potopna pumpa za
Cistu vodu Cistu vodu pumpa za Cistu/prijavu Cistu vodu prijavu vodu
vodu
Model br.: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT50XC ARUP1100XD
Nazivna snaga: 250 W 400W 750 W 750 W 100W

u skladu sa sljedecim europskim direktivama:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2000/14/EZ, 2012/19/EV.

i da su proizvedeni u skladu sa sliedecim normama ili standardiziranim dokumentima:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Ime i adresa osobe odgovorne za izdavanje tehnicke datoteke: Stefano Reverberi / AR Glavni direktor Via ML King, 3 - 41122 Modena, ltalija

Postupak procjene sukladnosti kaji propisuje Direktiva 2000/14/EZ izveden je u skladu s Prilogom V.

Datum: 23.09.2021 - MODENA () Stefano Reverberi / Glavni direktor
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KN BIZTONSAGI UTASITASOK

1.1 Az On éltal megvasarolt berendezés
Eurdpa egyik legnagyobb héztartasi-
és kertiszivattyu-gyartojanak
terméke. Berendezéseink nem
alkalmasak kereskedelmi vagy ipari
felhasznalasra, illetve folyamatos
hasznélatra. A szivattyu altal kinalt
elényok maximalis kihasznélasa
érdekében olvassa el és kovesse
a jelen Gtmutatéban ismertetett
utasitdsokat. A berendezés
csatlakoztatdsa, hasznélata és
szervizelése soran a sajat és a
kozvetlen kozelében tartdzkodok
biztonsdga érdekében tegyen meg
minden lehetséges oOvintézkedést.
Gondosan olvassa el és mindig tartsa
be a biztonsagi eléirasokat; ennek
elmulasztasa személyi sértlést vagy
komoly anyagi kart okozhat. A gyart6
nem vallal felelésséget a nem
megfeleld vagy nem rendeltetésszert
hasznalatbdl adddo karokert.

A\
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[E BIZTONSAGITAJEKOZTATO

CIMKEK

2.1 Kovesse a berendezésen talalhato

cimkéken szereplé ajanlasokat.
Ellenérizze, hogy a cimkék
megvannak-e és Ol lathatoak-e;
hianyuk esetén eredeti helylkon
potolja azokat.

A Figyelem - veszély!

Hasznalat elétt figyelmesen
olvassa el ezt az utmutatot.

'’ E1 szimbélum. Azt jelzi, hogy
= a berendezést tilos haztartasi
hulladékként kezelni; ehelyett Uj
berendezés vasarlasa esetén a
keresked6nél leadhatd. A berendezés
elektromos  és  elektronikus
alkatrészeit tilos nem megfelel6 célra
ujra felhasznalni, mert egészségre
artalmas anyagokat tartalmaznak.

E3 szimbélum. Azt jelzi, hogy a
berendezést haztartasi
felhasznalasra tervezték.
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C€ CE-jelolés. Azt jelzi, hogy a
berendezés  megfelel az

EU  vonatkozé  irényelveiben

meghatarozott kovetelményeknek.

A termék az I. érintésvédelmi

osztalyba tartozik. Ez azt jelenti,
hogy foldel6  véddvezetékkel
rendelkezik (csak ha ez a szimb6lum
szerepel a berendezésen).
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BIZTONSAGI ELOIRASOK / JARULEKOS KOCKAZATOK
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BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK: TILTASOK

Sériilésveszély! NE ENGEDJE, hogy a berendezést gyermekek, valamint csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képesséqu, illetve kelld tapasztalattal és ismerettel nem rendelkezo
személyek hasznaljak. Gyermekeknek TILOS a berendezéssel jatszani. A tisztitast és a felhasznalo
altali karbantartast nem végezhetik gyermekek.

Robbanas- vagy mérgezésveszély! Soha ne hasznélja a berendezést gyilékony, mérgez§ vagy
vegyileg agressziv folyadékkal, illetve barmilyen olyan folyadékkal, amelynek egyes tulajdonségai
nem teszik lehetdvé a berendezés helyes hasznalatét.

Sérilésveszély! Ne iranyitsa a vizsugarat emberekre vagy allatokra.

Aramiitésveszély! Ne iranyitsa a vizsugarat magéra a berendezésre vagy annak fesziiltség alatt
allé részeire, illetve mas elekiromos berendezésekre.

Rovidzarlatveszély! Ne hasznélja a berendezést a szabadban, es6s idében. Ez nem vonatkozik a
buvarszivattyukra, amelyek estben is hasznalhatok; azonban ilyen berendezés hasznalata esetén
is gondoskodjon arrdl, hogy a halozati csatlakozo (A12) és a hosszabbitd védve legyen vizbehatolas
ellen.

Sériilésveszély! Ne engedje, hogy a berendezést gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességu, illetve illetéktelen személyek hasznaljak.

Aramiitésveszély! Ne érintse meg a hélozati csatlakozot (A12) éslvagy az aljzatot nedves kézzel.
Aramiités- és rovidzarlatveszély! A kockazatok elkeriilése érdekében a halozati kabelt (A8) annak
sériilése esetén a gyartonak, valamely mérkaszervizének, vagy egy szakképzett személynek kell
kicserélnie.

Robbanasveszély! Ne hasznalja a berendezést, ha a szivo- vagy a nyomotomld megsérdilt.
Sériilésveszély! A berendezést stabilan helyezze el; ha uszémedence, kerti to vagy més vizes
létesitmény mellett helyezi el, a viztdl valo tavolsag legalabb 2 méter legyen, és gondoskodjon
a berendezés vizbe esés és bedzas elleni védelmér6l. Ez nem vonatkozik a bivarszivattyukra,
mivel azok viz alatt is hasznalhatok.

Sériilésveszély! Ellendrizze, hogy a berendezésen megvan-e a miszaki adatokat rogzits az
adattabla. Ha nincs, vegye fel a kapcsolatot az értékesitével. Az adattabla nélkiili berendezések
hasznalata tilos, mivel beazonosithatatianok, és hasznalatuk veszélyes lehet.

Robbanasveszély! Avezérldszelepek, biztonsagi szelepek és mas biztonsagi eszkdzok modositasa,
valamint bedllitasaik megvaltoztatasa tilos.

A\
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Forrazasveszély! A nyomaskapcsold vagy a vizelldtési rendszer meghibasodésa esetén a
szivatty(hazban (A4) 1év6 viz tilmelegedhet, és kiengedéskor forrazasos sértilést okozhat.
Sériilésveszély! Ha fennall az eltomGdés kockazata, ne mikddtesse a berendezést feligyelet
nélkil.

Rovidzarlatveszély! Ne mozgassa a berendezést a halézati csatlakozonal (A12), a kabelnél (A8)
vagy mas csatlakozo tartozéknal fogva; erre a célra a fogantyut (Adb) hasznalja.
Robbanasveszély! Ugyeljen arra, hogy ne hajtsanak &t gépjarméivek a szivo- vagy a nyomotomion.
Ne hizza a berendezést a szivé- vagy a nyométomidnél fogva.

Sériilésveszély! Ne hasznélja a berendezést, ha a szivattyUzott folyadékban emberek vagy
héziallatok tartozkodnak, vagy azzal érintkezésbe keriilhetnek.

BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK: KOTELEZOEN BETARTANDO UTASITASOK
Rovidzarlatveszély! Minden elektromos vezetéket védeni kel a rafrocesend viztd!.
Aramiitésveszély! A berendezést csak a vonatkoz szabvanyoknak (IEC 60364-1) megfelels
aramforrashoz csatlakoztassa; beinditas soran a berendezés zavart okozhat az elekiromos
rendszerben. A berendezést csak olyan aljzatba csatlakoztassa, amely rendelkezik legfeljebb
30 mA-es maradékaram-megszakitoval. Csak olyan hosszabbitt hasznaljon, amely megfelel a
vonatkozo elgirasoknak, alkalmas kltéri hasznalatra, &s a paraméterei nem rosszabbak a berendezés
kabelének jellemzoinél. Kébeldob hasznalata esetén teljesen tekercselie le a kabelt a dobrol.
Veszély! Fontos, hogy kerillje a szérazonfutast; a berendezés beinditasa el6tt mindig téltse fel a
szivattyuhazat (Ad) vizzel. A viz nélkili miikdtetés mér rovid idd alatt is meghibasodast okozhat.
Véletlen bekapcsolas veszélye! A berendezésen végzendd munkak megkezdése eldtt hizza ki a
héldzati csatlakozot (A12) az aljzathol.

Veszély! A berendezés biztonséga érdekében a szivattylzott folyadék homérséklete ne haladja
meg a 35 °C-ot, a kornyezeti homérséklet pedig ne legyen alacsonyabb +5 °C-nal.

Veszély! A berendezés nem alkalmas ivoviz vagy emberi fogyasztasra szant viz szivattylzasara.
A szivattyun &thalad vizbe szivargas esetén kendanyag kerilhet.

Sériilésveszély! A berendezés és annak elektromos komponenseinek karbantartésat ésivagy
javitasat kizarolag képzett szakember végezheti.

Sériilésveszély! A tomld lecsatlakoztatasa elétt nyomasmentesitse a berendezést; ehhez valassza
le a berendezést az elektromos haldzatrdl, és nyissa meg valamelyik fogyasztoi kimenetet.
Sériilésveszély! Minden hasznalat el6tt, valamint rendszeres id6kozonként ellendrizze a
tartozékokat, és vizsgalja meg a berendezés részegységeit karosodasok vagy kopas szempontjabal.

A\
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A ALTALANOS INFORMACIOK

41 Az utmutaté hasznalata
Ez az Gtmutaté a berendezés fontos tartozéka; 6rizze meg, mert késtbb
szilksége lehet ra. A berendezés telepitése/hasznalata eléit figyelmesen
olvassa el az (tmutatét. Ha eladja a berendezést, azzal egyiltt ezt az
Utmutatét is adja at az (j tulajdonosnak. Gondoskodjon arrol, hogy a
berendezés hasznalata el6tt minden felhasznalo elolvassa az Gtmutatot,
és tisztaban legyen a biztonsagi és tizemeltetési utasitésokkal.

42  Szillitas
A berendezés szdllitasa kartondobozban torténik.
A csomag tartalmat az 1. abra mutatja be.

4.2.1 Aberendezéshez mellékelt tajékoztatd anyagok
D1 Hasznélati és karbantartasi Gtmutato
D2 Biztonsagi utasitasok
D3 Jotallasi szabalyok

4.3 Acsomagoldanyagok artalmatlanitasa
Bar a csomagoldanyagok nem kdmyezetszennyezdek,
Ujrahasznositasukrol vagy artalmatianitasukrdl a felhasznélés helyén
érvényes jogszabalyok betartasaval kell gondoskodni.

ﬂ MUSZAKI INFORMACIOK
Rendeltetésszeri hasznélat
A berendezések tiszta, valamint legfeliebb 35 mm  atmérdjii
szemcsékkel szennyezett viz szivattylzaséra alkalmasak
(pl. elontés uténi szivattyuzasra, illetve es6vizgy(jtd tartélyokban vagy
ciszternakban vald alkalmazasra). Mindig vegye figyelembe az adott
tipusti berendezéshez megengedett szemcseméretet. A megengedett
szemcseméretek és az egyéb miiszaki informaciok a jelen Gtmutato
biztonsagi adatokat tartalmazo tablézataban szerepelnek.
A legfeliebb 5 mm-es szemcseméret esetén alkalmazhatd
berendezésekkel tiszta viz, a 25 mmvagy annélnagyobb szemcseméret
kezelésére alkalmas berendezésekkel pedig szennyezeft viz
szivattylzhatd. Homok és kavics semmilyen korilmények kdzétt nem
lehet a szivattylzott vizben! A megengedett szemcseméret puhallagy
anyagokra vonatkozik (pl. aprd foszlanyokra vagy levéldarabokra),
amelyek nem ragadnak be a szivattyihdzba (A4), igy nem okozzék
a jarokerék elakadasat és a motor meghibasodasat. Ha nem biztos
abban, hogy a szivatty(zott viz nem tartalmaz homokot vagy kavicsot,
ne mikddtesse a berendezést feliigyelet nélkil. Ha a jarokerék
elakad, azonnal dllitsa le a berendezést, és tiszta vizzel tavolitsa el a
szennyez8dést a jarokerékrd.
A berendezés megfelel az EN 60335-2-41 europai szabvany
eldirasainak.

52  Rendeltetésellenes hasznélat
Aberendezést nem hasznélhatja olyan személy, aki nem rendelkezik a
szilkséges készségekkel, illetve nem olvasta el vagy nem értette meg
az tmutatoban ismertetett utasitasokat.
A berendezés nem hasznlhatd gyllékony, robbanasveszélyes,
mérgez6 vagy vegyileg agressziv folyadékok szivattylzasara.
A berendezést tilos gydlékony vagy robbanasveszélyes kornyezetben
hasznaini.
A berendezésen filos barmilyen valtoztatast végezni. A berendezés
megvaltoztatdsa esetén a jotallas érvényét veszti, és a gyart
mentesiil minden polgari és biintetdjogi feleldsség aldl.
Csiszolasra és polirozasra hasznélt anyagok, illetve mas, felilletet
roncsold anyagok a berendezés meghibasodasat okozzak. Ezek a
berendezések nem alkalmasak dorzshatésu homokot, iszapot vagy
agyagot tartalmazd folyadékok szivattylzasara. Ezek a berendezések
héztartasi felhasznélasra szént viz szivattylzéséra alkalmasak, ivoviz
szivattyUzésara azonban nem hasznalhatok!
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Aberendezések szennyviz szivattylzéséra szintén nem alkalmasak.
Aberendezések nem hasznélhatok szokdkutakhoz, sziirbszivattyiként
kerti tavakhoz, tovabba nem alkalmasak folyamatos Gzemelésre
(pl. Uszomedence sziirbrendszerének részeként a viz folyamatos
cirkulaltatéséra vagy ipari felhaszndlésra).
A berendezést ne hasznalja folyadék nélkill, illetve gy, hogy
valamelyik szelep el van zérval
53  Fobb részegységek (1. abra)
A1 Szivokosar
A2 Nyomoéoldali csatlakozoelem
A3 Nyoméoldali persely
A4 Szivattyuhaz
Adb Fogantyi
A5 Folyadekszint-kapcsolo
A5b Folyadékszint-kapcsolo kabelének rogzitdeleme
A6 Kihajthato lab (ha van a berendezésen)
A7  Leeresztonyilas
A8 Halozati kabel
A12 Halozati csatlakozo

I} TELEPITES

A Figyelem - veszély!
Uzembe helyezés vagy dsszeszerelés eldtt csatlakoztassa le a berendezést
a taphalozatrdl (3. abra).

Figyelem - veszély!
Hasznalat elétt mindig ellendrizze szemrevételezéssel, hogy nem sériilt-e
a berendezés, kiilonds tekintettel a haldzati csatlakozora (A12) és kabelre
(A8). Ha a berendezés sérilt, ne hasznalja. llyen esetben vizsgaltassa meg a
berendezést a mérkaszervizzel vagy engedéllyel rendelkez6 villanyszereldvel.

Figyelem - veszély!
A halozati kabel (A8) elvagasa esetén a jotallas érvényét veszti; a kabelt a
javitas soran eredeti halozati kabelre (A8) kell kicserélni az tigyfél koltségére
(akkor is, ha a javitasra a jotallési idszakban keril sor). Ha sziikséges
a halozati kabel (A8) meghosszabbitésa, olyan hosszabbitdt hasznaljon,
amelynek paraméterei nem rosszabbak az eredeti halézati kabel (A8)
jellemzéinél. A berendezést ne emelje fel és a halozati csatlakozét (A12) ne
hizza ki a halozati kabelnél (A8) fogva.
6.1 Anyomotomld felszerelése
A nyomotdmld csatlakoztatasa el6tt vagja le a nyoméoldali perselyt
(A3), és alakitsa Ugy, hogy a hasznalt tomlével kombinalva a lehetd
legnagyobb aramlési sebességet tegye lehetdvé (4. dbra).
A t8mi8 atmérdje legyen nagyobb a berendezéshez megengedett
legnagyobb szemcseméretnél. Kisebb &tmérdjii tomi esetén
jelent6sen csdkken az dramlasi sebesség. Csavarja be a perselyt
a szivattyltestbe (Ad), majd csatlakoztassa hozza a nyomécsovet
(A3, 4. dbra).
6.2  Aberendezés leeresztése
Meritse a berendezést dontétt helyzetben a szivattylzni kivant
folyadékba, hogy a szivattyihazbdl tavozzon a levegd (5. abra).
Aberendezést addig tartsa dontdtt helyzetben, amig buborékok tomek
a folyadék felszinére. A berendezés ezutén készen all a hasznélatra.
A mianyag berendezések alsé és felsd része kozott egy
leeresztBnyilés (A7) taldlhato, amely lehet6vé teszi a levegd lasst
tavozasat. Miutén az Osszes levegd tavozott a berendezéshdl, a
nyilashol viz folyik ki - ez miiszaki szempontbél indokolt, tehét nem
hibajelenség. A miiszaki adatokndl jelzett aramlasi sebesség ennek
figyelembevételével kerilt kiszamitasra.
Az acélhol késziilt szivattylknal a leereszibnyilés (A7) a berendezés
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felsd részén taldlhatd.

6.3  Atelepités helyére vonatkozo megjegyzések
A berendezés telepitése el6tt rogzitsen kételet a fogantylhoz (A4b),
amely lehetdvé teszi a berendezés leeresztését és felnizasét (6.
&bra).
Lehe-)téség szerint a berendezést csak olyan mélységig engedje le a
folyadékba, ahol még elég tavol van a fenéktdl ahhoz, hogy ne szivjon
be nagy szemcseméretll szilard anyagokat, amelyek eltomithetk a
szivokosarat (A1), vagy a jarokerék elakadasat eredményezhetik
(6. abra). A masik megoldas az, hogy a berendezést nem kdzvetlenil
a fenékre ereszti (hanem példaul oft elhelyezett téglakra, 6. dbra);
ebben az esetben azonban tobb szemcsés szennyezddést sziv be a
szivattyd, ami idovel eltémédést okozhat.
Amikor ledllitia a berendezést, a folyadék elkezd visszafelé folyni
a tomldben. Ez visszacsaposzelep alkalmazasaval eldzhetd meg.
A fisztitasi és a karbantartasi munkak megkdnnyitése érdekében
a berendezés megfelel részére egy egyszerlien hasznalhatd
elzérdszelep szerelhetd. Ha a berendezést lecsapolégdddrben vagy
kitban hasznalja, annak térfogata legyen elég nagy ahhoz, hogy a
berendezés megfeleléen mikddhessen.
A berendezés folyadékszint-kapcsoléja (A5) szabadon és
akadalytalanul Usszon, ellenkezd esetben nem biztosithatd a
megfeleld mikodés. Ha nem biztos abban, hogy a folyadékszint-
kapcsold (A5) pontosan nyit és zér, ne mikddtesse a berendezést
feligyelet nélkil.

6.4  Biztonsagi intézkedések
A felhaszndlénak megfeleld megoldasokkal gondoskodnia kell
arrdl, hogy a berendezés ne kérosodjon vizbehatolds, illetve a
berendezés vagy valamely kils§ részegységének meghibasodésa
miatt (pl. vizbehatolas elleni védkapcsolas, riasztérendszer, tartalék
szivattyu vagy gy(jtétartaly segitségével - ezeket kilon izembiztos
aramkaorre kell kotni). A biztonsagi intézkedéseket az adott hasznalati
korilményeknek megfelelden kell megvalasztani, és alkalmasnak kell
lenniiik a vizszivargasbol adodd meghibésodasok megeldzésére/
csbkkentésére.
A felhasznélonak froccsenésgatiot is fel kell szerelnie, hogy
megel6zze a szivattyl meghibasoddsa miatt fellépd szivargashol
vagy froccsenésbél adddo karokat. Az esetlegesen szivargd viz
azonnali eltavolitdsa tartalék szivattyival vagy padiodsszefolyoval
oldhatd meg. A mésik megoldds egy riasztorendszer telepitése,
amely vizszivargas esetén jelzést generdl, ésivagy azonnal ledllitja a
berendezést és a vizellatast, igy megeldzve a berendezésben vagy
az épitményekben okozott kérokat.
Mindezek mellett javasoljuk, hogy a szivattylhelyiségben elhelyezett
berendezéseket legalabb 5-10 cm-rel a padloszint felett helyezze el,
hogy egy esetleges szivargas ne okozzon azonnali meghibasodast.
Ha a felhasznald figyelmen kiviil hagyja ezt az ajénlast, a gyarté nem
vallal feleldsséget az abbol adddo kérokeért.

& Figyelem - veszély! Szarazonfutas

Ha a berendezés 5 percnél hosszabb ideig nem sziv be vizet, akkor
tilmelegedés miatt meghibdsodhat. Ha valami akadélyozza a vizaramlést,
4llitsa le a berendezést.

A szérazonfutés tonkreteheti a berendezést, ezért ligyelien arra, hogy a
szivattyu soha ne tizemeljen 10 mésodpercnél hosszabb ideig viz nélkil.

(Az eredeti hasznalati Utmutatd forditasa)
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Eldzetes beallitisok

A leszélitott berendezés készen all a hasznalatra; minddssze a
folyadékszint-kapcsold (A5) nyitd és zard pontjat kell bealitani az
adott alkalmazasi kérilményeknek megfelelen.

A folyadékszint-kapcsold bedllitasa

A folyadékszint-kapcsold nyitd és zard pontjanak beallitisahoz
sziikség szerint vegye rovidebbre a kapcsold kabelét, amely egy
rogzitéelemben fut (ASb, 7. &bra). Minél rovidebb a kabel, annal
késdbb nyit &s anndl korabban zar a kapcsolo.

Specidlis funkciok

7.31 Talpmegoldasok tiszta vizzel vagy szennyvizzel torténd
felhasznalashoz

Atdbbfunkcios modelleknél a labak behajthatok (A6), ha a felhasznald
szennyviz-szivattylzasi  Gzemmodrol tisztaviz-szivatty(zasi
lizemmédra szeretne valtani. llyen esetben a berendezés képes
akér 5 mm mély vizbdl is szivattylzni, de csak legfeljebb 5 mm
szemcseméret(i szilérd anyagok esetén hasznélhato (8. &bra).

Bl BEINDITAS ES FELTOLTES

A Figyelem - veszély!

Uzembe helyezés vagy dsszeszerelés elét csatlakoztassa le a berendezést
a taphalozatrdl (3. dbra).

8.1

8.2

8.3

Beinditas

A berendezés csatlakoztatasa (lasd: 6. pont), valamint a biztonsagi
Ovintézkedések elvégzése utdn a hélézati csatlakozot (A12)
bedughatja az aljzatba. A berendezés automatikusan elindul, amikor
a folyadékszint-kapesold a vizszint hatséra nyit, illetve ledll, ha a
vizszint annyira lecsdkken, hogy a folyadékszint-kapcsold zér.

A szivattyu feltoltése

A feltbltésnélibeinditasnal a vizszintnek legaldbb 30-50 mm-rel a
minimalis szivasi szint felett kell lennie. A feltltés utén a berendezés
mar a bedllitott minimélis szintig felhasznélhatd szivattylzasra.
A berendezés az also részén elhelyezkedd szivokosron (A1)
keresztill szivja be a vizet, amely a nyomdoldali perselyre kotott
nyomécsovon keresztiil tavozik (A3).

Ha a beszivott viz mennyisége nem egyenletes, de a vizszint
megfeleld, és a motor is izemel, elképzelhetd, hogy levegd van a
szivattylhazban (Ad). Kbvesse a 6.2. pontban leirtakat, és légtelenitse
ismét a berendezést.

A szivattyq feltoltése

A jelzett dramldsi sebességek maximalis értékek; ezek kilsd
komponensek  (pl.  nyom6tomld,  kdnyokelemek, el8szrd,
atfolyaskorlatozd) hasznalata esetén alacsonyabbak lehetnek.
Ezt vegye figyelembe a berendezés kivalasztasanal. A konkrét
telepitési koriiményekhez tartozé éramlési sebességeket az aramlasi
sebességek grafikonja tartalmazza (9. abra).




(Az eredeti hasznalati Utmutato forditasa)

B} KARBANTARTAS

& Figyelem - veszély!

Mieldtt barmilyen karbantartasi vagy hibaelharitési miveletet megkezdene,
huzza ki a berendezés halozati kabelét (A8) az alizatbdl. Ezt kovetSen
elvégezhetdk a tisztitasi és karbantartasi miiveletek.

91

9.2

Tisztitas

A berendezést és a kills tartozékokat minden haszndlat utén
alaposan dblitse le tiszta vizzel. A makacs szennyezGdéseket
vizsugarral tavolitsa el. A szivattylhazban (A4) felhalmozodd por és
agyag a jarokerék elakadasat eredményezi, ami Ujrainditas utan a
berendezés nem megfeleld mikodését okozza.

A fenti eljards elmulasztasa esetén a berendezés néhany napig
legfeljebb 35 °C hémérsékletd vizbe merithetd, hogy feloldédjanak a
szennyezGdések.

A miikddés ellendrzése

A hibas miikdés megel6zése érdekében rendszeresen ellendrizze,
hogy mikadik-e a folyadékszint-kapcsold (A5).

O TAROLAS

Mindig gondoskodjon a berendezés fagy elleni védelmérdl.
Ha a homérséklet +5 °C-ra vagy az ala esik, helyezze a berendezést
szaraz, fagytol védett helyre.

Magyar|
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EZ0 HIBAELHARITAS

Problémak Lehetséges okok Megoldasok

1. Ellendrizze a halozati tapellétast, és gy6zodjon meg arrdl, hogy a
halozati csatlakozo (A12) megfeleléen be van-e dugva.

2. Ahalozati csatlakozo (A12) nem megfelelden van bedugva. | 2. Dugja be a hélézati csatlakozot (A12) stabilan az aljzatba.

3. Allitsa alaphelyzetbe a maradékéram-megszakitét.

1. Tdl alacsony a halozati fesziiltség.

Aberendezés nem szivattyizza a

vizet, mert a motor nem iizemel 3. A maradékaram-megszakito aktivalodott. H PPN o Y s
la a megszakitd Ujra aktivalodik, forduljon villanyszereléhdz.
4. Ajarokerék elakadt. 4. Tavolitsa el a jérokerék mozgasat akadalyozo szennyezédest.
5. A motor vagy a kondenzétor meghibasodott. 5. Viegye fel a kapcsolatot a forgalmazéval.
1. A szivokosar (A1) eltdmdott. 1. Tisztitsa meg a szivokosarat (A1).
2. Ellendrizze, hogy nem ragadt-e be a visszacsapdszelep (ha | 2. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a szelepet

Aberendezés nem szivattyizza a

. . van a berendezésben). (ha van a berendezésben).
vizet, de a motor iizemel

3. Légbuborék a szivattyihzban (Ad). 2.3[;:/r;ttstjarﬁngglf(e£2;tott berendezést, hogy a levegd tavozhasson

1. A szivokosar (A1) részben eltomodott. 1. Tisztitsa meg a szivokosarat (A1).
b i 2. Atomi8ben valami akadalyozza a viz tovébbitdsat. 2. Tévolitsa el a szennyez6dést.
A berendezés kevés vizet tovabbit e —— — m - STy
3. Anyomdtomld &tméréje nem elégséges. 3. Hasznaljon legalabb 25 mm &tmér6jii tomi6t.

4. Aviz kilépési pontja tll magasan van a berendezéshez képest. | 4. A til nagy szallitémagassag csokkenti az dramlsi sebességet.
1. Valamilyen szilérd szennyezSdés akadalyozza a jarokerék

1. Tévolitsa el a szennyez6dést.

mozgasat.

Nem sgyenletes mikidés 2. Afolyadék tul meleg. 2. A szivattylzott folyadék hdmérséklete ne haladja meg a 35 °C-ot.
3. A halozati fesziilség értéke a megengedett tartomanyon | 3. Olyan elektromos hélozathoz csatlakoztassa a berendezést,
kivl esik. amely megfelel az adattablén szerepld paramétereknek.

4. A motor meghibésodott. 4. Viegye fel a kapcsolatot a forgalmazéval.

Viz szivirog a szivattyihazbél (Ad) 1. Viz ”szi\'/a"rog' a felsd és az als rész kozott taldihato | 1. Nincs szﬁk§ég beavgtkoza’srg;aleeresztényilés miiszaki

leeresztonyilashdl (A7). szempontbdl indokolt részegység.

A jelen Gtmutatoban ismertetett berendezésekre vonatkozd jotallas csak az ajanlésok kovetése esetén érvényes - killondsen a haszndlat, telepités és
lizemeltetés tekintetében.

Ajotallas a termékértékesitési orszag jogszabalyi eldirasainak megfelelden érvényes (amennyiben a gyartd masként nem rendelkezik).

Ajotallas a j6tallési iddszakban fellépd anyag- és konstrukcis hibakra, valamint a megfeleléséget érintd meghibasodésokra vonatkozik. Ezen az iddszakon
belil a gyarto vallalja, hogy kicseréli a meghibasodott alkatrészeket, illetve nem tllzott elhasznélodas esetén megjavitja vagy kicseréli a terméket.

Ajotallas hatélya al4 tartozd szervizelésre vonatkozé igényt a vésarlést igazolo dokumentummal kell alétémasztani.

Ajotallas nem vonatkozik a berendezés felhasznalasi helyen torténd szétszereléséhez és telepitéséhez kapcsolodd koltségekre, a szereldk helyszinre utazasi
koltségeire, valamint a szallitési koltségekre.

A jotallas nem vonatkozik a nem megfeleld telepitésbdl vagy iizemeltetésbdl, a nem megfeleld kbryezeti feltételekbdl, a gondatlansagbél, a kereskedelmi
felhasznalasbdl és a nem megfeleld javitasi kisérletekbdl adodd meghibasodasokra; ezekért a gyérto nem vallal feleldsséget. A jotallés mindezek mellett a
normal hasznalattal jér6 kopasbol adddo problémékra sem vonatkozik.

Az ezekbdl adodd koltségek - kiilonds tekintettel az ellendrzéssel és a szallitissal jaro kdltségekre - a vasarlot ésivagy az izemeltet6t terhelik.
Ez arra az esetre is vonatkozik, ha bejelentett jotallasi igény esetén kiderl, hogy a berendezés tokéletesen mikddik, vagy a hiba nem az anyaghasznalat vagy
a gyartasi folyamat kdvetkezménye.

A gyérté a berendezést visszakildés eltt alapos mliszaki ellendrzésnek veti ald. A jotallasi iddszakban javitast kizarélag mérkaszerviz vagy més hivatalos
szerviz végezhet. A jotallas érvényét veszti, ha a felhasznald vagy egy nem hivatalos szerviz a jotéllasi iddszakban megkisérli megjavitani a meghibasodott
berendezést.

Ajotallas abban az esetben is érvényét veszti, ha a felhasznald levagja a halozati csatlakozot és/vagy megréviditi a halozati kabelt.

A jotallas keretein beliil elvégzett munka nem jelenti a j6tallasi id6szak meghosszabbitésat, sem pedig a kicserélt vagy kijavitott alkatrészekre vonatkozo Uj
jtallasi idoszak kezdetét. A gyarto elutasit minden tovabbi igényt, beleértve a kedvezményre, modositésra vagy kértéritésre vonatkozo igényeket is.

Hibas miikddés esetén vegye fel a kapcsolatot azzal az értékesitési hellyel, ahol a terméket vésarolta, és mutassa be
a vasarlast igazolé dokumentumot.
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Magyar|

121

Mszaki adatok

ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
Tobbfunkcits, tiszta
Miszaki adatok Egység | Tiszta viz szivattylzaséra | Tiszta viz szivattylzasara | ~ ésszennyezettviz | Tiszta viz szivatty(zaséra Szennyezett viz
alkalmas blvarszivattyl | alkalmas bavarszivattyl | szivattylzaséra egyarant | alkalmas bivarszivattyd | szivattylzaséra alkalmas
alkalmas bivarszivattyu bivarszivatty(
Halozati feszliltség VHz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Teljesitmény w 250 400 750 750 1100
Max. széllitomagasség (H,y) m 6 8 8 85 10.5
Max. aramldsi sebesséq (Qay) I/éra 6000 7000 13000 11000 16500
Max. vizhomérséklet (T,,,) °C 3 3% 35 35 35
Max. meritési mélység m 7 7 7 7 7
Visszatartott viz szintje mm 5 5 5/32 14 45
Max. szemcseméret @ mm 5 5 5/30 5 35
Védelmi osztaly @ @ @ @ @
Motorszigetelés F osztaly F osztaly F osztély F osztély F osztély
Motorvédelem - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Nettd tomeg kg 37 42 52 50 6.6
Bruttd tomeg kg 44 46 58 56 72
Csatlakozelem atmérje mm 254-31.75-381 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75 254-31.75-38.1
Kabelhossz m 10 10 10 10 10

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!

EK-megfeleldségi nyilatkozat @

AModena, (Olaszorszag) székhely(i Annovi Reverberi S.p.A. kijelenti, hogy a kévetkezd AR Blue Clean késziilek(ek):

Késziilek Tiszta viz Tiszta viz Tabbfunkeids, tiszta Tiszta viz Szennyezett viz
megnevezése: szivattylzasara szivattylzaséra alkalmas ~ és szennyezett viz szivattyzasara szivattylzaséra alkalmas
alkalmas buvarszivattyd  bavarszivattyd szivattylzasara egyarant  alkalmas buvérszivattyd  buvarszivattyl
alkalmas bavarszivattyd
Tipusszam: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT750PT ARUPT750XC ARUP1100XD
Név|eges te|jesitmény; 250 W 400W 750 W 750 W 1100W

megfelel(nek) a kdvetkez§ eurdpai irdnyelveknek :

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2000/14/EK, 2012/19/EU.

és gyartasa(uk) a kdvetkez® szabvanyoknak és szabvanydokumentumoknak megfelelen tortént:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

A miiszaki dokumentacio kiadasaért felelds személy neve és cime: Stefano Reverberi / AR Ugyvezetd igazgatd 41122 Modena (Olaszorsz4g), Via ML King, 3
A2000/14/EK iranyelv szerinti megfeleldségi vizsgalat elvégzése az V. melléklet eldirasai szerint tortént.

PLI—

Kelt: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Ugyvezetd igazgatd
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KBl SAUGOS INSTRUKCIJOS

1.1 [renginj, kurj isigijote, pagamino
vienas i§ populiariausiy Europoje

(Originaliy naudojimo instrukcijy vertimas)

[E3 SAUGOS LIPDUKAI /
INFORMACINIAI LIPDUKAI

2.1 Laikykités rekomendacijy, pateikty

buitiniy ir sodo siurbliy gamintojy.
Masy |renginiai neskirti atlaikyti
apkrovy, badingy komerciniams
arba pramoniniams jrenginiams, ir
neskirti naudoti nepertraukiamai.
Privalote zinoti Siame vadove
pateiktas instrukcijas ir jy laikytis,
kad galétuméte naudotis visomis

savo siurblio funkcijomis.
Prijungdami, naudodami ir
remontuodami  jrenginj, imkités

visy galimy saugumo priemoniu,
kad uztikrintuméte savo paciy
ir netoliese esanCiy asmeny
saugumg. Atidziai perskaitykite
saugumo reglamentus ir grieztai jais
vadovaukités. PrieSingu atveju gali
kilti pavojus sveikatai ir saugumui
arba galite sukelti zalos, kurig iStaisyti
bus brangu. Gamintojas neatsako uz
jokig zalg, patirta neteisingai arba
netinkamai naudojant jrengin;.

A\

ant jrangos uzklijuotuose lipdukuose.
Patikrinkite, ar jie yra ir ar jie
[skaitomi. Jei ne, jy pradinése vietose
uzklijuokite pakaitinius lipdukus.

A Ispéjimas - pavojus

Prie§ pradédami naudoti
irenginj, atidziai perskaitykite
Sias instrukcijas.

& Simbolis E1. |renginio negalima
== Salinti kaip buitiniy atlieky.
Jj galima grazinti platintojui, {sigyjant
naujg jrenginj. |renginio elektriniy ir
elektroniniy daliy negalima naudoti
pakartotinai netinkamais tikslais,
nes jose yra medziagy, kurios kelia
pavojy sveikatai.

Simbolis E3. Nurodo, kad
[renginys skirtas naudoti buityje.




(Originaliy naudojimo instrukcijy vertimas)

C€ CE simbolis. Nurodo, kad
jrenginys atitinka  susijusias
ES direktyvas.

Sis gaminys priskiriamas |

izoliacijos klasei. Tai reiskia,
kad jame |montuotas apsauginis
jzeminimo laidininkas (tik jei simbolis
yra ant jrenginio).

Lietuviskail
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I Lietuviskai (Originaliy naudojimo instrukcijy vertimas)

SAUGOS TAISYKLES / LIEKAMIEJI PAVOJAI

31
3141
31.2

313
314

315

316

347
318

319

3110

311

3112

3113

SAUGOS ATSARGUMO PRIEMONES: DRAUDZIAMI ATLIKTI VEIKSMAI

Pavojus susizaloti! NELEISKITE irenginio naudoti vaikams arba fizing, jausmine ar proting negalig
turintiems asmenims arba asmenims, kurie neturi reikalingos patirties ir Ziniy. Vaikams draudziama
Irenginj naudoti kaip Zaisla. Valyti ir techniSkai prizidréti vaikams draudziama.

Sprogimo arba apsinuodijimo pavojus! Niekada nenaudokite {renginio kartu su degiais, toksiskais
ar édZiais skysciais arba skysciais, kuriy savybés nesuderinamos su tinkamu jrenginio veikimu.
Pavojus susizaloti! Nenukreipkite vandens srovés | Zmones arba gyvanus.

Elektros srovés pavojus! Nenukreipkite vandens srovés jrenginj, elektrines dalis ar kitus elektrinius
renginius.

Trumpojo jungimo pavojus! Nenaudokite frenginio lauke lyjant lietui. Tai netaikoma panardinamiems
siurbliams, kuriuos galima naudoti ir lyjant lietui, taiau btina pasirdpinti, kad kiStuko (A12) jungtys ir
visi naudojami ilgintuvai biity apsaugoti nuo vandens pursly ir nebty uZlieti.

Pavojus susizaloti! Neleiskite jrenginio naudoti vaikams, fizing, jausmine ar proting negalig
turintiems asmenims arba jokiems nejgaliotiems asmenims.

Elektros srovés pavojus! Nelieskite kistuko (A12) ir (arba) lizdo Slapiomis rankomis.

Elektros srovés ir trumpojo jungimo pavojus! Jei maitinimo laidas (A8) pazeistas, siekiant
iSvengti bet kokio pavojaus ji turi pakeisti gamintojas, vienas i$ jo jgaliotyjy techninés prieZidiros
centry ar panasios kvalifikacijos asmenu.

Sprogimo pavojus! Nenaudokite renginio, jei paZeista siurbimo arba tiekimo Zarna.

Pavojus susizaloti! Pastatykite jrengin stabilioje padétyje. Kai jrenginj naudojate Salia baseiny,
sodo tvenkiniy arba kity lauke esanciy vandens telkiniy, ji laikykite bent 2 m atstumu nuo vandens
krasto ir saugokite, kad jis nejkristy | vandenj arba nebty uZlietas. Tai netaikoma panardinamiems
siurbliams, nes juos galima nardinti { vanden;.

Pavojus susizaloti! Patikrinkite, ar ant jrenginio pritvirtinta duomeny lentelé, kurioje pateikiamos
specifikacijos. Jei jos néra, kreipkités | platintoja. |renginius be duomeny lentelés draudziama
naudoti, nes jy negalima identifikuoti ir jie yra potencialiai pavojingi.

Sprogimo pavojus! Negalima regulivoti reguliavimo voztuvy, apsauginiy voztuvy arba kity
apsauginiy frenginiy ir negalima piktavaliskai keisti jy nuostaty.

Pavojus nusiplikyti! Sugedus slégio jungikliui arba esant vandens tiekimo trikCiai, siurblio korpuso
(Ad) viduje likes vanduo gali pernelyg ikaisti ir jj iSleidZiant galima nusiplikyti.

A\
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3145

31.16

3447

3.2
3.2.1
322

323

324

325

326

327

328

329

ivie

Trumpojo jungimo pavojus! Nekilnokite jrenginio i§ vienos vietos | kita imdami uZ kiStuko (A12),
maitinimo laidy (A8) ar kity sujungimo daliy. Naudokite rankeng (Adb).

Sprogimo pavojus! Saugokite, kad transporto priemonés nevaziuoty per siurbimo arba tiekimo
zama. Nevilkite ir netransportuokite jrenginio uz siurbimo arba tiekimo Zarnos.

Pavojus susizaloti! Nenaudokite jrenginio, kai telkinyje, i$ kurio pumpuojamas skystis, yra Zmoniy
ar gyviny arba kai jie gali kontaktuoti su Siuo skysCiu.

SAUGOS ATSARGUMO PRIEMONES: PRIVALOMI ATLIKTI VEIKSMAI

Trumpojo jungimo pavojus! Visus elektros laidininkus btina apsaugoti nuo vandens pursly.
Elektros srovés pavojus! |renginj junkite tik prie su atiinkamais standartais (IEC 60364-1)
suderinamo elektros tiekimo Saltinio. PaleidZiamas jrenginys gali generuoti elektros sistemos trikdZius.
Irenginj junkite tik prie lizdo su montuotu liekamosios srovés itaisu, kurio vardiné srové yra 30 mA arba
maziau. Naudokite tik susijusius reglamentus atitinkanCius elektrinius ilgintuvus, patvirtintus naudoti
lauke, kuriy dydis bty bent jau lygus jrenginio maitinimo laido dydZiui. | rites suvyniotus maitinimo
laidus reikia visiSkai iSvynioti.

Pavojus! [renginys niekada negali veikti be vandens. Prie$ jj paleisdami visada pripildykite siurblio
korpusa (A4) vandens. Net jei frenginys be vandens veikia trumpai, jis gali sugesti.

Pavojus jjungti netyia! Prie$ atiikdami bet kokius darbus su jrenginiu, visada iStraukite kistukq
(A12) i§ maitinimo lizdo.

Pavojus! Kad bity uztikrintas renginio saugumas, maksimali pumpuojamo skyscio temperattira
negali virSyti 35 °C. Aplinkos temperatira negali nukristi Zemiau +5 °C.

Pavojus! |renginys neskirtas geriamajam arba Zmonéms vartoti skitam vandeniui pumpuoti.
Pumpuojamas vanduo gali biti uZterstas pratekéjusiu tepalu.

Pavojus susizaloti! |renginio arba elektriniy komponenty techninés prieZidros ir (arba) remonto
darbus atlikti turi tik specialistas.

Pavojus susizaloti! Prie§ atjungdami Zamg nuo {renginio, iSleiskite likusj slégj. Norédami tai
padaryti, atjunkite jrenginj nuo elektros tiekimo Saltinio ir atidarykite naudotojo anga.

Pavojus susizaloti! PrieS naudodami ir reguliariais intervalais tikrinkite priedus ir jrenginio
komponentus, kad nustatytuméte, ar néra gedimo ir (arba) susidévéjimo pozymiy,

A\
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IZA BENDROJI INFORMACIJA

41 Vadovo naudojimas
Sis vadovas yra neatskiriama jrenginio dalis ir turi biti pasiliktas
ateiciai. Prie§ montuodami / naudodami jrenginj, atidZiai perskaitykite
§] vadova. Jei jrenginys parduodamas, pardavéjas turi perduoti §j
vadova naujam savininkui kartu su jrenginiu. Pasirdpinkite, kad prie§
paleisdamas irenginj kiekvienas naudotojas galéty pasiekti §j vadovg
ir iSsiaiSkinti saugos bei naudojimo instrukcijas.

42  Pristatymas
[renginys pristatomas kartotingje dézéje.
Pristatymo pakuoté parodyta 1 pav.

4.2.1 Su jrenginiu pateikiama informaciné medziaga
Naudojimo ir techninés prieziiros vadovas
D2 Saugos instrukcijos
D3 Garantijos reglamentai

4.3  Pakuotés iSmetimas
Medziagos, i§ kuriy pagaminta pakuoté, netersia aplinkos, taciau vis
tiek turi bati perdirbamos ir Salinamos pagal susijusius teisés aktus,
galiojanCius Salyje, kurioje naudojamas irenginys.

IH TECHNINE INFORMACIJA

51  Paskirtis
Sie irenginiai tinkami Svariam arba uzterstam vandeniui, kuriame yra
ne didesniy nei 35 mm suspenduoty kietyjy daleliy, pumpuoti (pvz.,
ipumpuoti uZliejimo atveju arba naudoti lietaus vandens laikymo
talpyklose arba rezervuaruose). Atsizvelkite | leisting daleliy dydj,
taikoma naudojamo {renginio tipui; daleliy, dydZiai ir papildomi techniniai
duomenys pateikiami $io vadovo saugos duomeny lenteléje.
|renginiai, kuriems taikomas leistinas daleliy dydis yra 5 mm, tinka Svariam
vandeniui pumpuoti, o frenginiai, kuriems taikomas leistinas daleliy dydis
yra 25 mm ir daugiau, skirti naudoti su uzterstu vandeniu. Smélis ir Zvyras
nelaikomi dalelémis ir (arba) purvu! Jais laikomos minkStos, lankscios
medzZiagos (pvz., pakeliai arba lapai), kurios nejstringa siurblio korpuse
(Ad) ir neuzblokuoja sparnuotés bei nepazeidzia motoro. Jei nejmanoma
uztikrinti, kad pumpuojamame skystyje nebity smélio arba Zvyro,
rengin{ reikia i§ karto iSjungti ir i spamuotés reikia paSalinti ja
blokuojancius objektus praplaunant ja Svariu vandeniu.
[renginys afitinka EN 60335-2-41 Europos standarta,

52  Netinkamas naudojimas
Draudziama naudoti jgldZiy neturintiems asmenims arba asmenims,
kurie neperskaité ir nesuprato vadove pateikty instrukcijy.
Draudziama | jrenginj tiekti degius, sprogius, toksiSkus arba chemiskai
agresyvius skyscius.
Draudziama jrengin{ naudoti galimai degioje ar sprogioje aplinkoje.
Draudziama bet kaip modifikuoti renginj. Atikus bet kokiy {renginio
modifikacijy, garantija taps negaliojanti ir gamintojas nebebus
atsakingas pagal civiling ir baudZiamajq teise.
Slifavimo ir poliravimo medZiagos arba kitos agresyvios medziagos
pazeidzia frenginj. Sie {renginiai netinkami skysciams, kuriuose yra
abrazyvinio smélio, purvo arba malio, pumpuoti. Sie irenginiai tinkami
vandeniui pumpuoti sanitariniais tikslais, taiau nefinkami geriamajam
vandeniui pumpuoti!
Siais {renginiais negalima pumpuoti fekaliniy, medziagy,
renginiai netinkami naudoti kaip fontany siurbliai, kaip sodo tvenkiniy
filtravimo siurbliai arba naudoti nepertraukiamai (pvz., baseiny filtravimo
sistemu vandeniui nuolat perdirbti arba naudoti pramoniniais tikslais).
Nepaleiskite jrenginio veikti be vandens ir nepumpuokite skysciu, kai
voZtuvas uzdarytas!

(Originaliy naudojimo instrukcijy vertimas)

53  Pagrindiniai komponentai (1 pav.)
A1 Siurbimo filtras
A2 Tiekimo jungtis
A3 Tiekimo mova
A4 Siurblio korpusas
Adb Rankena
A5  Pludinis jungiklis
AS5b Pludinio jungiklio laido spaustukas
A6  Nulenkiama kojelé (jei yra)
A7 Oro iSleidimo anga
A8  Maitinimo laidas
A12 Kistukas

I} MONTAVIMAS

A |spéjimas - pavojus!
Visus montavimo ir surinkimo veiksmus reikia atlikti frenginj atjungus nuo
maitinimo Saltinio (3 pav.).

|spéjimas - pavojus!
Prie§ naudodami, visada apZitrékite irenginj ir ypaC kiStuka (A12) bei
maitinimo laidg (A8), kad nustatytuméte, ar jie nepaZeisti. Pazeisto jrenginio
naudoti negalima. Jei {renginys pazeistas, j turi patikrinti techninés prieZidros
centro darbuotojas arba [galiotas elekirikas.

|spéjimas - pavojus!
Nupjovus maitinimo laidg (A8), garantija tampa negaliojanti ir atliekant
remonta reikia prijungti pakaitinj originaly maitinimo laida (A8). Tai jeina
i kliento iSlaidas (net jei remontas atliekamas pagal garantijg). Jei reikia
prailginti maitinimo laidg (A8), naudokite tik tok ilgintuva, kurio dydis baty bent
jau lygus originalaus maitinimo laido (A8) dydZiui. Niekada nekelkite jrenginio
ir netraukite kistuko (A12) i8 lizdo, laikydami uz maitinimo laido (A8).
6.4 Tiekimo Zarnos prijungimas
Prie§ prijungdami tiekimo Zama, nupjaukite tiekimo mova (A3)
ir suformuokite jq taip, kad ji kartu su naudojama Zarna uZtikrinty,
didziausig {manoma srautg (4 pav.).
dealiu atveju Zarnos skersmuo turi bdti didesnis nei patvirtintas
renginiui taikomas daleliy dydis. Mazesniy skersmeny Zamos gerokai
sumazina srauta. Uzsriekite mova ant siurblio korpuso (A4), tada
prijunkite tiekimo Zarna prie tiekimo movos (A3, 4 pav.).
6.2  Oro isleidimas i§ jrenginio
Panardinkite pakreipta renginj | pumpuojama skystj, kad i§ korpuso
bity pasalintas visas oras (5 pav.). Laikykite {renginj pakreipta, kol
burbuliuky, nebebus iSleidziama; tuomet jrenginys bus paruodtas
naudoti.
Tarp virdutinés ir apatinés plastikiniy frenginiy daliy yra oro iSleidimo
anga (A7), skirta orui létai ieiti. 1S&jus visam orui, per Sig angq
iSteka vanduo; tai batina dél techniniy prieZasciy ir tai néra gedimas.
Techniniy duomeny, lenteléje nurodytas srautas yra leidziamas Sio
nuotékio srautas!
Naudojant plieninius siurblius, §i oro iSleidimo anga (A7) yra jrenginio
virduje.
6.3  Pastabos dél montavimo vietos
PrieS montuojant jrenginj, prie rankenos (A4) bitina pritvirtinti
iStraukimo virve, kad jrenginj baty galima lengvai nuleisti | reikiama
vieta / i§ jos istraukti (6 pav.).
Jei jmanoma, {renginys turi bti pakabintas pumpuojamame skystyje,
pakankamai toli nuo dugno, kad | ji nebity jsiurbta netinkamo dydzio
kietujy medziagy, kurios gali uztersti siurbimo filtra (A1) arba uzkisti
spamuote (6 pav.). Arba jrenginj galima Siek tiek pakelti vir§ dugno
(pvz., padéti ant plyty, 6 pav.), taciau Siuo atveju jis jsiurbs daugiau




(Originaliy naudojimo instrukcijy vertimas)

6.4

purvo daleliy, dél kuriy véliau jis gali uzsikimti.

ISjungus jrenginj, Zarnoje esantis vanduo teka atgal; to galima
iSvengti {montavus atgalin] voZtuva. [montavus sparciojo uzdarymo
voztuva, skirtq Zarnai tinkamame taSke afjungti, supaprastinamos
valymo ir technings prieziros procedaros. Jei renginys naudojamas
vandens nuotake arba siurblio duobéje, laikymo rezervuaras turi bti
pakankamai didelio tdirio, kad frenginys galéty veikti.

[renginio pladinis jungiklis (AS) turi laisvai ir be jokiy apribojimy,
slankioti; prieingu atveju negali bati uztikrintas tinkamas jrenginio
veikimas. Jei nesate tikri, kad pladinis jungiklis (A5) gali tinkamai
suveikti jungiant ir i§jungiant, jrenginys turi biti naudojamas tik ji
Saugos priemonés

Naudotojas privalo uzkirsti kelia Zalai, patiriamai dél patalpy uZliejimo
ar kity priezasciy, atsiradusiy dél jrenginio arba iSoriniy komponenty
gedimo. Kad tai padaryty, naudotojas turi jrengti tinkamus
renginius (pvz., jrengti apsaugos nuo uZligjimo granding, jspéjimo
apie pavojy sistema, atsarginj siurbli, surinkimo talpykla ir pan.),
kurie turi biti prijungti prie atskiros saugiosios elektros grandinés.
Saugos priemonés turi atitikti konkreias naudojimo salygas ir jomis
turi biti galima sumazinti ir (arba) apsisaugoti nuo vandens nuotékio
sukeltos Zalos.

Be to, naudotojas turi jrengti apsauga nuo purskimo, kad apsisaugoty
nuo Zalos, kuria sugedus siurbliui gali sukelti vandens nuotékis arba
purslai. Bdtina jrengti atsarginj siurblj arba grindy drena, kad bet koks
pratekéjes vanduo bity iS karto paSalintas. PrieSingu atveju galima
irengti jspéjimo apie pavojy sistema, kad baty pateikiamas jspéjimas
ir (arba) esant vandens nuotékiui jrenginys ir vandens tiekimo sistema
baty i§jungti avariniu bidu, kad jranga arba turtas nebiity sugadinti.
Taip pat rekomenduojame visg irangq, esancig, jrenginio jrengimo
patalpose, pakelti apie 5-10 cm virS grindy, kad bet koks
vandens nuotékis nesukelty staigios Zalos. Gamintojas neprisiima
atsakomybés uz Zala, patirta nesilaikant Sios rekomendacijos.

& |spéjimas - pavojus! Veikimas be vandens

Jei frenginys ilgiau nei 5 minutes veikia vandens siurbimo takui esant
uzdarytam, jis gali sugesti dél perkaitimo. Kai jprastam vandens srautui kas
nors trukdo, isjunkite jrenginj.

|renginiui veikiant be vandens, jis bus nepataisomai sugadintas, todél niekada
neleiskite jam veikti be vandens ilgiau nei 10 sekundziy,

REGULIAVIMAS

71

1.2

73

Pirminis reguliavimas

[renginys paruostas naudoti; vienintelé batina nuostata, kurig reikia
sureguliuoti, yra plddinio jungiklio (A5) jjungimo ir i§jungimo suveikimo
taSkai, atitinkantys konkrecias naudojimo salygas.

Pludinio jungiklio reguliavimas

Norédami sureguliuoti pladinio jungiklio suveikimo taSka, sutrumpinkite
pladinio jungiklio laidg jo spaustuke (ASb, 7 pav.). Kuo trumpesnis
laidas, tuo daugiau laiko praeina, kol jungiklis suveikia ji jungiant, ir
tuo maZiau laiko praeina, kol jis suveikia jj iSjungiant.

Specialiosios funkcijos

7.31 Kintamas pagrindas, taikomas Svariam vandeniui arba
nuotekoms

Naudojant universalius modelius, ant pagrindo esancig kojele galima
nulenkti (A6) norint perjungti nuoteky pumpavimo rezima | Svaraus
vandens pumpavimo rezima, Siuo atveju jrenginys vanden] siurbia ii
lickamojo 5 mm gylio, taciau jis gali jsiurbti tik suspenduotas kietasias
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medziagas, kuriy daleliy, dydis yra ne daugiau nei 5 mm (8 pav.).
Bl PALEIDIMAS IR PRIPILDYMAS

A |spéjimas - pavojus!
Visus montavimo ir surinkimo veiksmus reikia atlikti renginj atjungus nuo
maitinimo Saltinio (3 pav.).
8.1  Paleidimas
Prijungus jrenginj, kaip apradyta 6 punkte, ir jvykdZius visas saugos
instrukcijas, kiStuka (A12) galima prijungti. [renginys paleidziamas
automatiskai, kai vandens lygis pasiekia nustatyta plddinio jungiklio
suveikimo aukstj, ir vél iSsijungia, kai pasiekiamas iSsijungimo lygs.
8.2  Siurblio pripildymas
Kad bity galima pripildyti / paleisti {renginj, vandens lygis turi biti apie
30-50 mm vir$ minimalaus siurbimo lygio. PripildZius frenginj, jis gali
pumpuoti iki minimalaus nustatyto lygio. [renginys siurbia vandenj per
siurbimo filtra (A1), esant] jo pagrinde, ir tiekimo Zama, prijungta prie
tiekimo movos (A3), perduoda ji{ reikiama taska.
Jei vanduo nejsiurbiamas net tuomet, kai vandens lygis pakankamas
ir variklis veikia, gali biti, jog siurblio korpuse (Ad) vis dar yra oro.
Atlikite 6.2 punkte apradytus veiksmus ir vél iSleiskite org iS frenginio.
8.3  Siurblio pripildymas
Nurodytos jrenginio srauto vertés yra didZiausios vertés, kurios yra
sumazinamos, jei naudojami iSoriniai komponentai (pvz., tiekimo
Zama, alkdnings jungtys, ribotuvai ir pan.). | tai reikia atsizvelgti
renkantis {renginj. Faktinis srautas, esant konkrecioms jrengimo
sglygoms, nurodomas srauto grafike (9 pav.).

IEl TECHNINE PRIEZIRA
A |spéjimas - pavojus!

Prie§ atlikdami bet kokia techninés priezidros procedra ir (arba) $alindami
triktis, atjunkite maitinimo laida (A8) nuo lizdo. Visi techninés prieZidros ir
valymo darbai, kuriuos galima atlikti.
91  Valymas
Kiekvieng karta panaudoje, iSplaukite irenginj ir visus iSorinius
komponentus $variu vandeniu. Vandens srove paSalinkite kietas
nuosédas. Siurblio korpuse (Ad) esantis purvas ir molis uzkiSa
spamuote, dél ko iS naujo paleidziant siurblj kyla trikéiy.
Jei §i procedira praleidziama, jrenginj galima panardinti | iki 35 °C
temperatdiros vandenj ir palaikyti kelias dienas, kad purvas istirpty.
9.2 Veikimo patikra
Reguliariai tikrinkite, ar pladinis jungiklis (A5) suveikia, kad
uzkirstuméte kelig gedimams.

LAIKYMAS
[renginj btina apsaugoti nuo $alCio, o jei temperatiira yra +5 °C
arba Zemesné, jj reikia iSardyti ir laikyti sausoje vietoje, apsaugot
nuo SalCio.




128 I Lietuviskai (Originaliy naudojimo instrukcijy vertimas)

B TRIKCIY SALINIMAS

Problemos Galimos priezastys Sprendimai
L . 1. Patikrinkite, ar tiekiamas maitinimas ir ar kidtukas (A12) tvirtai
1. Maitinimo {tampa per Zema. N
prijungtas.
2. Kistukas (A12) netinkamai prijungtas. 2. Tvirtai prijunkite kiStukg (A12).

lrenginys nepumpuoja vandens, nes 3. I8 naujo nustatykite liekamosios srovés taisa

motoras neveikia 3. Suveiké liekamosios srovés taisas. Jo faisas suvelia dar krta, kreipkits | clekrk,
4. Uzsikido spamuote. 4. Pagalinkite galimas spamuotés uzsikidimo prieZastis.
5. Pazeistas motoras arba kondensatorius. 5. Praneskite platintojui.
1. Siurbimo filtras (A1) uzterstas. 1. I3valykite siurbimo filtra (A1).
[renginys nepumpuoja vandens, net | 2. Patikrinkite uZsikim3us{ voZtuva (jei imontuotas). 2. 3valykite arba pakeiskite voztuva (jei jmontuotas).
jei motoras veikia 3. Oro burbulckaisirblio korpuse (Ad) ieiz Z?::emu pakreipkite frenginj, kad iS siurblio korpuso (Ad)
1. Siurbimo filtras (A1) i$ dalies uZterStas. 1. Bvalykite siurbimo filirg (A1).
Irenginys tiekia tik maza kiekj 2. Uzsikim3usi Zama. 2. Padalinkite uzsikimsimo priezast].
vandens 3. Tiekimo Zarna per maza. 3. Naudokite bent @ 25 mm (1 col.) Zarnas.
4. Viandens iSleidimo taskas irenginio atzvilgiu yra per aukStai. | 4. Atminkite, kad pernelyg didelis jsiurbimo auksfis sumazina srauta,
1. Kietosios dalelés neleidzia sparnuotei laisvai sukfis. 1. PaSalinkite purva!
2. Skystis per kar3tas. 2. Maksimali pumpuojamo skyscio temperatiira negali virsyti 35 °C.
Nevienodas veikimas 3. Elekros tampa nepatenka {eistny nuoknypiy diapazon, 3. Prijunkite '[rengini prie eIektro_s sistgmos, kuri atitinka vardiniy
' ] duomeny lentelje nurodytus reikalavimus.
4. Motoro trikfis. 4. Praneskite platintojui.
Vanduo prateka pro siurblio korpusa | 1. Vanduo prateka pro oro ileidimo anga (A7) tarp virSutinés ir | 1. Nereikia atlikti jokiy veiksmy; oro i§leidimo anga yra batina
(M) apatinés daliy. techniniais tikslais.

GARANTIJA

Garantijos, susijusios su Siame vadove apraytais jrenginiais, jpareigoja laikytis visy jame pateikty rekomendaciju, ypa¢ susijusiy su naudojimu, montavimu
ir veikimu.

Garantijos galiojimo laikas atitinka susijusios Salies, kurioje parduodamas produktas, teisés aktuose nurodyta terming (iSskyrus atvejus, kai gamintojas nurodo
kitaip).

Garantija apima medziagy, gamybos ir atitikties defektus garantijos galiojimo laikotarpiu, per kurj gamintojas pakeis brokuotas dalis ir sutaisys produkta, jei

jis néra per daug nusidévéjes, arba pakeis ji.

Uzklausos pagal garantija atlikti techninés priezidros darbus turi biti pateikiamos kartu su pradinio pirkimo jrodymu.

Garantija neapima minimo {renginio iSmontavimo ir montavimo naudojimo vietoje ilaidy, remonto specialisty kelioniy | naudojimo vieta ir i$ jos iSlaidy bei
transportavimo iSlaidy.

Si garantija neapima pretenzily, kylandiy dél netinkamo montavimo arba naudojimo, netinkamy naudojimo salygu, aplaidumo, komercinio naudojimo arba
netinkamy bandymy remontuoti. Taip pat neprisiimama jokia atsakomybé dél minéty veiksmu. |prastas susidévéjimas ir trakimai  garantijg taip pat nejtraukiami.
Patirtos iSlaidos, ypaC patikros ir transportavimo iSlaidos, bus priskaiciuojamos siuntéjui ir (arba) {renginio naudotojui. Tai taip pat taikoma atvejams, kai
pateikiama garantijos uzklausa, taciau nustatoma, kad irenginys veikia puikiai ir be jokiy defekty, arba problemos kyla ne dél medziagy ar gamybos defekty,
Prie§ grazinant naudotojui, kiekvienas gaminys yra kruopS¢iai techniskai patikrinamas. Remonto darbai pagal garantija turi bti atliekami tik viename i§ maisy
techninés priezidros centry arba jgaliotose remonto dirbtuvése. Klientui arba nejgaliotoms treciosioms Salims garantiniu laikotarpiu bandant remontuoti jrenginj,
klientas praras visas garantines teises.

Nupjovus maitinimo kiStuka, ir (arba) sutrumpinus maitinimo laida, bus prarastos garantinés teisés.

Jei darbus pagal garantijg atliekame mes, garantijos trukmé néra pratesiama ir nesuteikiamas naujas garantinis laikotarpis pakeistoms arba suremontuotoms
dalims. Visos kitos teisés, jskaitant teise | nuolaidas, pakeitimus arba kompensacijg, arba pasekminiai bet kokio tipo nuostoliai | garantijg nejtraukiami.

Gedimo atveju kreipkités  pardavimo vieta, kurioje jsigijote gaminj, ir parodykite pirkimo jrodyma.
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Techniniai duomenys
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ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
- . Daugiafunkcis
Techniniai duomenys Vienetas . . . . ) . . . . .
Panardinamas $varaus | Panardinamas $varaus | panardinamas $varaus/ | Panardinamas Svaraus | Panardinamas nevaraus
vandens siurblys vandens siurblys neSvarausvandenssiurblys | vandens siurblys vandens siurblys
tampa V/Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Galia w 250 400 750 750 1100
Maks. jsiurbimo aukstis (H,yz) m 6 8 8 85 105
Maks. srautas (Quas) Ih 6000 7000 13000 11000 16500
Maks. vandens temperatiira (T,y3s) | °C 35 35 35 35 35
Maks. panardinimo gylis m 7 7 7 7 7
Likusio vandens lygis mm 5 5 5/32 14 45
Maks. daleliy dydis @ mm 5 5 5/30 5 35
Apsaugos Klasé D @ D @) D
Motoro izoliacija F klasé F klasé F klasé F klasé F klasé
Motoro apsauga . IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Grynasis svoris kg 37 42 52 50 6.6
Bendrasis svoris kg 44 46 58 56 72
Jungties skersmuo mm 254-3175-381 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-3175 254-31.75-38.1
Laido ilgis m 10 10 10 10 10

Gali biiti atliekama techniné modifikacija!

EB atitikties deklaracija

Mes, ,Annovi Reverberi S.p.A" i§ Modenos, ltalijos, deklaruojame, kad toliau nurodytas (-i) ,AR Blue Clean* jrenginys (-iai):

[renginio paskirtis: ~ Panardinamas Svaraus  Panardinamas Daugiafunkcis Panardinamas varaus  Panardinamas nesvaraus
vandens siurblys Svaraus vandens  panardinamas $varaus/  vandens siurblys vandens siurblys
siurblys nesvaraus vandenssiurblys
Modelio Nr.: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT750PT ARUPT50XC ARUP1100XD
Rated power: 250 W 400W 750w 750 W 1100 W

atitinka Sias Europos direktyvas:

2014/35/ES, 2014/30/ES, 2011/65/ES, 2015/863/ES, 2000/114/EB, 2012119/ES.
ir buvo pagamintas laikantis $iy normy ar standarty dokumenty;

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Uz techniniy dokumenty leidima atsakingo asmens vardas ir adresas: Stefano Reverberi / AR generalinis direktorius Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italija.
Atitikties vertinimo procedra, numatyta Direktyvoje 2000/14/EB, atlikta pagal V prieda,

Data: 23.09.2021 - MODENA (1)

RS —

Stefano Reverberi / Generalinis direktorius
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[l DROSIBAS NORADIJUMI

1.1 lerici, ko Jus esat iegadajies, ir
razojis viens no Eiropas vadoSajiem

(Instrukcijas originala tulkojums)

I3 DROSIBAS UZLIMES /
INFORMATIVAS UZLIMES

2.1 levérojiet ieteikumus, kas ir noradii

majsaimniecibas un darzkopibas
stknu raZotajiem. Masu raZotas
ierices nav paredzétas slodzém,
kas ir raksturigas komercialai
vai rlpnieciskai izmanto$anai,
vai ekspluatacijai nepartraukta
rezZima. Lai sdknis nodroSinatu
maksimalu lietderibu, Jums ir
jaapgust un jarikojas saskana ar
Saja rokasgramata sniegtajam
instrukcijam. lerices pievienoSanas,
lietoSanas un apkopS$anas laika
veiciet visus iespéjamos piesardzibas
pasakumus, lai sargatu savu un
tuvakaja apkartné esoSo cilvéku
dro8ibu. Rlpigi iepazistieties ar
dro$ibas noteikumiem un vienmér
tos ievérojiet; So noteikumu
neievéro$ana var izraisit veselibas un
droSibas risku vai radit ievérojamus
zaudejumus. RaZotajs neuznemas
nekadu atbildibu par jebkadiem
kaitéjumiem, kas raduSies nepareizas
vai neatbilsto$as lietoSanas rezultata.

A\

iericei  piestiprinatajas  uzlimes.
Vienmér parbaudiet, vai uz ierices
esoSie simboli un apziméjumi nav
nozaudéti un ir salasami; pretgja
gadijuma uzstadiet paredzétajas
vietas jaunus.

A Bridinajums - briesmas!

Ludzu, rapigi izlasiet So
instrukciju pirms lietoSanas.

& Simbols E1. lerici nedrikst izmest
== kopa ar sadzives atkritumiem; to
var nodot pardevéjam, iegadajoties
jaunu ierici. lerices elektriskas un
elektroniskas detalas  nedrikst
izmantot atkartoti neparedzéeta veida,
jo tas satur vielas, kas rada veselibas
apdraudé&jumu.

Simbols E3. Norada, ka ierice
ir paredzéta lietoSanai
majsaimnieciba.




(Instrukcijas originala tulkojums)

C€ CE simbols. Norada, ka ierice
atbilstattiecigajam ES direktivam.

8a izstradajuma izolacijas

klase ir I. Tas nozimé, ka tas ir
aprikots ar aizsargzeméjuma vaditaju
(tikai tada gadijuma, ja uz iekartas ir
noradits simbols).

Latviesu |
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I Latviesu (Instrukcijas originala tulkojums)

DROSIBAS NOTEIKUMI / ATLIKUSIE RISKI

31
3141
31.2

313
314

315

316
347

318
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3110

311

3112

3113

DROSIBAS PASAKUMI: AIZLIEGUMI

Traumatisma risks! NEDRIKST aut ierici izmantot bémiem vai personam, kam ir traucétas fiziskas,
manu organu vai garigas spéjas, vai kam nav nepiecieSamas pieredzes un zinasanu. Bérni nedrikst
ierTc lietot ka rotallietu. Berniem ir aizliegts veikt fii$anu un lietotajam paredzéto apkopi.
Spradzienbistamiba vai saindésanas risks! Nekada gadijuma nelietojiet ierici ar uzliesmojosiem
un toksiskiem Skidrumiem vai Skidrumiem, kuru Tpasibas neatbilst tas pareizai darbibai.
Traumatisma risks! Nevérsiet idens striklu pret cilvekiem vai dzivniekiem.

Navéjosas elektrotraumas risks! Nevérsiet idens striklu pret pasu ierici, elektrodetalam vai citam
elektroiericem.

Issléguma risks! Nelietojiet ierici arpus telpam lietus laika. Tas neattiecas uz iegremdéjamajiem
stkniem, kurus drikst izmanatot arf lietus laika; tomér ir svarigi nodrosinat, lai kontaktdakSas
savienojumi (A12) un jabkuri pagarinétaji ir aizsargati pret tdens $|akatam un applidinaSanu.
Traumatisma risks! Nelaujiet ierici izmantot bémiem vai personam, kam ir traucétas fiziskas, manu
organu vai garigas spéjas, vai jebkuram nepiedero$am personam.

NavéjoSas elektrotraumas risks! Nepieskarieties kontaktdakSai (A12) univai kontaktligzdai ar
slapjam rokam.

Navejosas elektrotraumas un issléguma risks! Ja ir bojats baroSanas kabelis (A8), tas ir
janomaina razotajam, autorizétam servisa centram vai atbilstosi kvalificétam personam, lai novérstu
jebkadus riskus.

Spradzienbistamibal Nelietojiet ierici, ja ir bojata sikSanas vai padeves $|utene.

Traumatisma risks! Novietojiet ierici stabila stavokir; izmantojot ierici peldbaseinu, darza diku vai
citu &ra ddenstilpju tuvuma, turiet to vismaz 2 m attaluma no ddens malas un aizsargdjiet to no
iekriSanas ddenT vai applddinaanas. Tas neattiecas uz iegremdejamajiem sikniem, jo tos ir atjauts
iegremdeét dden.

Traumatisma risks! Parbaudiet, vai ierice ir aprikota ar datu plaksniti, kurd ir noradita tas
specifikacija; ja tas nav, nekavéjoties sazinieties ar izplatitaju. Nedrikst lietot ierices bez datu
plaksnites, jo tas nav iespéjams identificét un tas ir potenciali bistamas.

Spradzienbistamibal Nav atjauta jebkada regulétajvarstu, drosibas varstu vai citu drosibas iericu
requiéSana, ka arT iejaukSanas to iestatTjumos.

Applaucésanas risks! Spiediena slédza disfunkcijas vai Udens padeves traucéjumu gadijuma
stkna korpusa (A4) palikusais Udens var parkarst un izplistot izraisit applaucésanos.

A\
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3.1.14 Traumatisma risks! Ja pastav aizkerSanas risks, nedarbiniet nepieskatitu ierici.

3.1.15 Issléguma risks! Neparvietojiet ierici, velkot aiz kontakdak3as (A12), barosanas kabeliem (A8) vai
citiem savienojuma armatiiras elementiem; izmantojiet rokturi (Adb).

3.1.16 Spradzienbistamibal Nelaujiet transportiidzekliem braukt pari sikSanas vai padeves §itenei.
Nevelciet vai neparvietojiet ierici aiz stkSanas vai padeves §|dtenes.

3117 Traumatisma risks! Nelietojiet ierici, ja stknéjamaja Skidruma atrodas cilveki vai dzivnieki, vai vini
var nonakt saskaré ar to.

32 DROSIBAS PASAKUMI: PRASIBAS

3.21 lssléguma risks! Visiem elektrovado3ajiem elementiem ir jabit aizsargatiem pret idens &akatam.

3.2.2 Navejosas elektrotraumas risks! Pieslédziet ierici vienigi tadam elektroenergijas avotam, kas athilst
attiecigajiem standartiem (IEC 60364-1); palaiSanas laika ierice var radit traucgjumus elektriskaja
sistema. Savienojiet ierici viengi ar tadu kontaktrozeti, kurai ir uzstadita palieko$as stravas ierice, kas ir
paredzéta 30 mA vai mazak. Izmantojiet vienigi tadus elekiribas pagarinatajus, kuri atbilst attiecigajiem
noteikumiem, ir apstiprinati izmantoSanai arpus telpam un kuru vada Skérsgriezums nav mazaks ka
ierices barosanas kabelim. Uz spolém uzttti baroSanas kabeli ir pilnTba jaatritina.

3.2.3 Briesmas! lerice nekada gadijuma nedrikst darboties bez idens; vienmér pirms ta iedarbinasanas
pielejiet stkna korpusu (A4) ar ideni. Pat Tslaiciga ekspluatacija bez tdens var radt bojajumu.

324 NejauSas ieslégSanas risks! Vienmér pirms jebkadu darbu veikSanas ar ierici atvienojiet
kontaktdaksu (A12) no kontaktrozetes.

3.25 Briesmas! Lai garantétu ierices drodibu, siknéjama Skidruma maksimala temperatira nedrlkst
parsniegt 35 °C. Apkartéjas vides temperatira nedrikst noslidét zem +5 °C.

3.26 Briesmas! lerice nav paredzéta iedzivotdju vajadzibam paredzétd ddens vai dzerama Gdens
stknéSanai. Siknéjamais Odens var bt piesamots ar nopltdusu smérvielu.

3.2.7 Traumatisma risks! lerices un elektrisko komponentu apkopi univai remontu drikst veikt tikai
specialisti,

3.28 Traumatisma risks! Pirms §|itenes atvienoSanas no ierices izlaidiet palikuSo spiedienu; lai to
izdarftu, atvienojiet ierici no elektroenergijas padeves un atveriet patérétaja izpltdes atveri.

329 Traumatisma risks! Pirms lietoSanas un regularos intervalos parbaudiet piederumus un
parliecinieties, vai ierices sastavdalam nav atteices un/vai nolietojuma pazimju.

A\
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I8 VISPAREJA INFORMACIJA

41 Rokasgramatas lietosana
ST rokasgramata ir neatnemama ierices sastavdala, un ta ir jasaglaba
turpmakai uzzinai. Ladzu, pirms ierfces uzstadiSanas/lietosanas ripigi
izlasiet rokasgramatu. Pardodot ierici, rokasgramata ir janodod kopa
ar ierici t@s jaunajam Tpasniekam. Nodroginiet, lai pirms ierices
iedarbinaSanas rokasgramata bitu pieejama ikvienam ligtotajam un
vin§ varétu iepazities ar drosibas un ekspluatacijas instrukcijam.

42 Piegade
lerice tiek piegadata kartona kaste.
Piegades komplekts ir attélots 1. attéla.

4.2.1 lericei pievienotais informativais materials
D1 LietoSanas un apkopes rokasgramata
D2 Drosibas noradijumi
D3 Garantijas noteikumi

4.3  lepakojuma utilizésana
lepakojuma materiali nav kaifigi apkartgjai videi, tacu tie tik un ta ir
japarstrada vai jaizmet, ievérojot attiecigaja valstT speka eso3as prasibas.

I TEHNISKA INFORMACIJA

51  Paredzetais pielietojums
Sadas ierices ir piemerotas tada tira vai piesamota Udens suknésanai,
kura suspendeto cieto dalinu izmérs neparsniedz 35 mm (pieméram,
izsiknéSanai applidinasanas gadijuma, ka arf izmantoSanai lietus
tidens tvertnés vai rezervuaros). levérojiet izmantotas ierices veidam
atiauto dalinu izméru; dalinu izméri un tehniska papildinformacija ir
sniegta 8Ts rokasgramatas droSibas datu tabula.
lerices lidz 5 mm lielam dalinam ir piemérotas tiram tdenim, bet
25 mm un lielakam dalinam - piesamotam Gdenim. Grants un
smiltis nav ieklautas atsauces materidlos par dalindm un/vai cietam
vielam! Tas attiecas uz mikstiem, elastigiem materialiem (pieméram,
plksnam vai lapam), kas neaizprostos stkna korpusu (A4), tadejadi
nenoblok&jot darbratu un nesabojajot motoru. Ja nav iespgjams
nodrodinat, ka siknéjamais Skidrums nesatur smiltis vai granti,
ierici nedrikst darbinat nepieskatitu. Ja iesprist darbrats, ierice ir
nekavgjoties jaizslédz un darbrats ir jaatbrivo no aizsprostojuma,
skalojot ar firu tdeni.
lerfce atbilst Eiropas standartam EN 60335-2-41.

52  Nepareizs lietojums
Aizliegts lietot nekvalificétam personam un personam, kuras nav
iepazinusas un sapratusas lietoSanas pamaciba izklastitas instrukcijas.
Aizliegta uzliesmojodu, spradzienbistamu, toksisku vai kimiski
agresivu $kidrumu padeve iericei.
Aizliegta ierices lieto3ana potenciali uzliesmojo3a vai spradzienbistama
vide.
Aizliegta jebkada ierices parveidoSana. Jebkada ierices parveidoSana
anulés garantiju un atbrivos razotaju no jebkadas civiltiesiskas un
kriminaltiesiskas atbildibas.
SlipéSanas un pulesanas vielas vai citas vielas, kuras saéd materialus,
boja ierfci. STs ierices nav piemérotas tadu Skidrumu siknésanai, kuri
satur abrazivas smiltis, dublus vai malus. Sis ierices ir piemérotas
tidens siknédanai sanitaras higiénas vajadzibam, tacu ne dzerama
tdens siknésanai!
Ar §im iericém nedrikst saknét fekalijas saturo3as vielas.
lerices nav piemérotas izmantoSanai ka striklaku siknus, ka darza
diku filrécijas siknus vai nepartrauktai ekspluatécijai (pieméram,
nepartauktai Odens recirkulacijai peldbaiseinu filtru sistémas vai
industrialajai izmanto3anai).
Nedarbiniet ierici bez tdens vai nestkngjiet Skidrumus, varstam esot
noslégtam!

(Instrukcijas originala tulkojums)

53  Galvenas sastavdalas (1. aft.)
A1 Siksanas sietin$
A2 Piegades komplektacija
A3 Piegades uzmava
A4 Siikna korpuss
Adb Rokturis
A5 Pludinslédzis
A5b Pludinslédza kabela skava
A6 Salokama péda (ja uzstadita)
A7  Atgaisosanas atvere
A8 BaroSanas kabelis
A12 Kontaktdaksa

I UZSTADISANA

A Bridinajums - briesmas!
Visi uzstadi$anas un montazas darbi ir javeic, kad ierice ir atvienota no
stravas (3. att).

Bridinajums - briesmas!
Vienmér pirms izmantosanas veiciet ierices vizuélu parbaudi, it Tpadi
parbaudot, vai nav bojata kontaktdakSa (A12) un barodanas kabelis (AS).
Aizliegts izmantot bojatu ierici; bojajuma gadijuma ierice ir janodod parbaudei
servisa centra vai pilnvarotam elektrikim.

Bridinajums - briesmas!
Ja tiek pargriezts baro3anas kabelis (A8), tad garantija tiek anuléta un uz
Kiienta rékina remonta laika ir jauzstada originalais nomainas baro$anas
kabelis (A8) (pat veicot remontu garantijas laika). Ja ir nepiecieSams pagarinat
barodanas kabeli (A8), tad ir atiauts lietot pagarinataju, kura Skérsgriezums
nav mazaks ka originalajam barosanas kabelim (A8). Nekada gadijuma
neceliet ierici vai neatvienojiet kontakdakSu (A12) no kontakirozetes, velkot
aiz baro$anas kabela (A8).
6.4 Padeves S|utenes uzstadiSana
Pirms padeves §|dtenes savienodanas nogrieziet piegades uzmavu
(A3) un veidojiet to ta, lai ta nodrosinatu iesp&jami lielako caurplidumu
izmantotajai §|utenei (4. att.).
dedld gadijuma §lutenes diametram ir jabit lielakam par iericei
paredzéto dalinas izméru. Mazaks §|ttenes izmérs krasi samazinds
caurplidumu. Uzskrivéjiet uzmavu uz sikna korpusa (Ad), tad
savienojiet padeves §|ateni ar padeves uzmavu (A3, 4. att.).
6.2 lerices atgaisosana
legremdejiet ierici siknéjamaja Skidrumé@ sagazot, lai no korpusa
izlaistu visu gaisu (5. att). Turiet ierici $ada sagazta stavoki tik
ilgi, kamér vairs neizplist gaisa burbuli; tagad ierice ir sagatavota
ekspluatacijai.
Starp plastmas ieriéu aug$&jam un apak$gjam dalam ir atgaisosanas
atvere (A7), kas gaisam |auj izplist Ieni. Kad viss gaiss ir izpladis, no
§Ts atveres sak tecét ddens; tas ir nepiecieSams tehnisku iemeslu
d&) un nav uzskatdms par defektu. Tehniskajos datos noraditais
caurpladums pielauj $adu nopladi!
Térauda stkniem &1 atgaisodanas atvere (A7) atrodas ierices
augspuse.
6.3  Piezimes par uzstadiSanas vietu
Pirms ierfce tiek uzstadta, rokturim (Adb) ir japiesien atgdSanas virve,
kas nodrodina vienkarsu nolaiSanu paredzétaja vietalatgisana (6. att.).
Ja iespgjams, ierice ir jaiekarina stknéjamaja 3kidruma pietiekama
augstuma no pamatnes, lai nepie|autu neatbilstosa izméra cietu dalinu
iestkSanu, kas varétu aizdambét sikSanas siefinu (A1) vai noblokét
darbratu (6. att.). Pretéja gadijuma ierici ir iespéjams arl nedaudz
pacelt virs pamatnes (pieméram, novietojot uz kiegeliem, 6. att.); tomér
$aja gadijuma ta iesks vairak nefirumu dalinu, kas to var eventuali
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aizsprostot
Péc ierices izslégsanas tdens §|atené plist atpakal; to var novérst,
uzstadot pretvarstu. Uzstadot atras darbibas slégvarstu §lutenes
atvienodanai piemérota punkta, tiek atvieglota firiSana un apkope.
Ja ierice tiek izmantota drendZas nosédtilpné vai sikna bedré,
rezervuaram ir jahat pietiekodi lielam, lai nodroSinatu ierices darbibu.
lerices pludinslédzim (A5) jaspéj brivi peldét, bez ierobeZojumiem,
jo pretgja gadijuma nav iespéjams nodroSinat normalu darbibu. Ja
neesat parliecinats, ka pludinslédzis (A5) spéj pareizi ieslegties un
izslegties, ir nepiecieSama ierices uzraudziba.

6.4  Drosibas pasakumi
Lietotajam ir janovérs kaitgjumi, kas izriet no telpu appladinaSanas
vai citiem c&loniem ierices vai argju sastavdalu atteices gadijuma,
piemeérojot atbilstoSus pasakumus (pieméram, uzstadot pretapplides
aizsardzibas kontliru, trauksmes sistému, rezerves stkni, savakSanas
tvertni vai fidzigus risinajumus), kuriem ir jabdt savienotiem ar
atseviSku, bezatteices elektrisko kédi. Droibas pasakumiem ir
jabt atbilstoSiem konkrétiem lietoSanas apstakliem un tiem ir jaspéj
samazinat un/vai novérst ddens noplizu radttos kaitgjumus.
Lietotajam ir arf jauztada smidzinaSanas aizsargs, lai novérstu, ka
sikna atteices d@| izraisitas Udens noplides vai §akatas varétu
radit Kaitgjumu. Ir jauzstada rezerves siknis vai gridas noteka, lai
nodrodindtu, ka viss idens no noplidém ir nekavéjoties aizvadits.
Pretéja gadijuma ir iespgjams uzstadit trauksmes sistému, lai Idens
noplides gadijuma iedarbindtu trauksmes signalu un/vai ierices un
lidens padeves avarijas izslégsanu, tadéjadi nepielaujot kaitgjumu
aprikojumam vai TpaSumam.
Més iesakam arf visu ierices uzstadisanas telpa esoSo aprikojumi
novietot 5-10 cm virs gridas, lai jebkadas ddens noplides neraditu
tamgju kaitgjumu. RaZotdjs neuznemas nekadu atbildibu par
kaitgjumu, ko izraistjusi §T ieteikuma neievéroSana.

& Bridinajums - briesmas! Sausa darbiba

Ja ierice ilgak ka 5 mindtes darbojas ar noslégtu Odens iesikSanas punktu,
parkarSanas rezultata ta var sabojaties. Ja ir traucéta normala ddens plisma,
izsledziet ierici.

Sausd darbiba neatgriezeniski sabojas ierici, tapéc nekad nelaujiet tai
darboties sausi ilgak par 10 sekundem.

REGULESANA

74 Sakotnéja regulésana
lerice ir sagatavota ekspluatacijai; vieniga nepiecieSama iestatiSana ir
pludinslédza (A5) reguléSana nostradasanas punktos un arpus tiem,
kas ir pieméroti noteiktiem siknéSanas apstakliem.

72 Pludipslédza regulésana
Lai regulgtu pludinslédza nostradaSanas punktus, saisiniet
pludinsledza kabeli ta skava (ASb, 7. att.). Jo Tsaks kabelis, jo ilgak
[1dz slédZa nostradasanai un atrak tas izslégsies.

7.3 Ipasas funkcijas
7.3.1 Pamata mainigais tiram didenim vai notekiideniem
Daudzfunkcionalajiem modeliem péda uz ierices pamatnes ir
salokama (A6), kas lauj parslegt sakni no notekidenu rezima uz
tira adens reZimu. Saja gadijuma ierice iestic ddeni lidz palikusajam
dziumam (5 mm), tomér ta spéj darboties vienigi ar suspendatam
cietajam dalinam, kuru izmérs ir maks. 5 mm (8. att.).

Il PALAISANA UN PIEPILDISANA AR UDENI

& Bridinajums - briesmas!
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Visi uzstadidanas un montaZas darbi ir javeic, kad ierice ir atvienota no

stravas (3. att.).
8.1 PalaiSana

Péc ierices pievienodanas, ka aprakstits 6. punkta, un visu drosibas
noradijumu izpildiSanas drikst savienot kontaktdakSu (A12). lerice
iesledzas automatiski tad, kad Gdens limenis sasniedz augstumu,
kas ir noteikts pludinslédza nostradasanai, un izslédzas tad, kad ir
sasniegts izslégSanas limenis.

8.2  Sikna piepildisana ar iideni
PiepildidanailpalaiSanai iericei ir nepiecieSams tads ddens fimenis,
kas ir 30 - 50 mm virs minimala sik3anas limena. P&c tam, kad
ierice ir piepildita ar 0deni, ta spéj siknét 1dz noteiktam minimalajam
limenim. lerice iestc Udeni caur sikSanas sietinu (A1) tas pamatné un
pa padeves §|uteni, kas ir savienota ar padeves uzmavu (A3), nogada
to lidz nepiecieSamajam punktam.
Ja tdens netiek iestkts vienmérigi, lai gan ddens ir pietiekama fimenf,
un motors darbojas, stikna kospusa (Ad) vél var bt palicis gaiss.
Rikojieties atbilstoSi 6.2 punkta noteiktajai kartibai un veiciet atkartotu
atgaisoSanu.

8.3  Siikna piepildisana ar ideni
lericei noteiktas caurpliduma vértibas ir maksimalas vértibas, kas
samazinas, ja tiek izmantotas aréjas sastavdalas (pieméram, padeves
§|itene, Ikumi, ierobeZotaji utt.). lzvéloties ierici, tas ir janem véra.
Faktiskais caurplidums noteiktiem uzstadiSanas nosacijumiem ir
noradits caurpliduma diagramma (9. att.).

IFl APKOPE

A Bridinajums - briesmas!
Pirms jebkadas tehniskas apkopes procedras univai traucgjummeklédanas
atvienojiet baroSanas kabeli (A8) no kontaktrozetes. Péc tam ir iespgjams
veikt visus tehniskas apkopes un tirianas darbus.
91  TiriSana
Péc katras lietoSanas reizes noskalojiet ierici un visas aréjas
sastavdalas ar tiru 0deni. Notiriet cietos nosédumus ar ddens striklu.
Sikna korpusa (A4) iekluvusi nefirumi un mals nobloké darbratu,
izraisot nepareizu darbibu péc sikna atkartotas ieslégSanas.
Ja §7 procedura netiek ievérota, ierici vairakas dienas var iegremdét
35 °C silta adent, lai izSkidinatu nefirumus.
9.2 Darbibas parbaude
Regulari parbaudiet pludinslédza (A5) nostradasanu, lai novérstu
nepareizu darbibu.

K] GLABASANA
Ir batiski, lai ierice tikiu aizsargata no sala ietekmes, tadél,
temperatdrai neparsniedzot +5 °C, ta ir janomont& un jaglaba sausa
vietd, kas nav paklauta sala ietekmei.
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I} TRAUCEJUMMEKLESANA

Problémas lespéjamie iemesli Risinajumi

1. Parbaudiet, vai ir fikla spriegums un vai kontakidaksa (A12) ir
ciesi savienota.

1. Pérak zems fikla spriegums.

i ik Gdeni. o nedarbor 2. KontaktdakSa (A12) nav pienacigi savienota. 2. Ciesi savienajiet kontaktdaksu (A12).
erice nesukne udeni, Jo nedarbojas e o 3. Atiestatiet paliekosas stravas ierici. Ja ierice nostrada atkartoti,
motors. 3. Nostrada palieko3as stravas ierice. L ”
tad sazinieties ar elektriki.
4. lespridis darbrats. 4. Atbrivojiet darbratu no iespéjamiem traucekliem.
5. Bojats motors vai kondensators. 5. Pazinojiet izplatitajam.
1. Aizsérgjis sikSanas sietins (A1). 1. Iztiriet sukSanas sietinu (A1).
lerice nesiikné adeni, lai gan motors | 2. lespridis pretvarsts (ja uzstadts). 2. Tiriet vai nomainiet pretvarstu (ja uzstadits).
darhojas. aziet ierfci zem G i gai &tu izpld i
) 3. Sikga kospusa (Ad) i gaisa burbuls. 3. Sagaziet ierici zem Udens, lai gaiss varétu izplist no sikna
korpusa (A4).
1. Dalgj aizsérgjis sukSanas sietind (A1). 1. Iztiriet sukSanas sietinu (A1).
L L 2. Nosprostota §lutene. 2. Atbrivojiet aizsprostojumu.
lerice piegada tikai nelielu tidens — = = — r
daudzumu, 3. Parak maza padeves §lutene. 3. lzmantojiet &|dtenes ar minimalo g 25 mm (1').
SO - o 4. leverojiet, ka parmérigs spiedienaugstums samazina
4. Udens izvada punkts parak augstu attieciba pret ierici. caurplidumu,
1. Cietas dalinas nelauj darbratam brivi griezties. 1. Iztiriet nefirumus!
2. Parak karsts Sidrums. géitéknejama $kidruma maksimala temperatdra nedrikst parsniegt
Nevienmériga darbiba. —— — ———
3. Elektiskals spriegums arpus pielades diapazona 3. Savienojiet ierici ar elektrosistému, kas atbilst noradfjumu
) ' plaksnité noteiktajam prasibam.
4. Bojats motors. 4. Pazinojiet izplatitajam.
Udens sitksanas no siikna korpusa | 1. Udens siicas no atgaisoanas atveres (A7) starp augs&jam | 1. Riciba nav nepieciesama; atgaisoSanas atvere ir tehniski
(Ad) un apak$ejam dalam. nepiecieSama.

GARANTIJA

Ar §aja rokasgramata aprakstitajam iericém saistitas garantijas ir atkarigas no atbilstibas visam rekomendacijam, kas taja ir ietvertas, it ipasi tam, kas ir
saistitas ar lietojumu, uzstadisanu un ekspluataciju.

Garantijas speka esamiba ir atkariga no produkta pardosanas valstT speka esoSajiem normativajiem aktiem (ja vien pardevéjs nav noteicis citadi).

Garantija attiecas uz materialu, konstrukcijas un atbilstibas defektiem garantijas perioda, kura ietvaros razotajs nomainis bojatas detalas un saremontés
produktu, ja tas nav parmérigi nolietots, vai nomainis to.

Garantijas pakalpojuma pieprasTjumiem ir japievieno pirkumu apliecino$a dokumenta originals.

Garantija neietver attiecigas ierices demontaZzas un uzstadiSanas izmaksas ekspluatacijas vieta, remonta personala cela izdevumus uz un no ekspluatacijas
vietas vai transporta izdevumus.

Prasibas, kas izriet no nepareizas uzstadisanas vai ekspluatécijas, izmantosanas nepiemérotos apstak|os, nolaidibas, komercialas lietoanas vai neatbilstoSu
remonta méginajumu rezultata, netiek ieklautas garantija un par tam més neuznemamies nekadu atbildibu; tapat tiek izslégta parasta nolietosanas.

|zrieto3as izmaksas un it padi parbaudes un transporta izdevumi biis jaapmaksa satitajam un/vai ierices operatoram. Tas ir speka ari, it ipasi, ja garantijas
pieprastjums ir iesniegts, bet tiek konstatéts, ka ierice darbojas nevainojami bez defektiem, vai probléma nav saistita ar materialu vai izgatavosanas defektiem.
lkvienam produktam tiek veikta ripiga tehniska parbaude, pirms tas tiek atdots lietotajam. Garantijas remontdarbi ir javeic tikai kada no masu servisa centriem
vai pilnvarota remontdarbnica. Klientam vai nepilnvarotam tre$ajam pusém méginot veikt remontu garantijas perioda laika, tiek zaudétas visas garantijas
tiesibas.

Nogriezot kontakidakSu un/vai saisinot baro$anas kabeli, tiek zaudétas garantijas tiesibas.

Masu garantijas laika veiktais darbs nepagarina garantijas periodu un nelauj pieprasit jaunu garantijas periodu nomainttajam vai remontétajam dalam.
Ir izslégtas visas turpmakas tiesibas, ieskaitot tiesibas uz atlaidém, izmainam vai kompensacijam, vai jebkada veida izrietosiem kaitgjumiem.

Nepareizas darbibas gadijuma sazinieties ar tirdzniecibas vietu, kura produkts tika iegadats, uzradot pirkumu
apliecino$u dokumentu.
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ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
—— I legremd&jamais
Tehniskie dati Mérvieniba T I AN T TR
legremdgjamais stknis | legremdéjamais sknis | universalsiknis tiram/ | legremdéjamais siknis | legremdéjamais siknis
firam ddenim firam ddenim nefiram ddenim firam ddenim nefiram ddenim
Spriegums VHz 230 V~50 Hz 230V~ 50 Hz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230V~ 50 Hz
Jauda W 250 400 750 750 1100
Maks. spiedienaugstums (H,z,) m 6 8 8 8.5 10.5
Maks. caurplidums (Qug,) Ih 6000 7000 13000 11000 16500
Maks. Gdens temperatira (T,z,) °C 3 35 35 35 35
Max. iegremdesanas dziums m 7 7 7 7 7
AllikuSais 0dens lmenis mm 5 5 5/32 14 45
Maks. dalinas izmérs @ mm 5 5 5130 5 35
Aizsardzibas Klase @ @ @) @) D
Motora izolacija F klase F klase F klase F klase F klase
Motora aizsardziba - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Tirsvars kg 37 42 52 50 6.6
Bruto svars kg 44 46 58 56 72
Savienotajelementa diametrs mm 254-3175-381 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31175 254-31.75-38.1
Kabela garums m 10 10 10 10 10

Var tikt ieviesti tehniskie grozijumi!

EK atbilstibas deklaracija

Més, Annovi Reverberi S.p.A, kas atrodas Modena, Italija, pazinojam, ka $ada(s) AR Blue Clean ierice(s):

lerices nosaukums:  legremdéjamais stknis  legremdgjamais legremdéjamais legremd&jamais stknis  legremdéjamais saknis
firam ddenim stknis firam Odenim  universalsknis firam/ ~ iram Odenim nefiram Udenim
netiram ddenim
Modela Nr: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT750XC ARUP1100XD
Norminala jauda: 250 W 400W 750 W 750 W 1100 W

athilst $adam Eiropas direkfrvam:

2014/35/ES, 2014/30/ES, 2011/65/ES, 2015/863/ES, 2000114/EK, 2012119/ES.

un tika razota(s) saskana ar $adam normam vai standartizétiem dokumentiem:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Par tehniskas datnes sagatavoSanu athildigas personas vards, uzvards un adrese: Stefano Reverberi/ AR rikotéjdirektors Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italija.

Direktivas 2000/14/EK pieprastta atbilstibas novértgjuma procedara ir veikta saskana ar Pielikumu V.

Datums: 23.09.2021 - MODENA () Stefano Reverberi / Izpilddirektors
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KN VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
1.1 Het door u aangeschafte apparaat

is  geproduceerd door een
toonaangevende fabrikant op
Europees niveau van pompen voor
huishoudelijk gebruik en voor tuinen.
Onze apparaten zijn niet geschikt
voor de typische belastingen van
een commercieel of industrieel
gebruik en voor een continu gebruik.
Eenoptimaal gebruik van hetapparaat
vereist de kennis en navolging van
de aanwijzingen in deze handleiding.
Tijdens het aansluiten, gebruik en
onderhoud van het apparaat moet u
alle mogelijke voorzorgsmaatregelen
treffen voor het waarborgen van
uw eigen veiligheid en die van
de personen in de onmiddellijke
nabijheid. Lees de aanwijzingen
aandachtig door en houdt u zich strikt
aan de veiligheidsvoorschriften omdat
het nalaten ervan de gezondheid
en veiligheid van de personen in
gevaar kan brengen of economische
schade veroorzaken. De fabrikant is
niet verantwoordelijk voor eventuele
schade kan veroorzaakt door een
foutief of oneigenlijk gebruik.

A\

(Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing)

[E} VEILIGHEIDSSTICKERS /

INFORMATIESTICKERS

21 Houdt u zich aan de op het

apparaat aangebrachte stickers.
Controleer altijd of ze aanwezig en
leesbaar zijn; mocht dit niet het geval
ziin dan moet u ze vervangen en
op dezelfde plek nieuwe stickers
aanbrengen.

A\ Let op - Gevaar

Leesdezegebruiksaanwijzing
voor het gebruik aandachtig

door.

H Pictogram E1. Verbiedt de
= vernietiging van het apparaat als
huishoudafval; hij kan bij aankoop
van een nieuw apparaat weer bij
de distributeur worden ingeleverd.
Vanwege de aanwezigheid van
schadelijke substanties voor de
gezondheid mogen de elektrische
en elektronische delen waarmee
het apparaat is samengesteld niet
opnieuw voor oneigenlijke doeleinden
worden gebruikt.

Pictogram E3. Geeft aan dat het
apparaat bestemd is voor een
huishoudelijk gebruik.




(Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing)

C€ CE-symbool. Geeft aan dat het
apparaat voldoet aan de
geldende EU-richtlijnen.

Dit product heeft een

beschermingvanisolatieklasse
. Dit betekent dat hij is uitgerust met
een Dbeschermende aardleiding
(alleen wanneer dit symbool op het
apparaat is aangebracht).

Nederlands |
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN / OVERIGE RISICO'S

31
3141

31.2

313
314

315

316

347
318

319
3110

311

WAARSCHUWINGEN: NIET TOEGESTAAN

Gevaar voor verwondingen! Het apparaat mag NIET worden gebruikt door kinderen of personen
met beperkte lichamelike, sensorische of verstandelike vermogens of zonder ervaring en de
noodzakelijke kennis van het apparaat. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Het reinigen
en onderhoud dat moet worden uitgevoerd door de gebruiker mag niet door kinderen worden
gedaan.

Gevaar voor explosie of vergiftiging! Gebruik in geen geval het apparaat met ontvlambare, giftige
of agressieve vioeistoffen of met vioeistoffen die er de juiste werking van kunnen beinvioeden.
Gevaar voor verwondingen! Richt de waterstraal niet op personen of dieren.

Gevaar voor elektrocutie! Richt de waterstraal niet op het apparaat, op elekirische onderdelen
ervan of op andere elekirische apparaten.

Gevaar voor kortsluiting! Gebruik het apparaat niet bij slecht weer buiten. Dit geldt niet voor
de dompelpompen, die ook bij regen kunnen worden gebruikt; u moet echter garanderen dat de
stekker (A12) en eventuele aansluitingen van verlengsnoeren beschut zijn tegen waterspatten en
overstromingen.

Gevaar voor verwondingen! Sta niet toe dat het apparaat door kinderen of personen met beperkte
lichamelijke, sensorische of verstandelike vermogens of hoe dan ook zonder toestemming wordt
gebruikt.

Gevaar voor elektrocutie! Raak de stekker (A12) of het stopcontact niet aan met natte handen.
Gevaar voor elektrocutie en kortsluiting! Als de voedingskabel (A8) beschadigd is moet u hem,
om elk risico te voorkomen, laten vervangen door de fabrikant of door zijn technische servicedienst,
of in ieder geval door een persoon met vergelijkbare kwalificatie.

Ontploffingsgevaar! Gebruik het apparaat niet met een beschadigde zuig- of persleiding.

Gevaar voor verwondingen! Het apparaat moet stabiel worden geplaatst; bij gebruik van het
apparaat viakbij zwembaden, vijvers of andere open wateren, moet u een minimumafstand
aanhouden van 2 m en het apparaat beschermen tegen het vallen in water of overstromingen.
Dit geldt niet voor de dompelpompen omdat die ondergedompeld in water kunnen worden gebruikt.
Gevaar voor verwondingen! Controleer op de aanwezigheid van het plaatje met de technische
karakteristieken op het apparaat, waarschuw onmiddelljk de dealer indien dit niet het geval is.
Aangezien ze niet te identificeren en potentieel gevaarlik zijn, mogen apparaten zonder typeplaatje

NIET worden gebruikt.
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3.1.12 Ontploffingsgevaar! Het is niet toegestaan om werk uit te voeren op de bedieningskleppen,
veiligheidskleppen of andere beveiligingen, of er de afstellingen van te veranderen.

3113 Gevaar veroorzaakt door warm water! In geval van een defecte pressostaat of bij een ontbrekende
wateraanvoer, kan het nog in het pomphuis (A4) aanwezige water oververhit raken en bij het naar
buiten komen verwondingen veroorzaken.

3.1.14 Gevaar voor verwondingen! Gebruik het apparaat niet zonder toezicht wanneer de mogelijkheid
bestaat dat vreemde bestanddelen het kunnen verstoppen.

3.1.15 Gevaar voor kortsluiting! Verplaats het apparaat niet door aan de stekker (A12), de voedingskabel
(A8) of andere aangesloten elementen te trekken; gebruik alleen de handgreep (Adb).

3.1.16 Ontploffingsgevaar! Voorkom dat voertuigen over de zuig- of persleiding rijden. Trek niet aan het
apparaat of verplaats hem niet met de zuig- of persleiding.

3117 Gevaar voor verwondingen! Gebruik het apparaat niet wanneer personen of dieren in de
pompvloeistof verblijven of ermee in aanraking kunnen komen.

32  WAARSCHUWINGEN: WEL TOEGESTAAN

3.21  Gevaar voor kortsluiting! Alle elektriciteitsgeleidende delen moeten worden afgeschermd tegen
waterspatten.

3.2.2 Gevaar voor elektrocutie! Sluit het apparaat alleen aan op een geschikte stroombron conform
de geldende normgevingen (IEC 60364-1). Tijdens het opstarten kan het apparaat netstoringen
veroorzaken. Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact uitgerust met een differentieelschakelaar
met nominale reststroom van maximaal 30 mA. Gebruik uitsluitend verlengsnoeren conform de
geldende normgevingen, goedgekeurd voor gebruik buiten en met een diameter van ten minste gelijk
aan, of groter dan die van de voedingskabel van het apparaat. De elektrische kabels op de kabelhaspel Qg
moeten volledig worden afgerold.

3.2.3 Gevaar! Het apparaat mag nooit drooglopen; vul het pomphuis (A4) altijd eerst met water voor u
hem inschakelt. Ook een korte periode van werking zonder water kan schade veroorzaken.

3.24 Gevaar van ongewenste inschakeling! Trek, voor alle werkzaamheden op het apparaat de stekker
(A12) uit het stopcontact.

3.2.5 Gevaar! Om de veiligheid van het apparaat te waarborgen mag de maximumtemperatuur van de
pompvloeistof nooit hoger zijn dan 35°C. De omgevingstemperatuur mag niet lager zijn dan +5°C.

3.26 Gevaar! Het apparaat is niet bestemd voor gebruik met drinkwater of water voor menselijke
consumptie. Het door het apparaat vervoerde water kan worden verontreinigd door het verlies van

smeermiddel.
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3.2.7 Gevaar voor verwondingen! Het onderhoud en/of de reparatie van het apparaat of het onderdeel
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerd personeel.

3.28 Gevaar voor verwondingen! Blaas de restdruk af voordat u de flexibele leiding loskoppelt van het
apparaat; koppel het apparaat hiervoor los van de elektrische voeding en open een gebruikspunt.

3.29 Gevaar voor verwondingen! Controleer voor het gebruik en met regelmatige tussenpozen de
accessoires en verzeker u ervan dat de onderdelen van het apparaat geen tekens van breuk en/of
sliftage vertonen.
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BN ALGEMENE INFORMATIE

41 Gebruik van de handleiding
Deze handleiding is een integraal onderdeel van het apparaat; bewaar
hem voor latere raadpleging. Lees de handleiding voor de installatie/
het gebruik aandachtig door. Bij een eigendomsoverdracht is de oude
eigenaar ertoe verplicht om de handleiding aan de nieuwe eigenaar
te overhandigen. Verzeker u ervan dat iedere gebruiker voor de
inbedrifstelling van het apparaat beschikt over de handleiding en zich
kan informeren over de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik.

42  Levering
Het apparaat wordt geleverd in een kartonnen doos.
Zie voor de samenstelling van de levering fig. 1.

4.2.1 Meegeleverd informatiemateriaal
D1 Gebruiks- en onderhoudshandleiding
D2 Veiligheidsvoorschriften
D3 Garantiebepalingen

4.3 Vernietiging van het verpakkingsmateriaal
De verpakkingsmaterialen vormen geen bedreiging voor het milieu,
maar moeten wel gerecycled of vemietigd worden conform de
geldende normen in het land van gebruik.

Il TECHNISCHE INFORMATIE

51  Beoogd gebruik
Deze apparaten zijn geschikt voor het verpompen van schoon water
of vuil water met vaste stoffen in suspensie met een maximale grootte
tot 35 mm (bv. het leegpompen bij overstromingen of voor gebruik
in hemelwateropvangbekkens). Houd rekening met de respectieve
deeltjesgrootte van het gebruikte type apparaat. De deeltjesgrootte
en verdere technische gegevens staan weergegeven in de technische
specificaties van deze handleiding.
Apparaten met een deeltjesgrootte tot 5 mm zijn geschikt voor schoon
water, die vanaf 25 mm zijn geschikt voor vuil water. De aanduiding
van een deeltjesgrootte en/of van vaste stoffen verwijst niet naar zand
of stenen! Het verwijst naar zachte en flexibele elementen (bv. pluizen
of bladeren) die niet in het pomphuis (A4) vastgeklemd raken, en dus
niet de waaier blokkeren en een motorstoring veroorzaken. Als het
niet mogelijk is om vast te stellen of de pompvloeistof zand of stenen
bevat, moet het apparaat alleen onder toezicht worden bediend.
Bij blokkering van de waaier, moet het apparaat onmiddellijk worden
uitgeschakeld en moeten de blokkeringen van de waaier worden
verwijderd met spoelingen met schoon water.
Het apparaat voldoet aan de Europese norm EN 60335-2-41.

52  Niet toegestaan gebruik
Het gebruik door personen zonder ervaring of die de instructies in de
handleiding niet hebben gelezen en begrepen, is verboden.
Het gebruik van het apparaat met ontvlambare, explosieve, giftige of
chemisch agressieve vioeistoffen, is verboden.
Het gebruik van het apparaat in mogelijk ontviambare of explosieve
omgevingen, is verboden.
Het is verboden om wijzigingen aan te brengen aan het apparaat.
Het aanbrengen van wijzigingen doet de garantie vervallen en ontheft
de fabrikant van civielrechtelijke en strafrechtelijke aansprakelijkheid.
Sliipende stoffen of andere stoffen die het materiaal aantasten
vernietigen het apparaat. Deze apparaten zijn niet geschikt voor
gebruik in gepompte voeistoffen die zand, slib of schurende klei
bevatten. Deze apparaten zijn geschikt voor het transport van water
voor voorzieningen, maar zijn niet geschikt voor het transport van
drinkwater!
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Met deze apparaten is het transport van fecalién niet toegestaan.

De apparaten zjn niet geschiki voor gebruik als pompen voor
fonteinen, filtraatpompen voor tuinvijvers of voor continu gebruik
(bijvoorbeeld in continue hercirculatiemodus in filtersystemen van
zwembaden of voor een industrieel gebruik).

Vermijd het drooglopen van het apparaat of het transport van
vioeistoffen met een gesloten klep!

53  Belangrijkste Onderdelen (fig. 1)
A1 Aanzuigrooster
A2 Persaansluiting
A3 Uitlaatstomp
A4 Pomphuis
Adb Handgreep
A5 Viotterschakelaar
A5b Kabelclip voor viotterschakelaar
A6 Inklapbare poten (indien aanwezig)
A7  Ontluchtingsopening
A8 Voedingskabel

I} INSTALLATIE

A Let op - gevaar!

Tijdens alle werkzaamheden voor de installatie en montage moet het apparaat
losgekoppeld zijn van het elektriciteitsnet (fig. 3).

Let op - gevaar!
Voer, voor het gebruik, altid een visuele inspectie uit om te bepalen of
het apparaat, en met name de stekker (A12) en de voedingskabel (A8),
beschadigd zijn. Een beschadigd apparaat mag niet worden gebruikt; in geval
van schade moet u het apparaat laten nakijken door de klantenservice of een
erkende elekricien.

Let op - gevaar!
Het doorsnijden van de voedingskabel (A8) doet de garantie vervallen
en brengt tidens de reparatie (ook bij reparaties onder garantie) een
installatie tegen betaling met zich mee van een originele voedingskabel
(A8). Gebruik voor de verlenging van de voedingskabel (A8) alleen een
verlengkabel waarvan de diameter ten minste gelijk is aan die van de originele
voedingskabel (A8). Gebruik de voedingskabel (A8) nooit om het apparaat
mee op te tillen of om de stekker (A12) mee uit het stopcontact te trekken.
6.1 Montage van de persleiding
Voordat u de flexibele afvoerleiding monteert moet u de uitlaatstomp
(A3) op maat snijden om de maximaal mogelijke doorstroming in
combinatie met de gebruikte flexibele leiding (fig. 4) te waarborgen.
Een diameter van de flexibele leiding die groter is dan de
deeltjesgrootte van het apparaat is ideaal. Leidingen met Kleinere
diameters zullen het debiet drastische verminderen. Schroef de
uitlaatstomp op het pomphuis (A4), en sluit de flexibele persleiding
aan op de uitlaatstomp (A3, afb. 4).
6.2  Ontluchting van het apparaat
Dompel het apparaat schuin in de pompvloeistof om alle lucht uit het
huis (Fig. 5) te laten ontsnappen. Houd het apparaat schuin tot geen
luchtbellen meer verschijnen; het apparaat is dan gereed voor gebruik.
Tussen de boven- en onderzijde van de apparaten van kunststofis een
ontluchtingsopening (A7) aangebracht, die de langzame uitstroming
van de lucht mogelijk maakt. Wanneer alle lucht is ontsnapt, vioeit
water uit dit gat; dit is geen fout, maar een technische noodzaak. Het in
de technische specificaties aangegeven debiet houdt al rekening met
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dit verlies!
In de roestvrijstalen apparaten bevindt deze ontluchtingsopening (A7)
zich in het bovenste deel van het apparaat.

6.3  Opmerkingen over de plaats van installatie
Voordat u het apparaat plaatst moet u een installatiekabel vastmaken
aan de handgreep (A4b) om hem op geschikte wijze te kunnen laten
zakken/ophalen (fig. 6).
Het apparaat wordt bij voorkeur op voldoende afstand van de bodem
in de pompvloeistof opgehangen om het aanzuigen van vaste
bestanddelen van ongeschikte grootte, en bijgevolg de mogelijke
verstopping van het aanzuigrooster (A1) of blokkering van de
waaier (fig. 6) te voorkomen. Als alternatief kan het apparaat ook
iets verhoogd boven de grond worden geplaatst (bv. op bakstenen,
fig. 6). In dit geval wordt echter een grotere hoeveelheid vuildeeltjes
aangezogen die uiteindelijk het apparaat kunnen verstoppen.
Na het uitschakelen van het apparaat stroomt het water in de
leiding in tegengestelde richting; dit kan worden verhinderd door
een terugslagklep. De installatie van een snelle sluiting op een
geschikte plaats voor een scheiding van de leiding vergemakkelijkt
het reinigings- en onderhoudswerk. Wanneer het apparaat wordt
gebruikt in een rioolput of put voor de pompen, moet de grootte van
het opzuiggebied groot genoeg zijn om de normale werking van het
apparaat niet te belemmeren.
Het drijven van de vlotterschakelaar (A5) van het apparaat mag niet
geblokkeerd of belemmerd worden, omdat anders een goede werking
niet kan worden gegarandeerd. Als u er niet zeker van bent dat de
viotterschakelaar (A5) op reguliere wijze kan worden geactiveerd
of gedeactiveerd, moet het apparaat alleen onder toezicht worden
bediend.

6.4  Veiligheidsmaatregelen
De bediener moet in geval van storingen van het apparaat of van
externe apparaten schade door overstromingen van de ruimten
of door andere oorzaken, met passende maatregelen uitsluiten
(bv. de installatie van een overstromingsbeveiliging, alarmsysteem,
reservepomp, verzameltank en dergelike), die moeten worden
aangesloten op een afzonderljk en fail-safe elekirisch circuit.
De beveiligingsmaatregelen moeten worden aangepast aan de
afzonderlijke gebruikssituaties en in staat zijn om de schade
veroorzaakt door waterlekkages te verminderen en/of te voorkomen.
Verder moet de gebruiker er met een spatbeveiliging voor zorgen
dat na een storing het gelekte of spatwater geen schade aanricht.
Het gelekte water moet met een reservepomp of via een afvoer
worden verwiiderd. Als alternatief kan een alarmsysteem worden
geinstalleerd dat in geval van waterlekkage een alarm doet afgaan
en/of voor een noodstop van het apparaat en de watertoevoer zorgt,
voordat de apparatuur of goederen beschadigd raken.
In de ruimten waar de apparaten worden geinstalleerd bevelen wij
aan om alle apparatuur ca. 5-10 cm hoger te plaatsen om directe
schade door het gelekte water te voorkomen. De fabrikant aanvaardt
geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg van het niet naleven
van deze voorschriften.

& Let op - gevaar! Drooglopen

Wanneer het apparaat langer dan 5 minuten draait met een gesloten
wateraanzuigpunt, kan het door oververhitting beschadigd raken. Zet het
apparaat uit als de normale waterstroom is onderbroken.

Het drooglopen vernietigt het apparaat, laat het apparaat dus nooit meer dan
10 seconden lang drooglopen.

(Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing)

AFSTELLINGEN

74

72

73

Instellingen vooraf

Het apparaat is klaar voor gebruik en alleen de activering en
deactivering van de votterschakelaar (A5) moeten worden afgesteld
aan de hand van het specifieke toepassingsgeval.

Afstelling van de vlotterschakelaar

Het punt van inschakeling van het apparaat kan worden ingesteld door
het inkorten van de kabel van de viotterschakelaar in de betreffende
clip (ASb, fig. 7). Een korte kabel bepaalt een vertraagde activering en
een vervroegde uitschakeling.

Speciale functies

7.3.1 Variabele basis voor helder of afvoerwater

Bij de multifunctionele modellen kunnen de pootjes van de basis
van het apparaat (A6) worden ingeklapt voor het omschakelen van
het apparaat van de gebruiksmodus voor afvalwater naar die voor
zuiver water. Hierbij zuigt het apparaat water op tot een resterende
hoeveelheid van 5 mm, het kan echter alleen stoffen in suspensie met
een deeltiesgrootte tot max. 5 mm (fig. 8) behandelen.

IEB INWERKINGSTELLING EN AANZUIGING

A Let op - gevaar!

Tijdens alle werkzaamheden voor de installatie en montage moet het apparaat
losgekoppeld zijn van het elektriciteitsnet (fig. 3).

8.1

8.2

8.3

Inwerkingstelling

Nadat het apparaat is aangesloten zoals beschreven in paragraaf
6, en alle veiligheidsinstructies zijn nagelopen, kunt u de stekker
(A12) in het stopcontact steken. Het apparaat wordt dan automatisch
geactiveerd wanneer het watemiveau de door de vlotterschakelaar
ingestelde hoogte bereikt en weer uitgeschakeld bij het bereiken van
het deactiveringsniveau.

Het aanzuigen van water

Voor het aanzuigen/starten van het apparaat is een waterniveau van
ongeveer 30-50 mm hoger dan de minimale aangezogen hoeveelheid.
Nadat het apparaat is begonnen met zuigen, is het in staat om te
pompen fot aan de aangegeven minimumhoogte. Het apparaat zuigt
het water via het aanzuigrooster (A1) aan zijn basis, en voert het via
een persleiding die is aangesloten op de uitlaatstomp (A3), naar de
gewenste plaats.

Indien, ondanks een voldoende watemiveau en een werkende motor,
het water niet wordt aangezogen kan er lucht in het pomphuis (Ad) zijn
achtergebleven. Ga verder zoals beschreven in punt 6.2 en ontlucht
het systeem opnieuw.

Het aanzuigen van water

De aangegeven debietwaarden van het apparaat zin
maximumwaarden, en zullen afnemen bij gebrukk van exteme
componenten (bv. persleiding, elleboogstukken, verloopstukken,
enz.). Het verdient aanbeveling hier rekening mee te houden bij de
keuze van het apparaat. Het werkelike debiet voor de specifieke
toepassingsgevallen staat weergegeven in de debiettabel (fig. 9).
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[EJ ONDERHOUD

& Let op - gevaar!

Voor ieder onderhoud en/of tijdens het oplossen van problemen moet u de
stekker (A8) van de voedingskabel uit het stopcontact trekken. Later kunt u
alle onderhouds- en reinigingswerkzaamheden uitvoeren.

91

9.2

Reiniging

Spoel het apparaat en de externe componenten na ieder gebruik met
schoon water. Verwijder de afzeftingen met een waterstraal. Vuil en
klei in het pomphuis (A4) veroorzaken een blokkering van de waaier en
werkingsstoringen als hij later weer in gebruik wordt genomen.

Mocht u deze handelingen zijn vergeten dan kunt u het apparaat een
paar dagen ondergedompeld houden in water met een maximale
temperatuur van 35°C om het vuil op te lossen.

Controle van de werking

Controleer regelmatig de werking van de viotterschakelaar (A5) om
problemen te voorkomen.

K1 oPSLAG

Het apparaat moet absoluut vorstvrij worden gehouden en,
bij temperaturen van +5°C of lager, gedemonteerd worden en
opgeslagen in een droge en tegen vorst beschutte omgeving.

Nederlands |
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KXl PROBLEMEN OPZOEKEN

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

1. Controleer of er netspanning is en of de stekker (A12) goed in
het stopcontact is gestoken.

1. Onvoldoende netspanning.

2. Stekker (A12) verkeerd geplaatst. 2. Steek de stekker (A12) goed in het stopcontact.
Het apparaat voert geen water aan 3. Activeer de differentieelschakelaar.
omdat de motor niet werkt 3. Differentieelschakelaar getriggerd. Wordt de differentieelschakelaar wederom getriggerd, dan moet u
een elekiricien raadplegen.
4. Waaier geblokkeerd. 4. Vierwijder alle mogelijke belemmeringen van de waaier.
5. Schade aan de motor of de condensator. 5. Informeer de leverancier.
1. Aanzuigrooster (A1) verstopt. 1. Reinig het aanzuigrooster (A1).
Het apparaat voert geen water aan, | 2. Geblokkeerde terugslagklep (indien aanwezig). 2. Reinig of vervang de klep (indien aanwezig).
hoewel de motor draait ‘ ) 3. Houd het apparaat schuin onder water om de lucht uit het
3. Luchfoel in et pompfus (A4). pomphuis (A4§F:e laten ontsnappen.
1. Aanzuigrooster (A1) gedeeltelijk verstopt. 1. Reinig het aanzuigrooster (A1).
e F s T
beperkte hoeveelheid water aan . n de persleiding te Kein. . - Gebruik flexibele feidingen van ten minste 625 mm (1inch).
4. Punt van uitgang van het water te hoog ten opzichte van | 4. Houd er rekening mee dat de prevalentie ten koste van het
het apparaat. debiet gaat.

1. Vaste bestanddelen blokkeren de vrije draaiing van de waaier. | 1. Verwijder de vreemde bestanddelen.
2. De maximale temperatuur van de getransporteerde vioeistof mag
niet hoger zin dan 35°C

2. Temperatuur van de vioeistof te hoog.

Onregelmatige werking ) - . 3. Sluit het apparaat aan op een elektrische installatie die voldoet
3. Elektrische spanning buiten de tolerantie. ! ;
aan de vereisten op het efiket.
4. Motor defect. 4. Informeer de leverancier.
Lekkage van water uit het pomphuis | 1. Het water vioeit uit de ontluchtingsopening (A7) tussen het | 1. Geen ingreep is vereist, de ontluchtingsopening is technisch
(Ad) boven- en benedendeel. noodzakelijk.

GARANTIE

De garanties met betrekking tot de in deze handleiding beschreven apparaten veronderstellen het opvolgen en de naleving van alle erin opgenomen
aanwijzingen, in het bijzonder die met betrekking tot het gebruik, de installatie en bediening.

Bij defecten aan het product als gevolg van de kwaliteit van het materiaal, vanwege constructiefouten of een ontbrekende conformiteit tijdens de
geldigheidsperiode van de garantie, garandeert de fabrikant de vervanging van de defecte onderdelen en zal hij, bij slijtage binnen de norm, zorg dragen

voor de reparatie van de producten of de vervanging ervan.

Garantieclaims kunnen alleen op vertoon van een bewijs van aankoop worden ingediend.

De garantie geldt niet voor de kosten van demontage en montage van het betrokken apparaat op de plaats van gebruik, voor de reiskosten van het
reparatiepersoneel van en naar de plaats van gebruik en voor de transportkosten.

Klachten waarvan de oorzaken kunnen worden teruggeleid naar een onjuiste installatie of bediening, ontoereikende arbeidsomstandigheden, onvoldoende zorg,
ongeschikt commercieel gebruik of ondeskundige pogingen tot reparatie, evenals de normale slijtage, zijn uitgesloten van de garantie en aansprakelijkheid.
De resulterende kosten, met name die van het testen en de transportkosten, zijn voor rekening van de verzender en/of de bediener van het apparaat.
Dit geldt in het bijzonder ook bij het doorsturen van een garantieverzoek terwil bij de controle blijkt dat het apparaat perfect werkt en geen gebreken heeft of
dat het probleem niet te wijten is aan materiaal- of productiefouten.

Vor de terugzending wordt elk product onderworpen aan een strenge technische controle. Garantiereparaties mogen alleen worden uitgevoerd door onze
geautoriseerde Klantenservices of bevoegde en erkende werkplaatsen. Reparatiepogingen door de klant of onbevoegde derden tijdens de garantietermijn
zullen de garantie doen vervallen.

Het doorsnijden van de voedingsstekker en/of het inkorten van de voedingskabel doen de garantie vervallen.

Het door ons verleende garantiewerk verlengt de garantieperiode niet, en zijn ook geen reden voor een nieuwe garantieperiode voor de vervangen of
gerepareerde delen. Alle verdere rechten zijn uitgesloten, met name die op kortingen, wijzigingen of schadevergoedingen, maar ook die op indirecte schade
van elke aard.

Neem in geval van een storing contact op met de winkel waar u het product heeft gekocht, samen met het aankoopbewijs.
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Technische gegevens

ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
Technische gegevens Eenheid D Muitfunctonele

Jompelpomp voor Dompelpomp voor dompelpomp voor Dompelpomp voor Dompelpomp voor

schoon water schoon water schoon/vuil water schoon water vuil water
Spanning V/Hz 230 V~50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz
Vermogen W 250 400 750 750 1100
Max. prevalentie (Hyg,) m 6 8 8 85 105
Max. debiet (Quey) [ 6000 7000 13000 11000 16500
Max. watertemperatuur (T,,,,) °C 35 35 35 35 35
Max. dompeldiepte m 7 7 7 7 7
Hoogte restwater mm 5 5 5/32 14 45
Max. deeltiesgrootte @ mm 5 5 5/30 5 35
Beschermingsklasse ° @ @ @ @ @
Motorisolatie - Klasse F Klasse F Klasse F Klasse F Klasse F
Motorbescherming - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Nettogewicht kg 37 42 52 50 6.6
Brutogewicht kg 44 46 58 56 72
Diameter aansluitingen mm 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75 254-31.75-381
Lengte kabel m 10 10 10 10 10

Technische wijzigingen voorbehouden!

EG-Conformiteitsverklaring

Wij, van Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italié verklaren dat het/de onderstaand vermelde appara(a)t(en) AR Blue Clean:

Benaming van het apparaat: ~ Dompelpomp voor  Dompelpomp voor  Multifunctionele Dompelpomp voor  Dompelpomp voor vuil
schoon water schoon water dompelpomp voor  schoon water water
schoon/vuil water .
NL
Nr. model: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUP750XC ARUP1100XD
Rated power: 250 W 400 W 750 W 750 W 1100 W

conform is(zijn) aan de volgende Europese richtlijnen:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2000/14/EG, 2012/19/EU.

en gefabriceerd is(zijn) in overeenstemming met de volgende normen of de volgende standaarddocumenten:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Naam en adres van de persoon belast met de afgifte van de technische documentatie: Stefano Reverberi / AR Algemeen directeur Via ML King, 3 - 41122
Modena, Italié.
De procedure ter beoordeling van de conformiteit vereist door richtlijn 2000/14/EG is uitgevoerd in navolging van Bijlage V.

PLI—

Datum: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Algemeen directeur
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Il SIKKERHETSREGLER

1.1 Dette apparatet er produsert av
en ledende europeisk produsent

(Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

I3 SIKKERHETSKLISTREMERKER |/
INFORMASJONSKLISTREMERKER

2.1 Folg informasjonen pa etikettene

av  husholdningspumper  og
hagepumper. Vare apparat er ikke
egnet for typiske belastninger fra
kommersiell eller industriell bruk, og
il uavbrutt funksjon. En optimal bruk
av apparatet forutsetter kjennskap
og overhold av bruksanvisningens
instruksjoner. Ta alle forholdsregler
ved tilkobling, bruk og vedlikehold
av apparatet for a beskytte egen
og andres sikkerhet. Les ngye
og felg sikkerhetsforskriftene.
Manglende overhold kan sette
personers helse og sikkerhet i fare
eller forarsake gkonomiske skader.
Produsenten er ikke ansvarlig for
eventuelle skader som skyldes feil
eller skjadeslas bruk.

festet til apparatet. Kontroller at de
alltid finnes og er lesbare. | motsatt
tilfelle ma det festes nye pa samme
plass.

/\ Advarsel - fare

Les disse instruksjonene
ngye for bruk.

& lkon E1. Apparatet ma ikke
= kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall, men kan leveres
inn til forhandleren ved kjap av et nytt
apparat. De elektriske og elektroniske
delene i apparatet ma ikke brukes om
igien til utilberlig formal, fordi de kan
veere helseskadelige.

Ilkon E3. Angir at apparatet er
ment til hjemmebruk.
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C€ CE-symbol. Angir at apparatet er
i samsvar med gjeldende
EU-direktiver.

Apparatet er i isolasjonsklasse I.

Det betyr at det har en jordleder
(kun hvis symbolet finnes pa
apparatet).
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SIKKERHETSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISIKOER

31

3141
31.2
313

314
315

316

347
318

319
3110

3112

3113

ADVARSLER: SIKKERHETSMESSIGE FORBUD

Fare for skade! Apparatet ma IKKE brukes av bam eller personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller psykiske evner, eller av personer uten erfaring eller kjennskap til apparatet. Bam ma ikke leke
med apparatet. Rengjering og vediikehold som skal utfares av brukeren ma ikke overlates til bam.
Fare for eksplosjon eller forgiftning! Apparatet ma ikke i noen tilfeller brukes med brannfarlige,
giftige eller aggressive vaesker eller med vaesker som kan kompromittere den riktige funksjonen.
Fare for skade! lkke rett vannstralen mot personer eller dyr.

Fare for elsjokk! Ikke rett vannstraler mot apparatet, elektriske deler eller elektrisk utstyr.

Fare for kortslutning! Ikke bruk apparatet utenders nar det regner. Dette gjelder ikke for
nedsenkbare pumper, som ogsa kan brukes nar det regner. Det er uansett nadvendig a garantere
at stapslet (A12) og eventuelle skjgteledninger er koblet slik at de er beskyttet mot vannsprut og
oversvgmmelse.

Fare for skade! Ikke la barn eller personer med nedsatte sensoriske, fysiske eller mentale evner,
eller uautoriserte personer, bruke apparatet.

Fare for elsjokk! Ikke ta pa stapslet (A12) eller stikkontakten med vate hender.

Fare for elsjokk og kortslutning! Hvis stramledningen (A8) er @delagt, ma den skiftes ut av
produsenten, servicesenteret eller kvalifisert personale for @ unnga enhver risiko.

Eksplosjonsfare! Ikke bruk apparatet med adelagt suge- eller utlapsslange.

Fare for skade! Plasser apparatet stabilt. Ved bruk i naerheten av svemmebassenger, hagedammer
eller andre pne vanndammer, ma apparatet plasseres pa en minimumsavstand pa 2 m, og beskyttes
mot fall i vann eller oversvammelser. Dette gjelder ikke for nedsenkbare pumper ettersom disse kan
brukes nedsenket i vann.

Fare for skade! Kontroller at apparatet har typeskilt med spesifikke egenskaper. Kontakt
forhandleren hvis dette ikke finnes. Apparat uten typeskilt ma ikke brukes, fordi de kan ikke
identifiseres og kan veere farlige.

Eksplosjonsfare! Det er ikke fillatt & utfgre inngrep pa eller endre justeringene av styreventilene,
sikkerhetsventilene eller andre sikkerhetsanordninger.

Fare fra varmt vann! Hvis trykkbryteren er defekt, eller ved mangel pa vannforsyning, kan vannet
som er igjen i pumpehuset (A4) overopphetes og forarsake skader ved en lekkasje.

A\
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3.1.14 Fare for skade! Ikke bruk apparatet uten tilsyn hvis det er fare for at fremmedlegemer kan tilstoppe
apparatet.

3.1.15 Fare for kortslutning! kke dra i stapslet (A12), stramledningen (A8) eller andre koblingselementer
for & flytte apparatet, men bruk handtaket (Adb).

3.1.16 Eksplosjonsfare! Unnga at kjgretay kjgrer over suge- eller utlgpsslangen. lkke dra eller flytt
apparatet med suge- eller utigpsslangen.

3..17 Fare for skade! lkke bruk apparatet nar personer eller dyr star i veesken som pumpes, eller kan
komme i kontakt med denne.

32 ADVARSLER: SIKKERHETSMESSIGE PABUD

321 Fare for kortslutning! Alle stramfgrende deler ma beskyttes mot vannsprut.

3.2.2 Fare for elsjokk! Koble kun apparatet til en egnet stramkilde i samsvar med gjeldende standarder
(IEC 60364-1). Under oppstart kan apparatet generere nettforstyrrelser. Koble kun apparatet til en
stikkontakt med jordfeilbryter med en nominell reststrem pa maks 30 mA. Bruk kun skjeteledninger
i samsvar med gjeldende forskrifter, godkjente for utendarsbruk og med samme tverrsnitt som
apparatets stramledning. Stremledninger i slangetromler ma rulles helt ut.

3.2.3 Fare! Unnga terrkjering av apparatet. For apparatet startes ma alltid pumpehuset (A4) fylles med
vann. Selv en kort periode med funksjon uten vann kan forarsake skader.

324 Fare for utilsiktet start! For vedlikeholdsinngrep pa apparatet ma stapslet (A12) trekkes ut av
stikkontakten.

3.2.5 Fare! For a garantere apparatets sikkerhet ma vaesken som pumpes ha en maks temperatur pa
35 °C. Omgivelsestemperaturen ma ikke synke under +5 °C.

3.2.6 Fare! Apparatet er ikke egnet for transport av drikkevann eller forbruksvann. Vannet transportert av
apparatet kan veere kontaminert av smaremiddellekkasjer. @

3.2.7 Fare for skade! Vedlikeholdet ogleller reparasjonen av apparatet eller delene ma kun utfares av
kvalifisert personale.

3.2.8 Fare for skade! Tem ut resttrykket for slangen kobles fra apparatet. Gjer dette ved & koble
apparatet fra stramforsyningen og apne en funksjon.

3.2.9 Fare for skade! Tilbeheret og apparatets deler ma kontrolleres far bruk og jevnlig for adeleggelser
ogleller slitase.

A\
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IZN GENERELL INFORMASJON

41 Hvordan bruke bruksanvisningen
Bruksanvisningen er en viktig del av apparatet. Ta vare pa den
for senere bruk. Les bruksanvisningen grundig fer installasjon og
bruk. Hvis du selger apparatet, ma bruksanvisningen overlates til
den nye eieren. Forsikre deg om at hver bruker er i besittelse av
bruksanvisningen og kan lese informasjon om sikkerhet og bruk for
apparatet startes.

42 Levering
Apparatet leveres i en pappeske.
Se fig. 1 for leveringens sammensetning.

4.2.1 Informasjonsmateriale som falger med
D1 Bruks- og vedlikeholdsanvisning
D2 Sikkerhetsregler
D3  Garantiregler

4.3  Kassering av emballasjen
Emballasjen er fremstillet i miljgvennlige materialer. Uansett ma den
resirkuleres eller avhendes i samsvar med gjeldende regelverk.

Il TEKNISK INFORMASJON

51  Tiltenkt bruk
Disse apparatene er egnet til pumping av rent eller skittent vann
med faste partikler i opplesning med en maks starrelse pa 35 mm
(f.eks. tamming ved oversvemmelser eller bruk i regnvannssisterner).
Veer oppmerksom pa partikkelstarrelsen il type apparat som brukes.
Partikkelstarrelse og ytterligere tekniske data finnes pa det tekniske
databladet i denne bruksanvisningen.
Apparat til en partikkelstarrelse pa opp til 5 mm er egnet for rent vann.
Apparat til en partikkelstarrelse fra og med 25 mm er egnet for skittent
vann. Angivelsen av en partikkelstorrelse ogleller faste partikler
refererer ikke til sand eller steiner! Det gjelder myke og fleksible
elementer (f.eks. lo eller blader) som ikke fester seg inni pumpehuset
(Ad), blokkerer pumpehjulet og skader motoren. Hvis det ikke er mulig
a garantere at vaesken som pumpes ikke inneholder sand eller steiner,
ma apparatet kun startes under tilsyn. Hvis pumpehjulet blokkeres, ma
apparatet slas av umiddelbart. Pumpehjulet ma skylles med rent vann
for & fieme hindringene.
Apparatet er i samsvar med europeisk standard EN 60335-2-41.

52 Ikke tiltenkt bruk
Personer uten erfaring eller personer som ikke har lest og forstatt
instruksjonene i bruksanvisningen ma ikke bruke apparatet.
Det er forbudt & bruke apparatet med brannfarlige, eksplosive, giftige
eller kiemisk aggressive veesker.
Det er forbudt & bruke apparatet i brannfarlige eller eksplosjonsfarlige
omgivelser.
Det er forbudt & utfere endringer pé apparatet. Utfaringer av endringer
forer til bortfall av garantien og hever produsenten fra sivil- og
strafferettslig ansvar.
Slipestoffer eller andre stoffer som angriper materialene adelegger
apparatet. Apparatene er ikke egnet for bruk i vaesker som inneholder
slipende sand, leire eller slam. Apparatene er egnet for transport av
sanitetsvann, men ikke for transport av drikkevann!
Det er ikke tillatt & transportere kloakk med fekalier.

(Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

Apparatene er ikke egnet for & brukes som pumper for fontener,
filtreringspumper for hagedammer eller i uavbrutt funksjon
(f.eks. uavbrutt resirkulering i filteranlegg i svemmebasseng eller
industribruk).
Unnga tarrkjering av apparatet eller transport av vaesker dersom en
ventil er lukket!
53  Hoveddeler (fig. 1)
A1 Sugerist
A2  Utlgpskobling
A3 Utlgpsmuffe
A4 Pumpehus
Adb Handtak
A5 Flotterbryter
AS5b Ledningsklemme for flottarbryter
A6  Sammenleggbare fotter (avhengig av modell)
A7 Luftehull
A8 Stromledning

I INSTALLASJON

A Advarsel - fare!

Apparatet ma vaere koblet fra strammen ved installasjon og montering (fig. 3).

Advarsel - fare!
Far bruk ma det alltid gjares en synlig kontroll av apparatet, spesielt stapslet
(A12) og stremledningen (A8), for a se om de er skadet. Et apparat som er
skadet ma ikke brukes, men kontrolleres av servicesenteret eller en kvalifisert
elektriker.

A Advarsel - fare!

Hvis stromledningen (A8) kuttes, forer det til bortfall av garantien, og
installasjon av en ny original stremledning (A8) i lapet av reparasjonen
(ogsa for reparasjoner som dekkes av garantien) ma dekkes av kunden.
Huis stramledningen (A8) ma forlenges, ma det kun brukes en skjateledning
med minst samme tverrsnitt som den originale stremledningen (A8).
Aldri bruk stramledningen (A8) for & lafte apparatet eller trekke stepslet (A12)
ut av stikkontakten.
6.1 Montering av utlepsslangen
Far tammeslangen monteres ma utigpsmuffen (A3) tilpasses for
a garantere maksimal stremning i kombinasjon med slangen som
brukes (fig. 4).
Det ideelle er en slange med en diameter som er stgrre enn
apparatets partikkelstarrelse. Slanger med mindre diameter reduserer
kapasiteten betydelig. Stram til muffen pa pumpehuset (Ad), og koble
utlgpsslangen til utlgpsmutffen (A3, fig. 4).
6.2  Lufting av apparatet
Senk apparatet pa skratt ned i vaesken som pumpes, slik at all luften
slippes ut av pumpehuset (fig. 5). Hold apparatet pa skratt helt til alle
luftboblene er sluppet ut. Apparatet er deretter klart til bruk.
Mellom plastapparatenes topp og bunn finnes et luftehull (A7) som
slipper luften sakte ut. Nar all luften er sluppet ut, renner det vann ut
av dette hullet. Dette er ikke en feil, men er teknisk sett nadvendig.
Kapasiteten angitt i den tekniske dataene har tatt hayde for denne
lekkasjen!
| apparatene i rustfitt stal finnes dette luftehullet (A7) pa toppen av
apparatet.




(Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

6.3

6.4

Merknader til installasjonsstedet

For apparatet plasseres er det nadvendiq a feste et tau til handtaket (Adb),
slik at det er mulig & senkelheise apparatet etter behov (fig. ).

Apparatet ber helst henge i veesken som pumpes pa god avstand fra
bunnen for & unnga innsuging av faste stoffer av uegnet starrelse med
pafalgende mulig tilstopping av sugeristen (A1) eller blokkering av
pumpehjulet (fig. 6). Alternativt kan apparatet plasseres litt hevet over
underlaget (f.eks. pa murstein, fig. 6). | dette tifellet suges det derimot opp
flere urenheter som eventuelt kan tilstoppe apparatet.

Etter at apparatet er slatt av vil vannet som erigjeni slangen renne i motsatt
retning. Dette kan hindres med installasjon av en tilbakeslagsventil. For &
forenkle rengjering og vediikehold kan det installeres en hurtiglukking i et
egnet punkt for & avgrense slangen. Hvis apparatet brukes i et kloakkavigp
eller i en brann for pumper, ma samlekaret veere stort nok slik at en jevn
funksjon av apparatet ikke hindres.

Apparatets flottarbryter (A5) ma kunne fiyte fritt og ikke vaere blokkert eller
hindret, fordi ellers er det ikke mulig & garantere en jevn funksjon. Hvis det
er usikkert om flottarbryteren (AS5) kan aktiveres og deakiveres jevnt, ma
apparatet kun startes under tilsyn.

Sikkerhetstiltak

Operataren ma ta egnede sikkerhetstiltak for & utelukke skader som
falge av oversvemmelse av omgivelsene eller annet ved feil i apparatet
eller eksterne deler (feks. installasjon av et oversvemmelsesvem,
alarmsystem, reservepumpe, samletank og lignende, som ma kobles il
en egen og feilsikret elekirisk krets). Sikkerhetstiltakene ma vaere egnet
til hver enkelte brukssituasjon og i stand il & redusere ogleller hindre
skader fra vannlekkasjer.

Brukeren ma ogsa serge for et sprutvern for & hindre at vannlekkasje eller
vannsprut som felge av en feil kan forarsake skader. Det er ngdvendig a
garantere at vannet som har rent ut fiermes med en reservepumpe eller
renner ned i et avlap. Alternativt kan det installeres et alarmsystem som
ved en vannlekkasje utleser en alarm ogleller nadstopper apparatet og
vannforsyningen far annet utstyr eller bygninger skades.

| omgivelser hvor det installeres apparat anbefaler vi ogsa  lofte alt
utstyr 5-10 cm opp fra underlaget, slik at en vannlekkasje ikke kan
forarsake umiddelbare skader. Skader som skylder manglende overhold
av disse forskriftene kan ikke klages inn for produsenten.

& Advarsel - fare! Torrkjoring

Hvis apparatet fungerer i mer enn 5 minutter med lukket vannuttak, kan
det skades som folge av overoppheting. SI& av apparatet nar den normale
vannstrgmningen er hindret.

Tarrkjering edelegger apparatet. Unnga terrkjering av apparatet i mer enn
10 sekunder.

JUSTERINGER

71

1.2

73

Forhandsjusteringer

Apparatet er Klart il funksjon. Det er kun ngdvendig & justere punktene
for aktivering og deaktivering av flottarbryteren (A5) i henhold til bruk.
Justering av flottarbryteren

Apparatets aktiveringspunkt kan justeres ved & forkorte flottarbryterens
ledning med klemmen (ASb, fig. 7). En kort ledning gir en forsinket
aktivering og en fremskyndet deaktivering.

Spesialfunksjoner

7.3.1 Variabel base for rent vann eller avlgpsvann

| multifunksjonsmodellene er det mulig & legge sammen fottene
nederst pa apparatet (A6), for & veksle mellom bruk for avigpsvann
og rent vann. | dette tilfellet suger apparatet opp vann helt il det er ti
5 mm vann igjen, men kan kun tilbakeholde stoffer i opplasning med
en partikkelstarrelse pa maks 5 mm (fig. 8).
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Bl START 0G SUGING

A Advarsel - fare!

Apparatet ma vaere koblet fra strammen ved installasjon og montering (fig. 3).

8.1

8.2

83

Start

Etter at apparatet er tilkoblet som beskrevet i avsnitt 6, og alle
sikkerhetsinstruksjoner er tatt i betrakining, kan stapslet (A12) settes
inn. Apparatet aktiveres dermed automatisk nar vannivaet kommer
til hayden innsfilt med flotterbryteren, og slas av igjen nar det nar
deaktiveringsnivaet.

Innsuging av vann

For innsuging/start av apparatet ma vannivaet vaere ca. 30-50 mm
heyere enn minimumsmengden krevd for innsugingen. Etter at
apparatet har startet innsugingen kan det pumpe opp til minste angitte
hoyde. Apparatet suger inn vannet fra sugeristen (A1) pa bunnen
av apparatet, og vannet transporteres til gnsket punkt gjennom
utlgpsslangen koblet til utlgpsmuffen (A3).

Hvis vannet ikke suges inn il tross for at vannivaet er hayt nok og
motoren er i gang, er det mulig at det finnes luft i pumpehuset (A4).
Ga frem som beskrevet i punkt 6.2 og luft apparatet pa nytt.
Innsuging av vann

Apparatets  kapasitetsverdier er angitt som maksimumsverdier
som reduseres med bruk av eksteme deler (f.eks. utigpsslange,
vinkelstykker, reduksjonskoblinger, osv.). Viaer oppmerksom pa dette
ved valg av apparatet. Den effektive kapasiteten for de spesifikke
tiifellene er angitt i kapasitetsdiagrammet (fig. 9).

[l VEDLIKEHOLD

A Advarsel - fare!

Far vediikehold ogleller under feilsaking ma stramledningen (A8) trekkes ut
av stikkontakten. Demest kan alt vediikehold og rengjering utfares.

9.1

9.2

Rengjering

Etter hver bruk ma apparatet og alle de eksterne delene skylles
med rent vann. Fiem avsetninger med en vannstréle. Urenheter og
slam i pumpehuset (A4) forer il at pumpehjulet henger seg opp med
pafolgende driftsfeil ved gjenoppstart.

Hvis man glemmer a utfore disse oppgavene, kan apparatet legges
i vann med en maks temperatur pa 35 °C, i flere dager for & lasne
opp urenheten.

Kontroll av funksjonen

Kontroller flotterbryterens (A5) funksjon jevnlig for & forebygge feil.

I OPPBEVARING

Det er helt nodvendig & beskytte apparatet mot frost. Ved en
temperatur pa +5 °C eller lavere, ma apparatet demonteres og lagres
pa et tart sted beskyttet mot frost.
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] FEILSOKING

(Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

Feil

Mulig arsak

Lasning

Apparatet transporterer ikke vann,
fordi motoren fungerer ikke.

1. Utilstrekkelig nettspenning.

1. Kontroller om det finnes nettspenning og om stapslet (A12) er
satt skikkelig inn.

2. Stapslet (A12) er satt feil inn.

2. Sett stopslet (A12) skikkelig inn.

3. Jordfeilbryteren er utlgst.

3. Aktiver jordfeilbryteren. Kontakt en elektriker hvis bryteren
utlgses igjen.

4. Pumpehjulet er blokkert.

4. Frigjer pumpehjulet for mulige hindringer.

5. Skader pa motoren eller kondensatoren.

5. Kontakt forhandleren.

Apparatet transporterer ikke vann
selv om motoren fungerer.

1. Sugeristen (A1) er tilstoppet.

1. Rengjer sugeristen (A1).

2. Tilbakeslagsventilen er blokkert (hvis finnes).

2. Rengjor eller skift ut ventilen (hvis finnes).

3. Luftbobler i pumpehuset (Ad).

3. Hold apparatet pa skra, slik at luften kan slippe ut av pumpehuset
(A4).

Apparatet pumper kun en begrenset
mengde vann.

1. Sugeristen (A1) er delvis skitten.

1. Rengjor sugeristen (A1).

2. Slangen er tilstoppet.

2. Fiern hindringen.

3. Utlapsslangen er for liten.

3. Bruk slanger med en diameter pa min. 25 mm (1").

4, Viannuttakspunktet er for hoyt i forhold til apparatet.

4. Husk at laftehayden gar pa bekostning av kapasiteten.

Ujevn funksjon.

1. Faste legemer blokkerer pumpehjulets frie rotasjon.

1. Fjern fremmedlegemene.

2. For hoy vaesketemperatur.

2. Maks temperatur for vaesken som transporteres er 35 °C.

3. Elektrisk spenning utenfor toleranse.

3. Koble apparatet til et elektrisk system som oppfyller de angitte
kravene pa etiketten.

4. Defekt motor.

4. Kontakt forhandleren.

Vannlekkasje fra pumpehuset (Ad).

1. Det renner ut vann fra luftehullet (A7) mellom topp og bunn.

1. Det er ikke nedvendig & gjere noe. Luftehullet er teknisk sett
ngdvendig.

GARANTI

Garantien til apparatene beskrevet i denne bruksanvisningen forutsetter overhold og etterfalgelse av alle anvisningene, spesielt med hensyn fil bruk, installasjon

og drift.

Garantiens gyldighet falger gjeldende lover i landet hvor produktet selges (hvis ikke annet er oppgitt av produsenten).

Dersom produktet er mangelfullt pa grunn av material- eller konstruksjonsfeil eller manglende overensstemmelse med kravene, vil produsenten, i
garantiperioden, skifte ut defekte deler eller reparere/skifte ut rimelig slitte deler.
Garantikrav godkjennes kun ved fremlegging av original kvittering.

Garantien dekker ikke utgifter til demontering og montering av apparatet pa bruksstedet, reisekostnader til og fra bruksstedet for reparasjonspersonalet samt

transportutgifter.

Klager hvis arsaker skyldes installasjons- eller aktiveringsfeil, uegnede bruksforhold, utilstrekkelig vedlikehold, kommersiell bruk eller forsek pa uautoriserte
reparasjoner samt normal slitasje, dekkes ikke av garanti og produsentansvar.
Pafalgende kostnader, spesielt i forbindelse med kontroll og transport, ma dekkes av apparatets bruker ogleller eier. Dette gjelder spesielt ved garantikrav nar
det fremgar av kontrollen at apparatet fungerer utmerket og problemfritt, eller at problemet ikke skyldes material- eller produksjonsfeil.

For tilbakelevering av produktet undergar det en streng teknisk kontroll. Reparasjoner i garantiperioden ma kun utfares av vart servicesenter eller ved et
godkjent og autorisert verksted. Forsek pa reparasjon av kunden eller uautoriserte tredjepersoner i lgpet av garantiperioden, farer til bortfall av garantien.
Akutte av stapslet ogleller forkorte stremledningen farer til bortfall av garantien.
Inngrep utfert av oss i garantiperioden forlenger ikke garantiens varighet, og er heller ikke grunnlag for en ny garantiperiode for de delene som har blitt skiftet ut
eller reparert. Alle andre rettigheter er utelukket, spesielt med hensyn til rabatt, endring eller skadeserstatning samt ulike typer skader.

Ved feil, kontakt forhandleren hvor produktet er kjopt, og fremvis kvittering.
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Tekniske data

ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
Tekniske data Maleenhet Multfurksjons
Nedsenkbar pumpe for | Nedsenkbar pumpe for | nedsenkbar pumpe for | Nedsenkbar pumpe for | Nedsenkbar pumpe for
rent vann rent vann rent og skittent vann rent vann skittent vann

Spenning VHz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230V~ 50 Hz
Effekt W 250 400 750 750 1100
Maks laftehayde (Hyq) m 6 8 8 85 105
Maks kapasitet (Qqay) LT 6000 7000 13000 11000 16500
Maks vanntemperatur (T,,,) °C 35 35 35 35 35
Maks nedsenkingsdybde m 7 7 7 7 7
Restvanniva mm 5 5 5/32 14 45
Maks partikkelstorrelse @ mm 5 5 51730 5 35
Beskyttelsesklasse ) @ @ @ @ @
Motorisolering - Klasse F Klasse F Klasse F Klasse F Klasse F
Motorbeskyttelse - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Nettovekt kg 37 42 52 50 6.6
Bruttovekt kg 44 46 58 56 72
Diameter koblinger mm 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-3115 254-31.75-38.1
Lengde ledning m 10 10 10 10 10

Med forbehold om tekniske endringer!

EF-samsvarserklzring

Annovi Reverberi S.p.A, i Modena i Italia, erkleerer herved at falgende AR Blue Clean-maskin(er):

Betegnelse pa maskin:  Nedsenkbar pumpe for  Nedsenkbar pumpe for ~ Mulifunksjons Nedsenkbar pumpe for ~ Nedsenkbar pumpe for
rent vann rent vann nedsenkbar pumpe for  rent vann skittent vann
rent og skittent vann
Modellnr.: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT50XC ARUP1100XD
Merkeeffekt: 250 W 400W 750 W 750 W 100W

er i samsvar med falgende europeiske direktiver:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2000/14/EF, 2012/19/EU.

og ble produsert i samsvar med felgende standarder eller standardiserte dokumenter:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Navn og adresse pa den personen som er ansvarlig for utstedelsen av den tekniske filen: Stefano Reverberi / AR Daglig leder Via M.L. King 3 - 41122 Modena, Italia.
Tl henhold il direktiv 2000/14/EF har prosedyren for samsvarsvurderingen blitt utfart i samsvar med Vedlegg V.

B

Dato: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Daglig leder
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Il INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA I NAKLEJKI ZE ZNAKAMI
1.1 Zakupione przez. Panstwaurzadzenie

jest produkowane przez jednego
z czotowych europejskich
producentow pomp dla gospodarstw
domowych [ ogrodnictwa.
Nasze urzadzenia nie sg
przystosowane do wytrzymywania
naprezen typowych dla zastosowan
komercyjnych lub przemystowych
ani do pracy ciagtej. Aby uzyskac
optymalng wydajno$¢ zakupionej
pompy, nalezy zapozna¢ sie
z wytycznymi zawartymi w niniejsze;
instrukcji i ich przestrzegac.
Podczas uzytkowania i konserwacji
urzadzenia oraz podigczania jego
elementow  nalezy  zachowa¢
wszelkie mozliwe Srodki ostroznosci
zapewniajace  bezpieczenstwo
wtasne oraz 0s6b znajdujgcych
sie w bezposrednim otoczeniu
urzadzenia. Nalezy doktadnie
zapozna¢ sie ze wszystkimi
zasadami bezpieczenstwa i Scile
ich przestrzega¢. Niezastosowanie
sie do zalecen moze by¢ przyczyng
urazow lub powaznego uszkodzenia
sprzetu. Producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialno$ci za uszkodzenia
spowodowane przez niewfasciwe lub
nieprawidtowe uzytkowanie.

A\

2.1 Nalezy

(Ttumaczenie oryginalnej instrukgji)

BEZPIECZENSTWA / NAKLEJKI
INFORMACYJNE

przestrzega¢  zalecen
znajdujgcych sie na naklejkach
umieszczonych na urzadzeniu.
Nalezy zawsze sprawdzac, czy
naklejki znajdujg sie we wiasciwych
miejscachisgczytelne. W przeciwnym
wypadku nalezy umiescic symbole
zastepcze w pierwotnym potozeniu.

/\ Ostrzezenie przed
niebezpieczenstwem

Przed uzyciem nalezy
uwaznie przeczytaé niniejsza

instrukcje obstugi.

& Symbol E1. Urzadzenie nie moze
= by¢ utylizowane wraz z odpadami
komunalnymi. Mozna zwrdci¢ je
dystrybutorowi przy zakupie nowego
urzadzenia. Czesci elekiryczne
i elektroniczne urzadzenia nie nadajg
sie do ponownego uzyciaanidoinnych
niewtasciwych form uzytkowania,
ze wzgledu na zawarto$¢ substancii
groznych dla zdrowia.

Symbol E3. Oznacza, ze
urzadzenie jest przeznaczone do
uzytku domowego.




(Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)

C€ Symbol CE. Oznacza, ze

urzadzenie  jest  zgodne
z wymaganiami  odpowiednich
dyrektyw UE.

Produkt jest urzadzeniem

I klasy ochronnosci. Oznaczato,
ze jest wyposazony w ochronny
przewdd uziemiajacy  (dotyczy
wytgcznie urzadzen opatrzonych
odpowiednim symbolem).

Polskil|
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I Polski (Ttumaczenie oryginalnej instrukgji)

ZASADY BEZPIECZENSTWA | RYZYKO SZCZATKOWE

31
3141

31.2

313

314

315

316

347

318

319

3110

SRODKI OSTROZNOSCI: ZAKAZY

Ryzyko odniesienia urazu! NIE dopuszcza¢ do korzystania z urzadzenia przez dzieci ani 0soby
0 obnizonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze przez osoby
bez niezbednego dodwiadczenia i wiedzy. Dzieci nie mogq trakiowa¢ urzadzenia jak zabawki.
Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie moga by¢ przeprowadzane przez dzieci.

Ryzyko wybuchu lub zatrucia! Nigdy nie uzywac urzadzenia do zasysania palnych, toksycznych
lub Zracych cieczy ani cieczy, kidrych charakterystyka nie jest zgodna z parametrami wiasciwej
eksploatacji urzadzenia.

Ryzyko odniesienia urazu! Nie wolno kierowac strumienia wody na ludzi ani na zwierzeta.
Ryzyko $miertelnego porazenia pradem elektrycznym! Nie wolno kierowa¢ strumienia wody na
samo urzadzenie, cze$ci elekiryczne ani inne urzadzenia elekiryczne.

Ryzyko zwarcia! Nie wolno uzywa¢ urzadzenia na wolnym powietrzu w czasie deszczu. Nie odnosi
sie to do pomp zanurzeniowych, ktérych mozna uzywac rowniez podczas deszczu; trzeba jednak
pamieta¢, aby zabezpieczy¢ przewody przytaczone do wtyku (A12) i wykorzystywane przediuzacze
przed rozpryskami wody i zalaniem.

Ryzyko odniesienia urazu! Nie dopuszczac do korzystania z urzadzenia przez dzieci ani 0soby
0 obnizonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze przez osoby
nieupowaznione.

Ryzyko $miertelnego porazenia pradem elektrycznym! Nie dotykaC wtyku (A12) ani gniazda
mokrymi rekami.

Ryzyko $miertelnego porazenia pradem elektrycznym i zwarcia! By unikna¢ zagrozenia
bezpieczenstwa, uszkodzony przewdd zasilajacy (A8) musi by¢ wymieniony przez producenta,
pracownika jednego z jego autoryzowanych centrow serwisowych lub osobe o podobnych
kwalifikacjach.

Ryzyko wybuchu! Nie wolno uzywa¢ urzadzenia w przypadku uszkodzenia weza ssawnego lub
doprowadzajacego.

Ryzyko odniesienia urazu! Urzadzenie ustawi¢ w stabilnym potozeniu; uzywajac go w poblizu
basendw, stawow ogrodowych lub innych obiektow z woda, nalezy zachowac odlegtos¢ co najmniej
2 m od krawedzi wody i zabezpieczy( je przed upadkiem do wody i zalaniem. Nie odnosi sie to do
pomp zanurzeniowych, poniewaz ich mozna uzywac, gdy s zanurzone w wodzie.

A\
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3.1.11 Ryzyko odniesienia urazu! Sprawdzic, czy urzadzenie jest opatrzone tabliczka znamionowa, Jezeli
nie, niezwiocznie skontaktowac sig z dystrybutorem. Nie wolno uzywac urzadzen bez tabliczki
zZnamionowej, poniewaZ nie mozna poprawnie okresli¢ ich modelu, w zwigzku z czym korzystanie
Z nich moze stanowi¢ potencjalne zagrozenie.

3.1.12 Ryzyko wybuchu! Nie wolno dokonywac regulacji zawordw regulacyjnych, zaworow bezpieczenstwa
ani zadnych innych urzadzen zabezpieczajacych, a takze manipulowac ich ustawieniami.

3113 Ryzyko poparzenial W przypadku nieprawidiowego dziatania przefacznika cisnienia lub awarii
uktadu doprowadzania wody woda pozostata wewnarz korpusu pompy (A4) mozZe ulec przegrzaniu
i spowodowac oparzenia po wyptynigciu.

3.1.14 Ryzyko odniesienia urazu! Nie wolno pozostawia pracujacego urzadzenia bez nadzoru, jezeli
istnieje ryzyko zanieczyszczenia.

3.1.15 Ryzyko zwarcia! Nie wolno przesuwaé urzadzenia, ciagnac za wiyk (A12), przewody zasilajace
(A8) ani inne elementy faczace; korzysta¢ z uchwytu (Adb).

3.1.16 Ryzyko wybuchu! Nie wolno dopuszcza¢ do przejezdzania pojazdow po wezu ssawnym lub
doprowadzajgcym. Nie wolno przesuwac lub transportowac urzadzenia, ciggnac za waz ssawny lub
doprowadzajacy.

3.1.17 Ryzyko odniesienia urazu! Nie wolno uzywac urzadzenia, jezeli w pompowanej cieczy znajduja sie
ludzie lub zwierzeta, lub jezeli mogq sie z nig zetknag.

32 SRODKI OSTROZNOSCI: NAKAZY

3.21  Ryzyko zwarcia! Wszystkie przewody elekiryczne muszg by¢ zabezpieczone przed rozpryskami
wody.

322 Ryzyko $miertelnego porazenia pradem elektrycznym! Urzadzenie mozna podiaczat wytgcznie
do Zrodet zasilania elekirycznego, ktdre sq zgodne z odpowiednimi normami (IEC 60364-1); podczas
uruchamiania urzadzenie moze powodowaC zaktocenia w sieci elekirycznej. Urzadzenie mozna
podigcza¢ wytgcznie do gniazda wyposazonego w wytacznik réznicowopradowy 0 znamionowym
pradzie zadziatania rownym 30 mA lub mniej. Wolno uzywaé wylacznie przediuzaczy zgodnych
Z odpowiednimi normami, zatwierdzonych do uzytku zewnetrznego, ktorych parametry elektryczne sg
Co najmniej rowne parametrom przewodu zasilajacego urzadzenia. Przewody zasilajgce nawinigte na
beben muszq by¢ catkowicie rozwiniete.

323 Niebezpieczenstwo! Urzadzenie nigdy nie moze dziafaC na sucho; korpus pompy (A4) nalezy
zawsze napetnia¢ woda przed uruchomieniem urzadzenia. Nawet kr6tki okres pracy bez wody moze

spowodowac uszkodzenie.
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Ryzyko przypadkowego wiaczenia! Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu
zawsze odtaczac wiyk (A12) od gniazda zasilania.

Niebezpieczenstwo! Dla zagwarantowania bezpieczenstwa urzadzenia temperatura pompowane
cieczy nie moze przekracza¢ 35°C. Temperatura otoczenia nie moze spadac ponizej +5°C.
Niebezpieczenstwo! Urzadzenie nie jest przeznaczone do pompowania wody pitnej ani wody
zdatnej do spozycia przez ludzi. Pompowana woda moze by¢ zanieczyszczona przez wycieki smaru.
Ryzyko odniesienia urazu! Konserwacje ilub naprawe urzadzenia lub jego podzespotdw
elektrycznych moga przeprowadzac wytacznie specjalisci.

Ryzyko odniesienia urazu! Przed odtaczeniem weza od urzadzenia usunac cisnienie resztkowe;
w tym celu odtaczy¢ urzadzenie od zasilania elekirycznego i otworzy¢ wylot po stronie uzytkownika.
Ryzyko odniesienia urazu! Przed przystgpieniem do uzytkowania, a takze w regulamych
odstepach czasu, sprawdzaC akcesoria i podzespoty urzadzenia pod katem oznak uszkodzenia
illub zuzycia.
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I8 INFORMACJE OGOLNE

41 Korzystanie z instrukcji obstugi
Ninigjsza instrukcja obstugi stanowi integraing cze$¢ urzadzenia
i nalezy ja zachowat na przysziosc. Nalezy dokladnie zapozna sie
z nig przed przystapieniem do montazu i uzytkowania urzadzenia.
Przy sprzedazy osoba sprzedajaca musi przekaza instrukcje nowemu
wiadcicielowi wraz z urzadzeniem. Nalezy upewnic sie, ze kazdy
uzytkownik ma dostep do niniejszej instrukeji przed uruchomieniem
urzadzenia i umie znalez¢ w niej instrukcje bezpieczenstwa i obstugi.

42  Dostawa
Urzadzenie jest dostarczane w kartonowym opakowaniu.
Opakowanie przedstawiono na rys. 1.

4.2.1 Materialy informacyjne dostarczane wraz z urzadzeniem
D1 Instrukcja obstugi i konserwacji
D2 Instrukcje bezpieczenstwa
D3 Warunki gwarancji

4.3  Usuwanie opakowania
Materiaty opakowaniowe nie stanowig zagrozenia dla $rodowiska, ale
powinny by¢ poddawane ponownemu przetworzeniu lub utylizowane
zgodnie z prawem obowigzujacym w kraju uzytkowania.

IEl INFORMACJE TECHNICZNE

51  Zamierzone zastosowanie
Niniejsze urzadzenia nadajg sie do pompowania wody czystej lub
wody glebowej zawierajacej zawieszone czastki materiafu statego
0 rozmiarze nie wigkszym niz 35 mm (np. do wypompowywania
wody podczas powodzi lub do uzytku w zbiornikach na deszczowke).
Nalezy pamieta¢ o dopuszczalnym rozmiarze czastek wiasciwym
dla typu wykorzystywanego urzadzenia. Dane o rozmiarze czastek
i dodatkowe dane techniczne zamieszczono w tabeli danych
bezpieczeristwa w niniejszej instrukcji.
Urzadzenia, dla kiérych dopuszczalny rozmiar czastek wynosi
do 5 mm nadajg sie do pompowania wody czystej, a te, dla
ktorych dopuszczalny rozmiar czastek wynosi 25 mm lub wiecej,
przeznaczone sg do pracy z wodg glebowa, Piasek i zwir nie naleza
do opisywanych czastek ani materiatow statych! Dane te odnosza sie
do miekkich, elastycznych materiatow (np. kfaczki lub liscie), ktére nie
utworzg zatoru wewnafrz korpusu pompy (A4), a wiec nie zablokujg
wirnika i nie uszkodza silnika. Jezeli nie ma mozliwoéci sprawdzenia,
Czy pompowane ciecze nie zawieraja piasku ani zwiru, urzadzenie
nie moze pracowa¢ bez nadzoru. Jezeli wimik pompy zablokuje sie,
natychmiast wylaczy¢ urzadzenie i usungé obiekty blokujace wirnik,
przeplukujac go czysta woda.
Urzadzenie jest zgodne z wymaganiami normy europejskiej
EN 60335-2-41.

52  Nieprawidtowe uzytkowanie
Zabrania sig uzytkowania urzadzenia przez osoby bez odpowiednich
kwalifikacji lub przez osoby, ktdre nie przeczytaly ze zrozumieniem
niniejszej instrukcji
Zabrania si¢ doprowadzania do urzadzenia cieczy tatwopalnych,
wybuchowych, toksycznych lub agresywnych chemicznie.
Zabrania sie uzytkowania urzadzenia w atmosferze wybuchowej lub
zawierajacej substancie fatwopalne.
Zabrania sie wszelkich modyfikacji urzadzenia. Jakakolwiek
modyfikacja urzadzenia spowoduje uniewaznienie gwarancji
i zwolnienie producenta z odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Substancje szlifujace i polerujace, a takze inne substancje agresywne
wobec materiatow, uszkadzajq urzadzenie. Urzadzenia te nie nadajg
sig do pompowania cieczy zawierajacych Sciemy piasek, bloto lub
gling. Urzadzenia te nadajg si¢ do pompowania wody dla celow
sanitarnych, ale nie do pompowania wody pitnej!

Urzadzenia te nie moga pompowac fekaliow.

Urzadzenia nie nadajq sie do uzytku jako pompy do fontann, pompy
fitracyjne w stawach ogrodowych ani do pracy ciagtej (np. do
wymuszania ciagtego obiegu wody w basenowych systemach filtracji
lub do uzytku przemystowego).

Urzadzenia nie wolno uzywa, gdy jest suche; nie wolno pompowaé
cieczy przy zamknigtym zaworze!

53  Glowne podzespoly (rys. 1)

A1 Sito ssawne

A2 Lacznik doprowadzajacy

A3 Tuleja doprowadzajaca

A4 Korpus pompy

Adb Uchwyt

A5 Przelacznik plywakowy

A5b Zacisk kabla przetacznika ptywakowego

A6 Skfadane ndzki (jezeli s3 zamontowane)
A7  Otwor odpowietrzajacy

A8 Przewdd zasilajacy

A12 Wiyk

Il INSTALACJA

A Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!
Wszystkie czynnodci zwigzane z instalacja lub montazem urzadzenia nalezy
wykonywa po odfaczeniu urzadzenia od zrddfa zasilania (rys. 3).

Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!
Przed przystapieniem do uzytkowania zawsze dokonywat ogledzin
urzadzenia pod katem uszkodzen, zwracajac szczegdlng uwage na wiyk
(A12) i przewdd zasilajacy (A8). Nie wolno uzywac uszkodzonego urzadzenia;
w przypadku uszkodzenia urzadzenie musi by¢ poddane przegladowi
w centrum serwisowym lub przez upowaznionego elektryka.

Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!
Przeciecie przewodu zasilajacego (A8) powoduje utrate gwarancji. W takiej
sytuacji podczas naprawy musi by¢ zamontowany oryginainy zamienny
przewod zasilajacy (A8) na koszt Klienta (nawet jezeli naprawy dokonuje
sie w ramach gwarancji). Jezeli zachodzi potrzeba przediuzenia przewodu
zasilajacego (A8), mozna uzywaé wylacznie przediuzacza o parametrach
elekirycznych co najmniej réwnych parametrom oryginalnego przewodu
zasilajacego (A8). Nigdy nie podnosic¢ urzadzenia i nie wyjmowac wiyku (A12)
Z gniazda, ciagnac za przewdd zasilajacy (A8).
6.1 Przygotowanie weza doprowadzajacego
Przed podiaczeniem weza doprowadzajacego uciaé tuleje
doprowadzajacq (A3) i nada¢ jej taki ksztatt, aby w polaczeniu
Z uzywanym wezem gwarantowala najwyzsze mozliwe natezenie
przeplywu (rys. 4).
W warunkach idealnych $rednica weza powinna by¢ wigksza niz
najwiekszy rozmiar czastek dopuszczalny dla danego urzadzenia.
Mnigjsze $rednice weza znacznie zmniejszaja natezenie przeptywu.
Przykreci¢ tuleje do korpusu pompy (A4), a nastepnie podtaczy¢ waz
doprowadzajacy do tulei doprowadzajacej (A3, rys. 4).
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6.2

6.3

6.4

[ Polski

Odpowietrzanie urzadzenia

Zanurzy¢ urzadzenie w pompowanej cieczy, w pozycji przechylongj,
aby wypuscic cate powietrze z Korpusu (rys. 5). Utrzymywac
urzadzenie w pozycji przechylonej, az przestang sie z niego
wydostawac bable powietrza; urzadzenie bedzie wtedy gotowe do
uzycia.

Pomigdzy goma a dolng czedcia urzadzen wykonanych z tworzywa
sztucznego znajduje sie otwor odpowietrzajacy (A7), kiory umozliwia
powolne uchodzenie powietrza. Gdy cale powietrze ucieknie, z tego
ofworu wyptywa woda; jest to konieczne ze wzgledéw technicznych
i nie jest to oznaka uszkodzenia. Natezenie przeptywu podane
w danych technicznych pozwala na ten wyciek!

W pompach stalowych otwor odpowietrzajacy (A7) znajduje sie na
gorze urzadzenia.

Uwagi dotyczace miejsca instalacji

Przed przystapieniem do montazu urzadzenia przymocowa¢ do
uchwytu (Adb) ling bezpieczenstwa, kidra umozliwi fatwe opuszczenie/
wyciagniecie urzadzenia (rys. 6).

Jezeli to mozliwe, urzadzenie powinno by¢ zawieszone
w pompowanej cieczy, na tyle daleko od dna, aby zapobiec zasysaniu
przez nie materiaow statych o niewtaSciwym rozmiarze, ktore mogq
zanieczyscic sito ssawne (A1) lub zablokowac wimik pompy (rys. 6).
Alternatywnie urzadzenie mozna delikatnie unie$¢ ponad dno (np.
ustawiajac je na cegtach, rys. 6); w takim przypadku pompa bedzie
jednak zasysac wiecej czastek brudu, ktore w koricu moga ja zatkac.
Gdy urzadzenie zostanie wylaczone, woda znajdujaca sie w wezu
zacznie plynaé wstecz; mozna temu zapobiec, montujac zawor
zwrotny. Montaz szybkiego zaworu odcinajacego do odtgczania
weza w odpowiednim punkcie utatwia czyszczenie i konserwacie.
Jezeli urzadzenie jest uzywane w studzience $ciekowej lub pompowe,
zbiomik zapasu musi mie¢ na tyle duza objetos¢, aby zagwarantowac
prawidtowe funkcjonowanie urzadzenia.

Przefacznik ptywakowy (A5) urzadzenia musi mie¢ mozliwos¢
swobodnego unoszenia sig na powierzchni, bez zadnych ograniczen.
W przeciwnym razie nie mozna zagwarantowa¢ normalnego
funkcjonowania urzadzenia. Jezeli nie jest pewne, czy przefacznik
plywakowy (A5) moze wyzwala si¢ prawidlowo, urzadzenie musi
pracowac pod nadzorem.

Srodki bezpieczefistwa

W przypadku awarii urzadzenia lub kidrego$ z zewnetrznych
podzespotow wynikajacej z zalania pomieszczen lub z innych
przyczyn uzytkownik musi zapobiec uszkodzeniom, podejmujac
odpowiednie $rodki (np. instalacja obwodu ochrony przed zalaniem,
systemu alarmowego, pompy rezerwowej, zbiomika zbierajacego
lub podobnych urzadzen). Elementy te musza by¢ podigczone
do oddzielnego obwodu elektrycznego, bezpiecznego w razie
uszkodzenia. Srodki bezpieczenstwa musza byé dostosowane
do konkretnych warunkow uzytkowania i musza by¢ skuteczne
w zakresie zmnigjszania uszkodzen spowodowanych przez wycieki
wody illub zapobiegania im.

Uzytkownik musi rowniez zamontowa¢ ostone przed rozpryskami,
aby zapobiec uszkodzeniom spowodowanym przez wycieki lub
rozbryzgi wody wywolane awarig pompy. By zapewni¢, ze cala
woda z ewentualnych wyciekow zostanie szybko usunieta, nalezy
zainstalowac pompe rezerwowa lub podiogowa kratke Sciekowa,
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Alternatywnie mozna zainstalowa system ostrzegawczy, ktory
bedzie uruchamial alarm iflub dokonywat wylaczenia awaryjnego
urzadzenia i zasilania wodg w przypadku wycieku wody, zanim
nastapi uszkodzenie sprzetu lub mienia.

Zalecamy rowniez podniesienie wszystkich sprzetow znajdujacych
sig w pomieszczeniach z instalacjg urzadzenia na wysoko$¢ okoto
5-10 cm nad poziomem podioZa tak, aby ewentualny wyciek wody
nie spowodowat natychmiastowych uszkodzen. Producent nie
przyjmuje zadnej odpowiedzialnosci za zniszczenia spowodowane
niezastosowaniem sie do tego zalecenia.

A Ostrzezenie przed niebezpieczeristwem! Praca na sucho
Urzadzenie pracujace przez ponad 5 minut przy zamknietym punkcie zasysania
wody moze ulec uszkodzeniu ze wzgledu na przegrzanie. W przypadku
zahamowania normalnego przeplywu wody wylaczy¢ urzadzenie.

Praca na sucho spowoduje uszkodzenie urzadzenia w stopniu wykluczajacym
naprawe, wigc nigdy nie nalezy dopuszczac, aby taki stan trwat duzej niz
10 sekund.

REGULACJA

7.1 Regulacja wstepna
Urzadzenie jest gotowe do pracy; regulacji wymagaja jedynie punkty
wiaczenia i wylaczenia przefacznika ptywakowego (AS5), kiére trzeba
dobra¢ zaleznie od konkretnego zastosowania.

7.2 Regulacja przefacznika ptywakowego
By wyregulowa¢ punkty zadzialania przefacznika ptywakowego,
nalezy skroci¢ kabel ptywaka za pomoca jego zacisku (ASb, rys. 7).
Im krétszy kabel, tym pdzniej nastepuje wiaczenie przetacznika i tym
wezesniej nastepuje jego wylaczenie.

7.3 Funkcje specjalne
7.3.1 Zmienne nachylenie podstawy dla wody czyste; i Sciekow
W modelach nadajacych sie do wielu zastosowar mozna zlozy¢ ndzki
na podstawie urzadzenia (A6), aby przelaczy¢ tryb pracy pompy
z pompowania Sciekow do pompowania wody czystej. W takim
przypadku urzadzenie zasysa wode do glebokosci resztkowej 5 mm,
ale moze pracowac z zawieszonymi materiatami statymi o wielkosci
czastki tylko do maks. 5 mm (rys. 8).

BN URUCHAMIANIE | ZALEWANIE

A Ostrzezenie przed niebezpieczerstwem!
Wszystkie czynnosci zwiazane z instalacjg lub montazem urzadzenia nalezy

wykonywac po odfaczeniu urzadzenia od zrodfa zasilania (rys. 3).
8.1 Uruchamianie

Po podiaczeniu urzadzenia zgodnie z opisem wg punktu 6 i po
wdrozeniu zalecen wszystkich instrukcji bezpieczefistwa, mozna
podigczy¢ wiyk (A12). Urzadzenie uruchamia sig automatycznie, gdy
poziom wody osiaga wysokos¢ ustawion dla zadziatania przetacznika
plywakowego i ponownie wylacza sie, gdy osiggniety zostanie poziom
wylaczenia.
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8.2

8.3

Zalewanie pompy

Konieczny poziom wody do zalania/uruchomienia urzadzenia wynosi
okofo 30-50 mm powyZej minimalnego poziomu zasysania. Po zalaniu
urzadzenie jest zdolne do pompowania wody do ustawionego poziomu
minimalnego. Urzadzenie zasysa wode poprzez sito ssawne (A1)
zZnajdujace sie W jego podstawie i transportuje ja do wymaganego
punktu wzdhuz weza podiaczonego do tulei doprowadzajacej (A3).
Jezeli woda nie jest zasysana, mimo Ze jej poziom jest wystarczajacy,
a silnik pracuje, moze to oznaczac, ze w korpusie pompy (A4) weiaz
znajduje sie powietrze. W takim przypadku postgpowa¢ zgodnie
z opisem podanym w punkcie 6.2 i ponownie odpowietrzy¢ urzadzenie.
Zalewanie pompy

Podane wartoSci natezenia przeplywu urzadzenia to wartosci
maksymalne, kidre s obnizane, gdy sg uzywane podzespoly
zewngtrzne  (np. waz doprowadzajacy, kolanka, przepustnice
itp.). Nalezy mie¢ to na uwadze przy wyborze urzadzenia.
Rzeczywiste natezenie przeptywu dla konkretnych warunkéw instalacji
podano na wykresie natezenie przeptywu (rys. 9).

IE KONSERWACJA

& Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!

Przed rozpoczeciem procedury konserwacji iflub wykrywania i usuwania
usterek nalezy odtaczy¢ przewdd zasilajacy (A8) od gniazda. Nastepnie
mozna przeprowadzi¢c wszystkie prace zwigzane z konserwacjg
i czyszczeniem.

91

9.2

Czyszczenie

Po kazdym uzyciu urzadzenie i wszystkie podzespoly zewngtrzne
przeplukac czysta woda, Uporczywe osady nalezy usuwac za pomocg
strumienia wody. Brud i glina zostajace wewnafrz korpusu pompy (Ad)
powoduja zablokowanie wirnika, prowadzac do awarii pompy przy jej
ponownym uruchomieniu.

W przypadku zaniedbania tej procedury urzadzenie mozna na kilka
dni zanurzy¢ w wodzie o temperaturze do 35°C, aby rozpuscic brud.
Kontrola operacyjna

Aby zapobiec uszkodzeniom, regulamie sprawdzaé zadziafanie
przelacznika ptywakowego (A5).

] SKLADOWANIE

Ochrona urzadzenia przed mrozem jest sprawg kluczowa.
Jezeli temperatura spada ponizej +5°C, urzadzenie nalezy
zdemontowac i przechowywac w suchym, chronionym przed mrozem
migjscu.
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EEl  USUWANIE USTEREK

Problem Motliwe przyczyny $rodki zaradcze
1. Napigc zasfania est zbyt riskie. 1 Spraqum, czy zasilanie sieciowe nie zaniklo i czy wtyk (A12)
jest prawidiowo podtaczony.
2. Wiyk (A12) nie jest podkaczony prawidtowo. 2. Prawidlowo podiaczy¢ wiyk (A12).

Urzadzene nie pompuie wody, 3. Zresetowa¢ wylacznik réznicowopradowy. Jezeli wylacznik

poniewaz nie pracuije silnik 3. Wyzwolony wylacznik réznicowopradowy. wyzwala sic ponownie, skonsultowat i 2 elektrykiam,
4. Zablokowany wirnik pompy. 4. Usuna¢ ewentualne przeszkody z wirnika.
5. Uszkodzony silnik lub kondensator. 5. Powiadomic sprzedawce.
1. Zanieczyszczone sito ssawne (A1). 1. Oczyscic sito ssawne (A1).
Urzadzenie nie pompuje wody, mimo | 2. Zatkany zawdr zwrotny (jeZeli jest zamontowany). 2. Wyczydcic lub wymieni¢ zawdr (jeZeli jest zamontowany).

ze silnik pracuje 3. Potrzasnac urzadzeniem pod woda, aby umoZiiwi¢ ucieczke

3. Babel powietrza w korpusie pompy (A4). powietiza z korpusu porpy (Ad)

1. Cze$ciowo zanieczyszczone sito ssawne (A1). 1. Oczyscic sito ssawne (A1).
Urzadzenie doprowadza mata 2 Zatkany i3 - 2 Usur)qc zlator.v - — -
ilo$¢ wody 3. Za maly waz doprowadzajacy. 3. Uzy¢ weza o $rednicy co najmniej 25 mm (17).
4. Punkt wyprowadzenia wody znajduje sie za wysoko w stosunku | 4. Pamigta¢, ze nadmiera wysoko$¢ podnoszenia obniza
do urzadzenia. natezenie przeplywu.
1. Materiat staty blokuje swobodne obroty wirnika pompy. 1. Usungg brud.
_— 2. Maksymalna temperatura pompowanej cieczy nie moze
» 2. Ciecz jest zbyt goraca. przekraczat 35°C.
Nierdwna praca

3. Podigezy¢ urzadzenie do sieci elektrycznej, kidra spetnia

3. Napiecie elekiryczne poza zakresem tolerancji wymagania podane na ablczce Znamionowe],

4. Awaria silnika. 4. Powiadomic sprzedawce.
Z korpusu pompy (Ad) wycieka woda 1: Wodq wycieka z ptwqru odpowietrzajacego (A7) znajdujacego | 1. Zadpe dz!alama nie 3 pptrzebne; wyciek wody z otworu
sig pomigdzy czgscig gorma a dolna, odpowietrzajacego jest konieczny z przyczyn technicznych.

GWARANCJA

Gwarancje odnoszace sie do urzadzeri opisanych w niniejszej instrukcji uwarunkowane sg stosowaniem sie do wszystkich zalecen, ktdre zawiera ninigjszy
dokument, przede wszystkim tych dotyczacych uzytkowania, montazu i obstugi.

Okres obowiazywania gwarancji jest zgodny z obowigzujacym prawem w kraju sprzedazy (chyba, Ze producent twierdzi inaczej).

Gwarancja obejmuje wady materiatu, wyrobu i zgodnosci w okresie obowigzywania gwarancji, w kiérym to czasie producent zobowigzuje sie do wymiany
uszkodzonych czesci i naprawy lub wymiany produktu, o ile nie jest on nadmiernie zuzyty.

Do zadania wykonania ustug w ramach gwarancji musi by¢ zataczony oryginalny dowod zakupu.

Gwarancja nie obejmuje kosztéw demontazu i ponownej instalacii urzadzenia w miejscu uzytkowania, kosztow przewozu do i z miejsca uzytkowania
ponoszonych przez serwisantw oraz kosztéw transportu.

Uszkodzenia bedace wynikiem nieprawidtowe] instalacji lub obstugi, nieodpowiednich warunkow uzytkowania, zaniedbar, uzytkowania komercyjnego lub
nieprawidtowych prob naprawy nie sq objete gwarancja i nasza firma nie przyjmuje za nie odpowiedzialnosci; normalne zuzycie urzadzenia réwniez jest
wykluczone z zakresu gwarancji.

Powstatymi na skutek wymienionych powyzej czynnikow kosztami, zwlaszcza kosztami przegladu i transportu, zostanie obcigzony nadawca iflub operator
urzadzenia. Odnosi sig to rdwniez do przypadkéw, w ktérych zostanie zgtoszona reklamacja w ramach gwarancji, ale okaze sie, Ze urzadzenie dziata bez
zarzutu lub problem nie wynika z wad materiatowych lub wad wykonania.

Przed zwrdceniem uzytkownikowi kazdy produkt przechodzi dokladny przeglad techniczny. Naprawy w ramach gwarancji moga by¢ wykonywane wytacznie
wjednym z naszych centrow serwisowych lub w autoryzowanym zakladzie naprawczym. Proby naprawy podejmowane przez klienta lub nieupowaznione strony
trzecie podczas okresu gwarancyjnego skutkowac beda utrata gwarancj.

Odciecie wtyku zasilajacego iflub zwieranie przewodu zasilajacego skutkuje utrata gwarancji.

Prace wykonane przez nas w ramach gwarancii nie przediuzaja czasu jej trwania i nie skutkuja powstaniem nowego okresu gwarancyjnego na wymienione
lub naprawione czesci. Wszelkie inne uprawnienia, wigczajac w to prawo do znizek, wymiany lub rekompensaty, réwniez za wynikle uszkodzenia kazdego
rodzaju, sa wylgczone.

W przypadku awarii nalezy skontaktowac sie z punktem, w ktorym zakupiono urzadzenie, przedstawiajac dowod
zakupu.




(Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)

Dane techniczne
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ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
Dane techniczne Jednostka . . WieIofunl_(cyjna porpa . .
Pompa zanurzeniowa | Pompa zanurzeniowa | zanurzeniowa do wody | Pompa zanurzeniowa do | Pompa zanurzeniowa
do wody czystej do wody czystej czystejlbrudnej wody czystej do wody brudnej
Napiecie VHz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Moc W 250 400 750 750 1100
Maks. wys. podnoszenia (Hy,,) m 6 8 8 85 10.5
Maks. natezenie przeptywu (Quz) [ 6000 7000 13000 11000 16500
Maks. temperatura wody (T, °C 35 35 35 35 35
Maks. gleboko$¢ zanurzenia m 7 7 7 7 7
Poziom wody resztkowej mm 5 5 5/32 14 45
Maks. rozmiar czasteczek @ mm 5 5 5130 5 35
Klasa ochronnosci @ @ @ @ @
Izolacja silnika Klasa F Klasa F Klasa F Klasa F Klasa F
Ochrona silnika - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Masa netto kg 37 42 5.2 50 6.6
Masa brutto kg 44 46 58 56 72
Srednica facznika mm 254-31.75-381 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-3115 254-3175-381
Dugoé¢ przewodu m 10 10 10 10 10

Dane moga ulec zmianie w wyniku modyfikacji technicznych!

Deklaracja zgodnosci WE

Firma Annovi Reverberi S.p.A z siedziba w Modena we Wioszech niniejszym deklaruje, e ponizsze urzadzenie/urzadzenia marki AR Blue Clean:

Oznaczenie urzadzenia: ~ Pompa zanurzeniowa Pompa zanurzeniowa ~ Wielofunkcyjna pompa  Pompa zanurzeniowa Pompa zanurzeniowa
do wody czystej do wody czystej zanurzeniowa dowody  do wody czystej do wody brudnej
czystejlbrudne]
Nr. Modelu: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT750PT ARUPT750XC ARUP1100XD
Moc znamionowa: 250 W 400W 750 W 750 W 100W

spetnialspetniaja wymogi nastepujacych dyrektyw europejskich:
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE, 2000/14/WE, 2012/19/UE.
i zostatolzostaty wyprodukowane zgodnie z ponizszymi normami i dokumentami normatywnymi:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.
Nazwisko i adres osoby odpowiedzialnej za kwestie dotyczace dokumentaciitechnicznej: Stefano Reverberi / Dyreklor zarzadzajacy AR Via ML King, 3 - 41122 Modena, Wiochy.
TProcedura oceny zgodno$ci wymagana przez Dyrektywe 2000/14/WE zostata wykonana zgodnie z tredcia Zatacznika V.

B

Stefano Reverberi / Dyrektor zarzadzajacy

Date: 23.09.2021 - MODENA (1)
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EBINSTRUCOES PARAA SEGURANCA
1.1 O aparelho que adquiriu foi produzido

porum fabricante lider a nivel europeu
de bombas para uso doméstico e
bombas de jardim. Nossos aparelhos
néo sdo adequados para os esfor¢os
tipicos do uso comercial ou industrial
nem para o funcionamento continuo.
Para obter a utilizacdo étima do
aparelho, € necessario conhecer
e respeitar as instru¢des contidas
neste manual. Durante as operacdes
de ligagdo, uso e manutengdo do
aparelho, adote todas as precaugdes
possiveis para salvaguardar a
seguranga sua € das pessoas que
se encontram nas proximidades
imediatas da maquina. Leia com
atencdo e respeite a risca as
instrucdes de seguranga porque, se
descuradas, podem colocar em risco
a saude e a seguranga das pessoas
ou provocar danos econdmicos.
O fabricante néo é responsavel por
possiveis danos causados por uma
utilizagdo errada ou impropria.

A\

(Tradugdo das instrugdes originais)

Il ADESIVOS DE SEGURANCA |

2.1

ADESIVOS DE INFORMAGAO

Respeite as indicagdes das etiquetas
aplicadas no aparelho. Verifique se
estdo sempre presentes e legiveis;
caso contrario, substitua-as aplicando
as etiquetas novas na posicao
original.

A Atencéo - Perigo

Leia atentamente estas
instrugdes antes de utilizar

o aparelho.

& icone E1. Proibe a eliminagdo
= do aparelho como residuo
doméstico; o aparelho pode ser
devolvido ao distribuidor na altura
da compra de um aparelho novo.
As partes elétricas e eletronicas que
constituem o aparelno nao devem
ser reutilizadas para usos improprios
porque contém substancias nocivas
para a saude.

icone E3. Indica que o aparelho
se destina a uma utilizagdo
doméstica.




(Tradugdo das instrugdes originais)

C€ Simbolo CE. Indica que o
aparelho cumpre os requisitos
das diretivas UE em vigor.

Este produto pertence a classe

de isolamento . Isso significa
que esta equipado com um condutor
de protecdo de ligagdo a terra
(somente se o simbolo aparecer no
aparelho).

Portugués |
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IPOI’tUgUéS (Tradugdo das instrugdes originais)

PRESCRIGOES DE SEGURANGA / RISCOS RESIDUAIS

31
3141

31.2

313
314

315

316

347
318

319
3110

311

ADVERTENCIAS: O QUE NAO FAZER

Perigo de lesdes! O aparelho NAO pode ser utilizado por criangas e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou entdo sem experiéncia ou conhecimento necessario.
As criangas ndo devem brincar com o aparelho. As operagdes de limpeza e manutencéo que sao
de competéncia do utilizador ndo devem ser efetuadas por criangas.

Perigo de explosdo ou de envenenamento! Nunca utilize o aparelho com liquidos inflaméveis,
toxicos ou agressivos, ou entdo com liquidos que possam prejudicar o funcionamento correto dele.
Perigo de les6es! Nao dirija 0 jato de gua contra pessoas ou animais.

Perigo de fulguragao! N&o dirija o jato de agua contra o aparelho, partes elétricas ou outros
aparelhos elétricos.

Perigo de curto-circuito! Nao utilize 0 aparelho ao ar livre em caso de chuva. Esta recomendacao
ndo se aplica as bombas submersiveis, que podem ser utilizadas mesmo em caso de chuva;
todavia, é necessario garantir que a ficha (A12) e extensdes do aparelho, se houver, sejam ligadas
em posicdo protegida dos respingos de agua e dos alagamentos.

Perigo de lesdes! Néo permita que o aparelho seja utilizado por criangas ou pessoas com
capacidades sensoriais, fisicas ou mentais reduzidas ou, de qualquer maneira, por pessoas néo
autorizadas.

Perigo de fulguragéo! N&o toque na ficha (A12) ou na tomada com as méos molhadas.

Perigo de fulguragao e curto-circuito! Se o cabo elétrico (A8) estiver danificado, devera ser
substituido pelo fabricante ou pelo seu servigo de assisténcia técnica ou, de qualquer maneira, por
uma pessoa com qualificacdo similar, para prevenir quaisquer riscos.

Perigo de explosao! Néo utilize 0 aparelho com as mangueiras de aspiragao ou de saida danificadas.
Perigo de lesdes! Cologue 0 aparelho numa posicdo estavel; se for utilizado perto de piscinas,
lagos de jardim ou outros depdsitos de &gua abertos, mantenha uma distancia minima de 2 m e
proteja o aparelho contra a queda de &gua ou alagamentos. Esta recomendagéo néo se aplica as
bombas submersiveis porque elas podem ser utilizadas submersas na agua.

Perigo de lesdes! Verifique se o aparelho estd provido da placa contendo as caracteristicas
especificas. Em caso negativo, avise o revendedor imediatamente. Os aparelhos sem a placa de
caracteristicas ndo devem ser utilizados porque sdo andnimos e potencialmente perigosos.

A\
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3112

3143

3144

3145

31.16

3447

3.2
3.2.1

322

323

324

325

Perigo de explosao! Nao & permitido intervir em valvulas de comando, valvulas de seguranga ou
outros dispositivos de seguranga, nem alterar as respetivas regulagdes.

Perigo causado pela agua quente! Se o pressdstato apresentar defeitos ou se faltar a alimentagéo
hidrica, a agua ainda presente no corpo da bomba (A4) pode sobreaquecer-se e provocar lesdes
se sair do aparelho.

Perigo de lesoes! Nao utilize o aparelho sem vigilancia se houver o perigo dele apresentar
obstrugdes pela presenca de objetos estranhos.

Perigo de curto-circuito! N&o transporte o aparelho puxando-o pela ficha (A12), pelo cabo elétrico
(A8) ou por outros elementos de ligagao; utilize a pega (Adb).

Perigo de explosao! Evite a passagem de veiculos sobre as mangueiras de aspiragao ou de saida.
N&o puxe nem transporte o aparelho pelas mangueiras de aspiragéo ou de saida.

Perigo de les6es! Nao utilize o aparelho se pessoas ou animais estiverem no liquido bombeado
0u puderem entrar em contacto com ele.

ADVERTENCIAS: O QUE FAZER

Perigo de curto-circuito! Todas as partes condutoras de corrente devem ficar protegidas contra
0s respingos de agua.

Perigo de fulguragdo! Ligue o aparelho exclusivamente a uma fonte de alimentacdo elétrica
adequada e em conformidade com as normas em vigor (IEC 60364-1); durante o arranque, 0 aparelho
pode gerar perturbagdes na rede. Ligue o aparelho unicamente a uma tomada provida de interruptor
diferencial com corrente residual nominal ndo superior a 30 mA. Utilize exclusivamente extensdes
que cumpram 0s requisitos das normas em vigor, aprovadas para a utilizago ao ar livre e com uma
seccdo igual a pelo menos aquela do cabo de alimentagdo do aparelho. Os cabos elétricos enrolados
em enrolador de cabo devem ser completamente desenrolados.

Perigo! O aparelho nunca deve funcionar a seco; antes de ligar a bomba, encha sempre 0 seu
corpo (A4) com &gua. Até mesmo um breve periodo de funcionamento sem &gua pode causar
danos.

Perigo de ligagdo néo intencional! Antes de efetuar qualquer operagdo no aparelho, tire a ficha
(A12) da tomada de corrente.

Perigo! Para garantir a seguranga do aparelho, a temperatura méxima do liquido bombeado ndo
deve exceder 35°C. A temperatura ambiente ndo deve descer abaixo de +5°C.

A\

PT



170

3.2.6

327

328

329

IPOI’tUgUéS (Tradugdo das instrugdes originais)

Perigo! O aparelho ndo se destina ao bombeamento de dgua potavel ou de agua para o consumo
humano. A agua bombeada pelo aparelho pode vir a ser contaminada por fugas de lubrificante.
Perigo de lesdes! A manutengéo e/ou a reparagdo do aparelho ou dos componentes elétricos
devem ser efetuadas exclusivamente por pessoal especializado.

Perigo de lesdes! Descarregue a presséo residual antes de desligar a mangueira do aparelho;
para este efeito, desligue o aparelho da fonte de alimentagdo elétrica e abra um dispositivo
utilizador.

Perigo de lesdes! Antes da utilizagdo e a intervalos regulares, controle todos os acessorios e
verifique se 0s componentes do aparelho ndo apresentam sinais de rotura efou desgaste.




(Tradugdo das instrugdes originais)

N INFORMAGOES GERAIS

41 Uso do manual
Este manual faz parte integrante do aparelho e deve ser guardado com
cuidado para toda futura consulta. Leia 0 manual atentamente antes de
instalar/usar o aparelho. Em caso de venda do aparelho, é obrigatdrio
entregar o manual ao novo proprietario. Certifique-se de que todos os
utilizadores disponham do manual antes de colocar o aparelho em
funcionamento e que possam se informar acerca das instrugdes de
seguranca e de uso.

42 Entrega
0 aparelho ¢ entregue dentro de uma embalagem de carto.
Para a composico do fornecimento, ver a fig. 1.

4.2.1 Material de informagao fornecido
D1 Manual de uso e manutengéo
D2 Instrugdes para a seguranca
D3 Regras de garantia

4.3  Eliminagéo das embalagens
Os materiais que constituem a embalagem néo s&o poluentes para o
ambiente, todavia devem ser reciclados ou eliminados de acordo com
as normas vigentes no pais onde a maquina for utilizada.

I INFORMAGOES TECNICAS

51 Uso previsto
Estes aparelhos sdo adequados para a bombagem de &gua limpa ou
suja contendo corpos sdlidos em suspensdo com tamanho maximo
de até 35 mm (por ex. esvaziamento em caso de alagamento ou
utiizagdo em depdsitos de recolha de agua da chuva). Leve em
considerago a respetiva granulometria do tipo de aparelho utilizado;
granulometria e outros dados técnicos estdo indicados na ficha técnica
deste manual.
Os aparelhos com uma granulometria de até 5 mm séo adequados
para agua limpa, ao passo que os aparelhos com granulometria a
partir de 25 mm séo indicados para &gua suja. A indicagdo de uma
granulometria efou de corpos sélidos néo se refere a areia ou pedras!
Refere-se a elementos macios e flexiveis (por ex. cotdo ou folhas) que
ndo ficam presos no interior do corpo da bomba (A4) e que, portanto,
néo bloqueiam o impulsor causando, consequentemente, avarias no
motor. Se ndo for possivel apurar que o liquido bombeado n&o contém
areia ou pedras, o aparelho devera ser acionado unicamente sob
supervisdo. Se acontecer o blogueio do impulsor, o aparelho devera
ser desligado imediatamente e o impulsor devera ser libertado de
obstrucdes mediante a lavagem dele com 4gua limpa.
0 aparetho cumpre os requisitos da norma europeia EN 60335-2-41.

52  Uso néo permitido
E proibida a utiizagéo do apareho por pessoas ndo experientes ou
que ndo tenham lido e compreendido as instrugdes indicadas no
manual.
E proibido alimentar o aparelho com liquidos inflamaveis, explosivos,
toxicos ou quimicamente agressivos.
E proibido utilizar o aparelho em atmosfera potencialmente inflamével
ou explosiva.
E proibido efetuar modificagdes no aparelho; a execugdo de
modificagdes anula os termos da garantia e exonera o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade civil e penal.
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Materiais abrasivos ou outras substancias corrosivas para os materiais
destroem o aparelho. Estes aparelhos ndo s&o adequados para a
utilizagéo em liquidos bombeados contendo areia, lama ou argila
abrasivas. Estes aparelhos sdo adequados para o bombeamento
de 4gua sanitéria, porém ndo sdo adequados para o bombeamento
de 4gua potavel!

Com estes aparelhos ndo & permitido bombear substéncias fecais.
Os aparelhos ndo sdo adequados para ser utilizados como bombas
para fontes, bombas de filtragdo para lagos de jardim ou para o
funcionamento continuo (por ex. no modo com recirculago continua
nas instalagdes de filtracdo de piscinas ou para uma utilizagdo
industrial).

Evite fazer 0 aparelho funcionar a seco ou para bombear liquidos com
uma valvula fechadal

53  Partes principais (fig. 1)
A1 Grade de aspiragdo
A2 Conexdo de saida
A3 Manga de saida
A4 Corpo da bomba
Adb Pega
A5 Interruptor com flutuador
AS5b Clipe de cabo para interruptor com flutuador
A6 Pés dobraveis (se previstos)
A7 Furo de respiro
A8  Cabo elétrico

I3 INSTALAGAO

A Atencéo - perigo!

Todas as operagdes de instalagdo e montagem devem ser feitas com o
aparelho desligado da rede elétrica (fig. 3).

Atencdo - perigo!
Antes de utilizar o aparelho, efetue sempre um controlo visual para se
certificar de que o aparelho, sobretudo a ficha (A12) e o cabo elétrico (A8),
néo estdo danificados. Um aparelho danificado ndo deve ser utilizado; em
caso de danos, mande controlar o aparelho pelo Centro de Assisténcia ou
por um eletricista autorizado.

Atencdo - perigo!
Cortar 0 cabo elétrico (A8) acarreta a perda de validade dos termos

da garantia ¢ a instalagéo, a pagamento, durante a reparagéo (mesmo @-gy

em caso de reparages em garantia), de um cabo elétrico (A8) original.
Se for necessario prolongar o cabo elétrico (A8), utilize exclusivamente
uma extensao cuja secdo seja pelo menos igual a secgdo do cabo elétrico
(A8) original. Nunca eleve o aparelho nem extraia a ficha (A12) da tomada
puxando o cabo elétrico (A8).
6.4 Montagem da mangueira de saida
Antes de montar a mangueira de descarga, corte a manga de saida
(A3) no tamanho certo para garantir o maximo fluxo possivel em
combinago com a mangueira utilizada (fig. 4).
0 ideal é um diametro da mangueira que ndo exceda a granulometria
do aparelho. Didmefros menores das mangueiras reduzem
drasticamente o caudal. Enrosque a manga no corpo da bomba (Ad)
e ligue entéo a mangueira de saida a manga de saida (A3, fig. 4).
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6.2

6.3

6.4

[ Portugués

Purga de ar do aparelho

Mergulhe o aparelho obliquamente no liquido bombeado para que
todo o ar possa sair do corpo (fig. 5). Mantenha o aparelho na posicéo
obliqua até cessar a saida de bolhas de ar; o aparelho estara agora
pronto para funcionar.

Entre os lados superior e inferior dos aparelhos de plastico esta
presente um furo de respiro (A7) que permite a saida lenta do
ar. Quando todo o ar tiver saido, deste furo comega a sair agua;
néo se trata de um erro, mas sim de uma condi¢do tecnicamente
necessaria. O caudal indicado nos dados técnicos ja leva esta perda
em consideragdo!

Nas bombas de ago inoxidavel, este furo de respiro (A7) situa-se na
parte superior do aparelho.

Observagdes sobre o local de instalagéo

Antes de posicionar o apareho, é necessario fixar na pega (A4b)
uma corda de recuperagdo para poder baixarirecuperar o aparelho
de forma adequada (fig.6).

Se possivel, 0 aparelho deve ficar suspenso no liquido bombeado
a uma distancia suficiente do fundo, para evitar a aspiragdo de
substancias solidas de dimensdes inadequadas e, consequentemente,
a possivel obstrugdo da grade de aspiragdo (A1) ou o bloqueio
do impulsor (fig. 6). Como altemativa, o aparelho também pode
ficar ligeiramente sobrelevado do chéo (por ex. colocando-o sobre
um ftijolo, fig. 6); todavia, neste caso serd aspirada uma maior
quantidade de particulas de sujidade que podem eventualmente
causar obstrugdes no aparelho.

Uma vez desligado o aparelho, a &gua presente na mangueira escoa
no sentido inverso; este inconveniente pode ser evitado mediante
a instalagdo de uma valvula de retengdo. A instalagdo de um fecho
rapido para uma separagdo da mangueira num ponto adequado
facilita as operacdes de limpeza e manutengdo. Se o aparelho for
utilizado num pogo de esgoto ou num pogo para bombas, o depdsito
de recolha deve ser suficientemente amplo para ndo impedir o
funcionamento normal do aparelho.

O interruptor com flutuador (A5) do aparelho ndo deve ficar bloqueado
nem ter a respetiva flutuagao impedida porque, se isso acontecesse,
néo seria possivel garantir o funcionamento regular. Se nao fiver a
certeza de que a ativado e desativagéo do interruptor com flutuador
(A5) podem acontecer regularmente, o aparelho devera ser acionado
sob supervisao.

Medidas de seguranga

0 operador deve excluir a possibilidade de danos decorrentes de um
alagamento de ambientes ou outro, em caso de avarias no aparelho
ou em componentes externos, mediante a adogdo de medidas
adequadas (por ex. instalag&o de uma protegao contra alagamentos,
sistema de alarme, bomba de reserva, depdsito de recolha e
similares), a ligar a um circuito elétrico separado e a prova de falhas.
As medidas de seguranga devem ser adequadas as situagdes
individuais de utilizagdo e devem ser capazes de reduzir elou impedir
0s danos causados pelo derramamento de agua.

Para além disso, mediante uma protegdo contra os respingos, o
utilizador deve cuidar para que a agua sob a forma de fugas ou
respingos em consequéncia de uma avaria ndo provoque danos.
E necessario garantir a dgua derramada possa ser removida
mediante uma bomba de reserva ou possa defluir através de uma
descarga. Como alternativa, é possivel instalar um sistema de alarme
que, em caso de derramamento de &gua, emita um alarme elou
acarrete uma paragem de emergéncia do aparelho e da alimentagao
hidrica antes que equipamentos ou iméveis sejam danificados.

(Tradugdo das instrugdes originais)

Nos ambientes onde os aparelhos so instalados aconselhamos
ainda colocar todos os equipamentos numa posicdo cerca de
5 - 10 cm sobrelevada, para que a &gua derramada ndo possa
causar danos imediatos. O ressarcimento dos danos causados pelo
ndo cumprimento destas prescrigbes ndo poderdo ser reivindicados
perante ao fabricante.

A Atengéo - perigo! Funcionamento a seco

Se 0 aparelho funcionar durante mais de 5 minutos com o ponto de aspiragéo
de agua fechado, podera sofrer danos causados pelo sobreaguecimento.
Desligue o aparelho quando faltar o fluxo normal de gua.

0 funcionamento a seco destréi o aparelho, pelo que nunca o deixe funcionar
a seco durante mais de 10 segundos.

REGULAGOES

71

72

73

Regulagdes preliminares

O aparelho esta pronto para funcionar, sendo necessario regular
apenas os pontos de ativagdo e desativagdo do interruptor com
flutuador (A5) em fungo da sua aplicagéo.

Regulagéo do interruptor com flutuador

0O ponto de ativagdo do aparelho pode ser regulado encurtando o
cabo do interruptor com flutuador no respetivo clipe (ASb, fig. 7).
Um cabo curto determina um ponto de ativagdo mais tardio e uma
desativagdo antecipada.

Funcdes especiais

7.3.1 Base variavel para aguas limpas ou de descarga

Nos modelos multifuncionais é possivel fechar os pés da base do
aparelho (A6), comutando assim o modo de utilizagdo do aparelho
para aguas de descarga ao modo de utilizagdo para aguas limpas.
Neste caso, o aparelho aspira dgua até uma quantidade residual
de 5 mm, porém s6 pode tratar substdncias em suspensdo com
granulometria de até 5 mm max. (fig. 8).

B} COLOCAGAQ EM FUNCIONAMENTO E PROCESSO DE ASPIRAGAQ

A Atencdo - perigo!

Todas as operagBes de instalagdo e montagem devem ser feitas com o
aparelho desligado da rede elétrica (fig. 3).

8.1

Colocagao em funcionamento

Depois de o aparelho ter sido ligado conforme descrito no paragrafo 6
e todas as instrugdes para a seguranga terem sido consideradas, sera
possivel introduzir a ficha (A12) na tomada. Assim, o aparelho ativa-se
automaticamente quando o nivel da &gua atinge a altura definida do
interruptor com flutuador e desliga novamente quando € atingido o
nivel de desativagéo.




(Tradugdo das instrugdes originais)

8.2  Aspiragdo da dgua
Para a aspiragéo/arranque, o aparelho necessita de um nivel de 4gua
cerca de 30 - 50 mm superior a quantidade aspirada minima. Uma vez
que 0 aparelho comega a aspirar, sera capaz de bombear até 4 altura
minima indicada. O aparelho aspira a gua pela grade de aspiragdo
(A1) na sua base e bombeia-a mediante uma mangueira de saida
ligada @ manga de saida (A3), até ao local pretendido.
Se, ndo obstante um nivel de &gua suficiente e o motor em
funcionamento, a agua ndo for aspirada, é possivel que esteja
presente agua residual no corpo da bomba (Ad). Proceda conforme
descrito no ponto 6.2 e efetue novamente a purga do ar do aparelho.

8.3  Aspiragdo da dgua
Os valores indicados de caudal do aparetho séo valores maximos
que diminuem se forem utiizados componentes extemnos
(por ex. mangueira de saida, cotovelos, reducdes, etc.). Pedimos que
leve em consideragéo este aspeto na altura de escolher o aparelho.
0 caudal efetivo para os casos especificos de aplicagdo esta indicado
no diagrama de caudal (fig. 9).

IEl MANUTENGAO

& Atengao - perigo!

Antes de efetuar qualquer operagdo de manutengdo efou durante o

diagndstico das avarias, desligue o cabo elétrico (A8) da tomada. Em seguida

sera possivel efetuar todas as operagdes de manutengéo e limpeza.

91  Limpeza
Depois de cada utilizagdo, lave o aparelho e todos os componentes
com éagua limpa. Remova as incrustagdes com um jato de agua.
A presenca de sujidade e argila no interior do corpo da bomba (Ad)
provoca a gripagem do impulsor e, consequentemente, anomalias de
funcionamento na altura de recolocar o aparelho em funcionamento.
Se tiver se esquecido de efetuar estas operagdes, podera deixar
o aparelho submerso durante vérios dias em &gua com uma
temperatura méxima de 35°C, para dissolver a sujidade.

9.2 Controlo do funcionamento
Controle o funcionamento do interruptor com flutuador (A5)
regularmente para prevenir problemas.

ARMAZENAGEM
0 aparelho deve ficar absolutamente protegido do gelo e, em caso
de temperaturas de +5°C ou inferiores, deve ser desmontado e
armazenado num ambiente seguro e ao abrigo do gelo.
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Il DIAGNOSTICO DE AVARIAS

(Tradugdo das instrugdes originais)

Avaria

Causa possivel

Solugdo

0 aparelho ndo bombeia gua
porque o motor ndo funciona.

1. Tenséo de rede insuficiente.

1. Verificar se ha tensdo de rede e se a ficha (A12) estd
completamente introduzida na tomada.

2. Ficha (A12) introduzida de forma errada na tomada.

2. Introduzir a ficha (A12) completamente na tomada.

3. Disparo do disjuntor magnetotérmico diferencial.

3. Ativar o disjuntor magnetotérmico diferencial.
Se o disjuntor disparar de novo, consultar um eletricista.

4. Impulsor blogueado.

4. Libertar o impulsor de possiveis impedimentos.

5. Danificagéo do motor ou do condensador.

5. Informar o revendedor.

0 aparelho néo bombeia agua
embora o motor funcione.

1. Grade de aspirago (A1) obstruida.

1. Limpar a grade de aspiragdo (A1).

2. Vélvula de retengdo bloqueada (se presente).

2. Limpar ou substituir a valvula (se presente).

3. Bolha de ar no corpo da bomba (A4).

3. Manter o aparelho em posicéo obliqua sob o nivel da &gua para
que 0 ar possa sair do corpo da bomba (Ad).

0 aparelho fornece apenas uma
quantidade de agua limitada.

1. Grade de aspiragdo (A1) parcialmente suja.

1. Limpar a grade de aspiragdo (A1).

2. Mangueira obstruida.

2. Eliminar a obstrugdo.

3. Mangueira de saida de dimensdes insuficientes.

3. Utilizar mangueiras de pelo menos @ 25 mm (1").

4. Ponto de saida da dgua demasiado alto em relagdo ao
aparelho.

4. Ter em mente que quanto maior for a altura manométrica,
menor serd 0 caudal.

Funcionamento irregular.

1. Corpos solidos impedem a rotagao livre do impulsor.

1. Remover 0s objetos estranhos.

2. Temperatura do liquido excessiva.

2. Atemperatura maxima do liquido bombeado néo deve exceder
35°C.

3. Tensao elétrica fora da tolerancia.

3. Ligar o0 aparelho a uma instalagao elétrica que cumpra 0s
requisitos indicados na efiqueta.

4. Motor defeituoso.

4. Informar o revendedor.

Saida de agua pelo corpo da
bomba (Ad).

1. A &gua sai pelo furo de respiro (A7) entre as partes superior
¢ inferior.

1. Ndo é preciso efetuar nenhuma operagéo: o furo de respiro &
tecnicamente necessario.

GARANTIA

As garantias relativas aos aparelhos descritos neste manual pressupdem o cumprimento e respeito de todas as indicagdes nele contidas, nomeadamente
aquelas relativas a utilizagéo, a instalagdo e ao funcionamento.

Avalidade da garantia é regulamentada pelas normas vigentes no pais em que o produto é comercializado (salvo indicagdes diferentes do fabricante).

Se, durante o periodo de validade da garantia, o produto apresentar defeitos por qualidade do material, de fabrico ou por ndo conformidade, o fabricante
garante a substituicdo das pegas defeituosas, procede a reparagéo dos produtos se estiverem razoavelmente desgastados ou a sua substituicao.

E possivel encaminhar solicitacdes de garantia somente com a apresentagéo de documento original que comprove a compra.

A garantia ndo cobre os custos de desmontagem e montagem do aparelho contestado no local de utilizagéo, os custos de deslocagéo do pessoal encarregado
da reparagdo para e do local de utilizag&o, nem os custos de transporte.

As reclamagdes cujas causas sejam imputaveis a erros de instalagdo ou de acionamento, condicdes de utilizagdo inadequadas, cuidado insuficiente,
utilizagéo para finalidades comerciais ou tentativas de reparagéo néo apropriadas estao excluidas da garantia e da responsabilidade do fabricante, assim como
0 desgaste normal.

0s custos decorrentes, nomeadamente as despesas de verificagéo e de transporte, ficam a cargo do remetente e/ou gestor do aparelho. Isso vale sobretudo
quando for encaminhada uma solicitagéo de garantia, mas do controlo resultar que o aparelho funciona perfeitamente e que esté isento de defeitos ou que o
problema n&o é imputével a defeitos de material ou de produg&o.

Antes de serem entregues, todos 0s produtos s&o submetidos a um controlo técnico rigoroso. As reparages em garantia devem ser efetuadas exclusivamente
pelo nosso Centro de Assisténcia ou por uma oficina convencionada autorizada. Tentativas de reparagdo por parte do cliente ou de terceiros néo autorizados
durante o periodo de validade da garantia acarretam a perda do direito & garantia.

Cortar a ficha elétrica efou encurtar o cabo de rede acarretam a perda de validade da garantia.

As operagdes em garantia efetuadas por nds ndo prolongam a duragéo da garantia nem déo origem a um novo periodo de garantia para as pegas substituidas
ou reparadas. Estdo excluidos demais direitos, nomeadamente os direitos de desconto, modificagéo ou ressarcimento de danos, mas também para danos
consequentes de qualquer tipo.

Em caso de avaria, contacte o ponto de venda do qual comprou o produto apresentando o comprovante de compra.




(Traducdo das instrugdes

Dados técnicos

originais)
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ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
Dados técnicos Unidade Bomba submersivel | Bomba submersivel | Bomba submersivel para | - Bomba submersivel Bomba submersivel
para aguas limpas | para aguas limpas | é&guas limpas e sujas para dguas limpas para aguas sujas

Tenséo VIHz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Poténcia W 250 400 750 750 1100
Altura manométrica max. (Hig,) m 6 8 8 85 105
Caudal max. (Quay) I 6000 7000 13000 11000 16500
Temperatura da agua méx. (T, °C 35 35 35 35 35
Profundidade méx. de submerséo m 7 7 7 7 7
Nivel de &gua residual mm 5 5 5/32 14 45
Granulometria max. @mm 5 5 5130 5 35
Classe de protegdo @ @ @ @ @
Isolamento do motor Classe F Classe F Classe F Classe F Classe F
Protegdo do motor - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Peso liquido kg 37 42 52 50 6.6
Peso bruto kg 44 46 58 56 72
Didmetro das conexdes mm 254-31.75-381 | 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75 254-31.75-38.1
Comprimento do cabo m 10 10 10 10 10

Reservados os direitos a alteragbes técnicas!

Declaragéo de conformidade CE

Nos da Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Itélia, declaramos que a(s) sequinte(s) maquina(s) AR Blue Clean:

Denominacéo do apareho:

N.° do modelo:

Poténcia consumida:

Bomba submersivel
para dguas limpas

ARUP250PC
250 W

ARUP400PC
400w

esta(o) em conformidade com as sequintes diretivas europeias:
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE, 2000/14/CE, 2012119/UE.
¢ é(sao) produzida(s) respeitando as seguintes normas ou 0s seguintes documentos normalizados:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Nome e enderego da pessoa encarregada da compilagao do processo técnico: Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italia.

Bomba submersivel
para aguas limpas

Bomba submersivel para  Bomba submersivel ~ Bomba submersivel para
aguas limpas e sujas para aguas limpas  &guas sujas
ARUPT50PT ARUPT750XC ARUP1100XD

750 W 750 W 1100 W

0 procedimento de avaliagdo da conformidade exigido pela diretiva 2000/14/CE foi realizado em cumprimento do Anexo V.

RS —

Stefano Reverberi / Managing Director

Data: 23.09.2021 - MODENA (1)
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IEl INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
1.1 Aparatul pe care I-ati cumparat este

produs de unul dintre producatorii
de top din Europa de pompe de uz
casnic si gradinarit. Aparatele noastre
nu sunt concepute pentru a rezista
solicitarilor tipice uzului comercial
sau industrial sau pentru functionare
continud. Trebuie sa cunoasteti si sa
respectati instructiunile prevazute in
acest manual pentru a obtine cele
mai bune rezultate de la pompa.
Pe durata racordarii, utilizarii si
intretinerii aparatului, luati toate
masurile de precautie posibile
pentru a proteja siguranta dvs. si a
persoanelor din imediata apropiere.
Cititi cu atentie instructiunile privind
siguranta si respectati-le cu strictete;
in caz contrar puteti risca sanatatea
si siguranta sau puteti cauza daune
costisitoare. Producatorul nu este
raspunzator de daunele cauzate de
utilizarea incorecta sau nepotrivita.

(Traducerea instructiunilor originale)

IEA AUTOCOLANTE DE SIGURANTA

2.1

A\

| AUTOCOLANTE INFORMATIVE

Respectati recomandarile de pe
autocolantele atasate de aparat.
Verificati daca acestea sunt prezente
si lizibile; in caz contrar, atasati
autocolante finlocuitoare in pozitiile
originale.

& Avertizare - Pericol

Va rugam sa cititi cu atentie
aceste instructiuni inainte de
utilizare.

'/ Simbolul E1. Aparatul nu
== trebuie  eliminat  impreuna
cu deseurile casnice; acesta
poate fi returnat distribuitorului in
momentul achizitiei unui aparat nou.
Componentele electrice si electronice
ale aparatului nu trebuie reutilizate
in mod necorespunzator, deoarece
contin substante periculoase pentru
sanatate.

Simbolul E3. Indica faptul ca
aparatul este destinat uzului
cashic.




(Traducerea instructiunilor originale) Romaénd| 177

C€ Simbolul CE. Indicad faptul ca
aparatul respecta directivele UE
relevante.

Acest produs este evaluat in

clasa de izolatie I
Aceasta inseamna ca este echipat cu
un conductor de impamantare de
protectie (numai daca simbolul exista
pe aparat).
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I Romdna (Traducerea instructiunilor originale)

REGULI DE SIGURANTA / RISCURI REZIDUALE

31
3141

31.2

313
314

315

316
347
318

319

3110

B 311

3112

PRECAUTII DE SIGURANTA: ACTIUNI INTERZISE

Pericol de ranire! NU permiteti ca aparatul sé fie utilizat de copii sau persoane cu capacita fizice,
senzoriale sau mentale reduse, sau care nu au experienta si cunostintele necesare. Copiii nu
trebuie sa se joace cu aparatul. Lucrérile de curatare si intretinere care revin utilizatorului nu trebuie
efectuate de copil.

Pericol de explozie sau otravire! Niciodata nu utilizati aparatul cu lichide inflamabile, toxice sau
agresive, sau lichide cu caracteristici incompatibile cu functionarea sa corespunzatoare.

Pericol de ranire! Nu indreptatj jetul de apa spre persoane sau animale.

Pericol de electrocutare! Nu indreptati jetul de apa inspre aparat, componente electrice sau alte
dispozitive electrice.

Pericol de scurt-circuit! Nu utilizatj aparatul afara in ploaie. Acest lucru nu se aplicd pompelor
submersibile, care pot fi utilizate in conditii de ploaie; cu toate acestea, este esential s se asigure
ca racordurile stecherului (A12) si orice prelungitoare utilizate sunt protejate de stropi de apa si
inundatii

Pericol de ranire! Nu permiteti ca aparatul sa fie utilizat de copii, persoane cu capacitafj fizice,
senzoriale sau mentale reduse, sau de orice persoane neautorizate.

Pericol de electrocutare! Nu atingeti stecherul (A12) silsau priza cu méinile ude.

Pericol de electrocutare si scurt-circuit! In cazul deteriorérii cablului de alimentare (A8), acesta
trebuie inlocuit de producator, unul din centrele sale de service autorizate sau persoane calificate in
mod similar, pentru a preveni toate riscurile.

Pericol de explozie! Nu utilizati aparatul in cazul in care furtunul de aspirare sau de refulare este
deteriorat.

Pericol de ranire! Asezati aparatul intr-o pozitie stabild; atunci cand utilizati aparatul in apropiere de
piscine, iazuri de gradina sau alte corpuri de apa in aer liber, pastrati o distantd de cel putin 2 m de
marginea apei si protejati impotriva caderii in apa sau inundatilor. Acest lucru nu se aplica pompelor
submersibile, deoarece acestea pot fi utilizate scufundate in apa.

Pericol de ranire! Verificalj dac aparatul este echipat cu placuta cu datele de identificare si
specificatiile sale; contactatj distribuitorul imediat daca aceasta lipseste. Aparatele fara placuta
cu date de identificare nu trebuie utilizate, deoarece acestea nu pot fi identificate si sunt potential
periculoase.

Pericol de explozie! Nu se permite reglarea supapelor de comanda, a supapelor de siguranta sau
a altor dispozitive de sigurantd, sau modificarea setarilor acestora.

A\
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3.1.13 Pericol de opérire! in cazul unei defectiuni la intrerupdtorul pneumatic sau la sursa de alimentare
cu apd, apa ramasa in interiorul corpului pompei (A4) se poate supraincalzi si cauza oparire atunci
cénd este evacuta.

3.1.14 Pericol de ranire! Nu utilizati aparatul nesupravegheat dacd exista riscul de functionare defectuoasa.

3.1.15 Pericol de scurt-circuit! Nu deplasati aparatul prin tragerea de stecherul (A12), de cablurile de
alimentare (A8) sau de alte elemente de racordare; utilizati manerul (A4b).

3.1.16 Pericol de explozie! Nu permiteti vehiculelor sa treaca peste furtunul de aspirare sau de refulare.
Nu trageti si nu transportati aparatul de furtunul de aspirare sau de furtunul de refulare.

3117 Pericol de ranire! Nu folositi aparatul atunci cand oameni sau animalele de companie se afla in
lichidul pompat, sau pot intra in contact cu acesta.

32  PRECAUTII DE SIGURANTA: ACTIUNI OBLIGATORII

321 Pericol de scurt-circuit! Toti conductorii electrici trebuie protejati impotriva stropilor de apa.

3.2.2 Pericol de electrocutare! Conectati aparatul numai la o sursa de energie electrica in conformitate
cu standardele relevante (IEC 60364-1); in timpul porniri, aparatul poate genera interferentd asupra
sistemului electric. Conectati aparatul la o priza prevazuta cu un dispozitiv de curent rezidual evaluat
la 30 mA sau mai putin. Utiizati numai cabluri electrice de legtura in conformitate cu reglementarile
relevante, aprobate pentru utilizare in exterior si cu un calibru cel putin egal cu cel al cablului de
alimentare al aparatului. Cablurile de alimentare infasurate pe role trebuie sé fie derulate in totalitate.

3.2.3 Pericol! Aparatul nu trebuie sa functioneze niciodata uscat; umpleti intotdeauna corpul pompei (A4) cu
apa inainte de a o porni. Chiar si 0 perioadd scurta de functionare féra apa poate cauza deteriorarea.

3.24 Pericol de pornire accidentala! Deconectatj intotdeauna stecherul (A12) de la priza de alimentare
inainte de a efectua orice fel de lucrare la aparat.

3.2.5 Pericol! Pentru a garanta siguranta aparatului, temperatura maxima a lichidului pompat nu trebuie
sa depaseasca 35°C. Temperatura ambiantd nu trebuie s scadd sub +5°C.

3.2.6  Pericol! Aparatul nu este destinat a pompa apa potabila sau apa pentru consum uman. Este posibil
ca apa pompata sa fie contaminata de scurgerile de lubrefiant.

3.2.7 Pericol de ranire! Intretinerea si/sau repararea aparatului sau a componentelor electrice trebuie @
efectuatd numai de personal specializat.

3.2.8 Pericol de ranire! Eliberati presiunea reziduala inainte de a deconecta furtunul de la aparat; pentru
a face acest lucru, deconectati aparatul de la sursa de energie electrica si deschideti un orificiu de
iesire al utilizatorului.

3.29 Pericol de ranire! Inainte de utilizare i la intervale requlate, inspectai accesorile i verificati
componentele aparatului la semne de uzura silsau functionare defectuoasa.

A\
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2N INFORMATII GENERALE

4.1 Utilizarea manualului
Acest manual este parte integrantd a aparatului i trebuie pastrat
pentru consultarea pe viitor. Va rugém sa cifiti manualul cu atentie
inainte de instalarealutilizarea aparatului. Dacd aparatul este vandut,
vanzatorul trebuie sa fnmaneze acest manual noului proprietar
impreuna cu aparatul. Asigurati-vd ¢ fiecare utilizator are acces la
manual inainte de pomirea aparatului si cd are posibilitatea de a afla
despre instructiunile de siguranté si functionare.

42 Livrarea
Aparatul este livrat intr-o cutie de carton.
Pachetul livrat este ilustrat in fig. 1.

4.2.1 Materiale informative furnizate impreund cu aparatul
Manualul de utilizare si de intretinere
D2 Instructiuni de siguranta
D3 Reglementari privind garantia

4.3  Eliminarea ambalajului
Materialele de ambalare nu polueaza mediul, dar cu toate acestea
trebuie reciclate sau eliminate in conformitate cu legislatia in vigoare
din tara de utilizare.

ﬂ INFORMATII TEHNICE

Utilizarea prevazuta

Aceste aparate sunt potrivite pentru pomparea apei curate sau apei
murdare care contine particule solide in suspensie nu mai mari de
35 mm (de exemplu, pentru pomparea afara in caz de inundatii,
sau pentru utilizarea in rezervoare de apd de ploaie sau bazine).
Tineti cont de marimea permisa a particulelor pentru tipul de aparat
utilizat; dimensiunile particulelor si date tehnice suplimentare sunt
furizate in tabelul cu date de siguranta din acest manual.

Aparatele pentru dimensiuni ale particulelor de pana la 5 mm sunt
potrivite pentru apa curatd, iar cele pentru particule de 25 mm si peste
sunt potrivite pentru utilizarea cu ap murdara. Nisipul si pietrisul nu
sunt incluse in referintele la particule si/sau substante solide! Referinta
este la materiale moi, flexibile (de exemplu scame sau frunze), care
nu vor bloca interiorul corpului pompei (Ad) si, prin urmare, nu vor
bloca rotorul si nu vor deteriora motorul. Nu este posibil sa se asigure
faptul ca lichidul pompat nu contine nisip sau pietris, de aceea aparatul
nu trebuie Iasat sa functioneze nesupravegheat. Daca rotorul se
blocheaza, aparatul trebuie oprit imediat si rotorul trebuie eliberat de
obstructii prin curatarea sa cu apa curata.

Aparatul este conform cu standardul european EN 60335-2-41.
Utilizarea corespunzétoare

Utilizarea de cétre persoane necalificate sau care nu au citit si inteles
instructiunile din manual este interzisa.

Alimentarea aparatului cu lichide inflamabile, explozive, toxice sau
agresive chimic este interzisd.

Utilizarea aparatului intr-0 atmosfera potential inflamabila sau
explozivd este interzisa.

Se interzice orice el de modificare la aparat. Orice fel de modificare a
aparatului va face garantia nuld si neavenitd si va elibera producatorul
de orice fel de raspundere in temeiul dreptului civil si penal.
Substante de slefuire si lustruire sau alte substante care ataca
materialele, pot deteriora aparatul. Aceste aparate nu sunt potrivite
pentru pomparea de lichide care contin noroi abraziv, noroi sau
lut. Aceste aparate sunt potrivite pentru pomparea apei in scopuri
sanitare, dar nu pentru pomparea de apd potabila!

Substante fecale nu pot fi pompate cu aceste aparate.

(Traducerea instructiunilor originale)

Aparatele nu sunt adecvate pentru utilizare ca pompe de fantana
arteziana, ca pompe de filtrare pentru bazine de gradina sau pentru
functionare continué (de exemplu, reciclarea continua a apei la
sistemele de filtrare a piscinelor sau utiizarea industriald).
Nu utilizati aparatul in stare uscaté si nu pompati lichide cu o supapa
inchisa!
53  Componentele principale (fig. 1)
A1 Epurator filtrant
A2 Fiting de refulare
A3 Stut de refulare
A4 Corpul pompei
4b Méner
A5 Intrerupator cu flotor
A5b Clema de cablu pentru intrerupétorul cu flotor
A6 Picioare rabatabile (daca sunt instalate)
A7 Orificiu de aerisire
A8 Cablu de alimentare
A12 Stecher

I INSTALAREA

A Avertizare - pericol!
Toate operatiile de instalare si asamblare trebuie efectuate cu aparatul
deconectat de la sursa de alimentare cu energie (fig. 3).

A Avertizare - pericol!

Inainte de utiizare, efectuati intotdeauna o inspectie vizualé a aparatului,
in special a stecherului (A12) si a cablului de alimentare (A8), s& nu fie
deteriorate. Un aparat deteriorat nu trebuie utilizat; in caz de deteriorare,
aparatul trebuie verificat de centrul de service sau de un electrician autorizat.

Avertizare - pericol!
in cazul in care cablul de alimentare (A8) este taiat, garantia devine nulé si un
cablu de alimentare original de inlocuire (A8) trebuie sa fie instalat in timpul
reparatiei, pe cheltuiala clientului (chiar i in cazul reparatilor in garantie).
Daca este necesara extinderea cablului de alimentare (A8), folositi numai
0 extensie de calibru cel putin egal cu cel al cablului de alimentare original
(A8). Niciodaté nu ridicati aparatul si nu scoateti stecherul (A12) din priza prin
intermediul cablului de alimentare (A8).
6.4 Montarea furtunului de refulare
Tnainte de a conecta furtunul de refulare, taaff stutul de refulare (A3)
si aduceti-| la o forma care sa garanteze cel mai mare debit posibil in
combinatie cu furtunul utilizat (fig. 4).
La modul ideal, diametrul furtunului trebuie sa fie mai mare decét
dimensiunea aprobata a particulelor pentru aparat. Diametre mai mici
ale furtunului duc la reducerea drastic a debitului. Ingurubati stutul
de corpul pompei (A4), apoi conectafi furtunul de refulare la stuful de
refulare (A3, fig. 4).
6.2 Aerisirea aparatului
Scufundati aparatul in lichidul pompat, inclinat, pentru a expulza
tot restul de aer din corp (fig. 5). Tineti aparatul in aceasta pozitie
inclinatd pana cand nu mai iasa bule de aer; aparatul este astfel gata
de utilizare.
Existd un orificiu de aerisire (A7) intre pértile de sus si de jos ale
aparatelor din plastic, pentru a permite ca aerul sa scape incet. In
momentul in care tot aerul a scapat, prin acest orificiu iese apa;
acest lucru este necesar din motive tehnice si nu este un defect.
Debitul mentionat in datele tehnice permit aceasta scurgere!
La pompele de otel, acest orificiu de aerisire (A7) se afla in partea de
sus a aparatului.




(Traducerea instructiunilor originale)

6.3

6.4

Note cu privire la locul de instalare

Inainte de instalarea aparatului, trebuie prevazutd o franghie de
recuperare la méaner (Adb) pentru a permite coborarea acestuia in
pozitie sau recuperarea cu usurintd (fig. 6).

Daca este posibil, aparatul trebuie suspendat in lichidul pompat,
suficient de departe de fund pentru a preveni aspirarea de substante
solide de dimensiuni necorespunzatoare care pot murdari epuratorul
filtrant (A1) sau care pot bloca rotorul (fig. 6). In caz contrar, aparatul
poate fi de asemenea ridicat usor deasupra fundului (de exemplu
poate fi asezat pe caramizi, fig. 6); totusi, in acest caz va aspira mai
multe particule de murdérie, ceea ce ar putea in cele din urma s& duca
|a blocarea aparatului.

Dupé ce aparatul a fost ponit, apa din furtun curge fnapoi; acest lucru
poate fi prevenit prin montarea unei supape de control. Instalarea
intr-un punct potrivit a unei supape cu inchidere rapida pentru a
deconecta furtunul simplifica intretinerea si curétarea. Daca aparatul
este utilizat la un cdmin de scurgere sau ca pompéd de drenaj,
rezervorul de sustinere trebuie s& aibd un volum suficient de mare
pentru a asigura functionarea aparatului.

Intrerupétorul cu flotor al aparatului (A5) trebuie sd poatd pluti
liber, fara restrictii, in caz contrar functionarea normalé nu poate fi
asiquratd. Daca nu suntefi siguri cu privire la faptul ca intrerupatorul cu
flotor (A5) poate declansa in mod corect activarea sau dezactivarea,
aparatul trebuie utilizat numai sub supraveghere.

Mésuri de siguranta

Utilizatorul trebuie s& previna daunele rezultate din inundarea spatiilor
sau a altor cauze, in eventualitatea unei defectiuni a aparatului sau
a componentelor externe, prin adoptarea unor masuri adecvate
(de exemplu, instalarea unui circuit anti-inundare de protectie, sistem
de alarma, pompa de rezerva, rezervor de colectare sau caracteristici
similare), care trebuie sa fie conectate la un circuit electric separat,
sigur la defecte. Masurile de siguranta trebuie adaptate la condiiile
specifice de utiizare i trebuie s& duca la reducerea si/sau prevenirea
daunelor cauzate de scurgerile de apd.

Utilizatorul trebuie sa instaleze, de asemenea, un agent de
pulverizare, pentru a preveni pagubele cauzate de scurgerile de
apa sau stropirea din cauza unei defectiuni a pompei. O pompd de
rezerva sau un canal de scurgere de podea trebuie sa fie instalat
pentru a se asigura ca orice apa de la scurgeri este indepartatd cu
promptitudine. In caz contrar, un sistem de alarm poate fi instalat
pentru a declansa o alarma si / sau o oprire de urgenta a aparatului si
a sursei de alimentare cu apa, in cazul unei scurgeri de apd, inainte
de deteriorarea echipamentului sau a bunurilor.

De asemenea, recomandam ridicarea tuturor echipamentelor din
camerele de instalare a aparatului la aproximativ 5-10 cm deasupra
podelei, astfel incét orice scurgere de apa sa nu cauzeze daune
imediate. Producétorul nu isi asumé nicio responsabilitate pentru
daunele cauzate de nerespectarea acestor recomandari.

& Avertizare - pericol! Functionarea uscatd
In cazul in care aparatul functioneaza mai mult de 5 minute cu punctul de

aspirare a apei inchis, acesta poate fi deteriorat din cauza supraincalzirii.
Opriti aparatul atunci cand debitul normal de apa este obstructionat.
Functionarea uscata va deteriora aparatul astfel incét nu va mai putea fi
reparat, de aceea nu 1l lasafi niciodatd s& functioneze uscat mai mult de
10 secunde.

Roménal| 181

REGLAJE

71

72

73

Reglaje preliminare

Aparatul este gata de functionare; singura setare necesara consta
in reglarea punctelor de declansare pentru activarea si dezactivarea
intrerupétorului cu flotor (A5) pentru a se potrivi aplicatiei specifice.
Reglarea intrerupatorului cu flotor

Pentru a regla punctul de declansare a intrerupatorului cu flotor,
scurtafi cablul pentru intrerupétorul cu flotor din clema sa (ASb, fig. 7).
Cu cét cablul este mai scurt, cu atét mai mult timp dureaza péna
cénd intrerupétorul este activat si cu atét mai repede va fi dezactivat.
Functii speciale

7.3.1 Bazd variabild pentru apa curata sau apa reziduala
Lamodelele de uz general, picioarele aparatului pot fi pliate (A6) pentru
a comuta pompa din modul pentru apa reziduald la modul pentru apa
curatd. In acest caz, aparatul aspira apa pané la o adancime reziduala
de 5 mm, dar poate face faté numai la substante solide suspendate cu
o dimensiune a particulelor de pana la max. 5 mm (fig. 8).

Il PORNIREA SIAMORSAREA

A Avertizare - pericol!
Toate operaiile de instalare si asamblare trebuie efectuate cu aparatul
deconectat de la sursa de alimentare cu energie (fig. 3).

8.1

8.2

8.3

Pornirea

Dupé conectarea aparatului asa cum s-a descris la punctul 6 $i dupé
implementarea tuturor instructiunilor de sigurantd, stecherul (A12)
poate fi conectat. Aparatul poreste apoi automat atunci cand nivelul
apei atinge inaltimea setaté pentru declansarea intrerupdtorului cu
flotor, si se opreste din nou atunci cand se atinge nivelul pentru oprire.
Amorsarea pompei

Pentru amorsare / porire, aparatul are nevoie de un nivel al apei
la circa 30-50 mm deasupra nivelului de aspirare minim. Dupa ce
aparatul a fost amorsat, poate pompa la nivelul minim setat. Aparatul
aspird apa prin epuratorul filtrant (A1) la baza sa i o transporta la
punctul necesar de-a lungul unui furtun de refulare conectat la stutul
de refulare (A3).

Daca apa nu este aspiratd chiar dacd nivelul apei este suficient si
motorul functioneaza, este posibil sa mai existe inca aer in corpul
pompei (A4). Procedati asa cum se descrie la punctul 6.2 si goliti
aparatul din nou.

Amorsarea pompei

Valorile declarate pentru debitul aparatului sunt valori maxime,
care sunt reduse in cazul in care se utilizeaza componente externe
(de exemplu furtun de refulare, coturi, locuri de strangulare etc.).
Trebuie sé se tin cont de acest lucru atunci cénd se alege aparatul.
Debitul efectiv pentru condiiile specifice de instalare este prezentat in
graficul pentru debit (fig. 9).
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IEX INTRETINEREA

& Avertizare - pericol!

inainte de orice fel de procedura de intrefinere si/sau pe durata depandrii,
deconectafi cablul de alimentare (A8) de la priza. Toate lucrérile de intrefinere
si curtare pot fi apoi efectuate.

91

9.2

Curétarea

Dupé fiecare utilizare, irigati aparatul si toate componentele externe cu
apa curatd. Indepértati depunerile de apa cu un jet de apa. Murdéria si
noroiul fn interiorul corpului pompei (A4) cauzeaza blocarea rotorului,
ceea ce duce la defectiuni atunci cnd pompa este repomitd.

in cazul In care aceastd procedurd este trecuts cu vederea, aparatul
poate fi scufundat in apa pand la 35°C timp de cteva zile pentru a
dizolva murdaria.

Verificarea functionérii

Verificali declansarea intrerupatorului cu flotor (A5) pentru a preveni
functionarea defectuoasa.

BT DEPOZITAREA

Este esentiald protejarea aparatului de inghet, iar in cazul
temperaturilor de +5°C sau mai mici, acesta trebuie sé fie dezinstalat
si depoxzitat intr-un loc uscat, ferit de inghef.

(Traducerea instructiunilor originale)




(Traducerea instructiunilor originale)

EZ1 DEPANAREA
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Probleme

Cauze posibile

Rezolvari

Aparatul nu pompeaza apa pentru ca
motorul nu functioneazi

1. Tensiunea de refea este prea mica.

1. Veerificati dacé refeaua de alimentare este prezenta si daca
stecherul (A12) este conectat ferm.

2. Stecherul (A12) nu este bine conectat.

2. Conectati ferm stecherul (A12).

3. Dispozitivul pentru curent rezidual a declangat.

3. Resetati dispozitivul pentru curent rezidual.
Dacd dispozitivul declanseaza din nou, consultati un electrician.

4. Rotor blocat.

4. Eliberati rotorul de posibilele obstructi.

5. Motorul sau condensatorul este deteriorat.

5. Instiintati distribuitorul.

Aparatul nu pompeaza apé chiar
daca motorul functioneazé

1. Epuratorul filtrant (A1) este murdar.

1. Curétati epuratorul filtrant (A1).

2. Supapa de control este blocatd (daca este instalata).

2. Curatati sau inlocuit supapa (dacd este instalata).

3. Bule de aer in corpul pompei (Ad).

3. Inclinati aparatul sub apé pentru a permite aerului s scape din
corpul pompei (A4).

Aparatul livreazd numai o cantitate
mica de apa

1. Epuratorul filtrant (A1) este partial murdar.

1. Curatati epuratorul fitrant (A1).

2. Furtunul este obstructionat.

2. Eliminati obstructia.

3. Furtunul de refulare este prea mic.

3. Utilizatj furtunuri de cel putin @ 25 mm (1’).

4. Punctul de evacuare a apei este prea sus fatd de aparat.

4. Refineti faptul ¢ o coloand excesiva va reduce debitul.

Functionare neuniformé

1. Substante solide obstructioneaza rotirea liberé a rotorului.

1. Indepértati murdaria!

2. Lichidul este prea fierbinte.

2. Temperatura maxima a lichidului pompat nu trebuie sa
depaseascd 35°C.

3. Tensiunea electrica este inafara intervalului admis.

3. Conectati aparatul la un sistem electric care corespunde
cerintelor mentionate pe plécuta de identificare.

4. Motor defect.

4. Tngtiintat distribuitorul.

Scurgere de apé de la corpul
pompei (A4)

1. Apa se scurge de la orificiul de golire (A7) intre pértile de
Sus si de jos.

1. Nu este necesaré nicio actiune; orificiul de golire reprezinté o
necesitate tehnica.

GARANTIA

Garantiile referitoare la aparat descrise in acest manual sunt conditionate de indeplinirea tuturor recomandarilor pe care le contine, in special cele cu privire

la utilizare, instalare si functionare.

Valabilitatea garantjei este in conformitate cu legislatia relevanta din fara in care este véndut produsul (cu exceptia cazului in care se specifica altceva de catre

producétor).

Garantja acopera defecte de material, constructie si conformitate pe durata perioadei de garantie, perioada in care producatorul va inlocui subansamblele
defecte si va repara produsul in cazul in care nu este excesiv de uzat, sau il va inlocui.
Solicitarile de service in cadrul garantiei trebuie insofite de dovada de achizitie in original.

Garantia nu acoperd costurile de demontare siinstalarea aparatului in cauz4 la locul de utilizare, costurile de deplasare spre si de la locul de utilizare pentru

personalul de reparatii sau costurile de transport.

Solicitarile rezultate din instalarea sau functionarea incorecta, conditii improprii de utilizare, neglijenta, utilizarea in scopuri comerciale sau incercari de reparatii

necorespunzatoare nu sunt acoperite de garantie si nu se acceptd nicio responsabilitate pentru acestea; uzura normala este de asemenea exclusa.

Costurile rezultate, si in special costurile de inspectie si de transport, vor fi suportate de cétre expeditor silsau operatorul aparatului. Acest lucru se aplica, in
special, atunci cand se prezinta o cerere de garantie, dar aparatul se dovedeste a functiona perfect, férd defecte, sau problema nu se datoreaza unor defecte

de materiale sau de manopera.

inainte de returnarea la utilizator, fiecare produs este supus unor controale tehnice stricte. Reparatiile in perioada de garantie trebuie efectuate numai de catre
unul din centrele noastre de service sau un atelier de reparatii autorizat. Incercarile de reparatie efectuate de client sau terte parti neautorizate pe durata

perioadei de garantie vor avea ca rezultat pierderea tuturor drepturilor oferite de garantie.
Taierea stecherului de alimentare si/sau scurtarea cablului de alimentare are ca rezultat pierderea drepturilor oferite de garantie.

Lucrérile efectuate de noi in cadrul garantiei nu extind perioada de garantie si nici nu dau nastere la o perioada de garantie noud pentru piesele inlocuite sau

reparate. Toate drepturile suplimentare, inclusuv dreptul la reduceri, modificari sau compensatii, sau daune ulterioare de orice fel, sunt excluse.

In cazul unei functionéri defectuoase, contactati punctul de vénzare de la care a fost achizitionat produsul, prezenténd

dovada de achizitie.
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(Traducerea instructiunilor originale)

Date tehnice

ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUPT50XC ARUP1100XD
Date tehnice Unitate . s . s P°mpé gubmgrsibi\é . s . s
Pompa submersibila | Pompa submersibila | multifunctionald pentru | Pompé submersibila | Pompé submersibila
pentru apd curata pentru apa curata apa curata/murdard pentru apa curata pentru apa murdara
Tensiunea VIHz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Puterea W 250 400 750 750 1100
Coloand maximé (Hpqy) m 6 8 8 85 105
Debitul maxim (Qy,a) Il 6000 7000 13000 11000 16500
Temperatura maxima a apei (T ;) °C 35 35 35 35 35
Adancimea maximé de scufundare m 7 7 7 7 7
Nivelul apei reziduale mm 5 5 5/32 14 45
Dimensiunea maxima a particulelor @ mm 5 5 5130 5 35
Clasa de protectie D D D @) @)
Izolatia motorului ClasaF Clasa F Clasa F Clasa F Clasa F
Protectia motorului . IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Greutatea neta kg 37 42 52 50 6.6
Greutatea bruta kg 44 46 58 56 72
Diametrul fitingului mm 254-3175-381 | 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.15 254-31.75-38.1
Lungimea cablului m 10 10 10 10 10

Sub rezerva modificarilor tehnice!

Declaratie de conformitate CE

Noi Annovi Reverberi S.p.A, cu sediul in Modena, ltalia, declarém faptul c& urmatorul (urmatoarele) aparat (aparate) AR Blue Clean:

Destinatia aparatului: ~ Pompa submersibild ~ Pompa submersibila Pompa submersibild Pompa submersibild Pompa submersibild
pentru apa curatd pentru apa curatd multifunctionald pentru  pentru apé curatd pentru apa murdara
apa curata/murdara
Nr. model: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT750XC ARUP1100XD
Puterea nominala: 250 W 400W 750 W 750 W 100W

este (sunt) conform (conforme) cu urmétoarele directive europene:
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE, 2000/14/CE, 2012/119/UE.
si a fost fabricat (au fost fabricate) in conformitate cu urmatoarele norme sau documente standardizate:
EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.
m Numele si adresa persoanei responsabile de intocmirea dosarului tehnic: Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italia.
Procedura de evaluare a conformitafji cerutd de Directiva 2000/14/CE a fost efectuata in conformitate cu Anexa V.

B

Date: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Director General




(NepeBog opuruHanbHbIX MHCTPYKLNN)

EIVHCTPYKUMMNOBE3OMACHOCTH

1.1 MpuobpeTeHHoe Bamu u3genue
N3roToBMIEHO nmanpyrwmm
€BPOMENCKUM  NPOU3BOAUTENEM

HacocoB Anst ObITOBOro U CagoBoro
HasHa4eHus. Hawe obopynosaHve
He npedHasHa4YeHo AN Harpysok,
XapaKTepHbIX AN KOMMep4eckom
WNW  NPOMbILUNEHHON cdepbl, a
TaKkKe AN HenpepbiBHOW paboTbl.
OntTumanbHOe  WCNONb30BaHWE
n3genus nogpasymeBaeT
3HaHue " cobnoaeHue
WHCTPYKUMA,  CcOAepXalyuxcs B
9TOM pykoBoactBe. Bo Bpewms
NnoAKNYeHuns, akcnnyatauum
" obcnyxmBaHus n3genus
npeanpumnTe BCe BO3MOXHble
MEpbl  NPeaoCTOPOXHOCTM AN
obecnevyeHus OesonacHocT Bac

camux, a TakKe Haxogsumxcs
nobnusocTtu nopen.
BHumaTensHO  npounTante  w

CTporo cobnwogaiTe UHCTPYKLMK
no GesonacHoCTH, TaK Kak B Crydae
npeHebpexeHns UMW,  MOXET
BO3HWKHYTb OMACHOCTb 3[0POBbIO Y
©e30MacHOCTI NMIOAEN UMK e MOXET
ObiTb  HAHECEH  3KOHOMMUYECKWIA
yiwep6. MpousBoguTens He Hecet
OTBETCTBEHHOCTb  3a  yulepb,
KOTOPbIA MOXET OblTb HaHECeH
HenpaBWUIbHbIM  UCMONb30BAHUEM
UMK He NO Ha3HAYEHUIO.

2.1 BeinonuanTe
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I HAKNENKHK C

NPEAYNPEXAOEHUNAMMU
no BE3OMACHOCTHU /
MHOOPMALIMOHHBIE HAKNEWKK

TpeboBaHus,
W3NOXEHHbIE HA HaKMeeHHbIX Ha
usgenue atukeTkax. Ybeaurecs, 4To
OHWM BCErga HaxoasdTCs Ha MecTe U
pasbopuuBbl. B npoTMBHOM Cryyae
3aMEHUTE WX W HaKMenTe aTUKETKN Ha
cTapble MecTa.

/\ Buumanue - OnacHoCTb

BHumatenbHo npouyuTaiTe
3TM  MHCTPYKuMM nepepn

Ucnosib3oBaHueM.

== 3Hak  E1.
yTUnu3auus - 3Toro
kayectBe  ObITOBbIX  OTXOLOB.
Ero wmoxHo cpate Agunepy B
MOMEHT MOKYMK/ HOBOrO W3Lenus.
OneKTpU4eckne U 3reKTPOHHbIe
4acTy, U3 KOTOPbIX COCTOUT U3aenue,
He  [JOIKHbl  UCMONb30BaTHCH
MOBTOPHO HE MO Ha3HaYeHWI0 BBULY
Hanuuus BpefHbIX AN 300POBbS
BELLECTB.

3anpeujaetcs
nagenus B

3Hak E3. ObosHauaeT, 4to 310
n3nenve npegHasHavaeTcs Ans
ObITOBOrO MPUMEHEHMS.
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C€ Cumeon CE. O6o3HauyaeT, yto
9TO uM3genue COOTBETCTBYET
penctaytomm aupektueam EC.

[laHHOe u3penue NpUHaANEXUT

K Kknaccy wu3onsauyum |
OTO 03Ha4yaeT, 4YTO0 OHO uWMeeT
3aLUMTHBIA NPOBOAHWK 3a3EMIIEHMs
(TONMbKO B TOM Cryyae, ecnm CYMBON
HaHECeH Ha usgenve).
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NPEAMUCAHUA NO BE3OMNACHOCTHU / OCTATOYHAA ONMACHOCTb
31 NPEOYNPEXOEHWA: HE ENATb
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311 OnacHoctb TpaBmatuamal 310 u3nenme HE MOXeT ucrmonb3oBatbCA AeTbMM U MMM C
OrPaHUYEHHBIMA  (PU3NHECKMMM, YMCTBEHHBIMU BOSMOXHOCTSMM U BOCMPUATUEM, a Takke He
VMEOLMMM OMbiTa UMM HEOOXOAMMBIX 3HaHWA. [leTw He OOMKHbI UrpaTb C 3TUM WU3OENMUEM.
YucTka 1 yxop, KOTOpbIE AOMKHbI BLINOMHATLCS NONb30BATENEM, HE AOMKHbI BbINONHATLCA AETHMM.

31.2 OnacHoctb B3pbiBa W oTpaBneHual Hu B koem cnyyae He wucnomb3yitte u3genmue
BOCNMAMEHSIOLLMMICS, TOKCUYHBIMU WK arPECCUBHBIMU KUAKOCTAMU WK Xe C TeMM, KOTopble

MOryT OTPULATENBHO Cka3aTbCA Ha ero paboTe.
3.1.3  OnacHoctb TpaBMaTuama! He HanpasngitTe CTPyH BOAbI HA NMIOAEN WIN KUBOTHBIX.

314 OnacHoctb nopaxeHus Tokom! He HanpaensitTe CTpyK BOAbI Ha W3aENKe, Ha anekTpuieckie

4aCTu UINKn Xe Ha [ipyrne aneKkTpudeckire I'Ipl/l60pbl.

3.1.5 OnacHocTb KOpOTKOro 3aMmblkaHua! He ucrnonbayitTe u3enMe Ha OTKDITOM BO3MyXe oA
noXaem. 370 He PacnpoCTPaHseTcss Ha MOTPYXHbIE HACOCHI, KOTOPBIMU MOXHO MONb30BATLCS
TaKkKe 11 B Cryyae oxas. TeM He MeHee, HeoDXOMMMO rapaHTUpOBaTb, YTO MOIKTIYEHHAS BUTKa

(A12) 1 BOSMOXHbIE YAAMHUTENN U3RENUS 3aLLMLLEHDI OT BpbI3r 1 OT pasniea Bofbl.

3.1.6 OnacHoctb TpaBmatuama!l He gonyckaiiTe UCMOMb30BaHUS M3LENUS AETbMU UM TIHOTBMA C
C OrpaHUYEHHBIMY (MMYECKIMM, YMCTBEHHBIMI BOMOXHOCTSIMIA M BOCTIDUSITUIEM, @ Takke He

VIMEHOLLIMMY PA3PELLEHNS.

3.1.7  OnacHoctb nopaxexus Tokom! He npukacaitech k Binke (A12) um po3eTke MOKpbIMU pyKamu.
3.1.8 OnacHocTb nopaxeHns TOKOM MNW KOPOTKOro 3aMbikaxua! Ecnu anextpudeckuit kabenb (A8)
MOBPEX[EH, TO OH AOMKEH DObITb 3aMeHeH U3rOTOBUTENEM, OULMAnbHOM CEPBUCHON CAIYXO0M MK
Xe LM, 06najatoLLymM CXOAHO KBanudyKkaLuedt, YTobbl NpenoTBpaTUTS MH0BYH0 ONACHOCTb.
319 OnacHoctb B3pbiBa! He wucrnonbayitTe M3denue, €Crv BCACHIBAKOWMI WK HAMOPHBIA LUNaHT

MOBPEXIEH.

3.1.10 OnacHoctb TpaBMaTuaMmal HagexHo yctaHoBuTe U3genue. B cnydae ucnonb3osaHus ugenus
PAZOM C DacceiHami, CafoBbIMM MPYAaMM WIW APYIVMU OTKPbITbIMM BOZOEMamy cobnopaiTe
MVHMManbHOE PaccTosHUE B 2 M 11 3aluyluaiTe W3Kenue OT MadeHus B BOQY UMM OT pasnuea
BOZbI. 370 HE PacmpoCTPaHSETCA Ha NOrPYXHbIE HACOCHI, MOCKOMBKY OHW MOMYT MCMONb30BATHCA

MOrpyXeHHbIMI B BOAY.
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OnacHocTb TpaBmatuamal Ybeautech, 4o Ha U3LenuM UMEeTCA Tabnuuka C ero TEXHUYECKUMI
XapakTepucTUkamu, B MPOTUBHOM CNyyae HEMEANEHHo yBeaoMbTe 06 3Tom aunepa. M3genus, He
MMeroLLe Tabnnyek C TEXHUYECKVIMM XapaKTEpUCTUKaMM, He JOMKHbI UCTIONb30BATLCS, NOCKOMbLKY
B 9TOM Cfy4ae OHY SBNSIOTCA AHOHUMHBIMY ¥ NOTEHLMANBHO ONACHBIMM.

OnacHocTb B3pbIBa! 3anpeLLaeTcs BhINOMHEHNE Kakux-nbo AEVICTBI C KnanaHaMi ynpaBneHus,
NPeAOXPaHUTENBHLIMA UMK Xe C APYrvMM CPeacTBaMu De30nacHoCTH, a Takke U3MEHSTb WX
HaCTPOWKA.

OnacHocTb, Bbi3BaHHaA ropayeit Bogou! B cnyyae HeucnpasHoro pene [aBneHUs Wi xe
OTCYTCTBMS NMUTAHUS BOLOW, BOZA, BCE ele MPUCYTCTBYIOLAd B Kopryce Hacoca (A4) MoxeT
NeperpeTbest 1 OLLINAPUTL NPY €€ BbIXOAE HAPYXY.

OnacHocTb TpaBmaTu3ma! He ucnonb3yiTe upenve 6e3 Haf3opa, eCnu CyLLECTBYET 0MacHoCTb
€ro 3aCopeHys NOCTOPOHHUMI Tenami.

OnacHocTb KopoTkoro 3amblkanus! He Bonokute u3genve 3a sunky (A12), anexTpudeckui
nposog (A8) i apyrve aneMeHTbI Nogkmo4eHus. MonbayiTech pyukoi (Adb).

OnacHocTb B3pbIBal He JonyckaiTe Npoe3fa TPaHCMOPTHbIX CPEACTB MO BCACHIBAOLLEMY UK
HanopHOMY LuMaHry. He TSHUTE 11 He NepeTackuBaiiTe M3Kenve 3a BCAChIBAIOLMIA AW HAMOPHIi
LnaHr.

OnacHocTb TpaBMatuamal He nonb3yitech U3fenveM, Koraa nioai Unik XUBOTHbIE HAXODSATCA B
nepexauvBaeMOoi XUIKOCTY WM e MOTYT BCTYNUTb C HEWt B KOHTKT.

NPEQYNPEXAEHWA: COENATD

OnacHocTb KOpoTKOro 3amblkaHna! Bce TOKOMPOBOASLLME YacTi AOMKHbI ObiTh 3aLLMLLEHDI OT
Bpbiar BOAbI.

OnacHoctb nopaxerus Tokom! logkniovaitte u3nenue MMilb TONMbKO K NOOXOASALLEMY UCTOUHIKY
ANEKTPUYECKOr0 MUTAHMS, COOTBETCTBYHLLEMY AeicTBytowmM HopMam (IEC 60364-1). Bo Bpems
3anycka uagenie MOXeT Co3aaBaTb Nomexy B ceTi. MoaknioyaitTe U3Lenue NuLlb TOMbKO K PO3ETKe
C AvddepeHUManbHbIM BbIKTIOHATENEM C HOMUHAMBHBIM OCTAaTOUHbIM TOkOM He Bonee 30 MA.
Monb3yATeCh NULb TONBKO YANMHUTENAMY, COOTBETCTBYIOLLMMY [EACTBYHOLLMM HOPMAM, KOTOpbIe
Bl 0406PEHbI AN UCMONB30BAHNS HA OTKDLITOM BO3ZYXE, CEYEHNE KOTOPbIX HE MEHbLLE CeYeHHs
3MEKTPUYECKOro MPOBO/A W3NS, INEKTPUYECKUE NPOBOAA, CMOTaHHbIE B HAMATbIBATENE, JOMKHI
BbITb NOMHOCTBIO PA3MOTaHb!.
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OnacHoctb! Magenne Hukorga He AomkHO pabotaTb BCyxyw. [lepen BKMioueHuem Bcerda
3anonHsitTe kopnyc Hacoca (A4) Bogoit. [laxe kopoTkuin nepuod paboTbl Be3 Boabl MOXET CTaTb
npv4rHoN yilepba.

OnacHocTb HenpepgHamepeHHoro BKMtoyeHus! eped BbiNOMHEHWEM Kakux-nubo aeicTaui ¢
u3genvem, oTkmKqaitTe BIANKY (A12) 0T ceTeBOi PO3ETKY.

OnacHoctb! [Ing obecnevexnss ©GesonacHocTv W3denus MakcuManbHas Temnepatypa
nepekayMBaEMoi XUIKOCTH He JOMmKHa npesbilwaTb 35°C. Temnepatypa okpyxarowen cpedpl He
[0MKHa onyckaTbes Hike +5°C.

OnacHocTb! 370 u3nenve He NpefHa3HayeHo ANS Mepexadkin MUTHEBOW BObI WIW Xe BOZbI
ana ynotpebneHns yenosekom. [lepekauuBaeMast uagenveM Boga MOXeT ObiTb 3arpsiaHeHa
MpoTEYKaMm CMasky.

OnacHoctb Tpasmatuamal ObcnyxuBaH1e WM PEMOHT U3LENKUS UMK €ro KOMMOHEHTOB AOITKEH
BbINOMHSATb SALLb TOMbKO KBANU(ULMPOBAHHBIA NEpCOHan.

OnacHocTb TpaBmatuamal CopocbTe 0CTaTONHOE aBMEHNE Neped OTCOEAVHEHUEM LUNaHra OT
w3genua. ns aToro OTKMKYUTE U3LENHe OT NUTaHUS U OTKPOIATE Kakoi-nbo noTpebuTens.
OnacHoctb TpaBmatuamal [lepeq vcnonb3oBaHMEM W C paBHbIMK WHTEpBaNaMin BPEMEHM
MPOBEpAIATE aKCeccyapbl W OTCYTCTBME MPU3HAKOB MOBPEXAEHUS UMMM M3HOCA KOMMOHEHTOB
u3genus.
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41 Tlonb3oBaHue pyKOBOACTBOM
[laHHOe PYKOBOICTBO SBNSETCS HEOTHEMIEMOM YacTbio M3enus.
BepexHo XpaHute ero Ans nonb3oBaHus UM B Gymyliem.
BHUMaTenbHO MpouMTaitTe PYKOBOACTBO Nepen YCTaHOBKOW W
ucnonb3osaxveM. B cnyvae nepexoga npasa COBCTBEHHOCTH Ha
W3Kenue IpyroMy LY, PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTauyM LOMKHO
ObiTb B 00S13aTENbHOM NOPAAKE NepedaHo HOBOMY BamenbLly.
lepen HayanoM vCnonb3oBaHMs M3genusa ybeguTech, UTo Kaxapli
noNb30BaTENb UMEET B CBOEM PACMOPSKEHUN PYKOBOACTBO, U YTO OH
MOXET NONY4HTb MHCTPYKLYM 1O 6630MaCHOCTY 1 MO UCMOMNb30BAHMIO.

42 Mocraeka
/A3mienue nocTaBNSETCS yraKoBaHHbIM B KAPTOHHYIO KOPOOKY.
Komnnexrauus npu nocTaeke npuBoauTCA Ha puc. 1.

4.2.1 VrdhopmaumoHHbIi MaTepuan B KoMnnekTe
PykoBOACTBO N0 3KCnNyaTaLuu i 0BenyxuBaHHH
D2  WHcTpykumm no GesonacHocTn
D3 TapaHTHiHble NONOXeHMs

4.3 Ytvnusaums ynakoBku
Marepuian, W3 KOTOPOrO M3rOTOBNIEHA YmaKoBka, He SBMSETCA
3arpASHSIOLMM AN OKPYXalolell Cpedbl, TEM He MeHee, ero
Heo0X0AMMO NOBTOPHO 1ICNONL30BATH WM YTUMMIUPOBATH COMMACHO
npaBunam, AeiiCTBYHILLUM B CTPaHE VCTIONb30BaHHS M3RENHS.

IE TEXHWYECKAS MHOOPMALIMS

51 MpeaycmoTpeHHOe MCNONL30BaHME
[laHHble W3KenVs MpefHasHavalTcsl ANS nepeKauuBaHus ucToil
YN TPA3HO BOfI, COAiEpXaLLeil TBepable Tena C MaKCManbHbiM
pa3mepoM 70 35 MM (Hamp., OTkauvBaHWe BOGbl MW 3aTOMNEHMN
WM WCMOMb30BaHME B EMKOCTAX Ans cBopa [OXaEBOA BOAb).
YyuTbiBaiiTe COOTBETCTBYIOLLYHO rPaHYNOMETPHIO ANS UCTIONb3yEMOro
THNa wu3genmsi. TpaHynoMeTpust U JOMOMHUTENbHbIE TEXHUYECKVE
[aHHble MPUBOZATCA B TEXHWYECKUX XapaKTEPUCTUKaX AaHHOTO
PYKOBOACTBA.
13nenws ¢ rpaHynoMeTpueit [0 5 MM NpUrodHbl ANS WACTON BOAbI, C
rpaHynomeTpueil Gonee 25 MM PeKOMEHAYIOTCA ANS rpS3HON Bofb.
3HaveHue rpaHynoMeTpuu wiunv TBEPALIX TEN He pacmpocTpaHseTcA
Ha necok unm kamHu! OHO pacnpocTpaHseTcst Ha Msirkue U rubkue
3NeMeHTbI (Hanp., WePCTb WA MIUCTbS), KOTOPbIE He 3acTpeBaloT B
kopnyce Hacoca (A4) u, Takum 06pa3oM, He BrOKMPYIOT KpbInbyarTky,
Bbi3blBas TEM CaMbiM HEUCTIPABHOCTW Agwratens. Ecnu xe HeT
YBEPEHHOCTH B TOM, YTO MepexayuBaeMas XUEKOCTb He CORepKuT
necka WM KaMmHed, TO W3aenve Crepyer BKMKOYaThb TOMbKO MOA
KOHTpOneM. B cnyyae 6GrokMpoBKY KpbiMbuaTkM U3Lenue ZOMKHO
BbITb BbIKITKYEHO HEMEAEHHO, @ KpbiNbYaTKa AOMKHA BbiTh OYMLLIEHa
0T 33COpEHMii MPOMBIBKO/! B YUCTOIR BOJE.
370 u3genme cooTBeTCTBYeT eponevickoi Hopme EN 60335-2-41.

52  HepaspeweHHas skcnnyaraums
3anpeLuaetcs aKkcnnyaTaLus HEOMbITHBIMM TIIOALMM, @ TaKKE NULaMH,
He MPOYMTaBLUMMM U HE YCBOMBLUVMI MPUBESEHHbIE B PYKOBOACTBE
UHCTPYKLUY.
3anpewaetca nuTatb 310 U3deNMe  BOCMMAMEHSIOLMMUCA,
B3PLIBOONACHBIMY, TOKCHYHBIMU XWAKOCTAMI WM arpeccvBHbIMA
XMMU4ECKUMM BELLIECTBAMM.
3anpewaetcs  MConb3oBaTb  M3denMe B MOTEHLYANbHO
BOCTINAMEHSIOLLIEVICS UMM BIPIBOONACHOI aTMOCHEpe.
3anpeLuaeTcs BbINONHSTL UMEHEHUS U3Tenus.

(MepeBog OpUrMHaNbHBIX MHCTPYKLWIA)

BbINONHeHMe U3MeHeHIii MPUBOAWT K OTMEHe rapaHTUi i 0cBoBoXaeT
NPOM3BOAVTENS OT FPAXAAHCKOM U YTONOBHOI OTBETCTBEHHOCTU,
AbpaauBHble BELECTBA UMM Xe ApYrie BElLECTBa, OkadbiBaloLLye
BO3JENCTBIE HA MaTepuansl, paspywiaiT uspemue. 3T u3penms
HeNpUroHbl ANs MCMONb30BaHMS MepexauuBaeMblX KUAKOCTEM,
cofiepxalLyx abpasuBHbIA NECoK, Wnam UM MvHY. ITi U3nenvs
NPeAHasHaYaloTCA AN NepeKayvBaHis BORbI ANS CAHUTAPHbIX HYXE,
HO OHM HENPHUTOAHbI AN NepeKa.BaHus NUTbeBOM BodbI!

Tpu noMoLLYt 3TUX M3AENVIA 3aNPeLLAETCA NepexayvBaTh (exarbHble
CTOKV.

[laHHble Maaenvs He NpeaHasHayeHb! Ans UCNONb30BaHIS B KauecTse
(DOHTAHHbIX HAcoCOB, (UMLTPYIOLLMX HACOCOB ANS CafOBbIX MPyAOB
YR NS HENPepbIBHOI paboTbl (Hamp., AN HEMPEPbIBHOI LPKyNALA
B BacceitHoBbIX CvCTEMaX UNbTPaLuM N ANS NPOMBILLNEHHOTO
MPUMEHEHNS).

He ponyckaiite pabotbl M3RENMs BCYXylo WNKM Xe MepexaunBaHus
KATKOCTEV Npyt 3aKpLITOM Knanake!

53  OcHoBHble y3nbl (puc. 1)
A1 BcacbiBatowas cetka
A2 HanopHbiit wryuep
A3 HanopHblit natpy6ok
A4 Kopnyc Hacoca
Adb Pyuka
A5 TlonnaBkoBbIil BbIKIOYaTeNb
A5b Knunca kabens Ans nonnaekoBoro BbIknioyatens
A6  CknapHble HOXKY (€CnM NpepyCMaTpUBAIOTCS)
A7 BospywHoe otBepcTHe
A8  JnexTpuueckuit npoBop

I YCTAHOBKA

A Bhumanme, onacHocTs!
Bce onepauwi no yCTaHOBKe M MOHTEXY MOMKHbI BbINOMHSATHCS, KOrAa
W3KeNVe OTKTTIOYEHO OT SNEKTPUYECKOIA CETH (puC. 3).

BHumatve, onacHocTb!
Mepe Ucrionb30BaHUEM BCErAa OCMaTpuBaiiTe Uazenve, yTobbl yeuTbes
B OTCYTCTBAM NOBPEXZEHUA u3nenus, B ocobexHocTn sunki (A12) u
anekTpuyeckoro nposoja (A8). MoBpexaeHHoe w3nenve He [OMKHO
1cnonb3oBaTbCs. B CRyyae NoBPEEHVIA NPOBEPLTE U3LENHE B CEPBICHOM
LIEHTPE WM e Y YNOTIHOMOYEHHOTO 3MEKTPHIKE.

Bhumanme, onacHocTs!
Orpe3aHue anexTpU4eckoro NpoBoaa (A8) MpuBOAWUT K OTMEHE rapaHTUM i
MINATHOIA YCTAHOBKE (Fae B CMIyJae rapaHTMItHOrO PEMOHTa) OpUTMHANBHOTO
anexTpudeckoro nposoga (A8). Ecnu anextpudeckuit nposog (A8) momkeH
ObiTb YANMHEH, TO WCTIOMb3yWTE MWL TOMbKO YAMMHUTENb, CEYeHve
KOTOPOO XOTA Bbl PABHO CEYEHVI0 OPHTVIHATIBHOTO SNEKTPUYECKOro MPOBOAA
(A8). Hukorza He TaHwTe 3a anekTpuyeckvit npoBog (A8), ytobbl NOAHSTH
U3KeNVe U e OTKIKoYNTb BUnKy (A12) oT poseTku.
6.1  YcTaHoBKa HanopHOro WnaHra
Tepes yCTaHOBKOM CIMBHOIO LUNaHra OTPEXbTE N0 HyXHOMY pasMepy
HanopHblit natpybok (A3), 4robbl obecneunts HaubonbLvit NOTOK ¢
IICMIONb30BAHHBIM LLUNTAHTOM (puC. 4).
Haunyuwuvm BapvarToM SBNISETCS AMaMETP LUNaHra, MPeBbILLaKLL
rpaHynomeTpvio v3genus. LUnaHrM ¢ MeHbluMMu  AvameTpamu
CYLLIECTBEHHO CHILKaIOT MPOM3BOAUTENLHOCTb. [TpvBUHTUTE naTpybok
k Kopmycy Hacoca (Ad), nocne Yero NOAKKOYMTE HANOPHBIIA LLUNAHT K
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6.2

6.3

6.4

HanopHomMy natpybky (A3, puc. 4).

Boinyck Bosayxa u3 uspenus

lorpyauTe M3nenMe B HAKMOHHOM MOMIOKEHUM B MEpeKauuBaeMylo
KWBKOCT, 4TOBbI BECb BO3AYX MOT BbIiiTM M3 Kopmyca (puc. 5).
[lepxute M3nenve B HakNOHHOM NONOKEHWM, O TeX nop, noka U3
Hero He NepecTaHeT BbIXoauTb Bo3ayX. Mocne aToro uanenue byaer
roT0BO K pabore.

Mexay BepxHeil W HWKHE#t CTOPOHOM W3AENMA W3 nnacTMacchl
IIMeETCs BO3AYLIHOE OTBEpCTME (A7), MO3BONAIOLLEE MEANEHHO
BbinyckaTb BO3ayx. Kora BbifigeT Becb BO3ZYX, U3 3TOro
oTBepcTa ByAeT BuIX0aUTb BoAa. 310 - He OLwMbKa, a TexHMdeckas
HeobXomMMOCTb. MPOM3BOAMTENBHOCTb, Yka3aHHas B TEXHMYECKWX
[aHHbIX, YYHTBIBAET 3Ty yTEuKy.

Y v3penvil u3 HepxaBeloLLei cTam 3To Bo3gylHoe oTeepcTvie (A7)
HaXo[NTCs B BEPXHEI YacTu U3fenvs.

[pumeyaHs No MecTy ycTaHoBKN

Tepex ycTaHOBKO# M3nenMs HeoBXOBUMO MpUKPENMTb K pyuke (A b)
Tpoc, 4To6bl y406HO onycKaTh ¥ 3BMEKaTb €ro U3 konogua (puc. 6).
Mo Mepe BO3MOXHOCTH M3femMe FOMKHO ObiTb MOABELWEHO B
KWAKOCTI Ha HEOBXOBMMOM PacCTOSHMM OT AHa, 4ToBbI He M03BONSTH
BCAChIBaHME TBEPAbIX BELLECTB C HEAOMYCTAMbIMI pa3Mepamy, a
TakKe ANA NPEAOTBPALLIEHIS BOIMOXHOTO 38COPEHNS BCAChIBAIOLLEi
ceTkn (A1) wnu GrokvpoBkM KpbinbyaTku (puc. 6). B kadecrse
anbTePHATUBLI U3REMMe MOXHO Crierka NpunoaHsTs C 3emmn
(Hanp., nocTaewTb Ha kvpnny, puc. 6). B atom cnyyae, ofHako, byaet
BCACHIBATLCA BONbLUEE KOMMYECTBO 3ArPASHAIOLLYX YaCTHL, KOTOpbIE
MOTYT 33COPUTb U3nenke.

locne BbIK0YEHS U3AENNS BOJA, HAXOAALLASACA B LUNAHTE, MOTeYeT
B 06paTHOM HanpaBneHuu. 3T0r0 MOXHO 3BexaTb YCTaHOBKOV
obpaTHoro knanaHa. YcTaHoBka ObiCTpopeiicTBylowero pasbema
B yRoBHO! Touke ANA OTKMKOYEHUS LunaHra obnervaer YACTKY
obicnyxvBanue. Ecnn uanenvie ucnonb3yeTcst B kaHan3aLMoHHOM
KOMOALIE 1M e B HACOCHOM KONOALE, TO eMKOCTb bacceiHa AomkHa
ObiTb [OCTATOYHO BOMbLUON, 4TOBbI He 3aTpyAHATb HOpMambHyk
paboTy usgenus.

lMonnaskoBbiii  Bblkmioyatenb  (A5) M3genus  He  [oMmKeH
6nOKMpOBATLCS MM UMETb MPENSTCTBIS ANS BCMLITUS, MOCKOMbKY
B MPOTUBHOM CMyyae Henb3s ByAeT rapaHTMpOBaThb HOPMarbHyI0
pabory. Ecrut Bul He yBepeHbI B TOM, 4TO MONNABKOBLIA BbIKTIOUaTEND
(AS) moxeT CBOBOFHO BKMKOYATLCA W BbIKMKOYATHCSH, TO U3AEMME
[OIKHO BKKO4ATBCS MMLLIb TONKO NIOA KOHTPOMEM.

Mepbi 6esonacHocT

OnepaTop AOMKeH WCKMIowMTb YLiepb, KOTOpbIA MOXeT BbiTb
HaHeCeH 3aTonneHiem NOMELLEHIT v T.N. B CMy4ae HeCnpaBHOCTH
V3RENMA UMM Ke BHELHMX KOMMOHEHTOB, MPEANpUHUMAs AN
3T0r0 HEoBXOMMMbIE Mepbl (Hanp., YCTaHOBKA 3aLMTHBIX CPEACTB
NPOTVB 3aTONMEHWs, aBapuiHas CvCTeMa, Pe3ePBHbIA Hacoc,
pe3epeyap AnA c6opa Bodbl U T.A.), NPeAyCMATPVBAs OTAENbHYI0
Be30TkaaHylo aneKTpU4eckylo Lenb. Mepbl Be3onacHocTh AOMKHb
COOTBETCTBOBATb KOHKPETHbIM CUTYaljMM UCMONb30BAHUA 1 OHY
[OMKH! BbiTb CNOCOBHI CHU3UTL WM MpeaoTBpaTUTL Yiuepd,
BbI3BaHHbI pacTeKaHieM BOgbl.

Kpome Toro, ucnonb3yst 3aluTy ot 6Gpbiar, nonb3osatenb AOMKeH
no3aboTuTbcs O TOM, 4TODbI B Pe3ynbTate HeUCnpaBHOCTH
BbiTeKalLLas i pasbpblariBaemas BOAA He HaHocuna Kakoii-nubo
yuepb. Heobxomumo rapatiposath, 4ToBbl BbiTeKatowas Boga
cobupanach pe3epBHbIM HACOCOM I e OTBOAUNACH YEpPe3 CRKB.
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B kayectse anbTepHaTuBbl MOXET ObiTb YCTaHOBMNEHa aBapMVlHaﬂ
cuctema, KoTopaa B Cnyvae pacTekaHnua BOAbI 6yﬁleT nofasatb
aBapMVleIl;l CUTHAN MMAM  BbINOMHATL aEapMVlHy’O 0CTaHOBKY
U3AENNUA 1 NepekpbiBaTh Nofady BOAbI, 130eras HaHeceHve yu.\ep6a
U30ENNI0 U CTPOEHUIO.

KpOMe TOr0, B NOMELLEHNAX, B KOTOPbIX YCTaHABNMBAKTCA U3AENNA,
Mbl DEKOMeHdyem nogHATb 06opyaosakue Ha 5-10 cm, Tl
BbITEKaLAs BOJA HE CMOMA Cpasy Xe HarecT ywep6. Yiuepf,
BbI3BAHHbIIA HeCOﬁJ’IIO,EleHMeM 3TUX Hpeﬂ,l’lMCaHMﬁ, He MOXET ObiTb
NpeabaBneH Npou3BOAUTENH.

A Bhumanue, onacHocTs! Pabora Beyxyto

Ecnu w3penve pabotaer Gonee 5 MuHYT C 3aKPbITO/ TOWKOW nojawn
BOAbl, TO My MOXeT ObiTb HaHeceH yuwepd Mo MpuduHe neperpesa.
BbiknioywTe n3genwe, ecniu nepexpbIBaeTCA HopMarnbHas nofa4a Bobl.
Pabota BCyxylo paspylwaeT W3femue, CnenoBaTeNbHo, HUKOTAA He
BKNiovaitTe M3aenue Beyxyio Gonee yem Ha 10 cexyHa.

PEFYNIUPOBKA
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MpeaBapuTenbHas perynupoBka

J13nenwe roToBok paBioTe He0BXOAMMO MLLIb TONBKO OTPEryNMpOBATH
MONOKEHNS BKITKYEHMS U BbIKMIOYEHIS NONMABKOBOTO BbIKMKOYaTeNs
(A5) B COOTBETCTBIM C BALLMMM YCTIOBUAMM NPUMEHEHMS.
PerynupoBka nonnaskoBOro BbIKMoyatens

TouKka BKITIOHEHVA U3KENs MOXKET BbiTb OTPETynUpoBaHa, YKopoTvB
kaenb MOnnaBKoBOO BbIKMIOYATENA B COOTBETCTBYKLLEN KIMMCE
(ABb, puc. 7). KopoTkuit kabenb obecrneyuBaeT noasHee BKMUeHIe
1 paHee BbIKITKoYeHMe.

CneumanbHble yHKUMM

7.3.1 N3meHsieMoe OCHOBaHMe ANs YNCTON UMK CTOYHON BOZbI
Y MHOrOGYHKLWMOHAIMbHBIX  MOZENeil MOXHO  CIOXUTb  HOXKM
0CHOBaHUA (AG), W3MEHVB HasHayeHue ANA TPA3HOA BOMbI Ha
HaaHaueHue ANA YuCToi Bofbl. B 3TOM cnyyae v3senve BcackisaeT
BOAY BMMOTb [0 OCTATOYHOTO CMOS B 5 MM, OFHaKO, OHO MOXeT
paboTaTb C B3BELLEHHBIMU YaCTULAMM, TPaHYNIOMETPUS KOTOPbIX
COCTaBNSeT MaKc. 5 Mu (puc. 8).

IENNYCK B 3KCMINYATALMIO M IPOLIECC BCACBIBAH

A BHuMaHue, onacHoCTb!
Bce onepauum no yCTaHOBKE M MOHTaXy AOMKHbI BBIMOMHATLCH, KOrAa
U3aenue OTKIIOHEHO OT ANEKTPUECKON CeTH (puc. 3).

8.1

Myck B akennyatauuio

Mocne Toro, Kak Mademue 6GbINO MOAKMIOYEHO, Kak OMMCHIBAETCS
B naparpae 6, M Bce WHCTPykuMu no GesonacHocTv Gbinu
yuTeHbl, MOXHO nogkmiouuTs Bunky (A12). Magenve BimiovaeTcs
aBTOMATUYECKM, KOTAa YPOBEHb BOAbl  [OCTUTAET  BbICOTb,
onpesensiemoil MoNNaBKoBLIM BbIKNIOYATENEM, U BbIKTIOYAETCS Npu
[OCTVIXEHVM YPOBHS! BbIKIKOYEHMS.
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8.2

83

BeacbiBatme Boabl

ina BcacbiBaHus/3anycka U3nenus HeobxoguM yposeHb BOAbI,
npeBbILLatoLLMiA Ha 30-50 MM MUHUMANLHBIIA BCACHIBAEMbIV YPOBEHb.
locne Toro, kak U3aenie HauHeT BCackiBaue, OHO ByAeT oTkauBaTh
BOfY A0 YKa3aHHOrO MUHMMAIIBHOTO YpOBHS. V3nenue BeachiBaeT
BOAY Yepe3 CeTky (A1), HaXORALLYIOCA B OCHOBAHWW, U MOJaeT ee
4epes3 HanopHbIii LLUNaHr, MOAKMIYEHHbIA k HanopHoMy natpybky (A3),
B HeobxoanMoe MecTo.

Ecnut e HecMOTps Ha [OCTaTO4HOE KOMMYECTBO BOAbI M Ha
paboTatowwyit ABUraTeNb BOAA HE BCACHIBAETCH, BO3MOXHO, 4TO B
kopnyce Hacoca (Ad) octancs Boaayx. [leiicTayiiTe, kak omuchIBaeTcs
B yHKT 6.2, ¥ BHOBb BBIMYCTUTE BO3AYX 13 U3RENHS.

BeacbiBatme Boabl

YKasaHHble 3HAYEHUA MPOM3BOAWTENLHOCTA M3AenMA - 310
MaKC/ManbHbIE 3HAYEHNA, KOTOPbIE CHUKAIOTCH MU MCMONb30BaHUN
BHELLHUX KOMMOHEHTOB (HANp., HamOpHbIA LUNaHr,  YrOMbHHKN,
NepexoaHitkM v T.4.). TIpociM y4uTbIBaTb 3TOT acnekT Mpu Bbibope
y3penns. PeanbHas NpoM3BOAMTENBHOCTL B OCOBEHHBIX CRyYasX
MPYIMEHEHMS YKa3bIBAETCA B rPachitke NPOUIBOAMTENLHOCTH (pHC. 9).

[Fl OGCNYXMBAHVE

& BHuMmanme, onacHocTb!

Tepen BbinonHeHueM Ntabbix onepaLyii no ofcnyxvBaHuto Wuny Bo Bpems
iovCka HeUCpaBHOCTEN OTKTIOYWTE aneKTpudeckuit npoBog (A8) o poseTki.
[lanee MoxHo GyzeT BLINONHSTB BCe paboTbl N0 oBChyKMBaHYIO U YCTKE.
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9.2

Yucra

locne Kaxaoro MCmonb3oBaHus MpoMbiBaiTe U3heme U Bee
HapyXHble  KOMMOHEHTbI  WiCTOA  BOJOW.  YAanaite HapocTbl
CTpyeit Bogbl. psiab v IMMHa B Kkopnyce Hacoca (Ad) BbiabiBakoT
3aKTMHVBaHUE KPbINbYaTKW, CMIESOBATEMNBLHO, HEMCTPABHOCTU M
B0306HOBNEHMM PaBoThI.

Ecnu Bbl 3abbinit BLINOMHUTD 3TW ONEpaLMK, TO MOXHO MOTpy3uTh
W3KeNVe Ha HECKOMbKO AHeN B BOZY C MaKCUManbHoi Temneparypoi
35°C, uToBbl pacTBOPHTL rpszb.

Mpoepka paboTbl

lepuopudecku npoepsiTe paboTy NOMNABKOBOMO BbIKMIOYaTeNs
(A5), 4t06bl NPEAOTBPATUTb HEUCTIPABHOCTH.

0 XPAHEHWE

Wanenue Heobxogumo obsizaTenbHo 3alLMTUTL OT MOpO3a, a npu
Temneparype +5°C unu Huxe, ero Heobxomumo [IEMOHTUpOBATb U
XPaHuTb B CyXOM MECTE, 3aluLLEHHOM OT MOpO3a.

(MepeBog OpUrMHaNbHBIX MHCTPYKLWIA)




(NepeBog opuruHanbHbIX MHCTPYKLNN)

EE novcK HEMCTIPABHOCTEN
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HeucnpasHocTb

BoamoxHan npuumHa

Cnocob ycTpaenus

W3genue He nepekaunsaer Bogy,
NOTOMY YTO ABHraTenb He padoTaet

1. HenocraTouHoe Hanpskerve cetu.

1. poBepbTe HanuuMe HanpsKeHUs B CETU 1 4T BUNKa (A12)
NOMHOCTbI0 BCTaBNEHa.

2. Bunka (A12) HenpaBinbHo BCTaBNeEHa.

2. MonHocTbto BCTaBbTe BUMKY (A12).

3. CpaBotan AudepeHLmanbHbiit TEPMOMArHTHbI
BbIKTI0YaTENb.

3. BintouuTe guchdepeHLansHblit TepMOMArHTHbI
BbIKNto4aTeNb. ECIv BbIkMioyaTenb BHOBb cpaboTan, To
06paTwTech K aneKTpHKy.

4. KpbinbyaTka 3abnokvpoBaHa.

4. OcobopyTe KDbINTbYATKY OT BO3MOXHbIX MPENSTCTBUM.

5, I'Ioape)«qeume [BUrateng unu KoHgeHcaTopa.

5. Coobiuyre punepy.

W3penue He nepexaynsaer BoAy
HECMOTPA Ha paboTatowmit
pBHraTen

1. BeacbiBatowjast cetka (A1) 3acopeHa.

1. OuwcTwTe BeacoiBatLLyio ceTky (A1).

2. 3abrokvpoBaH 0BpaTHblil knanak (Mpu Hanu4mu).

2. O4vCTUTE UM 3aMEHUTE KranaH (v HamuuK)

3. Bo3pyLuHbIit ny3bIpb B Kopmyce Hacoca (Ad).

3. [lepxuTe U3nene HaknoHeHHLIM Nof BOJIOM, 4ToBbl BO3ayX Mor
BbIATI 13 KOpNyca Hacoca (Ad).

W3penue nogaet nuwb HeBonbloe

1. BeacbiBatoluias ceTka (A1) yacTiyHo 3acopena.

1. OumcTiTe BeachiBailLlyio ceTky (A1).

2. 3aCopeH LUnaHr.

2. YCTpaHuTe 3acopeHute.

3. HanopHblit LUNaHr HeAOCTATO4HbIX PAa3MEpOB.

4. Touka BbIXOZA BOAbl HAXOQUTCS CIIMLLKOM BbICOKO
OTHOCUTENBHO M3ENMS.

1. TBepzble Tena GNIOKVPYIOT BpALLIEHVE KpbITbYaTKM.

KONMYECTBO BOAb! 3. Mcnonb3yifte Lwnakrm He Mexee @ 25 mm (1').

4. TIoMHWTe, 4TO Hanop yXyALAeT NPOUIBOAUTENBHOCTD.

1. YganuTe nocTopoHHve Tena.

2. MakcumanbHas TeMnepaTypa nepexaduBaeMoil XUaKoCTH He
[0mKHa npesbiluath 35°C.

3. MoakniownTe U3enue Kk aNEKTPUYECKOI cucTeMe,
YAOBMETBOPSIOLE/! Yka3aHHbIE Ha TUKETKe TpeboBaHNS.

4. Coobuue gunepy.

1. He cnezyeT npeanpuHumMaTh kakie-nubo ZeiicTaus, a1o -
TEXHU4ECKas HEOOXOAMMOCTb.

2. CrivLLKOM BbiCOKas Temneparypa XWaKocTu.

HepasHomepHas pabora
3. HanpsixeHie MUTaHVA BbIXOWT 3a JOMYCTUMbIE MPefent.

4. [lBuratens Hevicnpase.,
1. Boga BbiTexaer w3 BO3mywHoro otepctus (A7) mexay
BEPXHEI 1 HUKHE YacTbio.

BbiTekatve BoAbl M3 kopnyca
Hacoca (Ad)

TAPAHTHUA

[apaHTis Ha onMcaHHble B AaHHOM PYKOBOACTBE U3AENUS NpeanonaraeT CobioaeHme 1 BbINOMHEHME BCEX COREPXKALLMXCS B HEW yKkasaHui, B 0CODEHHOCTH
TeX, KOTOPbIE KacaloTCst MPUMEHEHNS, YCTaHOBKN U 3KCTINyaTaLyv.

[leicTBie rapaHTItv perynnpyeTcs HopMamy, AeACTBYIOLLMMI B CTPaHe, B KOTOPOI! MPOAAETCS U3AENHE (NP OTCYTCTBUM APYTIX ykasaHuii NpOU3BOANTENS).
Ecnnuapenve obHapyxusaeT fedeTbl kayecTsa MaTepuanos, U3roTOBNEHNS UM e HECOOTBETCTBUE B TEYEHHE rapaHTUIAHOTO NEpUOAA, TO U3roTOBUTENb
rapaHTUpyeT 3aMeHyAedERTHLIX AeTane, BbINONHAET PEMOHT U3[ENNiA, €CTIV RN UMEIOT YMEPEHHbI U3HOC, UTM XKE WX 3aMEHY.

Tpebosatue Ha rapanTHitHoe 06CryxMBaHNE MOXHO NPEABABUTL TONMbKO NPV MPEAOCTABAEHMN OPUTMHANBHOMO [OKa3aTENbCTBA (aKkTa MOKYMKM.
[apaHTis He NOKPLIBAET PACXOAbl Ha AEMOHTAX 1 MOHTaX M3[ENUS N0 MECTY ro 3KCMnyaTalyM, pacxoAbl ANS BLINOMHSIOLIEr0 PEMOHT NepcoHana Ha
npoe3f TyAa 1 06paTHo, a Takke TPaHCMOPTHbIE PACXob.

Peknamauyu, npu4uHaMin KOTObIX ABASIOTCA OWMOKM YCTAHOBKM MMM 3amycka, HEMPaBUMbHbIE YCMOBUS 3KCMMyaTauuy, HEAOCTATOMHbIA YXOA,
KOMMepYecKkas 3KCTTyaTaLyis Ui e HeonyCTUMbIE MOMbITKI PEMOHTA, HE MOKPBIBAIOTCS rapaHTUeit 1 0TBETCTBEHHOCTBIO, KaK 1 HOPMATbHBIN U3HOC.
BbiTekaroLuyte 13 3Toro pacxofbl, B YaCTHOCTH, PaCXOAbl Ha MPOBEPKY ¥ NEPEBO3KY, BO3NAralTCA Ha OTNPaBUTENS Wiy BKCNyaTaLMOHLiMKa M3AEnHS.
370 [iEViCTBUTENBHO TaKXe 1 B Cnyyae NpeabABnenns TpeboBaHUA Ha rapanTiiiHoe 0BCNyKUBaHNUE, HO KOTAA B Pe3yrnbTaTe KOHTPONS BbIFBNAETCS, YTO
i3enue ucnpasHo paboTtaet v He 0bHapykuBaeT AedeKTbl, a Takxe, koraa npobnema He Bbi3BaHa AeeKTaM1 MaTepUanoB UM U3rOTOBNEHMS.

lepen BO3BPATOM KIMEHTY KaXA0€ U3AENUe NOABEPraeTCs TLUATENBHOMY TEXHUYECKOMY KOHTPONIO. [apaHTHIHbII PEMOHT AOMKEH OCYLLECTBASTLCH MMLLb
TOMbKO B HALIEM CEPBUCHOM LIEHTPE MMM e B yNONHOMOYEHHOI PEMOHTHOIM MacTepcKoit. [oNbITkv peMOHTa Cunamit KIMEHTa WM Ke HeyNONHOMOYEHHBIX
TPETbYX NUL| BO BPEMS AEIACTBIA rapaHTHIHOTO NEpUoAa NPUBOAAT K yTpaTe Npasa Ha rapaHTHitHoe 0bCnyxvBaHye.

Orpe3anue ceTeBoit BILTIKI WM YKOpaYuBaHHE CETEBOTO kabens NPUBOANT K NPEKPALLIEHMIO AEVICTBIA rapaHTUu.

BbINONHEHHbII HAMU rapaHTUIHbIA PEMOHT He yBENMUMBAET CPOK AEATENbHOCTY rapaHTiy, a Takke He ABNETCA NPUYMHOI Havana eficTBUA HOBOMO
rapaHTUAHOTO MEpUoAa Ha 3aMEeHEHHbIE UMM OTPEMOHTUPOBAHHbIE YaCTH. MckniovaioTes niobble Apyrve npasa, B YaCTHOCTM, Ha CKUAKY, 3aMeHy uni
BO3MeLLeHue yiepba, a Takike Ha BbiTexaloLuit yiept kakoro-nubo xapakTepa.

B cnyyae obHapyxeHus HeucnpaBHocTel obpaluaiiTech B TOProBYyH TOUKY, B KOTOPOI Bbl Npuobpenu usgenue,
npeabABNASA A0KA3aTeNbCTBO NOKYNKM.
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(MepeBog OpUrMHaNbHBIX MHCTPYKLWIA)

TexHuyeckue AaHHbIE

ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUP750XC ARUP1100XD
TexHuueckue AaHHbIe Enovhnua . . yHMBepFaanbM . .
MorpyxHoit Hacoc Anst | MorpyxHoit Hacoc Anst | morpyxHoit Hacoc Ana | MorpyxHoit Hacoc Anst | MorpyxHoid Hacoc Ans
4uCTOlt Bogbl 4vCTOl Bogbl YUCTOM U TPSI3HOM BObI yucToit Bodb! TPSI3HOM BOAI
Hanpsxerve By 230B~50Ty 230B~50Ty 230B~50Ty 230B~50Ty 230 B~50 Ty
MowwHocts Br 250 400 750 750 1100
Makc. Hanop (Hpg) M 6 8 8 85 105
Makc. npou3BoRMTENsHOCTS (Qg) nhy 6000 7000 13000 11000 16500
Makc. remnepatypa Bogbl (T,ys) °C 35 35 35 35 35
Makc. rny6uta norpyxenus M 7 7 7 7 7
OcTaTouHbIii YPOBEHb BOAbI MM 5 5 5132 14 45
Matc. rpaHynomeTpus @ m 5 5 5/30 5 35
Knacc sawupel @) D (@) () (@)
W3onsuus geurarens Knacc F Knacc F Knacc F Knacc F Knacc F
CreneHb 3alLyTbl ABuraTens IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Bec HeTo K 37 42 52 50 6.6
Bec BpytTo K 44 46 58 56 72
[inaveTp wryuepos MM 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-3175-38.1 254-3175 254-3175-38.1
[NnuHa kabens M 10 10 10 10 10

c coxpaHeHueM npaea Ha eHeceHue mexHu4ecKux usmeHeHul!

Deknapauus cootsetcTeus EC

Mbl, komnanus Annovi Reverberi S.p.A., r. MopeHbl, tanus, 3asBnsem, 4To HukeHassaHHas(ble) Maluua(bl) AR Blue Clean:

HaumeosaHue uanenms:

Ne mogenu:

MorpyxHoit Hacoc Ang

YACTON BOAI

ARUP250PC

Motpebnsiemas mownocts: 250 W

TorpyxHoit Hacoc YHuBepcanbHblit MorpyxHoit Hacoc Ana
NS YUCTOIA BOAbI NOTPYXHOV HAacoC ANg ~ YMCTOM BOAbI
Y¥CTOM 1 FPSI3HOI BOAbI
ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC
400 W 750 W 750 W

COOTBETCTBYET(1OT) CREZyHoLLY/M €BPOEViCKIM MpEKTUBaM:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2000/14/EC, 2012119/EU.
Y IPOM3BOBUTCA(STCS) ¢ COBMIOAEHMEM CREYHOLLYX HOPM WM CTAHLAPTU3UPOBAHHbIX JOKYMEHTOB:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.
OO 1 anpec MU, YNOMHOMOEHHOO Ha Bbigady TexHuueckoro focke: Stefano Reverberi (CtechaHo Pesepbepu)/Ynpasnstowuit gupektop AR Via ML King,

3 - 41122 Modena, ltalia.

lpoLepypa oLeHki cooTaeTcTBus, Tpebyemas AupekTusoit 2000/14/EC, Bbina BoinonHeHa ¢ cobniogenuem Mpunoxenus V.

B

[lata: 23.09.2021 - MOJIEHA (TATWA)

MorpyxHoit Hacoc
[NA FPSI3HOIA BOgbI

ARUP1100XD
1100 W

Stefano Reverberi / Ynpasnsiowyit supekTop
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(Preklad povodného névodu)

Il BEZPECNOSTNE POKYNY Il BEZPECNOSTNE NALEPKY/
1.1 Zariadenie, ktoré ste si zakupili, INFORMATIVNE NALEPKY

bolo vyrobené jednym z poprednych 2.1 DodrZiavajte odporicania uvedené

eurdpskych  vyrobcov Cerpadiel
pre domacnost a zahradu.
NaSe zariadenia nie su navrhnuté tak,
aby odolavali namahaniu typickému
pre komeréné alebo priemyselné
ucely, ani na nepretrZitd prevadzku.
Aby ste zo svojho Cerpadla vytaZili
maximum, musite poznat' adodrZiavat
pokyny pre Udrzbu uvedené v tomto
navode. Pocas pripajania, pouzivania
a servisu zariadenia vykonajte vSetky
mozné opatrenia na ochranu svojej
vlastnej bezpecnosti a bezpecnosti
ludi v bezprostrednej blizkosti.
Pozorne si precitajte bezpe€nostné
predpisy a dosledne ich dodrZiavajte.
V opacnom pripade mozete ohrozit
zdravie a bezpe€nost a spOsobit
Skody spojené s vysokymi néakladmi.
Viyrobca nezodpoveda za Skody
spbsobené nespravnym alebo
neprimeranym pouzitim.

A\

na nalepkach umiestnenych na
zariadeni. Skontrolujte, ¢i su pritomné
a Citatefné. V opacnom pripade
namontujte nahradné na poévodné
miesta.

A Upozornenie - nebezpecenstvo

Pred pouzitim si pozorne
precitajte tento navod.

& Symbol E1. Zariadenie nesmie
= byt likvidované ako komunalny
odpad, pri kipe nového zariadenia
ho moéZete odovzdat predajcovi.
Elektrické a elektronické diely
zariadenia sa nesmu opatovne
pouzivat na nespravne ucely, kedze
obsahuju latky, ktoré su zdraviu
nebezpecné.

Symbol  E3.  Oznaluje,
Ze zariadenie je urCené na
domace pouzitie.
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C€ Symbol CE. Oznaduje,
Zze  zariadenie ;odpovedé
prisluSnym smerniciam EU.

Tento produkt je zaradeny do

triedy izolacie I. To znamena,
Ze je vybaveny ochrannym
uzemiovacim vodi¢om (iba ak je
symbol uvedeny na zariadeni).
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31  BEZPECNOSTNE OPATRENIA: BEZPECNOSTNE ZAKAZY

311 Nebezpecenstvo poranenia! Toto zariadenie NEDOVOLTE pouZivat detom alebo osobam
so zhorSenymi telesnymi, zmyslovymi alebo duevnymi schopnostami alebo bez potrebnych
skusenosti a znalosti. Deti nesmdl pouzivat zariadenie ako hracku. Cistenie a pouzivatelskd Gdrzbu
nesmu vykonavat deti.

3.1.2  Nebezpecenstvo vybuchu alebo otravy! Zariadenie nikdy nepouzivajte s horfavymi, toxickymi alebo
agresivnymi kvapalinami alebo s kvapalinami s charakteristikami, ktoré nie su kompatibilné s jeho
spravnou prevadzkou.

3.1.3  Nebezpecenstvo poranenia! Nemierte pridom vody na fudi alebo zvierata.

3.1.4  Nebezpecenstvo urazu elektrickym pridom! Pridom vody nemierte ani na samotné zariadenie,
na elektrické diely alebo iné elekirické zariadenia.

3.1.5 Nebezpecenstvo skratu! Zariadenie nepouZivajte vonku pocas dazda. Toto neplati pre ponomé
Cerpadla, ktoré mozno pouzivat v dazdi. Je viak nevyhnutné zabezpedit, aby pripojenia zastrcky
(A12) a akékolvek pouZité prediZovacie kable boli chranené pred postriekanim vodou a ponorenim
do vody.

3.1.6  Nebezpecenstvo poranenia! Toto zariadenie nedovolte pouZivat detom, osobam so zhorSenymi
telesnymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami ani Ziadnym nepovolanym osobam.

3.1.7  Nebezpecenstvo urazu elektrickym pridom! Zastrcky (A12) ani zasuvky sa nedotykajte mokrymi
rukami.

3.1.8 Nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom a nebezpecenstvo skratu! Ak je napéjaci kabel
(A8) poskodeny, musi ho vymenit vyrobca v niektorom z autorizovanych servisnych stredisk alebo
podobne kvalifikovany pracovnik, aby sa predislo akymkolvek nebezpecenstvam.

319 Nebezpecenstvo vybuchu! Ak je poskodend nasavacia alebo vytlaéné hadica, zariadenie
nepouzivajte.

3.1.10 Nebezpecenstvo poranenia! Zariadenie umiestnite do stabilngj polohy. Pri pouZiti zariadenia
v blizkosti bazénov, zéhradnych jazierok alebo inych vonkajSich vodnych ploch ho udrZiavajte
najmenej 2 m od okraja vodnej plochy a chranite ho pred padom do vody alebo ponorenim do vody.
Toto neplati pre ponorné Cerpadia, kedZe sa méZu pouZivat ponorené vo vode.

3.1.11 Nebezpecenstvo poranenial Skontrolujte, Ci je zariadenie vybavené typovym Stitkom, kde su a
uvedené jeho technické Udaje. Ak chyba, bezodkladne sa obratte na predajcu. Zariadenia bez
typového Stitku sa nesmu pouZivat, kedZe sa nedaju identifikovat a st potenciélne nebezpe¢né.

3.1.12 Nebezpecenstvo vybuchu! Nie su povolené Ziadne Upravy oviadacich ventilov, bezpe¢nostnych
ventilov alebo ostatnych bezpecnostnych zariadeni, ani manipulacia s ich nastaveniami.

/N
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3.1.13 Nebezpecenstvo obarenia! V pripade poruchy tlakového spinata alebo dodavky vody sa voda,

ktora zostane vo vnutri telesa Cerpadla (A4), mdZe prehriat a pri vypusteni spdsobit obarenie.

3.1.14 Nebezpecenstvo poranenia! Ak existuje nebezpecenstvo znecistenia, zariadenie neponechajte

bez dozoru.

3.1.15 Nebezpecenstvo skratu! Neposivajte zariadenie tahanim za zéstrcku (A12), za napéjacie kable

(A8), ani za dal3ie pripojovacie prislusenstvo, ale pouZite rukovat (A4b).

3.1.16 Nebezpecenstvo vybuchu! Nedopustte, aby po nasévacej alebo vytlaénej hadici jazdili vozidla.

Zariadenie nefahajte ani ho nepresuvaijte za nasévaciu alebo vytiaéni hadicu.

3117 Nebezpecenstvo poranenial Zariadenie nepouZivajte, ak sa v Cerpanej kvapaline nachadzaju

3.2
321
322

323

324
325
3.2.6
327

» 328

329

osoby alebo zvierata, alebo ak s iou mdzu prist do kontaktu.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA: BEZPECNOSTNE PRIKAZY

Nebezpecenstvo skratu! V3etky elektrické vodiCe musia byt chranené pred striekajlicou vodou.
Nebezpecenstvo Urazu elektrickym pridom! Zariadenie pripéjajte iba ku zdroju elektrickej energie
v stilade s prisludnymi normami (IEC 60364-1). Pocas spustania moZe spdsobovat rusenie elektrickej
ststavy. Zariadenie zapojte iba do zasuvky vybavenej prudovym chraniCom dimenzovanym na
30 mA alebo menej. PouZite iba predizovacie kable v stlade s prisluSnymi nariadeniami, schvalené
pre vonkajSie pouZitie a s priemerom minimaine rovnakym, ako mé& napéjaci kabel zariadenia.
Napajacie kable navinuté na cievky sa musia Upine odvinut.

Nebezpecenstvo! Zariadenie sa nikdy nesmie pouZivat nasucho, pred jeho spustenim vZdy napliite
teleso Cerpadla (A4) vodou. Dokonca aj kratka doba prevadzky bez vody mdze spdsobit jeho
poSkodenie.

Nebezpecenstvo nahodného zapnutia! Pred vykonanim akejkolvek prace na zariadeni vzdy
vytiahnite zastrcku (A12) z elektrickej zasuvky.

Nebezpecenstvo! Aby sa zarucila bezpeénost zariadenia, maximalna teplota Cerpanej kvapaliny
nesmie byt vysia ako 35 °C. Teplota okolia nesmie byt nizia ako +5 °C.

Nebezpecenstvo! Zariadenie nie je uréené na Cerpanie pitnej vody, ani vody na fudskd spotrebu.
Cerpané voda mdze byt kontaminovana tnikom mazadla.

Nebezpedenstvo poranenia! Udrzbu alebo opravu zariadenia alebo elektrickjch dielov smie
vykonat iba kvalifikovany pracovnik.

Nebezpecenstvo poranenial Pred odpojenim hadice od zariadenia vypustite zvySkovy tlak
odpojenim zariadenia od elektrickej siete a otvorenim pouZivatelského vypustu.

Nebezpecenstvo poranenia! Pred pouzitim a v pravidelnych intervaloch prehliadnite prisluenstvo
a skontrolujte komponenty zariadenia, ¢i nevykazuji znamky nefunkénosti alebo opotrebovania.

A\
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IEN VSEOBECNE INFORMACIE

41 Poutzivanie navodu
Névod je neoddelitelnou stastou zariadenia a mal by sa uschovat
na neskorsie pouzitie. Navod si pred indtalaciou/pouZitim zariadenia
pozome precitajte. Ak sa zariadenie predava, predévajici musi odovzdat
tento névod novému majitelovi spoloéne so zariadenim. Zabezpecte, aby
kazdy pouzivatel mal pred spustenim zariadenia pristup k ndvodu, a aby
si mohol precitat bezpecnostné a prevadzkové pokyny.

42  Dodanie
Zariadenie sa dodéva v karténovej Skatuli.
Dodané balenie je znazornené na obr. 1.

4.2.1 Informacné materialy dodavané so zariadenim
D1 Navod na pouzivanie a Udrzbu
D2 Bezpecnostné pokyny
D3 Zaruéné podmienky

43  Likvidacia obalov
Obalové materialy nie su latky zneistujlce Zivotné prostredie, ale
aj tak sa musia recyklovat alebo likvidovat v stlade s prislusnymi
pravnymi predpismi v krajine pouZitia.

Il TECHNICKE INFORMACIE

51  Predpokladané pouzivanie
Tieto zariadenia sU ur¢ené na Cerpanie Cistej alebo znecistenej
vody obsahujlcej nerozpustené tuhé Castice s velkostou do 35 mm
(napr. na odCerpanie vody v pripade vytopenia alebo na pouZitie
v nadobach alebo nadrziach na zachytavanie dazdovej vody).
Majte na paméti pripustni velkost Castic pre typ pouZivaného
zariadenia. Velkosti Castic a dodatotné technické Udaje su uvedené
v tabulke bezpecnostnych dajov v tomto ndvode.
Zariadenia pre Castice s vefkostou do 5 mm st vhodné pre Cistd vodu
a zariadenia pre Castice s velkostou 25 mm a viac sa pouZivajl pre
znecistend vodu. Medzi uvedené Castice a tuhé latky nepatri piesok
ani Strk! Myslia sa tym mékké, poddajné materidly (napr. Zmolky
alebo listy), ktoré sa nezasekn(i vo vnitri telesa cerpadla (A4), a preto
nezablokujl rotor ani neposkodia motor. Ak nemozno zaistit, aby
Cerpana kvapalina neobsahovala piesok alebo Sirk, zariadenie nesmie
byt v prevadzke bez dozoru. Ak sa obeZné koleso zasekne, zariadenie
sa musi okamzite vypndt a obezné koleso sa musi zbavit' prekazok
preplachnutim Cistou vodou.
Zariadenie je v stlade s eur6pskou normou EN 60335-2-41.

52  Nespravne poutitie
PouZitie detmi, nespdsobilymi osobami alebo osobami, ktoré si
neprecitali navod na pouZivanie a neporozumeli mu, je zakazané.
Napifianie zariadenia horfavjmi, vibusnjmi, toxickymi alebo chemicky
agresivnymi kvapalinami je zakézané.
Pouzitie zariadenia v prostredi s nebezpecenstvom horlavej alebo
vybunej atmosféry je zakzané.
Akékolvek Upravy zariadenia st zakazané. Akékolvek Upravy vykonané
na zariadeni sposobia neplatnost zaruky a podfa obéianskeho
a trestného préva zbavia vyrobcu akejkofvek zodpovednosti.
Brusne a ledtiace latky alebo iné Iatky, ktoré nariSaji materidly,
poskodzujii zariadenie. Tieto zariadenia nie st vhodné na Cerpanie
kvapalin, ktoré obsahuju abrazivny piesok, bahno alebo il.
Tieto zariadenia s vhodné na Cerpanie vody na hygienické ucely, ale
nie na Cerpanie pitnej vody!
Fekélne latky sa nesmu Cerpat pomocou tychto zariadeni.
Zariadenia nie sU vhodné na pouZitie ako pridové Cerpadla,
ako filtracné Cerpadid pre zahradné jazierka, ani na nepretrzitl
prevadzku (napr. nepretrZita recyklacia vody vo filtranych systémoch
bazénov, ani na priemyselné pouZitie).
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Zariadenie nepouZivajte nasucho a pri Cerpani kvapaliny nesmiete
mat zatvoreny ventil!
53  Hlavné komponenty (obr. 1)
A1 Nasavaci kd$
A2 Vytlaéna pripojka
A3 Vytlaéna objimka
A4 Teleso cerpadia
Adb Rukovat
A5 Plavakovy spinal
A5b Kablova uchytka plavakového spinaca
A6  Skladacie nohy (ak su nainstalované)
A7  Odvzdusiovaci otvor
A8 Napéjaci kabel
M2 Zastrcka

I INSTALACIA

A Upozornenie - nebezpecenstvo!
Akékolvek in$taladné a montazne prace sa smii vykonavat len na zariadeni,
ktoré je odpojené od elekirickej siete (abr. 3).

Upozornenie - nebezpecenstvo!
Pred pouzitim zariadenia vzdy vykonajte jeho vizudinu kontrolu,
najma zastrcky (A12) a napajacieho kabla (A8), &i na nich nie su poskodenia.
Poskodené zariadenie sa nesmie pouzivat. Ak je zariadenie poskodené, musi
ho skontrolovat servisné centrum alebo autorizovany elektrotechnik.

Upozornenie - nebezpecenstvo!
Ak je napéjaci kabel (A8) preseknuty, zaruka sa stava neplatnou a vjmena
za origindlny napajaci kabel (A8) sa musi vykonat v ramci opravy na
naklady zakaznika (dokonca aj v pripade zarunej opravy). Ak je nevyhnutné
predizit napajaci kabe! (A8), pouZite iba predizenie s priemerom miniméine
rovnakym, ako ma pévodny napéjaci kabel (A8). Zariadenie nikdy nedvihajte
ani nevytahuite zastréku (A12) zo zasuvky pomocou napéjacieho kabla (A8).
6.1 Upevnenie vytlacnej hadice
Pred pripojenim vytiatnej hadice, odrezte vytlacnu objimku (A3)
a vytvarujte ju tak, aby spolu s pouzitou hadicou zaistila najvacsi
mozny prietok (obr. 4).
V idealnom pripade by mal byt priemer hadice vacsi ako povolena
velkost Castic pre zariadenie. Men3i priemer hadice radikaine znizuje
prietok. Naskrutkujte objimku na teleso ¢erpadla (A4), potom pripojte
vytlaénd hadicu k vytiacnej objimke (A3, obr. 4).
6.2  OdvzduSiovanie zariadenia
Naklonené zariadenie ponorte do Cerpanej kvapaliny, aby sa z telesa
vytlacil vietok vzduch (obr. 5). Podrzte ho v tejto naklonenej polohe,
az pokial z neho nebudu unikat Ziadne bubliny. Vtedy bude zariadenie
pripravené na pouZitie.
Aby sa umoznil pomaly nik vzduchu, odvzdudfiovaci otvor (A7)
sa nachadza medzi vrchnou a sponou Casfou plastovych zariadeni.
Po uniknuti v3etkého vzduchu vytecie z tohto otvoru voda. Je to nutné
z technickych ddvodov a nejde o chybu. Toto unikanie umoZziiuje
prietok uvedeny v technickych tdajoch!
Pri ocelovych Cerpadlach je tento odvzduSiovaci otvor (A7) na vrchu
zariadenia.
6.3  Poznamky k miestu instalacie
Aby sa zariadenie dalo jednoducho spustit na miesto a vytiahnut, pred
jeho instaldciou sa na rukovat (A4) musi upevnit vytahovacie lano (obr. 6).
Zariadenie sa podfa moznosti musi zavesit do Cerpanej kvapaliny
dostatocne daleko od dna, aby sa zabranilo nasévaniu pevnjch Castic
neprimeranej vefkosti, koré by mohli znegistit nasévaci kd$ (A1) alebo
zablokovat obezné koleso (obr. 6). Zariadenie mze aj mieme zdvihnut
nad dno (napr. umiestnenim na tehly, obr. 6). \/ takom pripade véak nasaje
viac Castic 3piny, ktoré ho mdzu v konecnom désledku upchat.
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Ked je zariadenie vypnuté, voda v hadici vyteka spat. Da sa tomu
zabranit in3taldciou spétného ventilu. Cistenie a tdrzbu zjednodusuje
indtaldcia rychleho uzatvaracieho ventilu na odpojenie hadice na
vhodnom mieste. Ak sa zariadenie pouziva v odpadovej zumpe alebo
Cerpacej jame, na zaistenie prevadzkyschopnosti zariadenia tam musi
byt dostatocne velka retenéna nadrz.
Pre zabezpecenie normainej prevadzky sa plavakovy spinaé
zariadenia (A5) musi volne vznaSat bez obmedzeni. Ak nie je isté, ze
plavakovy spinaC (A5) sa spravne zapina a vypina, zariadenie moze
byt v prevadzke iba pod dozorom.

6.4  Bezpecnostné opatrenia
Pouzivatel musi zabranit $kodam vypljvajlcim zo zaplavenia
priestorov &i inym pricindm v pripade poruchy zariadenia
alebo vonkajSich komponentov pomocou vhodnych opatreni
(napr. nainstalovanim ochranného obvodu proti zaplaveniu,
poplachovym ~ systémom, zaloznym Cerpadiom, retenénou
nadrzou alebo podobnymi opatreniami), ktoré musia byt pripojené
k oddelenému elekirickému obvodu zabezpecenému proti zlyhaniu.
Bezpecnostné opatrenia sa musia prispdsobit konkrétnym
podmienkam pouzivania a musia byt schopné znizit alebo zabranit
poskodeniu v dosledku uniku vody.
Pouzivatel musi takisto naintalovat kryt ostrekovania, aby sa
predidlo Gnikom vody alebo postriekaniu v ddsledku poruchy
Cerpadla s naslednou Skodou. S ciefom zaruit rychle odstranenie
vSetkej uniknutej vody sa musi nainstalovat zalozné Cerpadlo alebo
podlahovy vypust. Takisto mozno nainstalovat poplachovy systém na
spustenie poplachu alebo nudzové vypnutie zariadenia a dodavky
vody v pripade tniku vody predtym, ako by mohlo ddjst k poSkodeniu
zariadenia alebo majetku.
Odporicame aj nadvihnit vSetko vybavenie v priestoroch
$ naindtalovanym zariadenim priblizne 5 - 10 cm nad podlahu, aby
pripadny tnik vody nespdsobil okamzité Skody. Vyrobca neakceptuje
zodpovednost za Skody spdsobené nedodrzanim tohto odpordcania.

& Upozornenie - nebezpecenstvo! Prevadzka nasucho

Ak je zariadenie v prevadzke viac ako 5 mint so zatvorenym miestom
nasavania, moze sa poSkodit v dosledku prehriatia. Ak je znemozneny
normainy prietok vody, zariadenie vypnite.

Prevadzka nasucho neopravitelne poskodi zariadenie, preto ho nikdy
nenechavajte bezat nasucho dihsie ako 10 sekind.

NASTAVENIA

74 Predbezné nastavenia
Zariadenie je pripravené na prevadzku, jediné pozadované nastavenie
je nastavenie bodov zapnutia a vypnutia plavakového spinaca (A5),
aby boli vhodné pre dané poutitie.

7.2 Nastavenie plavakového spinaca
Bod zapnutia plavakoveho spinaca nastavite skratenim kabla
plavakového spinaca na jeho dchytke (A5b, obr. 7). Cim kratsi je
kabel, tym dlhie bude trvat, kym sa spina¢ zapne, a tym skor sa
vypne.

7.3 Specialne funkcie
7.3.1 Zakladna volitefna pre Cistu alebo odpadovi vodu
Pri viacticelovych modeloch mozno nohy zékladne zariadenia zlozit
(A6) a tak prepnut erpadlo z rezimu odpadovej vody na rezim Cistej
vody. V/ tomto pripade zariadenie nasava vodu aZ do zvyskovej hibky
5 mm, ale je schopné nasat iba rozptylené tuhé latky s velkostou
Castic do max. 5 mm (obr. 8).

(Preklad povodného ndvodu)

IEl ZAPNUTIE A PRIPRAVA

A Upozornenie - nebezpecenstvo!

Akékolvek instalacné a montaZne préce sa smu vykonavat len na zariadeni,

ktoré je odpojené od elektricke; siete (obr. 3).

8.1  Zapnutie
Po pripojeni zariadenia podra opisu v bode 6 a po vykonani v3etkjch
bezpecnostnych pokynov mozno pripojit zastrcku (12). Zariadenie sa
spusti automaticky viedy, ked hladina vody dosiahne vySku nastaven(
na zapnutie plavakového spinaca, a vypne sa zase vtedy, ked sa
dosiahne hladina na vypnutie.

8.2  Priprava cerpadla
Na pripravu/zapnutie potrebuje zariadenie hladinu vody asi 30 - 50 mm
nad minimalnou nasavanou hladinou. Pripravené zariadenie je
schopné oderpavat az po minimalnu nastavend  droven.
Zariadenie nasava vodu cez nasévaci ko3 (A1) vo svojej zakladni
a dopravuje ju na pozadované miesto cez hadicu pripojend k vytlacnej
objimke (A3).
Ak sa voda nenasava, hoci hladina vody je dostatoéna a motor beZi,
mozno je eSte vzduch v telese Cerpadia (A4). Postupuite poda opisu
v bode 6.2 a zariadenie opat odvzdusnite.

8.3  Priprava cerpadla
Uvedené prietokové hodnoty zariadenia s maximaine hodnoty, ktoré
st nizdie, ak sa pouzivaji vonkajsie komponenty (napr. vytiatna
hadica, kolena, obmedzovace, atd.). Toto treba mat na paméti pri
vibere zariadenia. Skutocny prietok v konkrétnych podmienkach
in3talacie je uvedeny v prietokovej schéme (obr. 9).

IEl UDRZBA

A Upozornenie - nebezpecenstvo!

Pred akoukolvek Cinnostou Udrzby alebo rieSenim problémov odpojte

napéjaci kabel (A8) od zasuvky. Potom mozno vykonat vSetky udrzbové

a Cistiace prace.

9.1  Cistenie
Po kazdom pouZiti preplachnite zariadenie a vSetky vonkajSie
komponenty ¢istou vodou. Pevné usadeniny odstrarite prudom vody.
Negistoty a il vo vniitri telesa cerpadia (A4) sposobuju zablokovanie
obezného kolesa, ¢o vedie k poruchdm pri opatovnom spusteni
Cerpadla.
V pripade opomenutia tejto ¢innosti moZno zariadenie ponorit do vody
s teplotou do 35 °C na niekofko dni, aby sa necistoty rozpustil.

9.2 Prevadzkova kontrola
Aby sa predidlo porucham, pravidelne kontrolujte zapinanie
plavakového spinaca (A5).

BT SKLADOVANIE
Zariadenie je nutné chranit pred mrazom a v pripade teploty 5 °C
alebo nizSej sa musi odintalovat a uschovat na suchom mieste,
chranené pred mrazom.
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EZ0 RIESENIE PROBLEMOV

Problémy Mozné priciny Riesenia
1. Sieové napitie e prlé nizke. (1A152l<)ontrolu1te siefové napétie a potom pevne zasurite zéstréku
Zariadenie nederné vodu, preto 2. Zastréka (A12) nie je pevne zasunutd. 2. Zastreku pevne zasufite (A12).
ariadene necerpa vodu, pretoze T 3. Reselujte pridovy chranic. Ak sa pradovy chranic opat aivuie,
motor nebei 3. Pridovy chrani€ odpojil napéjanie. i o
obratte sa na elekirikara.
4. ObeZné koleso je zablokované. 4. Odstrante mozné prekazky z obezného kolesa.
5. Motor alebo kondenzator je poskodeny. 5. Upovedomte predajcu.
1. Nasavaci ko$ (A1) je zneCisteny. 1. Vlydistite nasévaci koS (A1).
Zariadenie necerpa vodu, hoci 2. Spétny ventil je zablokovany (ak je nainstalovany). 2. Ventil vyCistite alebo vymefite (ak je nainStalovany).
motor bezi. é zariadeni i iknd
2, 3 Bublinky vzduchu v telese Gerpadia (A4) 3. Ponorgne zariadenie naklorite, aby vzduch mohol unikndt
z telesa Cerpadia (A4).
1. Nasavaci ko§ (A1) je Ciastotne znecisteny. 1. ViyCistite nasavaci koS (A1).
- o . 2. Hadica je nepriechodn. 2. Odstrante prekazku.
Zariadenie dodéava iba malé 3 Vlatna hadica fe pri mala 3 Poudite hadi - -
mnoZstvo vody. [amma@EWBT% - — . Pouzite hadice s priemerom najmenej 25 mm.
. \esFo vypistania vody Je prils vysoko vzhfadom na 4. Pamétajte, Ze nadmerny vytlak zniZi prietok.
zariadenie.
1. Tuhé Castice blokujl volny pohyb obezného kolesa. 1. Odstrérite necistoty!
2. Kvapalina o pri§ horica. gshﬁl(a:nmalna teplota Cerpanej kvapaliny nesmie byt vy3Sia ako
Nerovnomerna ¢innost ——— — - —
3, Elektcké napéiie o mimo rozsahu tolerancie 3. Zariadenie pripojte k elektrickému systému, ktory spliia
) ) poziadavky uvedené na typovom 8titku.
4. Porucha motora. 4. Upovedomte predajcu.
Ztelesa cerpadla uniké voda (Ad) 1. Z odvzdusfiovacieho otvoru (A7) medzi vrchnou a spodnou | 1. Nie je potrebné konat, odvzdusiiovaci otvor je technickd
P Castou unika voda. nevyhnutnost.

ZARUKA

Zaruky vztahujlce sa na zariadenia opisané v tomto navode st podmienené dodrzanim vSetkych odporicani, ktoré st v fiom uvedené, najmé odporucani,
ktoré sa tykaju in3talacie a prevadzky.

Platnost zaruky je v stlade s prisluSnymi prévnymi predpismi v krajine, kde sa vyrobok predéva, (ak vyrobca neuvadza inak).

Zaruka sa vzfahuje na materialy, konStrukciu a chyby zhody v priebehu z&rucnej doby, pocas ktorej virobca vymeni chybné diely a opravi vjrobok, ak nie je
prili$ opotrebovany, alebo ho vymeni.

Ziadosti o servis v zaruke musia byt podiozens originalom dokladu o nakupe.

Zaruka nepokryva naklady na demontéz a inStaldciu dotknutého zariadenia v mieste pouzivania, cestovné naklady na miesto pouzivania a spét pre servisny
persondl alebo naklady na prepravu.

Zaruka nepokryva néroky vyplyvajlice z nesprévnej inStalacie alebo prevadzky, nevhodnych podmienok pouzivania, nedbanlivosti, komeréného pouZitia alebo
neprimeranych pokusov o opravu a nebude sa za neakceptovat Ziadna zodpovednost. Vylu¢ené zo zaruky je aj bezné opotrebovanie.

Vysledné naklady, obzviast naklady na kontrolu a prepravu, budd ictované odosielatelovi alebo prevadzkovatefovi zariadenia. Tyka sa to takisto najma pripadu,
ked je Ziadost predioZena v zarucnej dobe, ale Zisti sa, Ze zariadenie funguje bezchybne, alebo Ze problém nie je v ddsledku chyby materialov ¢i spracovania.
Kazdy vyrobok sa pred vratenim pouZivatefovi podrobi ddkladnej technickej kontrole. Z&rucné opravy smie vykonvat iba niektoré z nasich servisnjch stredisk
alebo autorizovana opravoviia. Pokusy o opravu z&kaznikom alebo neautorizovanymi tretimi stranami pocas zarucnej doby budu mat za nasledok stratu

véetkych zaruénych narokov. a
Odrezanie zastrCky alebo skratenie napajacieho kabla bude mat za nésledok stratu zaruéného naroku.

Préce vykonané nami v ramci zruky nepredizuji trvanie zaruky, ani nevedd k vzniku novej zérutnej doby na menené alebo opravené diely.

VSetky dalSie néroky, vratane préva na zfavy, zmeny alebo kompenzaciu alebo nsledné Skody akéhokolvek druhu sa vylucuja.

V pripade poruchy kontaktujte predajné miesto, kde bol produkt kipeny, s dolozenim dokladu o nakupe.
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Technickeé udaje

ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
Technické tdaje Jednotka . o Multunkéné ponomé L .
Ponorné erpadio na Ponorné erpadio na ¢erpadlo na Cistu/ Ponomé ¢erpadio na Ponomné erpadlo na
Cistu vodu Cist vodu znecistend vodu Cist vodu znecistend vodu

Napétie VIHz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Vikon w 250 400 750 750 1100
Max. vitlak (Hya) m 6 8 8 85 105
Max. prietok Qi) Ih 6000 7000 13000 11000 16500
Max. teplota vody (T,rg,) °C 3% 3 35 35 35
Max. hibka ponoru m 7 7 7 7 7
Hladina zvySkovej vody mm 5 5 5/32 14 45
Max. velkost Castic @ mm 5 5 5/30 5 35
Trieda ochrany ) @ @ @ @ @
zolacia motora - Trieda F Trieda F Trieda F Trieda F Trieda F
Ochrana motora . IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Hmotnost netto kg 37 42 52 50 6.6
Hmotnost brutto kg 44 46 58 56 72
Priemer pripojky mm 254-3175-38.1 254-3175-381 254-3175-38.1 254-3175 254-31.75-38.1
Dizka kabla m 10 10 10 10 10

Technické zmeny vyhradené!

EC Declaration of Conformity

My, spoloénost Annovi Reverberi S.p.A., so sidlom v Modena, Taliansko, vyhlasujeme, Ze nasledujlice zariadenie/-a AR Blue Clean:

Oznaenie zariadenia: ~ Ponorné Cerpadlona  Ponorné Cerpadiona  Multifunkéné ponomé Ponomé ¢erpadlona ~ Ponorné Cerpadio na

Cistll vodu Cistd vodu Cerpadlo na Cistd/ Cistd vodu znedistent vodu
znecistend vodu
C. modelu; ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
Menovitj vjkon: 250 W 400W 750 W 750w 100 W

jelsti v stlade s nasledujtcimi eurdpskymi smernicami:

2014/35/E0, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2000114/ES, 201219/EU.

a bolo/boli vyrobené v stlade s nasledujucimi normami a Standardizovanymi dokumentmi:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Meno a adresa osoby zodpovednej za vydavanie technickej dokumentacie: Stefano Reverberilgenerdiny riaditel AR Via ML King, 3 - 41122 Modena, Taliansko.
Postup posudzovania zhody podra poZiadaviek smernice 2000/14/ES bol vykonany v silade s prilohou V.

D Prd—

Détum: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Generalny riaditel
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KB VARNOSTNA NAVODILA [E3 VARNOSTNE NALEPKE /
1.1 Napravo, ki ste jo kupili, izdeluje INFORMACIJSKE NALEPKE

eden izmed najbolj$ih proizvajalcev 2.1 Ravnajte v skladu s priporocili

gospodinjskih in vrtnih Erpalk v Evropi.
NaSe naprave niso zashovane
za obremenitve, ki so znacilne za
trgovinsko ali industrijsko uporabo,
ali za trajno obratovanje. Ce Zelite
svojo Crpalko kar najbolje izkoristiti,
morate poznati in upo$tevati navodila
v tem prirocniku. Med prikljuCitvijo,
uporabo in servisiranjem naprave
poskrbite za vse potrebne varnostne
ukrepe, da zaSCitite svojo varnost
in varnost oseb v svoji neposredni
okolici. Pazljivo preberite varnostne
predpise in jih strogo upostevajte.
V' nasprotnem primeru lahko pride
do tveganja za zdravje in varnost
ter do velike materialne S$kode.
Proizvajalec ni odgovoren za
kakrsno koli Skodo, ki nastane zaradi
nepravilne ali neustrezne uporabe.

A\

nalepk, ki so pritriene na napravi.
Poskrbite, da bodo simboli in oznake
na napravi vedno prisotni in Citljivi.
V' nasprotnem primeru na prvotne
poloZzaje namestite nadomestne
znake.

/\ Pozor - nevarnost

Pred uporabo pazljivo

preberite ta navodila.

& Simbol E1. Naprave ni dovoljeno
= odloziti med gospodinjske
odpadke; ob nakupu nove naprave
jo je mogoCe vrniti prodajalcu.
ElektriCnih in elektronskih delov
naprave ne smete znova uporabljati
Vv neprimerne namene, ker vsebujejo
snovi, ki so nevarne za zdravje.

Simbol E3. Oznaluje, da je
naprava namenjena za uporabo
v gospodinjstvu.
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C€ Simbol CE. Oznacuje, da je
naprava skladna z ustreznimi
EU direktivami.

Ta izdelek je uvr§éen v razred

izolacije 1. To pomeni, da ima
za&Citni ozemljitveni vodnik (samo &e
je na napravi ta oznaka).

(Prevod izvirnih navodil)
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VARNOSTNA PRAVILA / PREOSTALA TVEGANJA

31 VARNOSTNI UKREPI: PREPOVEDI

311 Nevarnost poskodb! Naprave NE smejo uporabljati otroci ali osebe z zmanj$animi fizicnimi,
senzoricnimi ali mentalnimi sposobnostmi ter brez ustreznih izkusen; in znanja. Otroci se ne smejo
igrati z napravo. CiéGenja in uporabniskega vzdrzevanja naprave ne smejo izvajati otroci.

3.1.2  Nevarnost eksplozije ali zastrupitve! Nikoli ne uporabljajte naprave z vnetljivimi, strupenimi ali
agresivnimi tekoinami ali tekocinami, ki niso zdruZljive z njenim pravilnim delovanjem.

3.1.3  Nevarnost poskodb! Vodnega curka ne usmerjajte proti ljudem ali Zivalim.

3.1.4  Nevarnost elektriénega udara! Vodnega curka ne usmerjajte proti napravi, elektricnim delom ali
drugi elektriéni opremi.

3.1.5 Nevarnost kratkega stika! Ne uporabljajte naprave na prostem, kadar deZuje. To ne velja za
potopne Crpalke, ki se lahko uporabljajo v deZju; vendar pa je zelo pomembno, da so povezave viica
(A12) in uporabljeni podaljSki zaSCiteni pred vodnimi pljuski in poplavami.

3.1.6  Nevarnost poskodb! Naprave ne smejo uporabljati ofroci ali osebe z zmanj$animi fizicnimi,
senzoricnimi ali mentalnimi sposobnostmi ali nepooblascene osebe.

3.4.7  Nevarnost elektricnega udara! Ne dotikajte se vtica (A12) in/ali vticnice z mokrimi rokami.

318  Nevarnost elektriénega udara in kratkega stika! Ce je napajalni kabe! (A8) poskodovan, ga mora
zamenjati proizvajalec, poobladceni servisni center ali podobno kvalificirana oseba, ki zna prepreiti
nevarnost.

3.1.9 Nevarnost eksplozije! Ne uporabljajte naprave, Ce je sesalna ali dovodna gibka cev poskodovana.

3.1.10 Nevarnost poskodb! Napravo namestite v stabilen poloZaj; ob uporabi naprave v bliZini bazenov,
vrinih ribnikov ali drugih zunanjih vodnih teles, napravo namestite vsaj 2 m stran od roba vode in jo
zaSCitite pred padcem v vodo ali poplavami. To ne velja za potopne ¢rpalke, saj se lahko uporabljajo
tako, da so potopljene v vodi.

3.1.11 Nevarnost poskodb! Preverite, ali je naprava opremljena s tipsko ploS¢ico na kateri so navedene
specifikacije. Ce ni, se takoj obrnite na prodajalca. Naprav brez tipskih ploscic ne smete uporablati,
ker jih ni mogoCe identificirati in so lahko nevarne.

3.1.12 Nevarnost eksplozije! Nastavijanje nadzornih ventilov, varnostnih ventilov ali drugih vamostnih
pripomockov, ali poseganje v njihove nastavitve ni dovoljeno.

3.1.13 Nevarnost opeklin! V primeru, da se tlacno stikalo okvari ali nastane napaka pri oskrbi z vodo,
se lahko voda, ki ostane v ohigju Crpalke (A4) pregreje in vas popari, ko jo izpustite. a

A\
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3.1.14 Nevarnost poskodb! Naprave ne uporabljajte brez nadzora, ¢e obstaja tveganje zamasitve.

3.1.15 Nevarnost kratkega stika! Naprave ne premikajte tako, da jo vlecete za vii¢ (A12), napajalne kable
(A8) ali druge dele napeljave; uporabite roéaj (Adb).

3.1.16 Nevarnost eksplozije! \Vozila ne smejo zapeljati ¢ez sesalno ali dovodno gibko cev. Naprave ne
vlecite ali prenasajte tako, da drZite za sesalno ali dovodno gibko cev.

3117 Nevarnost poskodb! Naprave ne uporabljajte, ¢e se v teko&ini za Crpanje nahajajo ljudie ali Zivali,
ali Ce lahko pridejo v stik z njo.

32  VARNOSTNI UKREPI: UKREPI

3.21 Nevarnost kratkega stika! Vsi elekiricni vodniki morajo biti za$Citeni pred pljuski vode.

3.22 Nevarnost elektricnega udara! Napravo prikljucite le na elekiriéni vir energije, ki je v skladu
Z ustreznimi standardi (IEC 60364-1); med zagonom lahko naprava ustvarja motnje na elektricnem
sistemu. Napravo prikljucite le na vticnico, ki je opremljena z napravo na diferencni tok in je ocenjena
na 30 mA ali manj. Uporabljajte le elektrine podaljSke, ki so v skladu z ustreznimi predpisi, odobreni
za zunanjo uporabo, z debelino, ki je enaka debelini napajalnega kabla naprave. Napajane kable, ki so
naviti na kolute, je treba popolnoma odviti.

3.2.3 Nevarnost! Naprave ne smete nikoli uporabljati na suho. Pred pricetkom uporabe vedno napolnite
ohije érpalke (A4) z vodo. Ze kratek as delovanja brez vode lahko povzroéi $kodo.

3.24 Nevarnost nenamernega vklopa! Vedno odklopite vti (A12) iz vticnice, preden delate na napravi.

3.2.5 Nevarnost! Da zagotovite varost naprave, najviSja temperatura tekoCine za Crpanje ne sme
preseci 35 °C. Temperatura okolice ne sme pasti pod +5 °C.

3.2.6  Nevarnost! Naprava ni zasnovana za crpanje pitne vode ali vode, ki jo ljudje uZivajo. Crpana voda
je lahko onesnaZena zaradi uhajanja maziva.

3.2.7 Nevarnost poskodb! VzdrZevanje in/ali popravilo naprave ali elektriénih sestavnih sme izvajati
samo ustrezno usposobljeno osebje.

3.28 Nevarnost poskodb! Izpustite preostali tlak, preden odklopite gibko cev z naprave. V ta namen
odklopite napravo iz oskrbe z elektricno energijo in odprite uporabniski izpust.

3.29 Nevarnost poskodb! Pred uporabo, v rednih ¢asovnih intervalih, pregledujte dodatno opremo in
preverjajte komponente naprave za znake okvar in/ali obrabe.

A\
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N SPLOSNE INFORMACIJE

41 Uporaba prirocnika
Ta priroénik je sestavni del naprave in ga morate shraniti za prihodnjo
uporabo. Pred namestitvijo/uporabo naprave natancno preberite
priroénik. Ce napravo prodate, mora prodajalec priroénik izroCiti
novemu lastniku skupaj z napravo. Poskrbite, da ima vsak uporabnik
dostop do prirocnika preden zaZene napravo, in da se lahko informira
0 varnosti in navodilih o uporabi.

42 Dobava
Naprava je dobavljena v kartonasti Skatli.
Vsebina kompleta je prikazana na sliki 1.

4.2.1 Informativna dokumentacija, ki je prilozena napravi
D1 Priroénik za uporabo in vzdrzevanje
D2 Varnostna navodila
D3 Garancijska izjava

43  Odstranjevanje embalaze
Embalazni materiali ne onesnaZujejo okolja, a jih morate reciklirati ali
odstraniti skladno z ustreznimi predpisi v vasi drzavi.

I TEHNICNI PODATKI

51  Predvidena uporaba
Naprave so primeme za Crpanje Ciste vode ali umazane vode,
ki vsebuje lebdece trdne delce, ki so manj$i od 35 mm (npr. izErpavanje
v primeru poplave, ali uporaba v cisternah ali rezervoarjih z dezevnico).
Upostevaite, dovoljeno velikost delcev za vrsto uporabliene naprave;
velikost delcev in dodatni tehnicni podatki so navedeni v tabeli
vamostnih podatkov v tem prirocniku.
Naprave za delce do velikosti 5 mm so primerne za ¢iscenje vode,
tiste za delce do velikosti 25 mm in ve€, pa se uporabljajo za umazano
vodo. Pesek in gramoz nista vkljuena v reference delcev infali trdnih
delcev! Referenca se nanaSa na mehke, prozne materiale (npr. kosmi
ali listi), ki se ne bodo zataknili v ohi§ju Crpalke (A4) in zato ne bodo
blokirali rotorja in poSkodovali motorja. Ce ni mogoce zagotoviti, da
tekocina za Crpanje ne vsebuje peska ali gramoza, naprava ne sme
delovati nenadzorovano. Ce se rotor zamagi, morate napravo pri prici
izKlopiti in osvoboditi rotor ovire, tako da ga izperete s svezo vodo.
Naprava je skladna z evropskim standardom EN 60335-2-41.

52  Nepravilna uporaba
Neizkusene osebe ali osebe, ki niso prebrale in razumele navodil vtem
prirocniku, ne smejo uporabljati naprave.
V napravo ne smete dovajati vnetljivih, eksplozivnih, strupenih ali
kemicno agresivnih tekocin.
Uporaba naprave v potencialno vnetfjivi ali eksplozivni atmosferi je
prepovedana.
Napravo je prepovedano spreminjati. Vsaka sprememba naprave
izni¢i garancijo, proizvajalca pa odveze odgovornosti po civinem in
kazenskem pravu.
Snovi za brudenje ali poliranje ali druge snovi, ki napadajo material,
Skodujejo napravi. Te naprave niso primeme za tekoCine za Crpanje,
ki vsebujejo abraziven pesek, blato ali glino. Te naprave so primeme
za Crpanje vode za sanitame namene, vendar ne za Crpanje pitne
vode!
Fekalne snovi se ne smejo Crpati s temi napravami.
Naprave niso primerne za uporabo kot Crpalke za vodomete,
filtrime Crpalke za vrine ribnike ali za nenehno uporabo (npr. nenehno
reciliranje vode v filtrimih sistemih bazenov, ali za industrijsko
uporabo).
Naprave ne uporabljajte, €e v njej ni vode, prav tako z njo ne Crpajte
tekoCin, ko je ventil zaprt!
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53  Glavne komponente (slika 1)
A1 Sesalno cedilo
A2 Dovodni pripomocek
A3 Dovodni rokav
A4 Ohisje crpalke
Adb Rocaj
A5 Plavac s stikalom
A5b Sponka kabla od plavaca s stikalom
A6 Zlozljive noge (e je namesceno)
AT Odprtina za izpust
A8 Napajalni kabel
A12 Cep

I NAMESTITEV

A Pozor - nevarnost!

Vse postopke names¢anja in sestavijanja smete izvajati, samo Ce je napajalni
kabel izkloplien iz elektricne vticnice (slika 3).

Pozor - nevarnost!
Pred uporabo vedno opravite vizualni pregled naprave, e posebej Cepa
(A12) in napajalnega kabla (A8), glede poskodb. PoSkodovane naprave ne
smete uporabljati. VV primeru poskodb naj napravo pregleda servisni center
ali poobladcen elekiricar.

Pozor - nevarnost!
Ce je napajalni kabel (A8) prerezan garanciia postane nicna, na stroske
stranke pa je med popravilom treba namestiti nadomestni originalni napajalni
kabel (A8) (tudi v primeru popravila pod garancijo). Ce je potrebno podaljgati
napajaini kabel (A8), uporabljajte le podaljSke z debelino, ki je enaka debelini
originalnega napajalnega kabla (A8). Naprave nikoli ne dvigujte s pomocjo
napajalnega kabla (A8), prav tako na tak nacin ne vlecite viica iz vtiénice
(A12).
6.4 Namescanje dovodne gibke cevi
Pred prikljucitvijo dovodne gibke cevi, prerezite dovodni rokav (A3)
in ga oblikujte tako, da bo zagotavijaj najvisjo moZno stopnjo pretoka
v kombinaciji z uporabljeno gibko cevjo (slika 4).
Idealno bi bilo, Ce bi premer gibke cevi bil vecji od odobrene velikosti
delcev za napravo. Manjsi premer gibke cevi drasticno zmanjsa
stopnjo pretoka. Rokav privite na ohije crpalke (A4), nato prikljucite
dovodno gibko cev na dovodni rokav (A3, slika 4).
6.2  lzpuScanje vode iz naprave
Nagnjeno napravo potopite v tekoino za &rpanje, da odstranite ves
zrak iz ohisja (slika 5). Napravo drZite v nagnjenem poloZaju, dokler iz
nje ne prihajajo ve¢ zraéni mehurki; takrat je naprava pripravijena
na uporabo.
Med zgomjim in spodnjim delom plasticnih naprav je odprtina za izpust
(AT), ki omogoca da lahko zrak pocasi uhaja. Ko se ves zrak odstrani,
iz te odprtine priteCe voda. To je pomembno iz tehniénih razlogov
in ni napaka. Stopnja pretoka, ki je navedena v tehnicnih podatkih,
dovoljuje to puscane.
Pri jeklenih ¢rpalkah je ta odprtina za izpust (A7) na vrhu naprave.
6.3  Opombe na mestu namestitve
Pred namestitvijo naprave, morate do rocaja (A4b) napeljati vrv za
vleko, ki omogoca da jo spustite na mesto/povlecete nazaj z lahkoto
(slika 6).
Ce je mogole, mora naprava lebdeti v tekocini za ¢rpanje, dovolj
dale¢ od dna, da ne sesa trdnih delcev neprimeme velikosti,
ki lahko onesnazijo sesalno sito (A1) ali zablokirajo rotor (slika 6).
V' nasprotnem primeru lahko napravo nekoliko dvignete nad dno
(npr. postavitev na opeke, slika 6); vendar bo v tem primeru vsesala
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vem delcev umazanije, kar lahko privede do moten;.
Ko je naprava izklopliena, voda v gibki cevi tece nazaj; to lahko
preprecite z namestitvijo nadzomega ventila. Namestitev hitrega
zapomega ventila za odklop gibke cevi na primemi tocki poenostavi
¢isCenje in vzdrzevanje. Ce napravo uporabliate v odtoku jaska ali
Crpalni jami, mora rezervoar imeti zadostno prostomino, da zagotovi
normaino delovanje naprave.
Plavac s stikalom (A5) naprave mora prosto lebdeti, brez omejitev,
saj v nasprotnem primeru ni mogoCe zagotoviti pravilnega delovanja.
Ce ni gotovo, da se lahko plavac s stikalom (A5) pravilno vklopi in
izklopi, mora naprava delovati le pod nadzorom.

6.4  Varnostni ukrepi
Uporabnik mora prepreciti $kodo, ki izhaja iz poplavijenih prostorov
ali drugih vzrokov v primeru okvare naprave ali zunanjih komponent
s sprejetiem ustreznih ukrepov (npr. namestitev protipoplavnega
zasCitnega vezja, alarmnih sistemov, rezervne rpalke, zbiralnika ali
podobno), ki morajo biti povezani z loéenim, vamostnim elektriénim
vezjem. Vamostni ukrepi morajo biti primemi za specifiéne pogoje
uporabe in morajo biti sposobni zmanj3ati in/ali prepreciti Skodo, ki jo
povzroca puscanje vode.
Prav tako mora uporabnik namestiti napravo, ki varuje pred prienjem
vode, s katero prepreci Skodo, ki jo povzroci pusCanje ali pljuskanje
vode zaradi okvare Crpalke. NameS¢ena mora biti rezervna crpalka
ali talni odtok, da se s tem zagotovi takoj$nje odtekanje vode, ki se
je nabrala zaradi puscanja. V nasprotnem primeru se lahko namesti
alarmni sistem, ki v primeru puS¢anja vode sprozi alarm in/ali
zaustavitev naprave in dovoda vode v sili, preden pride do poSkodb
opreme ali premoZenja.
Prav tako priporo¢amo dvig vse opreme in naprave na priblizno
5-10 cm nad tlemi, tako da morebitno puscanje vode ne bo povzrodilo
takojSnje Skode. Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za
$kodo, ki nastane zaradi neizpolnjevanja tega priporocila.

& Pozor - nevarnost! Delovanje na suho

Ce naprava deluje ved kot 5 minut z zaprto tocko sesanja, se lahko poskoduje
zaradi pregrevanja. Izklopite napravo, ko je normalen pretok vode oviran.
Delovanje na suho bo nepopravijivo poSkodovalo napravo, zato nikoli ne
dovolite, da naprava deluje na suho ve€ kot 10 sekund.

NASTAVITVE
7.1 Preliminarne nastavitve
Naprava je pripraviiena na uporabo. Edina nastavitev, ki jo morate
opraviti je prilagoditev tock vklopa in izklopa plavaca s stikalom (A5),
da ustreza specifiéni napravi.
7.2 Prilagoditev plavaca s stikalom
Da prilagodite tocko vklopa plavaca s stikalom, skrajSajte kabel
plavaca s stikalom pri njegovi sponki (A5b, slika 7). Krajsi kot je kabel,
dalj Casa traja, da se stikalo vklopi in krajsi Cas traja, da se izklopi.
Posebne funkcije
7.3 Osnovna spremenljivka za Cisto vodo ali odpadno vodo
Na ve¢namenskih modelih, se noge na dnu naprave lahko zloZijo (A6),
ter &rpalko tako preklopijo iz nacina odpadne vode v nain Ciste vode.
V tem primeru, naprava sesa v vodi navzdol do preostale globine
5 mm, vendar lahko deluje le z lebdecimi trdnimi delci, katerih velikost
znada najv. 5 mm (slika 8).

(Prevod izvirnih navodil)

IEN ZZAGON IN PRIPRAVA

A Pozor - nevarnost!

Vse postopke namescanja in sestavijanja smete izvajati, samo Ce je napajalni

kabel izklopljen iz elekiricne vticnice (slika 3).

81  Zagon
Po prikljucitvi naprave, kot je opisano v 6. tocki in po izvedbi vseh
varnostnih navodil, lahko prikljucite vtikat (A12). Ko raven vode
doseze nastavijeno viSino za vklop plavaca s stikalom, se naprava
samodejno zazene in se nato ponovno izklopi, ko je doseZena raven
za izklop stikala.

8.2  Pripravijanje ¢rpalke
Za pripravijanje / zagon, naprava potrebuje nivo vode okoli 30 - 50 mm
nad najnizjo ravnijo sesanja. Ko je naprava pripravijena, lahko ¢rpa do
minimalne nastavijene ravni. Naprava sesa vodo skozi sesalno cedilo
(A1) v podnozju in jo vzdolz gibke cevi, ki je pritrjena na dovodni rokav
(A3), prenasa na ustrezno tocko.
Ce se voda ne vsesava, Geprav je raven vode zadostna in motor
deluje, je v ohisju Erpalke (Ad) morda Se vedno zrak. Postopajte, kot je
opisano v tocki 6.2 in ponovno izpraznite napravo.

8.3  Pripravijanje ¢rpalke
Navedene vrednosti stopnje pretoka naprave so maksimalne
vrednosti, ki se zmanj3ajo, Ce se uporabljajo zunanje komponente
(npr. dovodna gibka cev, kolena, omejevalniki itd.). To upoStevaite,
ko izbirate napravo. Dejanska stopnja pretoka za specifiéne pogoje
namestitve je navedena v grafu hitrosti pretoka (slika 9).

Il VZDRZEVANJE

A Pozor - nevarnost!

Pred kakrSnim koli postopkom vzdrZevanja in/ali med odpravijanjem tezav,
iztaknite napajaini kabel (A8) iz vticnice. Nato se lahko izvedejo vsa Cistina
in vzdrzevalna dela.
9.1  Ciscenje
Po vsaki uporabi izperite vse zunanje komponente s Cisto vodo.
S curkom vode odstranite vse trdne usedline. Umazanija in glina
v notranjosti ohisja Crpalke (Ad) povzrocata zafikanje rotorja, kar
privede do okvar, ko se ¢rpalka ponovno zaZene.
Ce ta postopek spregledate, lahko napravo potopite v vodo do 35 °C
za veC dni, da raztopite umazanijo.
9.2 Nadzor delovanja
Redno preverjate vklop plavaca s stikalom (A5), da preprecite okvare.

] SHRANJEVANJE
Bistvenega pomena je, da zaSCitite napravo pred zmrzaljo.
Pri temperaturah +5 °C ali nizjih, morate napravo odstraniti in shraniti
v suhem prostoru, ki je zaS¢iten pred zmrzaljo.
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EZ} ODPRAVLJANJE TEZAV

Tezava Mozni vzroki Ukrep
1. Prenizka napetost. 1._Pre\fer|te ali je napajanje prisotno in ali je vtic (A12) trdno
prikfjucen.
2. Vi€ (A12) ni pravilno prikljuen. 2. Trdno prikljucite vtic (A12).

Naprava ne érpa vode, ker motor 3. Ponastavite napravo na diferenéni tok. Ce se naprava vlopi

ne deluje 3. VKlopila se je naprava na diferencni tok. . o
ponovno, se posvetujte z elektricarjem.
4. Zamaen rotor. 4. Osvobodite rotor morebitnih ovir.
5. Motor ali kondenzator poSkodovana. 5. Obvestite prodajalca.
1. Sesalno cedilo (A1) je umazano. 1. Odistite sesalno cedilo (A1).
Naprava ne rpa vode, ceprav 2. Preverite ali je ventil zamaSen (Ce je nameScen). 2. Ocistite ali zamenjajte ventil (Ce je namedcen).
motor deluje 3. Zraeni mehurcki ohi cpale (Ad) 3. Ngrite napravo pod vodo, da omogoSite zpust zraka i ohisa
Crpalke (Ad).
1. Sesalno cedilo (A1) je delno umazano. 1. Ocistite sesalno cedilo (A1).
Naprava dostavi le majno koliéino | 2. Gibka cev je zablokirana. 2. Odstranite oviro.
vode 3. Dovodna gibka cev je premajhna. 3. Uporabite gibke cevi z vsaj 825 mm.
4. Tocka izpusta vode je previsoko v razmerju z napravo. 4. UpoStevajte, da bo prekomerna glava zmanj3ala stopnjo pretoka.
1. Trdni delci ovirajo prosto vrtenje rotorja. 1. Odstranite umazanijo!
2. Tekogina je prevroca. 2. Najvi§ja temperatura tekoCine za Crpanje ne sme preseci 35 °C.

Neenakomerno delovanje 3. Prikfjucite napravo na elektricni sistem, ki ustreza zahtevam,

3. Elektricna napetost je izven toleranénega obmocja. Ki 50 navedene na fipsk plodéic

4. Motor je umazan. 4. Obvestite prodajalca.
- . 1. Voda izteka iz odprtine za izpust (A7) med zgomjim in | 1. Potrebno ni nobeno dejanje; odprtina za izpust je tehnicno
Na ohisju érpalke pusca voda (Ad) spodjim delom. p pust (A7) gor) st fane; oop pust]

GARANCIJA

Garancile, ki se nanadajo na naprave opisane v tem prirocniku so odvisne od skladnosti z vsemi priporogili, ki jih vsebuje, Se posebej v zvezi z uporabo,
namestitvijo in delovanjem.

Veljavnost te garancije je skladna z ustreznimi predpisi v drZavi, kjer se ta izdelek prodaja, ce proizvajalec ne navede drugace.

Ta garancija pokriva okvare materialov, konstrukcije in skladnosti med garancijskim obdobjem, v katerem bo proizvajalec zamenjal okvarjene dele in popravil
izdelek, €e ni prekomerno obrabljen, ali ga zamenjal.

Zahtevo za storitve v okviru garancije mora spremljati originalno potrdilo o nakupu.

Garancija ne zajema stroskov demontaze in namestitve naprave na mestu uporabe, potovalnih stroSkov na in iz mesta uporabe za osebje, ki izvaja popravilo,
ali stroskov prevoza.

Terjatve, ki izhajajo iz nepravilne namestitve ali delovanja, neustreznih pogojev uporabe, malomarnosti, komercialne uporabe ali neustreznih poizkusov popravil
niso zajete v garanciji in za njih ne sprejemamo nobene odgovornosti. Prav tako je izklju¢ena obicajna obraba.

Nastali stroSki, zlasti stroSki pregledov in prevoza, bodo zaraCunani posiljatelju infali upravijavcu naprave. To Se zlasti velja, ko je prediozena zahteva za
garancijo, vendar naprava deluje popolno in brez napak, ali tezava ni posledica napak v materialu ali izdelavi.

Pred vracilom uporabniku, je vsak izdelek podvrzen strogemu tehnicnemu pregledu. Popravila v okviru garancije morajo biti izvedena s strani enega izmed
nasih servisnih centrov ali poobla$¢ene servisne delavnice. Poskusi popravila s strani stranke ali nepoobla$¢enih tretjih oseb med obdobjem garancije, bodo
privedli do izgube garancijske pravice.

Ce odreZete napajalni kabel in/ali skrajate napajalni kabel, to privede do izgube garancijske pravice.

Delo, ki ga opravimo mi v okviru garancije, ne podalja trajanja garancije, ali poda povoda za novo garancijsko obdobje za dele, ki so bili zamenjani ali
popravijeni. Vse nadaljnje pravice, vkljucno s pravico do popustov, sprememb ali nadomestil, ali kakr3na koli posledicna Skoda, je izkljucena.

V primeru okvare, stopite v stik s prodajnim mestom, kjer ste kupili izdelek, ter pokazite dokazilo nakupa.
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Tehniéni podatki

ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
Tehnicni podatki Enota Potopna ¢rpalka Ciste | Potopna ¢rpalka Ciste vec;;sa:szl;aé?;gpna Potopna ¢rpalka Ciste Potopna ¢rpalka
vode vode umazano vodo vode umazane vode
Napetost V/Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz
Mot W 250 400 750 750 1100
Najv. glava (Hyg,) m 6 8 8 8.5 10.5
Maksimalna stopnja pretoka (Q;,) [ 6000 7000 13000 11000 16500
Najv. temperatura vode (Tyg;,) °C 35 35 35 35 35
Najv. globina potopitve m 7 7 7 7 7
Preostali nivo vode mm 5 5 5/32 14 45
Najv. velikost delca @mm 5 5 5/30 5 35
Razred zascite D (@) @) (@) (@)
Izolacija motorja Razred F Razred F Razred F Razred F Razred F
Zas(ita motorja - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Neto teza kg 37 42 52 50 6.6
Bruto teza kg 44 46 58 56 72
Premer pripomockov mm 254-31.75-38.1 254-3175-38.1 254-31.75-38.1 254-3175 254-3175-38.1
Dolzina kabla m 10 10 10 10 10

Tehnicni podatki se lahko spremenijo!

Izjava ES o skladnosti

Podjetie Annovi Reverberi S.p.A, of Modena, ltalija, izjavija da je naslednji izdelek znamke AR Blue Clean:

Ime naprave: Potopna Crpalka Ciste
vode

Model 8t.: ARUP250PC

Nazivna moér: 250W

skladen z naslednjimi evropskimi direktivami:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 200014/ES, 2012119/EU.

in da so (bili) proizvedeni skladno z naslednjimi standardi in standardiziranimi dokumenti:
EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.
Ime in naslov osebe, ki je bila poobladena za izdajo tehnicne dokumentacije: Stefano Reverberi, izvr3ni direktor AR Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italija.
Postopek ocene skladnosti, ki ga zahteva direktiva 2000/14/ES, e bil izveden skladno s Prilogo V.

Datum: 23.09.2021 - MODENA (1)

Potopna érpalka Ciste ~ Vestopenjska potopna Potopna Crpalka Ciste
vode Crpalka za Cisto/umazano  vode
vodo
ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT750XC
400W 750 W 750 W

B

Stefano Reverberi / Izvréni direktor

Potopna ¢rpalka
umazane vode

ARUP1100XD
100 W
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KB SAKERHETSBESTAMMELSER
1.1 Apparaten som du har inforskaffat

ar konstruerad av en av Europas
ledande ftillverkare av pumpar for
hushallsbruk och tradgardspumpar.
Vara apparater ar inte avsedda
for typiska pafrestningar vid
kommersiell ~ och industriell
anvandning eller for oavbruten
funktion. Optimal anvandning av
apparaten forutsatter att du tar
del av och fdljer instruktionerna i
denna bruksanvisning. Vidta alla
de forsiktighetsatgarder  som
erfordras for att varna om din egen
och andras sakerhet i apparatens

omedelbara narhet i samband
med  anslutning, anvandning
och underhdll. Las och iaktta

sakerhetsinstruktionerna noggrant
eftersom férsummelse av dessa
kan aventyra manniskors halsa och
sakerhet eller orsaka ekonomiska
skador. Tillverkaren ansvarar inte for
ev. skador som orsakas av felaktig
eller olamplig anvandning.

A\
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I3 SAKERHETS-/
INFORMATIONSETIKETTER
2.1 Folj etiketterna pa apparaten.

Kontrollera att de alltid ar pa plats
och att de gar att lasa. Inforskaffa nya
etiketter om det behdvs och se till att
placera dem dar de gamla satt.

A Varning - fara!

Lds  bruksanvisningen
noggrant fére anvandning.

'’ Symbol E1. Anger att apparaten
=inte far bortskaffas som
hushallsavfall. Apparaten kan lamnas
tillbaka till aterfrsaljaren vid inkdp av
en ny apparat. Apparatens elektriska
och elektroniska komponenter far inte
ateranvandas for ofillatna andamal
eftersom de innehaller halsovadliga
amnen.

Symbol E3. Anger att apparaten
ar avsedd for hushallsbruk.
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C€ CE-marke. Anger att apparaten
ar i Overensstdmmelse med
gallande EU-direktiv.

Apparaten tillhor

isolationsklass |. Det betyder
att den ar forsedd med en jordledare
(endast om symbolen finns pa
apparaten).

(Overséttning av bruksanvisning i original)
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SAKERHETSANVISNINGAR/KVARSTAENDE RISKER

31
3141

31.2

313
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315

316

347
318

319
3110

311

3112

VARNINGSFORESKRIFTER: VAD DU INTE FAR GORA

Fara for skador! Apparaten far INTE anvéndas av bam eller av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental funktionsformaga, eller som saknar nddvandig erfarenhet och kunskap.
Lat inte barn leka med apparaten. Rengdring och underhall som ska utforas av anvandaren far inte
utféras av bamn.

Fara for explosion eller forgiftning! Anvand aldrig apparaten tillsammans med vatskor som ar
lattantandliga, giftiga eller aggressiva, eller med vatskor som kan &ventyra apparatens korrekta
funktion.

Fara for skador! Rikta inte vattenstralen mot personer eller djur.

Fara for elchock! Rikta inte vattenstralen mot apparaten, elektriska delar eller annan elektrisk
utrustning.

Fara for kortslutning! Anvand inte apparaten utomhus vid regn. Detta galler inte for drankbara
pumpar som &ven kan anvandas vid regn. Det maste emellertid garanteras att apparatens
stickkontakt (A12) och ev. forlangningssladdar ansluts dér de ar skyddade mot vattenstank och
Gversvamningar.

Fara for skador! Lat inte bam eller personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
funktionsformaga, eller som inte &r auktoriserade anvanda apparaten.

Fara for elchock! Ta inte i stickkontakten (A12) eller eluttaget med vata hander.

Fara for elchock och kortslutning! Om elkabeln (A8) &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
en auktoriserad serviceverkstad eller en person med liknande kvalifikation sa att alla risker forebyggs.
Fara for explosion! Anvand inte apparaten nar sugslangen eller utloppsslangen &r skadad.

Fara for skador! Placera apparaten stabilt. Om apparaten anvands i narheten av pooler,
tradgardsdammar eller andra odvertackta vattenbassanger ska det uppratthallas ett min. avstand
pa 2 m. Skydda apparaten fran att falla i vattnet eller versvammas. Detta galler inte for drénkbara
pumpar eftersom dessa far anvandas nedsankta i vatten.

Fara for skador! Kontrollera att apparaten &r utrustad med typskylt som anger de tekniska
specifikationema. | annat fall maste du omedelbart kontakta aterforsaljaren. Apparater som saknar
typskylt far inte anvandas eftersom de inte kan identifieras och darmed &r potentiellt farliga.

Fara for explosion! Det &r inte tillatet att mixtra med styrventilerna, sakerhetsventilena eller andra
sakerhetsanordningar, eller att andra deras installningar.

A\
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3143

3144

3145

31.16

3447

3.2
3.2.1
322

323

324

3.2.5

326

327

328

329

I Svenska (Oversittning av bruksanvisning i original)

Fara som orsakas av varmvatten! Om tryckvakten ar defekt eller det saknas vattentillfrsel kan
vattnet som fortfarande finns i pumphuset (A4) dverhettas och orsaka skador nar det rinner ut.
Fara for skador! Anvand inte apparaten nar den inte &r under uppsikt om det foreligger fara for att
den kan tappas fill av frammande foremal.

Fara for kortslutning! Transportera inte apparaten genom att dra i stickkontakten (A12), elkabeln
(A8) eller andra anslutningsdelar. Anvand handtaget (A4b).

Fara for explosion! Undvik att kdra dver sugslangen eller utioppsslangen med fordon. Dra inte i
eller transportera apparaten med hjélp av sugslangen eller utloppsslangen.

Fara for skador! Anvand inte apparaten nar personer eller djur befinner sig i den pumpade vatskan
eller kan komma i kontakt med den.

VARNINGSFORESKRIFTER: VAD DU SKA GORA

Fara for kortslutning! Samtliga stromfdrande delar ska skyddas mot vattensténk.

Fara for elchock! Anslut endast apparaten till ett [dmpligt elndt som &r i Gverensstammelse med
géallande standarder (IEC 60364-1). Apparaten kan orsaka nétstomingar i samband med start.
Anslut endast apparaten fill eft eluttag som ar utrustat med jordfelsbrytare med en nominell reststrom
pa max. 30 mA. Anvand endast forlangningssladdar som &r i Gverensstdmmelse med géllande
standarder, godkanda for utomhusbruk och med ett tvarsnitt som minst motsvarar det hos apparatens
elkabel. Elkablar som &r upprullade i en kabelvinda maste rullas ut helt.

Fara! Apparaten far aldrig torrkoras. Fyll alltid pumphuset (A4) med vatten innan apparaten startas.
Aven kortvarig funktion utan vatten kan orsaka skador.

Fara for oavsiktlig start! Dra ut stickkontakten (A12) ur eluttaget innan det utférs nagot arbete pa
apparaten.

Fara! For att garantera apparatens sakerhet far den pumpade vatskans temperatur inte dverskrida
35 °C. Omgivningstemperaturen far inte underskrida +5 °C.

Fara! Apparaten ar inte avsedd for transport av dricksvatten eller vatten avsett for mansklig
forbrukning. Vattnet som transporteras av apparaten kan kontamineras av smorjmedelslackage.
Fara for skador! Underhall och/eller reparation av apparaten eller delarna ska endast utfras av
specialiserad personal.

Fara for skador! Slépp ut resttrycket innan slangen lossas fran apparaten. Frankoppla apparaten
fran elnatet och dppna en forbrukare for att utfora detta.

Fara for skador! Kontrollera tillbehdren fore anvandning och med jamna mellanrum. Kontrollera att
apparatens delar inte pavisar tecken pa brott och/eller slitage.

A\
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A ALLMAN INFORMATION

41 Anvéndning av bruksanvisningen
Bruksanvisningen &r en viktig del av apparaten och ska sparas
omsorgsfullt for framtida bruk. Las igenom bruksanvisningen fore
installation/anvandning. Bruksanvisningen ska alltid medfélja
vid ev. dgarbyte. Forsdkra dig om att alla anvandare har
tilgang til bruksanvisningen och kan ta del av sakerhets- och
anvéndningsinstruktionema innan apparaten tas i bruk.

42  Leverans
Apparaten levereras i en kartong.
I fig. 1 visas vilka delar som medfdljer vid leveransen.

4.2.1 Medfdljande informationsmaterial
D1 Bruks- och underhallsanvisning
D2 Sakerhetshestimmelser
D3 Garantivillkor

4.3  Bortskaffande av emballage
Emballaget & mijovanligt. Atervinn eller bortskaffa det enligt
installationslandets gallande miljélagstiftning.

Il TEKNISK INFORMATION

51  Avsedd anvéndning
Apparatema &r avsedda for pumpning av rent eller smutsigt vatten
som innehaller fasta partiklar i suspension med en storlek pa
max. 35 mm (tex. tomning i héndelse av dversvamning eller
anvandning i uppsamlingshassanger for regnvatten). Var uppmérksam
pa respektive granulometri beroende pa typen av apparat som
anvénds. Granulometri och yiterligare tekniska specifikationer anges
i det tekniska databladet | denna bruksanvisning.
Apparater for en granulometri pa upp till 5 mm &r avsedda for rent
vatten medan de for en granulometri fran 25 mm &r avsedda for
smutsigt vatten. Indikationen av en granulometri och/eller fasta
partiklar avser inte sand eller stenar! Det avses mjuka och bdjliga
delar (t.ex. dun eller lov) som inte fastnar inuti pumphuset (A4) och
darfor inte blockerar pumphjulet och orsakar fel pa motorn. Om det inte
gar att forsakra sig om att den pumpade vétskan inte innehaller sand
eller stenar far apparaten endast startas nar den &r under uppsikt.
Om pumphjulet blir blockerat ska apparaten stangas av omedelbart
och pumphjulet frigdras fran hinder genom att det spolas av med
rent vatten.
Apparaten &r i Overensstdmmelse med europeisk standard
EN 60335-2-41.

52  Ofilldten anvandning
Apparaten far inte anvandas av personer som saknar nddvandig
kunskap om hur den anvands eller av personer som inte har last
igenom och forstétt bruksanvisningens instruktioner.
Det &r forbjudet att anvanda lattantandliga, explosiva, giftiga eller
kemiskt aggressiva vatskor i apparaten.
Det & forbjudet att anvanda apparaten i potentiellt attantandlig eller
explosiv atmosfar.
Det ar forbjudet att gora andringar pa apparaten. Vid &ndringar
bortfaller garantin och tillverkaren befrias fran civil- och straffréttsligt
ansvar.
Slipande &mnen eller andra &mnen som angriper materialen forstor
apparaten. Dessa apparater [Ampar sig inte for anvandning i pumpade
vatskor som innehaller slipande sand, lera eller gyttja. Dessa apparater
[ampar sig for transport av sanitetsvatten men lampar sig inte for
transport av dricksvatten!
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Det ar inte tillatet att transportera fekalier med dessa apparater.
Apparaterna lampar sig inte som pumpar for fonténer, filtreringspumpar
for tradgardsdammar eller for oavbruten funktion (tex. oavbruten
recirkulation i filtreringssystem for pooler eller industrianvandning).
Undvik torrkdrning av apparaten eller transport av vatskor om en
ventil &r stangd!

53 Huvuddelar (fig. 1)
Suggaller
A2 Utloppskoppling
A3 Utloppsmuff
A4 Pumphus
Adb Handtag
A5 Flottorbrytare
A5b Kabelklamma for flottorbrytare
A6 Infallbara fotter (beroende pa modell)
A7  Avluftningshal
A8 Elkabel

BN INSTALLATION

A Varning - fara!

Apparaten ska vara kopplad fran elnatet vid all form av installation och
montering (fig. 3).

Varning - fara!
Utfor alltid en okulérbesiktning fore anvéndningen for att beddma om
apparaten och i synnerhet stickkontakten (A12) och elkabeln (A8) &r skadade.
En apparat som &r skadad far inte anvandas. Lat serviceverkstaden eller en
auktoriserad elektriker kontrollera apparaten om den &r skadad.

Varning - fara!
Kapas elkabeln (A8) av medfor det att garantin bortfaller och att en
originalelkabel (A8) maste installeras mot betalning i samband med
reparationen (&ven vid reparationer under garantitiden). Om elkabeln (A8)
behdver forlangas far det endast anvéndas en forlangningssladd som har
minst samma tvérsnitt som originalelkabeln (A8). Lyft aldrig apparaten eller
dra ut stickkontakten (A12) ur eluttaget med hjélp av elkabeln (AS).
6.4 Montering av utloppsslangen
Skér till utloppsmuffen (A3) innan utloppsslangen monteras for att
garantera storsta méjiga fléde i kombination med den anvénda
slangen (fig. 4).
Det &r bast om slangen har en diameter som dverskrider apparatens
granulometri. Mindre = slangdiametrar minskar flodet avsevart.
Skruva fast muffen pa pumphuset (A4) och anslut dérefter
utloppsslangen till utloppsmuffen (A3, fig. 4).
6.2  Avluftning av apparaten
Sénk ned apparaten i den pumpade vétskan och lat den luta sa att all
luft kan sléppas ut fran pumphuset (fig. 5). Luta apparaten tills det inte
[&ngre kommer ut luftbubblor. Apparaten &r darmed klar att tas i bruk.
Apparater i plast har avluftningshal (A7) mellan dverdelen och
underdelen som gor att luften kan sléppas ut langsamt. Nar all luft har
sléppts ut kommer det vatten fran halet. Det & inget fel utan tekniskt
nddvandigt. Det angivna flodet i tekniska specifikationer tar redan med
detta lackage i berakningen!
Pa apparater i rostfritt stal sitter detta aviuftningshal (A7) upptill pa
apparaten.
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6.3  Anmérkningar om installationsplatsen
Fére placeringen av apparaten &r det nodvandigt att fasta et lyftrep vid
handtaget (A4b) for att kunna hissa ned/upp apparaten smidigt (fig. 6).
Apparaten ska helst hanga i den pumpade vatskan tillréckligt langt fréan
botten for att undvika insug av fasta partiklar som har olémpliga matt
och darmed kan tdppa fill suggallret (A1) eller blockera pumphjulet
(fig. 6). Apparaten kan ocksa hjas upp en bit fran marken (t.ex. placerad
pa tegelstenar, fig. 6). | detta fall sugs det dock in en storre mangd
smutspartiklar som ev. kan tappa till apparaten.
Nér apparaten har stingts av rinner vattnet i slangen &t motsatt hall.
Det gar att undvika genom att installera en backventil. Installera géma
en snabbstangningsventil i en lamplig punkt for bortkoppling av slangen.
Den underlattar rengdrings- och underhallsarbetena. Om apparaten
anvands i en avioppsbrunn eller pumpgrop méste uppsamlingsbassangen
vara tillrdckligt stor for att inte hindra apparatens normala funktion.
Apparatens flottdrbrytare (AS) far inte blockeras eller hindras i sin
flottorfunktion eftersom en korrekt funktion annars inte kan garanteras.
Om det inte & sakert att flottorbrytaren (A5) kan aktiveras eller
deaktiveras korrekt far apparaten endast startas nar den ar under uppsikt.

6.4  Sakerhetsatgarder
Anvéndaren maste forhindra skador fill folid av en dversvamning
av milidema eller annat om det uppstar fel pa apparaten eller de
utvandiga delama genom att vidta lampliga atgarder (t.ex. installation
av Gversvamningsskydd, larmsystem, reservpump, uppsamlingskarl
och liknande som ska anslutas till en separat och felsaker
elkrets). Sékerhetsatgdrderna ska anpassas efter de enskilda
anvandningsforhallandena och klara att reducera och/eller forhindra
skador som orsakas av vattenlackage.
Anvéndaren ska dessutom med hjdlp av ett skydd mot vattensténk se
till att vattenlackage eller -stank fill foljd av ett fel inte orsakar skador.
Det &r nddvandigt att garantera att det utiéckta vattnet tas bort med
hjdlp av en reservpump eller rinner ned i ett aviopp. Det kan ocksa
installeras ett larmsystem som vid ett vattenlackage utidser ett larm
och/eller utfor ett nddstopp av apparaten och vattentillfrseln innan
annan utrustning eller bygginstallationer blir skadade.
Vi rekommenderar dessutom att hdja upp all utrustning med
ca 5-10 cm i apparaternas installationsmiljder for att vattenlackage
inte ska kunna orsaka omedelbara skador. Tillverkaren befrias fran
ansvar for skador som orsakas av forsummelse av dessa foreskrifter.

& Varning - fara! Torrkorning

Apparaten kan bli skadad p.g.a. dverhettning om den kors i dver 5 minuter
med sténgd uttagspunkt for vattnet. Stdng av apparaten nar det normala
vattenflodet hindras.

Torrkdming forstor apparaten. Torrkdr dérfor aldrig apparaten i mer &n
10 sekunder.

(Overséttning av bruksanvisning i original)
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Inledande installningar

Apparaten &r klar att tas i bruk och det &r endast nédvandigt att stélla
in aktiverings- och deaktiveringspunkterna for flottdrbrytaren (A5)
utifran det aktuella anvandningsomradet.

Instéllning av flottdrbrytaren

Apparatens aktiveringspunkt kan stallas in genom att flottérbrytarens
kabel kortas av i motsvarande kidmma (ASb, fig. 7). En kort
kabel medfor en senarelagd aktiveringspunkt och en tidigarelagd
deaktivering.

Specialfunktioner

7.3.1 Variabel bas for rent vatten eller avioppsvatten

Pa multifunktionsmodeller gar det att falla in fotterna pa apparatens
bas (A6) sa att apparaten stalls om fran avioppsvatten till rent vatten.
| detta fall suger apparaten in vatten fill en restmangd pa 5 mm men
kan endast behandla partiklar i suspension med en granulometri pa
max. 5 mm (fig. 8).

IEl IBRUKTAGANDE OCH SUGPROCESS

A Varning - faral

Apparaten ska vara kopplad fran elnétet vid all form av installation och
montering (fig. 3).

8.1

8.2

8.3

Ibruktagande

Nér apparaten har anslutits enligt beskrivningen i avsnitt 6 och samtliga
sakerhetsbestdmmelser har iakttagits kan stickkontakten (A12) séttas
i. Apparaten startar dérigenom automatiskt nar vattennivan nar den
installda hojden for flottorbrytaren och sténgs ater av nér den nar
deaktiveringsnivan.

Insug av vattnet

For att suga/starta kraver apparaten en vattenniva som &r ca
30 - 50 mm hogre &n min. insugen méangd. Nér apparaten har borjat
suga kan den pumpa fill den angivna min. hdjden. Apparaten suger
in vatten fran suggallret (A1) som sitter pa apparatens bas och
transporterar vattnet till nskat stélle med hjalp av utloppsslangen som
ar ansluten fill utloppsmuffen (A3).

Om vattnet inte sugs in trots att vattennivan &r tilracklig och motorn
gar kan det finnas restluft i pumphuset (A4). Ga fill vaga enligt
beskrivningen i punkt 6.2 och avlufta ater apparaten.

Insug av vattnet

De angivna vérdena for apparatens fléden & max. varden som
reduceras nér det anvands utvandiga delar (tex. utioppsslang,
rorbdjar, reducerstycken 0..v.). Tank pa detta vid valet av apparat.
Det faktiska flodet for de specifika anvéandningsomradena anges i
flodesdiagrammet (fig. 9).




(Overséttning av bruksanvisning i original)

Il UNDERHALL

& Varning - faral

Frankoppla elkabeln (A8) fran eluttaget fore samtliga underhallsmoment
och/eller i samband med felsdkning. Nu gar det att utftra samtliga rengdrings-
och underhallsarbeten.

91

9.2

Rengdring

Skélj av apparaten och samtliga utvéndiga delar med rent vatten efter
varje anvandning. Spola bort avlagringar med en vattenstrale. Smuts
och gytia inuti pumphuset (A4) medftr att pumphjulet kérvar och
foljaktligen funktionsstorningar nér apparaten ater tas i bruk.

Om du glémmer att utfora dessa arbetsmoment kan du lata apparaten
sta i bldt i vatten med en max. temperatur pa 35 °C i ngra dagar for
att osa upp smutsen.

Kontroll av funktionen

Kontrollera regelbundet flottdrbrytarens (A5) funktion for att férebygga
problem.

ET1 FORVARING

Apparaten maste skyddas mot frost. Demontera och forvara
apparaten i en torr och frostsaker milid om temperaturen ligger pa
+5 °C eller lagre.

Svenskal|
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EZ0 FELSOKNING

Fel Majlig orsak Atgérd

1. Kontrollera om det finns natspanning och om stickkontakten
(A12) &r helt isatt.

2. Stickkontakten (A12) ar isatt pa fel satt. 2. Sétti stickkontakten (A12) helt.

3. Aktivera jordfelsbrytaren. Kontakta en elektriker om

1. Otillrcklig natspanning.

Apparaten transporterar inte vatten

darfor att motorn inte fungerar. 3. Jordfelsbrytaren har utidsts. ; I
jordfelsbrytaren utldses pa nytt.
4. Blockerat pumphijul. 4. Frigr pumphjulet.
5. Motorn eller kondensatorn &r skadad. 5. Kontakta terforsaljaren.
1. Tilltéppt suggaller (A1). 1. Rengdr suggallret (A1).
Apparaten transporterar inte vatten | 2. Blockerad backventil (beroende pa modell). 2. Rengdr eller byt ut ventilen (beroende pa modell).
trots att motorn fungerar. 3, Luftoubblor  pumphuset (). 3. Luta apparaten under vatinet sa att luften kan sléppas ut fran
pumphuset (Ad).
1. Delvis smutsigt suggaller (A1). 1. Rengdr suggallret (A1).
Apparaten tillfor endast en 2. Tilltappt slang. 2. Atgarda tilltappningen.
begrénsad méngd vatten. 3. Utloppsslangen har ofilrackliga matt. 3. Anvénd slangar med en diameter pa min. 25 mm (1").
4, Vattenutioppet ar for hogt jamfort med apparaten. 4, Tank pa att uppfordringshdjden ar till nackdel for flodet.
1. Fasta partiklar hindrar pumphjulets rotation. 1. Ta bort de frammande foremalen.
2. For hdg temperatur pa vatskan. 2. Den transporterade vétskans temperatur far vara max. 35 °C.
0Ojémn funktion. 3, Elektisk spanning utanfr oleransomridet. inm:: apparaten till ett elsystem som uppfyller kraven pa
4. Defekt motor. 4. Kontakta aterforsaljaren.
Vatten kommer ut fran pumphuset | 1. Vatten kommer ut frén aviuftningshalet (A7) mellan dverdelen | 1. Det behdver inte goras nagot. Aviuftningshalet ar tekniskt
(Ad). och nederdelen. nddvandigt.

GARANTI

Garantierna for apparaterna som beskrivs i denna bruksanvisning forutsétter att samtliga anvisningar i bruksanvisningen iakttas och foljs, i synnerhet de om
anvandning, installation och funktion.

Garantins giltighet regleras av géllande bestdmmelser i det land dér produkten marknadsfdrs, om inte annat anges av fillverkaren.

Om produkten uppvisar material- eller tillverkningsfel samt fel som orsakas av bristande dverensstdmmelse med kraven under garantitiden, atar sig
tillverkaren att byta ut defekta delar och reparera eller byta ut rimligt slitna produkter.

For garantiansprak maste inkdpskvittot i original uppvisas.

Garantin técker inte kostnader for demontering och montering av apparaten som reklameras pa anvandningsstallet, reparatdrens resekostnader till eller fran
anvandningsstallet eller transportkostnader.

Reklamationer som kan hérledas till fel vid installation eller start, oldmpliga anvéndningsforhallanden, ofillrackligt underhall, kommersiell anvandning, felaktiga
reparationsforstk eller normalt slitage ingér inte i garantin och tillverkarens ansvar.

Kostnader p.g.a. ovanstaende, i synnerhet utlagg for kontroll och transport, ligger den som reklamerar och/eller &ger apparaten. Detta géller speciellt nér det
qbrs ett garantiansprak men det visar sig att apparaten fungerar perfekt och &r utan defekter vid kontrollen eller nar problemet inte kan hérledas till material-
eller tillverkningsfel.

Varje produkt genomgar en strang teknisk kontroll innan den returneras. Reparationerna under garantitiden far endast utforas av var serviceverkstad eller en
auktoriserad serviceverkstad. Oauktoriserade reparationsforsdk av kunden eller tredje part under garantitiden medfor att garantin bortfaller.

Avkapning av stickkontakten och/eller avkortning av elkabeln medfdr att garantin bortfaller.

Ingrepp av oss under garantitiden varken forlénger garantitiden eller ger en ny garantitid for de utbytta eller reparerade delarna. Inga ytterligare rattigheter
sasom rabatt, byte eller skadeerséttning ingar, ej heller for foljdskador av nagot slag.

sV Kontakta produktens aterforsaljare och uppvisa inkopskvittot om det uppstar fel.




(Overséttning av bruksanvisning i original)
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ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT750XC ARUP1100XD
Tekniska specifikationer Enhet ) " ) " . Drénkbar . . . . "
Drénkbar pump for | Drankbar pump for rent | multifunktionspump for | Drankbar pump for rent | Drankbar pump for
rent vatten vatten rent/smutsigt vatten vatten smutsigt vatten
Spénning VHz 230V~ 50 Hz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230V~ 50 Hz
Effekt W 250 400 750 750 1100
Max. uppfordringshdjd (Hyq,) m 6 8 8 85 105
Max. fléde (Qpyzy) L/tim 6000 7000 13000 11000 16500
Max. vattentemperatur (T,,,) °C 35 35 35 35 35
Max. nedsankningsdjup m 7 7 7 7 7
Restvattenniva mm 5 5 5132 14 45
Max. granulometri @ mm 5 5 51730 5 35
Skyddsklass @) @) () ) D
Motorns isolering Klass F Klass F Klass F Klass F Klass F
Motorns kapslingsklass - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Nettovikt kg 37 42 52 50 6.6
Bruttovikt kg 44 46 58 56 72
Kopplingarnas diameter mm 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-3175-38.1 254-3175 254-31.75-38.1
Kabellangd m 10 10 10 10 10

Med forbehall for tekniska dndringar!

EG-forsakran om overensstammelse

Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italien, forsakrar att foljande maskin/maskiner AR Blue Clean:

Maskinens benamning: ~ Drankbar pump for rent  Drénkbar pump forrent  Drénkbar Drénkbar pump forrent  Drénkbar pump for
vatten vatten multifunktionspump for  vatten smutsigt vatten
rent/smutsigt vatten
Modell nr.: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT750XC ARUP1100XD
Eﬁektffjrbrukning: 250 W 400W 750 W 750 W 100W

dverensstammer med foljande EU-direktiv:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2000/14/EG, 2012/19/EU.

och att den/de ar tillverkad/tillverkade enligt féljande standarder eller standardiserade dokument:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Namn pa och adress il den person som &r behdrig att stélla samman den tekniska dokumentationen: Stefano Reverberi / AR Verkstallande direktor

Via M.L. King 3 - IT-41122 Modena, Italien.

Beddmningen av dverensstammelse enligt EU-direktivet 2000/14/EG har utforts enligt bilaga V.
Stefano Reverberi / Verkstallande direktor

Datum: 23.09.2021 - MODENA ()
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KB GUVENLIK BILGILERI

1.1 Satin almig oldugunuz cihaz, ev ve
bahce pompalari alaninda Avrupa’da

(Orijinal talimatlarin terctimesi)

I YAPISKANLI GUVENLIK
ETIKETLERI / YAPISKANLI
BILGILENDIRICi ETIKETLER

lider birimalatgi tarafindan Gretilmigtir.
Cihazlarimiz; ticari veya endustriyel
kullanimlarin tipik zorlamalarina veya
strekli kullanim igin uygun degildir.
Cihazdan en yuksek performans elde
edilmesi amaciyla, bu elkitabinda
kapsanilan talimatlarin  bilinmesi
ve bunlara uyulmasi gerekir.
Cihazin baglanmasi, kullanimi ve
bakimi sirasinda, kendi glvenliginiz
ve hemen yakin alanlarda bulunan
kisilerin guvenligini korumak Uzere
mUmkun tum tedbirler alinmalidir.
Guvenlik  talimatlarini  dikkatle
okuyunuz ve bunlari tamamiyla
uygulayiniz; guvenlik talimatlara
uymanin ihmal edilmesi, Kkisilerin
saghgr ve guvenligini tehlikeye
atabilir veya ekonomik hasarlara
neden olabilir. Uretici, yanlis kullanim
veya uygun olmayan kullanimdan
kaynaklanan olasi hasarlardan dolay!
sorumlu degildir.

A\

2.1 Cihaza uygulanmis etiketlerdeki

uyarilara uyulmalidir. Bunlarin her
zaman mevcut ve okunabilir durumda
olduklarr kontrol edilmelidir; aksi
takdirde, yenileri orijinal konumlarina
uygulanarak etiketler degistirilmelidir.

/\ Dikkat - Tehlike

Kullanmadan o6nce, bu
talimatlari dikkatlice
okuyunuz.

& Simge E1. Bu simge, cihazin
= ev atiklaryla birlikte bertaraf
edilmesinin yasak oldugunu belirtir;
yeni bir cihaz satin alindiginda
eski cihaz bayiye iade edilebilir.
Cihazi olusturan elektrikli ve
elektronik kisimlar, sagliga zararl
madde bulundurduklarindan dolayi
uygun olmayan kullanimlarda yeniden
kullanilimamalidirlar.

Simge E3. Bu simge, cihazin
evde kullanima yonelik oldugu
belirtir.




(Orijinal talimatlarin terciimesi)

C€ CE lsareti. Bu isaret, cihazin
yurarllkteki AB  direktiflerine
uygun oldugunu belirtir.

Bu riin yahitim sinifi |

cercevesinde  konumlanir.
Bu, Urlnin koruyucu bir topraklama
iletkeniyle (sadece isaret cihaz
Uzerinde goruliyor ise) donatiimis
oldugu anlamina gelir.

Tirkcel
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I TL'Jrkge (Orijinal talimatlarin terciimesi)

GUVENLIK KURALLARI / ARTIK RiSKLER
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UYARILAR: YAPILMAMASI GEREKENLER

Yaralanma tehlikesi! Cihaz; cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri tam gelismemis
kisiler veya cihazi hig kullanmamis veya cihaz hakkinda gerekli bilgiye sahip olmayan kisiler
tarafindan KULLANILAMAZ. Cocuklar cihaz ile oynamamalidir. Kullanici tarafindan yapiimasi
gereken temizleme ve bakim islemleri, gocuklar tarafindan yapiimamalidir.

Patlama veya zehirlenme tehlikesi! Cihazi kesinlikle; alevienebilir, zehirli veya agresif sivilarla
veya cihazin uygun sekilde calismasini tehlikeye atabilecek sivilarla kullanmayiniz.

Yaralanma tehlikesi! Su jetini insanlara veya hayvanlara dogru yonlendirmeyiniz.

Elektrik carpma tehlikesi! Su jetlerini; cihaza, elektrikli parcalarina veya dider elektrikli cihazlara
dogru yonlendirmeyiniz.

Kisa devre tehlikesi! Cihazi, yagmur halinde disarida kullanmaymiz. Bu sart, yagmur halinde
de kullanabilir olan dalgic pompalar icin gegerli dedildir; ancak, fig (A12) ve cihazin olasi uzatma
kablolarinin su sigramalarindan ve su basmasindan korunarak baglanmig olmalari gerekir.
Yaralanma tehlikesi! Cihazin; gocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri sinirli kisiler
veya her haliikarda yetkilendiriimemis kisiler tarafindan kullanilmasina izin verilmemelidir.

Elektrik carpma tehlikesi! Islak ellerle fig (A12) veya prize dokunmayiniz.

Elektrik ¢arpma ve kisa devre tehlikesi! Elektrik kablosu (A8) hasar gormds ise, bu kablonun
her tiirldi riskin onlenmesi igin imalatg! veya imalatginin teknik servisi tarafindan veya her halikarda
benzer nitelikte ehliyetli bir kisi tarafindan degistirilmesi gerekir.

infilak tehlikesi! Emme ve basma hortumu hasar gérmils ise, cihaz kullanimamalidr.

Yaralanma tehlikesi! Cihazi sabit ve sadlam bir pozisyonda konumlandiriniz; cihazin yizme havuzlari,
bahge havuzlar veya diger dig mekanlardaki su kaynaklarinin yakininda kullaniimasi durumunda, su
kenarindan en az 2 m bir mesafe birakiniz ve cihazi suya disme veya su basmasindan koruyunuz.
Bu sart, suya daldinimis olarak kullanilabildiklerinden dolayi, dalgic pompalar igin gegerli degildir.
Yaralanma tehlikesi! Cihazin, 6zel nitelikleri bulunduran plaka etiketiyle donatiimis oldugunu
kontrol ediniz, aksi takdirde derhal cihaz! satin almis oldugjunuz satictya haber veriniz. Ozel nitelikleri
bulunduran plaka efiketi olmayan cihazlar, tanimlanamayacaklarindan ve potansiyel olarak tehlikeli
olduklarindan dolayr kullaniimamalidr.

infilak tehlikesi! Kumanda vanalar, giivenlk vanalari veya dider giivenlk aygitiar iizerinde
mdahalede bulunulmasi ve bunlarin ayarlarinin tadil edilmesine izin verilmez.

Sicak sudan kaynaklanan tehlike! Basing anahtarinin arizali olmasi veya su beslemesinin
olmadigi durumlarda pompa gdvdesinde (A4) halen mevcut olan su asiri isinabilir ve disarl

¢lktiginda haslanmaya neden olabilir.
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Yaralanma tehlikesi! Yabanci cisimlerin cihazi tikama tehlikesi mevcut ise, cihaz gozetimsiz
kullaniimamalidir.

Kisa devre tehlikesi! Cihazi; fisini (A12), elektrik kablosunu (A8) veya dider baglanti elemanlarini
cekerek tagimayiniz; tutamagji (Adb) kullaniniz.

infilak tehlikesi! Emme veya basma hortumlari izerinden araclarin gegmesinden kaginilmalidir.
Cihazi emme veya basma hortumu araciligi ile gekmeyiniz veya tagimayiniz.

Yaralanma tehlikesi! insanlar veya hayvanlar pompalanan sivi icinde veya pompalanan siviya
degebilecek durumda olduklarinda, cihaz kullaniimamalidir.

UYARILAR: YAPILMASI GEREKENLER

Kisa devre tehlikesi! Elekirik akimi ileten parcalarin tamaminin su sigramalarina kargi korunmalari
gerekir.

Elektrik carpma tehlikesi! Cihazi sadece yeterli ve ytirtirkteki yonetmeliklere (IEC 60364-1) uygun
bir elektrik kaynagina baglayiniz; baslatma asamasinda cihaz elekrik sisteminde parazit olusmasina
neden olabilir. Cihazi sadece nominal kagak akimi 30mA (izerinde olmayan bir diferansiyel salter ile
donatilmig bir prize baglayiniz. Sadece yururlikteki yonetmeliklere uygun, dis mekanlarda kullanim
icin onayli ve kesiti en az cihazin glig besleme kablosunun kesitine esit uzatma kablolart kullaniniz.
Kablo makarasina sarilmig olan elekirik kablolarinin tamamen agilmig olmas gerekir.

Tehlike! Cihaz asla kuru galismamalidir; cihazi isletmeden dnce daima pompa govdesini (A4) suyla
doldurunuz. Gok kisa stireli bile olsa, cihazin kuru calismasi hasara neden olabilr.

Yanlislikla caligtirma tehlikesi! Cihaz Uzerinde herhangi bir midahale gergeklestirmeden dnce fisi
(A12) cereyan prizinden ikartiniz.

Tehlike! Cihazin givenligini garanti etmek icin pompalanan sivinin maksimum sicakligi 35°C'yi
asmamalidir, Ortam sicakligi +5°C altina dismemelidir.

Tehlike! Cihaz, igme suyu veya insan tiketimine yonelik su pompalamak igin tasarlanmamigtir.
Cihaz tarafindan pompalanan su yaglayici kaaklari ile kirlenmis olabilir.

Yaralanma tehlikesi! Cihazin veya tamamlayici parcalarinin bakimi ve/veya onarimi sadece uzman
personel tarafindan gerceklestirilmelidir.

Yaralanma tehlikesi! Esnek hortumu cihazdan ¢ikarmadan once artik basing bosaltiimalidir; bu
amac dogrultusunda, cihazi elektrik glic kaynadindan ayiriniz ve tahliye igin bir gikisi aginiz.
Yaralanma tehlikesi! Kullanimdan 6nce ve diizenli araliklar ile aksesuarlart kontrol ediniz ve cihazin
parcalarinin kirik ve/veya asinma izleri bulundurmadigini denetleyiniz.

A\
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2N GENEL BiLGILER

4.1 Elkitabinin kullanimi
Bu elkitabi cihazin biltinleyici bir pargasidir; gelecekte danigmak icin
6zenle muhafaza edilmelidir. Kurmadan/kullanmadan dnce elkitabini
dikkatlice okuyunuz. El degistirme durumunda, devredenin, elkitabini
cihazin yeni sahibine teslim etme zorunluludu bulunur. Her kullanicinin
cihaz! isletmeye almadan once elkitabina sahip oldudu ve givenlik
ve kullanim talimatlar: hakkinda bilgi edinebilecedinden emin olunuz.

42  Teslim
Cihaz, bir karton ambalaj iginde teslim edilir.
Tedarik birlegimini gormek icin sekil 1’e bakiniz.

4.2.1 Cihaz ile birlikte temin edilen bilgilendirme malzemesi
D1 Kullanim ve bakim elkitabi
D2  Giivenlik bilgileri
D3 Garanti kurallari

4.3 Ambalajlanin imha edilmesi
Ambalaji olusturan malzemeler cevre kirletici degildir, buna ragmen
malzemeler kullanildiklar Glkenin yirirlikteki yonetmeligi uyarinca
dénistiiriiimeli veya bertaraf edilmelidir.

I TEKNIK BILGILER

51 Ongoriilen kullanim
Bu cihazlar, temiz veya maksimum 35 mm biiyiiklikte siispansiyon
halinde Kati cisimler kapsayan kirli sularin pompalanmasina uygundur
(6redin, su basmasi halinde tahliye veya yagmur suyu tanklarinda
kullanim). Kullanilan cihaz tipi icin uygun gdriilen grandil dlglstni
dikkate aliniz; grandl dlciisti ve diger teknik veriler isbu elkitabinin
teknik veriler tablosunda belirtilmistir.
5 mm.ye Kkadar bir graniil dlciisine sahip cihazlar temiz su igin
uygundur, 25 mm.den daha biylk olanlar kirli su icin uygundur.
Kum veya taglarin belirtilen bir granil dlgisii velveya kati cisimlerle
alakasi yoktur. Grandl dlclisii referansi, pompa gévdesi (A4) iginde
sikismayan ve bu dodrultuda motorda arizaya neden olarak rotoru
bloke etmeyen yumusak ve esnek (6medin hav veya yapraklar)
materyaller ile ilgilidir. Pompalanan sivinin kum veya tas icermedidinin
tespit ve garanti edilmesi mimkin degil ise, cihazin sadece
denetim altinda tutularak calistinimasi gerekir. Rotorun bloke olmasi
durumunda, cihazin derhal kapatiimasi ve rotorun temiz su ile
durulanarak engellerden kurtariimas gerekir.
Cihaz, EN 60335-2-41 Avrupa standardina uygundur.

52 Izin verilmeyen kullanm
Deneyimsiz veya isbu kilavuzda kapsanilan bilgileri okumamig veya
anlamamis kisilerin cihazi kullanmasi yasakr.
Cihazin alevlenebilr, patlayici, zehirli veya kimyasal agidan agresif
sivilar ile beslenmesi yasaktir.
Cihazin, potansiyel olarak alevienebilir veya patlayici atmosferde
kullaniimast yasaktrr.
Cihaz iizerinde tadilat yapimasi yasaktir; tadilat yapimasi, garantinin
gecerliigini sona erdirir ve dreticiyi medeni ve cezai sorumluluktan
muaf kilar.
Bileyici maddeler veya malzemelere zarar veren dider maddeler
chazi tahrip eder. Bu cihazlar, kum, camur veya asindirici kil
kapsayan pompalanan sivilarda kullanima uygun degildir. Bu cihazlar,
dusakabin, bide, lavabo ve tuvalet atik sularini pompalamak igin uygun
olup, icme suyu pompalamak igin uygun degildir!
Bu cihazlar ile digki maddelerinin pompalanmas dngériiimemistir.

(Orijinal talimatlarin terctimesi)

Bu cihazlar; fiskiye pompasi, bahge havuzlar icin filtraj pompasi
olarak veya sirekii isleme (6medin havuz filtrasyon sistemlerinde
stirekli devridaim modunda veya endistriyel kullanimlar) igin kullanima
uygun degildir.

Cihazi kuru calistirmaktan veya kapali bir vana ile sivilan
pompalamaktan kagmilmalidir!

53  Baglica pargalar (gekil 1)
Emme 1zgarasi
A2 Basma rakoru
A3 Basma mansonu
A4 Pompa govdesi
Adb Kulp
A5 Yiizer salter
ASb Yiizer salter igin kablo Klipsi
A6 Katlanir ayaklar (bu dzelligi bulunduran modellerde)
A7 Hava deligi
A8 Elektrik kablosu

[ 6 T

A Dikkat - Tehlike!

Tim kurma ve montaj islemleri, cihazin elekirik sebekesinden baglantisi
kesilmis olarak yapiimalidir (gekil 3).

Dikkat - Tehlike!
Kullanmaya baslamadan once cihazin ve ozellikle fis (A12) ve elektrik
kablosunun (A8) hasarli olup olmadigini belilemek icin gérsel bir kontrol
gerceklestiriimelidir. Hasar gérmis bir cihaz kullanimamalidir; hasar
durumunda, cihazin Teknik Servis veya yetkili bir elekirikgi tarafindan kontrol
edilmesini sadlayiniz.

Dikkat - Tehlike!
Elektrik kablosunun (A8) kesilmesi garantinin gegerliligini yitirmesine neden
olur ve onarim sirasinda (garantiye dahil onarimlar durumunda da) orijinal bir
elektrik kablosunun (A8) masrafi misteriye ait olarak kurulmasina yol acar.
Elektrik kablosunun (A8) uzatilmasi gerekiyor ise, sadece kesiti en az orijinal
elektrik kablosunun (A8) kesitine esit olan bir uzatma kablosu kullanimalidr.
Elektrik kablosunu (A8) kullanarak cihaz! kaldirmak veya fisi (A12) elektrik
prizinden gekmekten daima kagmnimalidir.
6.4  Basma hortumunun montaji
Tahliye esnek hortumunu takmadan once, kullanilan esnek hortum
ile birlikte miimkin en yiksek debiyi garanti edecek sekilde basma
mangonunu (A3) kesiniz ve sekillendiriniz (Sekil 4).
Esnek hortumunun capinin cihazin graniil dlgiisiinden daha genis
olmas! en uygun olan durumdur. Daha kiiglik hortum caplar debinin
onemli sekilde azalmasina neden olur. Mangonu pompa gévdesine
(Ad) vidaladiktan sonra basma esnek hortumunu basma mansonuna
baglayiniz (A3, Sekil 4).
6.2  Cihaz havasinin alinmasi
Cihazi, gdvdeden bitiin havanin gikmasini saglayacak sekilde meyilli
olarak pompalanan sivi icine daldiriniz (Sekil 5). Hava kabarciklarinin
clkmasi sona erene kadar cihazi meyilli pozisyonda tutunuz; gimdi
cihaz galismaya hazirdir.
Plastik cihazlarin iist ve alt tarafi arasinda, havanin yavas yavas disari
ctkmasini saglayan bir hava deligi (A7) meveuttur. Bitin hava digar
clktiktan sonra bu delikten su gikar; bu bir ariza dedildir, teknik agidan
gerekli olan bir islemdir. Teknik veriler badlaminda belirtilen debi bu
sizintiyr dikkate almistir.
Paslanmaz gelikten cihazlarda bu hava deligi (A7) cihazin st
kisminda bulunur.




(Orijinal talimatlarin terciimesi)

6.3  Kurma yeri ile ilgili bilgiler
Cihazi konumlandirmadan 6nce, cihazi uygun sekilde asagiya
indirecek/kurtaracak sekilde bir kurtarma halatinin tutamaga (Adb)
sabitlenmesi gerekir (Sekil 6).
Cihaz, uygun olmayan boyutlarda kati maddelerin emilmesi ve
buna badli olarak emme siizgecinin (A1) olasi tikanmasi veya
rotorun (Sekil 6) bloke olmasmin Gnlenmesi igin tabandan uygun bir
mesafede pompalanan sivi icinde imkan dahilinde askida olmalidr.
Alternatif olarak cihaz yerden biraz yukari kaldinlabilir (Grnegin bir
tula (izerinde konumlandirilarak Sekil 6); ancak bu durumda, cihazi
tikamalar muhtemelligi bulunan daha fazla kir partikilleri emilecekr.
Cihaz kapatildiktan sonra hortum icinde bulunan su ters yonde
akar; bu ters akig, bir cek vana kurulmas araciligiyla engellenebilir.
Hortumun uygun bir noktada ayniimasi icin bir ani kapama vanasinin
kurulmasi, temizlik ve bakim iglemlerini kolaylagtinr. Cihazin bir
drenaj cukuru veya bir pompa cukuru iginde kullaniimas halinde,
toplama haznesinin bilyikliginin, cihazin normal calismasini
engellemeyecek sekilde yeterince genis olmasi gerekir.
Cihazin yiizer salteri (A5) serbest sekilde yiizebilir olmali veya
yizmesi engellenmemelidir, aksi takdirde diizenli bir calisma garanti
ediimesi mimkiin degildir. Yiizme salterinin (A5) dizenli sekilde
devreye girdigi ve devreden ¢iktigindan emin olunmadiginda, cihaz
sadece denetim altinda devreye alinmalidir.

6.4  Giivenlik tedbirleri
Kullanici, ortami su basmas! veya cihazin veya harici parcalarin
anizalandigi diger durumlardan kaynaklanan zararlari, ayr ve
anizaya kars emniyetli bir elektrik devresine balanacak (Grnegin,
su basmasina kargi koruma saglayan bir devre, alarm sistemi,
yedek pompa, toplama sistemi ve benzerleri gibi) uygun onlemler
alarak dnlemelidir. Giivenlik Gnlemleri kullanim sartiarinin 6zelliklerine
uygun ve su kacaklarindan kaynaklanan zararlar azaltacak ve/veya
Onleyecek kapasitede olmalidir.
Ayrica kullanici, su sigramalarina kars! bir koruma araciligiyla, bir
arizadan kaynaklanan su kagaklarnin veya sigramalarinin hasar
olugturmamasini saglayacaktir. Digar sizan suyun bir yedek pompa
araciligiyla gideriimesi veya bir dren tabani araciligiyla tahliyesinin
garantilenmesi gerekir. Alternatif olarak, su kagadi halinde bir alarm
veren velveya cihaz veya milk zarara ujramadan dnce cihazin acilde
stop etmesi ve su beslemesinin durdurulmasini gergeklestirecek bir
alarm sistemi kurulabilir.
Cihazlarin kurulduu mekanlarda ayrica, disari sizan sularin derhal
zarar vermesini Onlemek amaciyla biitiin cihazlarin zeminden
yaklagtk 5 - 10 cm daha yiiksek konumlandinimalarini tavsiye ederiz.
Uretici, bu 8nemli talimatlara uyulmamasinin neticesi olan zararlardan
sorumlu tutulmayacakdir.

& Dikkat - Tehlike! Kuru galisma

Cihazin su emme noktas! kapall olarak 5 dakikadan daha uzun bir siire
islemesi durumunda, agiri Ismma nedeni cihaz zarar grebilir. Normal su akii
engellendiginde cihazi kapatiniz.

Kuru alisma cihazi tahrip eder, bu nedenle cihazi asla 10 saniyeden daha
uzun bir stire boyunca kuru galigtirmayniz.
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AYARLAR
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72
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Hazirlik ayarfari

Cihaz calismaya hazirdir ve sadece kendi uygulama dzelliklerine gore
yiizer salterin (A5) devreye girme ve devreden ikma noktalarinin
ayarlanmasl gereklidir.

Yiizer salterin ayarlanmasi

Cihaz! devreye alma noktasl, ilgili klipsinde yizer salterin kablosu
kisaltilarak ayarlanabilir (ASb, Sekil 7). Kisa bir kablo, daha geg bir
devreye alma noktasi ve dne alinan bir devreden ¢ikarmaya neden
olur.

Ozel iglevier

7.31 Temiz veya atik sular icin degisken taban

ok amagli modellerde, cihazin (A6) tabanindaki ayaklarin kapatiimasi
ve bu sekilde cihazin atik sular icin kullanimdan temiz sular icin
kullanima gevrilmesi miimkindir. Bu durumda cihaz 5 mm bir kalinti
miktarina kadar su emer, ancak sadece max. 5 mm. ye kadar granil
0lcili askida kat maddeler isleyebilir (Sekil 8).

B iSLETNEYE ALMA VE EMME PROSESi

A Dikkat - Tehlike!

Tim kurma ve montaj islemleri, cihazin elekirk sebekesinden baglantisi
kesilmis olarak yapiimalidir (sekil 3).

8.1

8.2

8.3

isletmeye alma

Cihaz, 6.nci paragrafta tanimlanmis oldugu gibi baglandiktan ve
bitiin givenlik talimatlari dikkate alindiktan sonra fi (A12) takilabilir.
Bu dogrultuda, su seviyesi yiizer salterin ayarlanmis yikseKligine
vardiginda cihaz otomatik olarak etkinlesir ve yeniden devreden ¢lkma
seviyesine vardiginda kapanr.

Su emme

Cihazin emme/calismaya baslatiimas! igin, cihaz emilen minimum
miktara gore yaklasik 30 - 50 mm daha yiiksek bir su seviyesi gerekfirir.
Cihaz emmeye basladiktan sonra, akabinde, belirtilen minimum
yikseklige kadar pompalama kapasitesine sahiptir. Cihaz, tabani
izerinde konumlandirimig olan emme siizgecinden (A1) su emer ve
emdigi suyu basma mangonuna (A3) baglanmig bir basma hortumu
araciligiyla istenilen yere kadar aktarir.

Yeterli bir su seviyesi ve motorun islemesine ragmen su emilmiyorsa,
pompa govdesinde (A4) artk hava bulunmasi mimkindir.
6.2 noktasinda belirtilmis oldugu gibi hareket ederek yeniden cihazin
havasini aliniz.

Su emme

Cihazin belirtilen debi degerleri maksimum degerlerdir ve bu degerler,
harici tamamlayici parcalarin (6megin, basma hortumu, dirsekler,
redikiorler, vb.) kullanimasi halinde azalir. Bu hususun cihaz
segiminde dikkate alinmasi rica edili. Ozel kurma sartlar icin efektif
debi, debi diyagraminda belirtilmistir (Sekil 9).
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Ell BAKIM

& Dikkat - Tehlike!

Her tirlii bakim midahalelerinden dnce velveya ariza arama sirasinda
elektrik kablosunu (A8) prizden ayiriniz. Bundan sonra tiim bakim ve temizlik
islerinin gerceklestirilmesi miimkiin olacaktrr.

91

9.2

Temizlik

Her kullanim sonrasinda cihazi ve tim harici parcalari temiz su
le yikayarak durulayiniz. Bir su jeti ile sert depozitleri gideriniz.
Pompa gdvdesi (A4) icindeki kir ve kil rotorun sikismasina ve
dolayisiyla yeniden isletmeye alindijinda isleme bozukluklarina
neden olur.

Bu islemlerin yapimasi unutulmus ise, kiri gozmek icin cihazin birkag
giic boyunca sicakligi maksimum 35°C olan su icine daldinimasi
miimkdindr.

Gahigma Kontrolii

Bozukluklar dnlemek amaciyla yizer salterin (A5) isleme durumunu
diizenli araliklarla kontrol ediniz.

0 DEPOLAMA

Cihazin mutlak sekilde donmaya karsi korunmasi gerekir ve +5°C
veya altindaki sicakliklar durumunda cihaz demonte edilmeli ve kuru
ve dondan korunan bir ortamda depolanmalidir.

(Orijinal talimatlarin terctimesi)
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Il ARIZA ARAMA

Anza Olasi Neden Goziim

1. Sebeke geriliminin meveut oldugunu ve fisin (A12) tamamen takili
oldudunu kontrol ediniz.

2. Fis (A12) yanlis takilmis. 2. Fisi (A12) tamamen yerine takiniz.

3. Diferansiyel manyetotermik salteri etkin kiliniz.

1. Sebeke geriimi yetersiz.

Motor galismadigindan cihaz su

pompalamiyor 3. Diferansiyel manyetotermik salter atmis. Salter yeniden atarsa, bir elekigiye daniginz.

4. Rotor sikigmis. 4. Rotordaki olasi engelleri gideriniz.

5. Motor veya kondansatdr hasar gormils. 5. Saticiyi bilgilendiriniz.

1. Emme siizgeci (A1) tikanmis. 1. Emme siizgecini (A1) temizleyiniz.
Motor calismasina ragmen cihaz su | 2. Cek vana sikismig (meveut ise). 2. Vanay! (meveut ise) temizleyiniz veya degistiriniz
pompalamiyor 3. Havanin pompa gévdesinden (Ad) disari gikmasini sadlamak icin

3. Pompa govdesine (A) hava kabarcg. cihazi su altinda yana yatik tutunuz.

1. Emme siizgeci (A1) kismen kirl. 1. Emme siizgecini (A1) temizleyiniz.
Cihaz sadece sinirl bir su miktari 2. Hortum tikanmis. 2. Tikanikligi gideriniz.
basiyor 3. Basma hortumunun boyutlar yetersiz. 3.En az ¢ 25 mm (1") olan esnek hortumlari kullaniniz.

4. Su cikis noktasi cihaza gore Gok yiiksek. 4. Basma yiksekliginin debiyi azalttigini dikkate aliniz.

1. Kati cisimler rotorun serbest dénmesini engelliyor. 1. Yabanci cisimleri gideriniz.

2. Svi sicakligi agiri. 2. Taginan sivinin maksimum sicakligi 35°C'yi gegmemelidir.
Diizensiz galigma 3. Cihazl, plaka etiketinde belirtilen dzellikleri karsilayan bir elektrik

3. Elektrik geriimi tolerans dig!.

sistemine baglayiniz
4. Motor arizall. 4. Saticiy! bilgilendiriniz.
Pompa govdesinden (A4) su kagag ;Zszr st ve alt kisim arasindaki hava deliginden (A7) digari ;e:-leizllg?:g bir mildahale gerekii degildir, hava deligi teknik agidan

GARANTI

Bu elkitabinda tanimlanan cihazlara iliskin garanti, elkitabinda belirtilenlerin timiine ve 6zellikle kullanim, kurma ve isletme ile ilgili olanlara uyma ve riayet
etme sartina baghdir.

Garantinin gegerliligi, (iretici tarafindan farkli sekilde belirtmesi diginda) rtiniin piyasaya sirildig Glkede gecerli kanunlar tarafindan diizenlenir .

Uriiniin, garanti gegerlilik siiresinde, malzeme kalites, imalat veya uygunsuziuktan kaynaklanan nedenlerden étiirii hatall gikmasi halinde, imalatg! hatall
kisimlarin degistiriimesini garanti eder, hakli olarak aginmig olmalari halinde, iriinlerin onarilmasini veya degistirimesini saglar.

Garanti altinda servis talepleri, orijinal satin alim kaniti ibraz edilerek yapilabilir.

Garanti; sikayet konusu cihazin kullanim yerinde sokiilmesi ve monte edilmesinin masraflarini, onarimi yapacak personelin kullanim yerine gidis ve kullanim
yerinden dondis icin seyahat masraflarini ve tagima masraflarini kapsamaz.

Kurma veya isletme hatalari, uygun olmayan kullanim sartlari, yetersiz 6zen, ticari amagli kullanim veya uygun olmayan onarim girisimlerinin neden oldugu
sikayetler garanti ve sorumluluk kapsami digindadir; ayni sekilde, normal aginma da garanti kapsami diginda Kalir.

Ilgili masraflar ve ézellikle kontrol ve tagima masraflari cihazi ginderen velveya cihaz kullanicisina aittir. Yukarida belirtilen durum 6zellikle, bir garanti talebi
iletildiginde ve yapilan kontrolden cihazin mikemmel isledigi ve kusur bulundurmadidi veya problemin malzeme veya imalat kusurlarindan kaynaklanmadiginin
belirlendigi durumlarda da gegerlidir.

Uriin yeniden kullaniciya teslim edilmeden dnce, gok kati bir teknik kontrole tabi tutulur. Garanti kapsamindaki onarimlar sadece bizim Teknik Servis Merkezimiz
veya anlagmali ve yetkili bir atdlye tarafindan yapiimalidir. Misteri veya yetkilendirilmemis tigtinci taraflar tarafindan garanti gegerlilidi sirasinda yapilan onarim
girisimleri garanti hakkinin kaybedilmesine neden olur.

Sebeke fisinin kesilmesi ve/veya sebeke kablosunun kisaltiimasi garantinin sona ermesine yol agar.

Tarafimizdan garanti gercevesinde yapilan miidahaleler garanti siiresini uzatmaz ve degistirilen veya onarilan parcalar agisindan yeni bir garanti siresi
verilmesine neden olmaz. Ozellikle indirim, degistirme veya zarar tazminati ve ayni zamanda her tiirli dolayl hasar tazminati olmak iizere digier haklar harig
tutulur.

Ariza halinde, satin alim kaniti ile birlikte Griiniin satin alindigi satis noktasina danigiimalidir.
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(Orijinal talimatlarin terctimesi)

Teknik veriler

ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUPT50XC ARUP1100XD
Teknik veriler Birim - .  Temiz ve pis sular . -
Dalgic tip temiz su Dalgic tip temiz su icin gok amagl dalgig Dalgic tip temiz su Dalgic tip pis su
pompas| pompas! pompas! pompas| pompasi
Gerilim VHz 230 V~50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz
Glig w 250 400 750 750 1100
Max. basma yiksekligi (Hyz,) m 6 8 8 85 10.5
Max. debi (Q) Ih 6000 7000 13000 11000 16500
Max. su sicakiigl (T g °C 3 3 35 35 35
Max. daldirma derinligi m 7 7 7 7 7
Artik su seviyesi mm 5 5 5/32 14 45
Max. granil dlglisii @mm 5 5 5130 5 35
Koruma sinifi (@) ) D @) D
Motor Yalitimi F Sinifi F Sinifi F Sinifi F Sinifi F Sinifi
Motor koruma - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Net agrlik kg 37 42 52 50 6.6
Briit agirik kg 44 46 58 56 72
Rakorlarin gapi mm 254-3175-38.1 254-3175-38.1 254-31.75-38.1 254-31.15 254-31.75-38.1
Kablo uzunlugu m 10 10 10 10 10

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

CE uygunluk beyani

Biz, Modena Italya'da kéin Annovi Reverberi S.p.A., asagidaki AR Blue Clean makinesi/makinelerinin:

Cihaz adr: Dalgig tip temiz su
pompas|

Model No.: ARUP250PC

Cekilen gii: ~ 250W

Dalgig tip temiz su
pompas|

ARUP400PC
400w

asagidaki Avrupa direktiflerine uygun oldudunu (olduklarini):
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2000/14/EC, 2012119/EU.
ve asagidaki yonetmeliklere veya standartlastirimis asagidaki belgelere uygun olarak dretilmis oldugunu (olduklarini) beyan ederiz:
EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.
Teknik fasikiliin verilmesi konusunda yetkil kisinin ismi ve adresi: Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Modena, ltalya.
2000/14/EC direktifi gergevesinde talep edilen uygunluk dederlendirme prosediirii Ek V esaslarina uygun olarak gerceklestirilmistir.

PLI—

Stefano Reverberi / Managing Director

Tarih:: 23.09.2021 - MODENA (1)

Temiz ve pis sular Dalgi¢ tip temiz su Dalgic tip pis su pompasi
icin cok amagl dalgic ~ pompas!

pompas|

ARUPT750PT ARUPT750XC ARUP1100XD

750 W 750 W 1100 W
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KN (HCTPYKUIT 3 TEXHIKV BE3NEKW Il NONEPEMKYBAIBHE/
14 Mpuabanuii  Bamu  npunan IHOOPMALIVHE MAPKYBAHHS

BMMYCKAETbCA OOHWUM i3 Hamkpawmx 2.1 JoTpumyinTecs pekomMeHzauin,

y €poni BUPOOHMKIB NOBYTOBMX
i camoBux Hacoci. Hawi Bupobu
He po3paxoBaHi Ha BaXKi YMOBU
komepuinHoi  abo  nNpoMMCnoBOI
ekcnnyartauil, a TakoX Ha TpuBarne
GesnepepBHe BUKOPUCTAHHS.
[na  BuMKOpUCTaHHS Hacoca 3
MaKCUManobHoOl  eEKTUBHICTIO
HeoOXigHO npounTaTn IHCTPYKUii
L4bOro nocibHwKa i 4OTPUMYBATHUCA iX.
Mig Yac nigknioyeHHs, ekcnnyaTawii
Ta 06CnyroByBaHHS  NPUCTPOKD
BXMBANTE BCIX MOXNMBMX 3axopdiB
Oesnekn ans BMacHOro 3axucty i
3axucTy nogen, ki nepebysarTb
y OesnocepegHin  61M3bKOCTI.
YBaXHO NpouMTanTe NpaBmna TEXHIKK
Be3anekn Ta TOYHO iX AOTPUMYMTECH;
HeJOTPUMaHHS Ljiei BUMOTU MOXe
npu3BecTM [O TpaBMyBaHHs abo
3HaYyHuX  (piHAHCOBMX  BUTpaT
BHACNIAOK MOLIKOMKEHHS NPUCTPOLO.
BupobHuKk He Hece BiAMOBIAANBHOCTI
3a  Oyab-fke  NOLKOAXEHHS
NPUCTPOK BHACMIZOK HEHanexHoro
I0r0 BUKOPUCTaHHSI.

WO MICTATLCA HA MapKyBarbHUX
Tabnuukax npuctpoto. MepesipTe ix
HasABHICTb i YiTKICTb; B iHLLIOMY BUNaAKY
PO3MICTITb Ha TUX CaMUX MICLAX iHLLi
TabnmuKu.

A MonepemkeHHA —Hebe3neyHo!

Mepen 3amyckoM YBaxHO
NPOYMTaNTE L0 IHCTPYKLlO.

5 Cumson E1. lNpuctpiit He MOXHa
== \TWUNi3yBaTV PA30M 3i 3BU4ANHUMM
no6yToBMMM BiAXOAAMU; MOTO MOXHA
MOBEpHYTW MpoaaBLesi, npuabdasLLm
HOBWIA npucTpin. EnekTpuuHi Ta
eNEKTPOHHI YaCTUHU MPUCTPOKD He
cnig NOBTOPHO BUKOPWUCTOBYBATU HE
3a NPWU3HAYEHHAM, OCKINbKA BOHU
MicTATb HebeaneyHi ans 340poB's
PEYOBUHMU.

CumBon E3. OsHavae, wWwo
NPUCTPIN  MpU3HayeHo  ANd
noByTOBOrO BUKOPUCTAHHS.
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C€ Cumson CE. OsHauvae

BiANOBIAHICTb NPUCTPOL
HanexHum €BPOMNENCHKUM
ANpeKTBaM.

Bupi6 mae izonsauito knacy |.

Lle o3Havae, Lo noro obnagHaHo
3aXMCHUM NPOBIAHUKOM 3a3eMMNEHHS
(nVwe 3a HasBHOCTI Ha NpUCTPOI
BiAMOBIAHOMO CUMBOITY).
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NPABUNA TEXHIKU BE3NEKU U 3ANULLIKOBI PU3NKK

31
3141

31.2

313

314

315

316

347

318

319

3110

311

3AXO[M TEXHIKW BE3MNEKKU: 3ABOPOHEHO

Hebe3neka TpaBmyBaHHA! HE 103B0NAiiTe BIKOPUCTOBYBATY Lie MpUCTpiit AiTam, ocobam 3
0BMEXEHVMM (DI3UYHIMY, CEHCOPHUMM abO PO3yMOBAMI MOXITMBOCTAMM Yi Niodsm 3 Bpakom
nocsiny i 3Hab. [itam 3abopoHeHo rpatcs 3 npucTpoem. [itAM 3aDOpOHEHO uucTvTH Ta
obcnyroByBatiA NPUCTPI.

Hebe3neka BuGYxy abo oTpyeHHs! He BUKOPUCTOBYIATE NPUCTPIlt AN NEPEKAYYBAHHS 3AMUCTHX,
TOKCUYHMX Ta arpecvBHUX PiguH abo Takwx, L0 No30aBnsITb HACOC MOXMBOCTI HANEXHOMO
(DYHKLOHYBAHHS.

Hebe3neka TpaBMyBaHHA! He cripamoByiTe CTPYMiHb BOW Ha Niodeit abo TBapHH.

Hebe3neka BpaxeHHs enekTpuyHum cTpymom! He cripsmoByitTe CTPYMiHb BOAW Ha Cam MpUCTPiM,
ENEKTPUYHI YaCTUHI abO iHLLE eneKTPUYHe 0BNaaHaHHS.

Hebe3neka kopoTkoro 3amukaxHs! 3abOpOHEHO BUKOPUCTOBYBATM MPUCTPIM HA BIKPUTOMY
NOBITPI Nig AoLLeM. Lle He CTOCYETLCA 3arnmbHX HAaCcoCB — IX MOXHa BUKOPUCTOBYBATY Mif AOLLEM:;
npore cnig notypbysatucs Npo 3axucT LTencensHoi Bk (A12) i Byab-Akiux nogoBxysavis Big
BpK30K i NOTOKIB BOAM.

Hebe3neka TpaBMyBaHHsA! He [03BOMSNTE BUKOPUCTOBYBATU Lie MPUCTPiA AiTsM, ocobaM 3
0BMEXEHMMM (Di3M4HIMM, CEHCOPHIMI aDO PO3YMOBIMY MOXTMBOCTAMM Ta 0cobaM, siki He MakTh
[0MYCKY 10 BUKOHAHHS nogibHuX pooir.

Hebe3neka BpaxeHHs enektpuyHum cTpymom! He TopkaiTecs LtencensHoi Binki (A12) Talabo
PO3ETKA MOKPUMU PyKamu.

Hebe3neka KOpOTKOrO 3aMMKaHHA i BPaXEHHS enexTPUYHMM cTpymom! FKWO MOLIKOAKEHO
kabenb xvBnetHs (A8), To ans 3anobiraHHs HeLLACHUM BUNazKaM 3aMiHy Mae BUKOHATV BUPODHMK,
OOV i3 /00 aBTOPU30BAHIX CEPBICHIX LIEHTPIB a0 0CoBM, Aki MatoTb aHanorivHy kBanidikadito.
Hebe3neka BuOyxy! He Kopuctyiteca MpuCTpoeM, AKLO MOLKOAKEHO BXigHWA abo BUXigHMIA
L.

Hebe3neka TpaBMyBaHHs! BCTaHOBMHOITE NPUCTPIA y CTilAKe NONOXEHHS, Y pasi BUKOPUCTAHHS
npucTpoto nobnuay baceitHa, cafoBoro cTagka abo HLLOI BiAKPUTOI BOJOIMI BCTAHOBIIONTE 1HOMO
He Orxye HiX 3a 2 M Bif Kpato BOAV W 3axuwaiTe Big nagiHks y Bogy abo sanueanHs. Le He
CTOCYETLCA 3arnUOHIX HACOCIB — IX MOXHA 3aHypioBaTY Y BOLY.

Hebe3neka TpaBMyBaHHs! [lepesipTe, Yu NPUCTPI Mag nacnopTHy Tabnuuky, e 3a3Ha4eHo ioro
TEXHIYHI XapaKTepUCTUKY, Y pasi BIACYTHOCTI TaKoi Tabnuyku 3BEPHITLCA 40 NPofaBLg. MpucTpoi 6e3
nacnopTHoI Tabn4Ki He MOXHa BIUKOPUCTOBYBATH Yepe3 HEMOXNMBICTb ifeHTUAiKaLl / NOTEHLiHY
Hebe3neyHicTb.
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Hebe3neka Bubyxy! 3abopoHsieTbcsi Oyab-Ake PErynioBaHHA PO3NOZINbHUX 4u 3AMODIKHUX
KnanaHie abo iHLWx 3anobiHuX NPUCTPOIB, a TakOX Oyb-ski 3MiHY iX CTAHLAPTHUX HAnaLLTyBaHb.
Hebe3neka oniky! Y pasi HecnpaBHOCTi MeMBpaHHOrO BuMMkaya abo 360t nopaqi BOAN 3ammiky
BOAV B KopnycCi (A4) Hacoca MOXYTb NeperpiTics i MPU3BECTY 40 ONiKy NPY BUNMBAHH.
Hebe3neka TpaBMyBaHHs! He 3anuwaitte npauoioumit Hacoc 6e3 Harnsay, skiwo € Hebeaneka
/I0r0 3aCMIYEHHS.

Hebe3neka kopoTkoro 3amukaHHs! He nepemiLLyiTe Hacoc, TArHYYY /0T 3a LUTENCENbHY BUMKY
(A12), kabenb xueneHHs (A8) abo iHwi 3'eAHAHHS; BIKOPUCTOBYIATE NMPU3HAUEHY ANS LIbOTO PYUKy
(Adb).

Hebe3neka Bubyxy! He fo3sonsitTe TpaHCnopTHUM 3acobam nepeikmkaty yepes BXigHui abo
BUXIHWI LWNaHrW. He nepemilLyiTe MpucTpil, TATHYYY /0ro 3a BXigHMIA aD0 BUXIZHWI WnaHr.
Hebe3neka TpaBMyBaHHs! He BMKOPUCTOBYWTE MPUCTPIM, SKLLO Moav abo [OMALLHI TBApUHM
nepebyBaloTb Y piauHi, LLO nepekayyeTbes, abo MOXYTb KOHTAKTYBaTU 3 Helo.

3AXO[M TEXHIKW BE3MEKWU: OBOB’A3KOBO

Hebe3neka kopoTkoro 3amukaHHs! Yci enexTpudHi 4poTv MatoTb ByTv 3axuLLeHi Bi OpU3oK BOAM.
Hebesneka BpakeHHs enekTpuynum ctpymom! [ligkniovaitTe npucTpin nuwe A0 Axepena
KVBMeHHs, L0 BianoBigae HanexHum craxgaptam (IEC 60364-1); nig vac 3anycky npucrpii
MOXe CnpUdMHSTI 3aBagy B enektpocucTemi. [MigkmodaitTe NPUCTPIA NULWe [0 THI3HA KMBMEHHS,
obnagHaHoro MpunagoM 3axUCHOTO BAMKHEHHS 3 HOMiHanbHUM 3HayeHHsM 30 MA abo meHLue.
BukopucToByiTe ANS eNeKTPOXMBNEHHS NOAOBXYBaYi, L0 BIANOBIAAKTb BIMOraM HANEXHUX
HOpMaTvBiB, [O3BOMEHI NS BIKOPUCTAHHS HA BIZKPWTOMY MOBITPI il PO3AXOBaHi Ha CTPYM, LU0
[0DIBHIOE LLOHAIMEHLLE HOMiHAMbHOMY CTPYMY Kabenio xvBneHHs. Kabeni XueneHHs, HamoTaHi Ha
KOTYLLKW, HeOBXiZHO NOBHICTHO PO3MOTYBaTH.

HebesneyHo! He MoxHa 3anyckaTu MpUCTpiit Hacyxo; nepeq 3amyckom Hacoca 0BOB'A3KOBO
3anuiTe B 1oro kopnyc (A4) Bogy. HasiTb kopoTkoyacHa pobota 6e3 Boau MOXe Mpu3BecTH A0
NOLUKOZKEHHS,

Hebe3neka BunaakoBoro BMuKaHHsA! lepes BIUKOHAHHAM Oyfb-skux pobiT Ha MPUCTPOT 3aBXKIM
BUIAMaiATe 1A0ro LWTencenbHy Bumky (A12) i3 rHiana enexTpoXMBEHHS.

HebeaneyHo! [ns rapaHTyBaHHs 0e3neyHoi poBOTW MPUCTPOID TemnepaTypa PiguHM, LWO
nepekayyeTLCs, He MoBUHHa nepesuLLlyBaTy 35 °C. 30BHILLHA TEMMepaTypa He NOBUHHA ONycKaTICA
Hkye +5 °C.

Hebe3neyHo! MpucTpit He Npu3HadeHnit Ans nepekadyBaHHs MUTHOI abo COXUBAHOT NMioabMM
Boav. Boga, Wo nepexayyeThes, MoXe 3abpyaHIOBATUCA MaCTUMOM.
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3.2.7 Hebesneka TpaBMmyBaHHs! TexHiuHe 00CNyroByBaHHA Ta/abo PEMOHT MpUCTPOK Ta ioro
ENEKTPUYHUX KOMMIOHEHTIB MOBUHEH BIKOHYBATM NULLE KBANI(hIKOBAHMIA NepcoHan.

3.28 Hebe3neka TpaBmyBaHHs! [lepw Hix Bif'eaHyBaTH WNAH Bid MPUCTPOR, CKWHbBTE 3ANMMLUKOBHA
TUCK; AN LibOTO BIZ'€HAITE NPUCTPI BiZ [Kepena XUBMEHHS 1 BiKpUATE KOPUCTYBALbKMI OTBID.

329 Hebesneka TtpaBmyBaHHa! [lepen BUKOPUCTAHHSM, @ TakoX PErynsipHo, yac Big vacy,
nepeBipAiTe Npunaana W OrnAfaiTe KOMMOHEHTM MPUCTPOK Ha MpeaMeT HasiBHOCTI O3HaK
HeCnpaBHOCTi Ta/abo 3HOLLYBAHHS.
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I8 3ATANBHA HOOPMALYA

41 KopucTyBaHHs nociGHuKkom
TOCIBHuK € HEBIZ'EMHOI YaCTUHOIO KOMMNIEKTY MOCTAYAHHS NPUCTPOKD,
TOMy ioro cnig 30epiraT ANA BMKOPUCTAHHS B MaiOyTHbOMY.
YBakHo npouutaiiTe mocibHMK, nepw Hix ycTaHosMiosaTh/
BIKOPUCTOBYBATY MPUCTPIi. Y pasi Mpofaxy MpUCTPOI0 NPoaaBelb
Mae nepeaaTi Ligi nocioHuK ioro HoBoMy BriacHMKoBi. 3abesneute
KOXHOMY KOPUCTYBa4eBi MOXMMBICTb MpouuTaTyt MocibHuK nepen
3aMyckOM MPUCTPOK, 30KPEMA, IHCTPYKUii 3 TexHiku Beaneku i
excnnyaraii.

42  [loctaka
TpUCTPilt AOCTABNAETLCA B KAPTOHHii KOPOBLY.
KomnnexT noctayanns 306paxeHo Ha puc. 1.

4.2.1 [lokymeHTaLjif, fika BXOAUTL B0 KOMNNEKTY NOCTaYaHHs
NpUCTPOK
D1 Mocibhuk 3
o6cnyroByBaHHs
D2  IncTpyKuji 3 TexHiku Geaneku
D3 TapaHTiitHi nonoxeHHsa

ekcnnyatauii Ta  TexHiyHoro

4.3 Ymnisauis ynakosku
MakyBanbHi Matepianu He 3abpyaioioTb ZoBKinns, npote ix cnig
nepepobuT Wi yTUNi3yBaTH 3riAHO 3 BIANOBIAHUMM 3aKOHORABYVIMM
HopMaMi, ki JiloTb Y Kpaii BUKOPUCTaHHS.

I TEXHIYHA IHOOPMALIIS

51 BuKOpUCTaHHSA 32 NPU3HAYEHHAM
Lli npuctpoi npupathi Ans nepekadysakHs wucToi abo 3abpyaHeHol
BOAW, Ska MICTWTb TBEpAi 4acTku poamipom He 6inble 35 Mm
(Hanpuknap, AnA BigkadyyBaHHA Bogw nicns mosedi abo ana
BUKOpUCTaHHS B 30ipHUKaX [OLIOBOI BOAM YU pe3epsyapax).
Cnig nam'aTat mpo po3Mip YacToK, FO3BOMEHWA ANS MPUCTPOI
MEBHOTO TUMY; PO3MIPU 4acToK i JOFATKOBI TeXHiuHi JaHi aus. y
TabnuLsX JaHVX 3 TeXHiku Ge3anexw, HaBELEHVX Y LbOMY MOCIBHYKY.
TpUCTPOi, PO3paXxoBaHi Ha NepekadyBaHHS BOAW 3 YacTKamu poamipom
[0 5 MM, npugatHi AnA nepekavyBaHHs uvcToi BOW, TOAI K
po3paxoBaHi Ha poamip yacTok 25 MM i Ginblue npu3HaveHi Ans
nepekadyBaHHs 3abpypHeHoi Bogw. [Micok i rpasiit He BXOBATH Y
4vcno [03BONEHVX YacTok Ta/abo Teepaux cknagosux! Hacoc Moxe
nepekavyBaTv nuwe M'ski matepianm, Wo nerko AedopmyloThes
(Hanpuknag, nyx abo nucTs) it He 3axapaluytoTb Kopryc (A4) Hacoca
BCEPEAWHI, a TOMy He OOKYIOTb KpUMbYATKY i HE MOLIKOMKYIOTH
BUryH. Y pasi HeMoXmMBOCTi 3abeaneuuTit BILCYTHICTb Y pimyHi,
1O nepeKayyeTbes, NICKy Y rpasito MPUCTPIA He cnig 3anuwaty
npatjioto4nM 6e3 Harnsay. Y pasi GrokyBaHHS KpUMbyaTki HE0OXiAHO
HeraiHo BUMKHYTI MPUCTPIN | 3BIMBHUTY KPUNbYATKY Bid 3aCMiYEHHS,
MPOMMBLLM il YUCTOIO BOROI0.
MpucTpiit  BiAnoOBiAae BMMOraM  €BPOMEICHKOTO  CTaHAAPTY
EN 60335-2-41.

5.2  HeHanexHe BUKOPUCTaHHA
He [03BONSETLCA BMKOUCTAHHS MPUCTPOIO HEKOMMETEHTHUMM
ocoBamv abo Takimu, LLO He NPOYUTanK Y He 3pO3yMinK IHCTPYKLF.
3ab0pOHSETLCA NepexayyBaHHs MPUCTPOEM 3AiMUCTHX, BUBYXOBMX,
TOKCUYHVX B0 XIMIYHO arpecHBHUX PIAUH.
3abopoHeHo BYKOPUCTOBYBATY MPUCTPIll Y NOTEHLAHO NErko3aiMuCTill
abo eubyxoebeneyiit atmoctepi.
3abopoHeHo  BHOCUTM [0 npuctpor  Byab-aki  3MiHK.
ByAb-AKi amiHw, BHECEH! 4O MPUCTPOIO, NPUIBOAATL [0 CKACYBAHHS
rapanTil i 3BinbHSIOTb BIPOBHIKa BiA YCiX 30608'53aHb 3a LBIMbHAM
Ta KpUMIHANbHIM MPaBOM.

(Mepeknag opuriHaNbHNX IHCTPYKLI)

PeyoBWHY, LLO BUKOPUCTOBYIOTLCS ANA NOMPYBaHHS Ta LWnidhyBaKHS,
a TaKOX HLLI PEYOBMHH, LU0 BINUBAIOTb Ha MaTepiank, MOLKODKYIOTb
npucTpii. Lli npucTpoi He npuaHadeHi Ans nepexayyBaHHs piguH, Lo
MicTATb abpaaviBHMiA nicok, wnam abo rmwuHy. Li npuctpoi npupathi
[N nepexaqyBaHHs BoAu ANA ririeHiuHux noTpeb, ane He nuTHol
X He MOXHa BUKOUCTOBYBATU N4 NepeKadyBaHHs (hekanii.
BoHw HenpupaTHi AN BUKOPUCTaHHS Y OHTaHaX, ANA (iNbTPyBaHHS
BOAW B CAJlOBVX CTaBKax, @ Takox Ans pobotv B GeanepepaHomy
pexuMi (Hanpuknag, B cicTemax Geanepepeoro QinbTpyBaHHs B
nnasarnbHix 6aceitHax 4n B NPOMMCIOBOCTI).
He 3anyckaifTe NpuCTpit Hacyxo i He HaMaraiiTecb nepexadysati
PiBUHY MPK 3aKpUTOMY Knananil

53  OcHoBHi komnoHeHT# (puc. 1)
A1 OinbTp Ha BXOAI
A2 THi3po Ha Buxopi
A3 Pykas Ha Buxopi
A4 Kopnyc Hacoca
Adb Pyuka
A5 TonnagkoBuit BUMMKay
AS5b 3atuckay kabento nonnaKkoBOro BUMUKa4a
A6  Cknapani cTiiiku (3a HasiBHOCT)
A7 CnyckHuii oTBip
A8  Kabenb xvBneHHs
A12 IlirencenbHa Bunka

I BCTAHOBMEHHS

A MonepemxeHHs — HebeaneuHo!
Yci onepaLlii 3i BCTAHOBNIEHHS Ta 30MpaHHs! Crify BUKOHYBATH, KONM MPUCTPild
Bi[J'€4HaHO BiZl MepeXi enexTponocTadanks (puc. 3).

MonepemkeHHs — HebeaneuHo!
Mepes 3anyckom 0BOB'3K0BO ~ OFMAHbTE  MpUCTpii,  0cO6MMBO
wrencenbHy BunKy (A12) i kabenb xuBnewHs (A8), Ha npegmer
NOLIKOFKEHb. 3a00POHSETBCS BUKOPUCTAHHS NOLUKOMKEHOTO MPUCTPOID;
B pa3i MOLKOKEHHs! MPUCTPOIO 3BEPHITBCS [0 CEPBICHOTO LiEHTpy a6o
BMIOBHOBAXEHOTO eNEKTPHKa.

MonepemxeHHs — HebeaneuHo!
Y pasi obpusy kabenio XuBneHHs (A8) rapaHTis ckacoByeThCS, a 3aMiHa
opuriHansHoro kabenio (A8) BinbyBaeTbCs 3a paxyHOK 3aMOBHMKA (HaBiTb
y pasi PeMOHTY 3a rapanTieto). Y pasi HeobxinHoCTi NofoBKeHHs kabenio
KVBNIEHHs (A8) BUKOPUCTOBYIATE ANt LibOTO Kaberb LOHAIIMEHLLE TaKoro
K TIOMEPEYHOr0 Nepepisy, Lo it opuriHanbHuit kabenb XuBneHHs (AS).
He nigHimaitre npucTpiit i He BUTAryItTE WTencenbHy BUNKy (A12) 3 rwiga,
TArHY4M 32 kabenb (AB).
6.1 TpuepHaHHA WwnaHra Ha BUXOAi
lepl HiX MpUESHYBATA BUXIGHWIA naHr, 0BpiKTe BUXHWA pykaB
(A3) i HagaifTe itomy TaKy thopMy, LU0 3abe3neyyBaTiMe B NOERHaHHI
3 BUKOPUCTOBYBAHMM LUNTHTOM HatBuLLly BUTpaTy (puc. 4).
B ineani giameTp wnakra Mae nepesuLyBaTV J03BONEHMIA ANS JAHOT0
MIPUCTPOIO PO3MIP YACTOK. BUKOPUCTAHHS LLNaHTiB MEHLLOTO AiameTpa
MPY3BOAUTb 10 PI3KOTO 3MEHLUEHHS BUTPATH. TTPUKDYTITb pykas A0
kopnyca (Ad) Hacoca, Jani npueaHaliTe BUXiGHWIA LWNaHr 40 BUXIBHOTO
pykasa (A3, puc. 4).
6.2  CTpaBnioBaHHA NPUCTPOIO
3aHypTe MpuUCTPid B pimUHY, LIO MepeKauyeTbes, i HaxuniTh,
W06 BUNYCTUTY BCE NOBITPA 3 Kopnyca (puc. 5). YTpuMyitTe npucTpiit
HaXiNeHUM, NOKA 3 HBOTO He MepecTaHyTb BUXORMTH BynbbaLLku;
nicns Lboro MpuCTpiit FOTOBMiA 40 3amycKy.
Mix BEpXHBOK i HWXHBOK YaCTMHAMM NNACTMACOBUX MPUCTPOIB
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nepes6ayeHo cnyckHuit oTaip (A7) ANS MOBIMLHOTO BINYCKY NOBITPS. PETYNIOBAHHA
Micnst BMMyCKy NOBITPA 3 OTBOPY nouMHae BuxoguTu Boga; ue 7.1 [lonepenHi peryntoBaHHsa

HEoBXIBHO 3 TEXHIYHUX MPUYHH | HE € CBIZYEHHSM HECTPaBHOCTI.
BuTpara, 3a3HaueHa B TeXHIYHUX daHuX, 403BONAE Liew BUTiK!
B cranesux Hacocax Leit cryckuit oTeip (A7) posTawioBanuil y

TpuCTPilt roTOBW 0 3aMyCKy; eaMHe HeoDXiaHe HanawTyBaHHA —
PErynioBaHHs TOYKY CTIPaLIOBaHHS MOMNABKOBOTo BUMYKaya (A5) Ans
KOHKDETHYIX YMOB.

BEPXHilt YacTuHi mpucTporo. 7.2 PerynioBaHHs NONNaBkoBOro BUMYKaya
6.3  3ayBaxeHHsS CTOCOBHO MiCLiA BCTAHOBIIEHHS [ing perynioBaHHs TOUKM CMpaLiioBAHHS NOMNABKOBOO BUMMKaYa
lepez BCTAHOBNIEHHAM MPUCTPOIO HEOOXIZHO MPUKPINMTI O pyuKv BKOPOTITb #0ro kabenb 3aTuckayem (ASb, puc. 7). Yum kopoTwmii
(Adb) Tpoc ans apysHoro cnycky i nigiomy (puc. 6). kabenb, TIM [OBLUII YaC YBIMKHEHHS | KOPOTLLWA YaC BUMKHEHHS.
SKWO € MOXIMBICTb, Npunan cnig nigsiwysatn B pimei, wo 7.3 Cneuianbhi dhyHKuii
nepeKayyeTbes, Ha MOCTaTHiA BincTaHi Bin AHa, wob 3anobirm 7.3.1 Ba3osa 3MiHHa Ans 4vcToi abo cTivHoi BogK
BCMOKTYBaHHIO TBEDAUX YaCTOK HAapTO BEMMKOTO PO3MipY, SKi Y BararoLiinboBx Mofensix Ciitkv OCHOBY IPUCTPOI0 MOXHa CKNagaTh
MOXYTo 3acuiTAT ¢inTp (A1) Ha Bxopi aGo kpunsuatky (puc. 6). (AB) i3 nIEDEMUKaHHAM HaCOCa 3 PEXUMY CTI4HOT BOTM B PEXUM YHCTOT,
AGo mpucTpii MoXHa anerka MIgHAT Haj [HOM (Hanpuia, Y LisOMy pasi pUCTii BCMOKTYE BOY 710 3MMILIKOBOT FMGUHM 5 MM,
BCTGHOBVBLLM Ka LMW, puc. B); opak npu LsoMy BiH Gype arle 3aTeH BCMOKTYBATH CyCTeHail 3 po3vipamit TBEpEUX YacToK He
BCMOKTYBaTH Ginblue GpyAay, O MOXe NPH3BECTA 40 3actiyBaHH. 6inbice 5 W (pc. 8)
Tlicns BUMKHEHHA MPUCTPOI0 3i WNAHTY MOTeye B 3BOPOTHOMY o
HarpsiMKy BOZa; LibOMY MOXHa 3ano6irTy BCTAHOBNIEHHSIM 3BOPOTHOTO
Knar?aHa.y BgTaHLtl)sneyHHﬂ LWBWAKOAIHOYOTO  BiACIHHOTO Kna?]aHa y ﬂ3AI‘IYCKIBCMOKTYBAHHFI
BiNOBIZHIA TOYLi CTIPOLLYE uWLLEHHS W TexHiuHe 0BCryroBYBaHHS.
Yy ’paai BUKODIUCTRHHA TIDUCTDOIO Y BIACTilHMKY abo 3nusHiit Ami A TonepeaKenHs — HeGeaneuol
26 €M TaK0ro pesepeyapa Mae ByTi AOCTahi AN Sa03NEYEHHT v onenayi 3f BcraHoBMeHHs Ta 36APAHKA CTE BAKOHYBATI, KoM MpUCTpi
neanepeﬁwmm pobory mpucTpok. . Bi'6HaHO BiZl MEPEXi enexTponocTayaxHs (puc. 3).
onnasok BUMMKaya (A5) MpUCTPOIO Mae MnaBaTy BinbHo, Ge3 81 anyck
XOmHuX OBuexeHs, Bes 400 HOpManeHe (ByHKLiOKBaH . Mlicns BUKOHAHHS BCIX 3'€AHaHb MPUCTPOIO 3riAHO 3 omMcoM y . 6 i
HEMOXIBE. FKLLO HEMAE BIIEBHEHOCTI B HANEXHOMY YHKLIOHYBaHH o " X yn
ONABKOBOTO BAMMKAHA (AS), MpYCTPit noTpeye Harnaay i vac ROTPHMaHKS BCIX IHCTYKLii 3 Texsin Beanexu MoXHa BCTaBnAT
pooTu. wrencenbHy sumky (A12) B rHiago HUBNEHH. Y bomy pasi npucTpit
6.4  3axoau TexHiku Geaneku aBTOMATU4HO BMUKAETbCA, KONMM PIBEHb BOAW A0CATAE NO3HAYKM,
KopuctyBay Mae 3anobirtu 30utkam, ski MOXYTb BUHMKHYTM BCTGHOBMIEHOI  ANA  CTIPALOBAHHS  MIOMNABKOBOTO  BUMMKavA,
BHACTIZOK 3anMBaHHS NpUMilLEHHS ab0 IHWMX MpUYMH uepe3 i BUMUKAETLCA MpH POCHFHGHHi HIDKOTO PIBHS! BUMMKaHHS.
HeCTpABHICT NPUCTPOI0 360 30BHILLKIX KOMNOHEHTIE, sacTocysanHsm G2  33CMOKTYBAHHA PiGHHM HacocoM .
HanexHiIX 3aX0is (HanpUKNag, BCTAHOBNEHHAM KOHTYPY 3aXUCTY Bi [ins Lycny 3acMOKTyBaHH/3aMyCKy MDUCTPOI0 pideHb BoM Mae By
3a7MBaHHA, CUCTEMM aBapiMHOI CUTHANiaaLyi, Pe3epBHOro Hacoca, Ha 30-50 MM BLe MiHivanHOrO piBHs 3acwokTyBarHs. Micns Ly
36ipHOrO peaepeyapa ToLLo, SKi NOTpIGHO MAKNIOYATH A0 OKpENOro, 33CMOKTYBaHHS! anpriﬁ MOXe 04aTH epeKasyBaHHA 0 AOCATHEHH
HagiiHOTO KOHTYpY eNeKTPOKWBNeHHS). 3aXoAn Texsiku Geanekn BCTaHOBNEHOTO MiHIMAMbHOIO piBHs.. TpUCTpiii 3aCMOKTYE BOZy Yepe3
NOBYHHI BIANOBILATY NEBHAM YMOBAM BUKOPUCTAHHS! 1 3MEHLLYBATH (hinbTp 3acMOKTyBaHHS (A1), BCTaHOBIMeHTI Ha OCHOBI,  Mepekayye i
TalaGo 3anoGirati 3BATKaM Yepe3 BUTOKM BOH. [10 HAMEXHOI TOUKU LUNGHTOM, NPUEAHAHUM 0 waiAHoro_ rH|3na (AS)..
Kpim Toro, KOpYCTYBaY MOBUHEH BCTAHOBMTM 3aXVCT Bif BpMOK, O A0 BOfa He BCMOKTYETLCA HeaBaxaloku Ha AOCTaTH'V‘ Il piBetb |
MOXYTb 3aBaTH MOLLKOMKEHb BHACTIZOK BUTOKIB 460 3aXTTionyBaHHs poboTy f1BATyHa, Uie MOXe O3HajaT HasBHICTb NOBITPS B Kopryci
yepes HecnpasicTh Hacoca. HeoBXiIHO BCTaHOBUTM pe3epBHYA (A4) Hacoca. [liite 3a iHeTpykuiAMM N. 6.2 T e pa3 BUKOHailre
Hacoc aBo CTik Ha Mignosi ANS HANEXHOO BIJANEHHS BMTOKIB CTPaBMi0BaHHA MPUCTPOIO.
8.3 3acMOKTYBaHHA pigMHK HacOCOM

Bogy. AGO MOXHa BCTaHOBUTH CUCTEMY aBapiiiHoi curHanizaLii, Lo
rionepesKaTUMe npo BuTiK BOZM a60 BUMMKATIME NPUCTPIl, NepLL Hix
CTaHETbCS NOLIKOMKEHHS 00naaHaHHs abo iHLLOT BNacHOCTI.

Mv  pagumo  Takox  nigHATM  Bce  obnajHaHHA B
MPUMILLEHH], [ BCTAHOBMEHO MpuCTpii, Ha Bucoty 5-10 cm Big
nignory, Wo6 ybeperTv ioro B 3anuBaHHs Bopoko. BupoBHuk He
npuitvae Ha cebe XOHOI BiANOBIRANBHOCT 33 MOLKOKEHHS, IO
CTanmecs BHACNiAOK HEMOTPUMAHHS! Liiei pekoMeHaaLii.

3a3HaveHi 3HAYEHHs BMTPATM — Lie MaKCUMAnbHi 3HAYeHHS,
ki 3MEHLLYIOTBCA B Pa3i BUKOPUCTAHHA 30BHILHIX KOMMOHEHTIB
(BXigHoro LUNaHry, Koni, Apocenis Tolo). Lie BapTo MaTy Ha yBasi
gy yac Bu6OPY NPUCTPOI0. PaKTUYHI 3HAYEHHS BUTPATH B KOHKDETHMX
yMOBaX noka3aHo Ha rpadpiky (puc. 9).

& TonepemkeHHs — HebeaneuHo! PoGoTa Hacyxo

PoBota mpucTpolo MpoTAroM Ginblu HiX 5 XBUPMH i3 3aKPUTOK TOUKOKO
BCMOKTYBAHHA MOXe MpU3BECTA [0 10T MOLKOZKEHHS Yepe3 Meperpis.
BumukaifTe npuCTpiit y pasi nepexpuTTA HOPMAIbHOTO NOTOKY BOAY.

Pofora Hacyxo Np3soguTb [O HEMOMPaBHOTO MOLIKOMKEHHS MPUCTPOK,
TOMy He MOXHA [OMyCKaTU Takoro pexwumy pobotit npoTsroM Binblue Hix
10 cekyHa.
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IEN TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHS

& TMonepeaxeHHs — HebeaneyHo!

Meplu Hix poanoynHaTh Gyap-Aky NPOLiEAYPY TexHiYHoro obcnyroBysaHHA
Tala6o nif Yac noLwyKy HecnpasHocTe, Bif'eaHaiiTe kabens xuBnexHs (AS)
Bifl Hi3na XvBneHHs. [lani MoxHa BUKoHyBaTh Byzb-siki poBoTH 3 TeXHIYHOrO
06cnyroByBaHHS it YMILIEHHS.

91

9.2

YuweHHs

TTicnst KOXHOrO BUKOPUCTAHHS NMPUCTPOIO NPOMMIATE OO i 30BHILLIHI
KOMOHEHTY YUCTOH0 BOJOH. 3MUitTe CTPYMEHEM BOAM TBEpAWi 0cag.
Bpyn i rnuHa Beepeavi kopnyca (Ad) Hacoca 3aBaxatoTb 06epTaHHi0
KPUNbYaTKM, LLO NPU3BOAMTL 10 HECTPABHOCTE Mif Yac 3amycky.

B pasi HerloTpuMaHHst Liel npoLieaypu He0BXiZHO 3aHypuTH MpuCTpiit
y Bogy 3 Temnepatypoio A0 35 °C Ha Aekinbka SHIB ANS PO34MHEHHS
Gpyy.

Poboya nepesipka

[ng  3anobiraHHA  HECTIPABHOCTAM  PerynsapHo  nepeipsiiite
CripaL}joBaHHA NONNaBKOBOO BUMMKaua (AS5).

BT 3BEPIFAHHS

BaxnvBo 3axvcTvTi npucTpit Big MOpO3y, a B pasi TemnepaTypu
+5 °C a6 Hink4e oro HeobXiaHO AeMOHTYBaTH it 3bepiraTi B Cyxomy
MicLlj, 3aXVLLiEHOMY Bify MOPO3Y.

(Mepeknag opuriHaNbHNX IHCTPYKLI)




(Nepeknas opuriHaNbHNX IHCTPYKLN) prGfHCbKGI 237

BI YCYHEHHS HECMIPABHOCTE

HecnpasHicTb MoxnuBi npuynxn Cnocobu ycyHeHHs HecnpaBHoCTi

1. TMepeBipTe HasBHICTb Hanpyr1 B Mepexi it HagiitHicTb
if'eAHaHHS! WrencensHoi Bunkv (A12)
2. Berasre wrencenbHy Binky (A12) HaneXH1M YiHOM B risgo

1. HaaTo Hubka Hanpyra B Mepexi X1BNEHHS

2. HeHanexHui KoHTaKT WrencensHoi Bunkv (A12)

. KMBMEHHS
22::;5:;1'::“;9::';?;:6 BoRy sepes . 3. Mepesepito npmlmpiﬁ 3aNMLLIKOBOTO CTPYMY Y BUXiaHe
3. CnpaLitoBaB NPYCTPilt 3anMILKOBOTO CTPYMY NIONOXEHHA. Y pai MOBTOPHOTO CMPaL|ioBaHHS LiOro NPUCTPOK
3BEPHITBCA O eNexTpUKa
4. 3aTUCHYNo Kpunbyarky 4. Buparnitb 3a6pyaHEHH, L0 3aTUCTIO KpUIbYaTKY
5. MolukopKeHHs ABUryHa abo KoHaeHcaTopa 5. Mosigome npoaasLs
1. 3aburo dinbTp (A1) Ha BXOgi 1. TouucteTe GinbTp (A1) Ha BXOAI
[BuryH npavytoe, ane npucTpiii He 2. MouwcTbTe 3aTUCHEHUI Knanak (3a HasBHOCTI) 2. TouwcTbTe 260 3aMiHIT KnanaH (3a HasBHOCTI)
nepekayye Boay 3. Eynbauuin nosiTps & Kopyci (Ad) Hecoca 3. Haxunits npucTpiit nigy Bozioto, 0B BUMyCTUTY MOBITPS! 3 kopryca
(Ad) Hacoca
1. YacTkoso 3abuTo inbTp (A1) Ha BXOZI 1. MoumcbTe inbTp (A1) Ha Bxogi
TpucTpiit nepekayye nuwe HesHauHy 2 Unate 3aKyn?peHo - 2 Yojisre 3aBa.qM - -
KinLKICTb BogH 3. HajTo TOHKWiA WnaHr Ha BUXoAi 3. BUKOpUCTOBY/TE LLNAHTY AiaMeTPOM LLOHAMMEHLLE 25 MM
ﬁpwl:;g:M BHTUBY BORM POSTALIOBEHA HAATO BACOKO Hap |, [am'sTaiiTe, 140 HaMipHUi Hanip 3MeHLLYe BUTpaTy

1. TBepAi YacTkM 3aBaxaioTh BiftbHOMY 0bepTanHIo kpunbyatkv | 1. BuganiTs 6pya
2. TemnepaTypa piavHH, L0 nepeKadyeTbCs, He MOBUHHA

2. PinvHa Hago rapsya

N nepesvLyysaty 35 °C
HepisHowmipHa po6ota —— n - —
3. EnexTpuyHa Hanpyra He Bianosizae iHtepsany npunyctvmux | 3. Tigkniouitb NPUCTPIi 4O CUCTEMY €NEKTPOXUBMEHHS,
3HaYeHb sika BZNOBIfaE BIMOraM, 3a3Ha4eHUM Ha nacnopTHiii TabauuL
4. HecnpasHuit pguryH 4. MosigowTe npogasLs
. 1. BuToku Bog 3i cnyckHoro otBopy (A7) MiX BepxHbot it | 1. He noTpibHo XomHux 3axoziB; CnyckHWi OTBIp € TEXHIYHOK
Burik Bogu 3 kopnyca (Ad) Hacoca A y Py (A7) P floTp A A, cny P
HUKHBOIO YaCTUHAMM HeobxiaticTio

TAPAHTIA

[apaHTis Ha MpUCTpiiA, OMMCaHa B LbOMY NOCIOHMKY, 3anexuTb BiA AOTPUMAHHS BCIX PEKOMEHAAL|, O B HbOMY MICTATLCA, 0COBAMBO CTOCOBHO
BUKOPUCTaHHS, BCTAHOBNIEHHS 1t excnnyaraLyi.

{Opuam4Ha cuna aaroi rapaHTii i€ 3rigHO 3 BIANOBIAHUMY 3aKOHOAABYMMI HOPMaMM KpaikK, Ae Byno NpoAaHo BIPIO (OKpiM BUNAAKIB, BUHAYEHNX
BUPOBHYKOM).

[apaHTis PO3NOBCIOAXYETLCA Ha MaTepiani, KOHCTPYKLito Ta AeheKTv BiBMOBIAHOCTI BNPOAOBK CBOTO TEPMiHY Ai, NiA Yac Akoro BUpoBHYK 30608 'A3aHui
3aMiHUTI AEEKTHI YaCTUHM Ta BIPEMOHTYBATY BUPIO, SKLLO BiH HE 3aHaATO CMpaL{boBaHuit, ab0 3aMiHUTH itoro.

3anuTi Ha 06CnyroByBaHHS 3a rapaHTielo MatoTb NOAABATUCS PA3OM i3 AOKa3aMM NpuabaHHs.

[apanTis He Bknioyae B cebe BUTPaTH Ha AEMOHTaX i BCTAHOBMEHHS BIANOBIAHOTO MPUCTPOIO B MICLi 1H0TO BUKOPUCTAHHS, BUTPATH Ha NPOi3A PEMOHTHOI
Gpuragu y npAMOMY i1 3BOPOTHOMY HanpsMKax, a TakoX TPaHCMOPTHI BUTPATH.

MpeTensii, WO BUHMKAKTb Yepe3 HeHanexHe BCTaHOBMeHHA abo excnnyataliito, HEMPUAHSTHI YMOBM BMKOPUCTaHHS, HeAbanbCTBO, KOMepLiiHe
BUKOUCTaHHS abo cnpobu HeHanexXHOro PEMOHTY, He MIANArakTb rapaTii, i X0AHA BIANOBIAANLHICTL 33 HUMW HE MPUAMAETLCS; BUKMIOYAETLCA TAKOX
HOpMarbHe 3HOLLYBaHHS.

loHeceHi B pe3ynbTaTi BUTpaTH, 0COBNMBO Ha NMEpeBipky # TPAHCMOPTYBAHHS, MaloTb NOKNAAATUCS Ha BiANpaBHUMKa Ta/abo onepaTopa MPUCTPOK.
Lle crocyeTbes, 30kpema, BUNaAKe, Konv NOJAETLCH rapaHTifHa MPETeH3is, a npunag BUSBNAETLCS CnpaBHM, Be3 XoAHMX AedexTis, abo X npudMHow
HECMPaBHOCTi He € MaTepiany 4i BUTOTOBNEHHS.

KoxHuit Bipi6 nepen noBepHEHHIM KOPUCTYBAYEBI NPOXOAUTL PETeNbHY TEXHIYHY NepeBipky. PEMOHT 3a rapanTieto Mae MpoOBOAUTUACA MULLE OAHUM 3
HaLuX CEPBICHX LIHTPIB ab0 BNOBHOBAXEHIM PEMOHTHUM LiexoM. Cnpobi BIKOHaHHS PEMOHTY 3aMOBHUMKOM ab0 He BIOBHOBAXEHOIO TPETLOK 0COB0K
NPU3BEAYTb A0 MOBHONO CKACYBAHHS rapaHTil.

(OBpi3aHHs LWTencenbHoi BUMKK a0 BKOPOYEHHS kabenio XMBMEHHS NPU3BE/Ae A0 CKACyBaHHS rapaHTii.

PoBoTa, 140 BUKOHYETLCH HaMit 33 FapaHTieo, He MOAOBKYE rapaHTIMHOTO TEPMiHY | HE HAfae HOBMX rapaHTil Ha YacTUHu, ski Byno 3amiHeHo abo
BiApemMoHTOoBaHO. Bei nogansLui npasa, BKMI0YHO 3 NPABOM Ha 3HIUKKY, 3aMiHi @60 koMneHcaLlito, @ TaKox 3aBAaHi 36uTkv Byb-AKoro poay, BUKMI0YaKTHCS.

Y pasi HecnipaBHOCTi 3BepTaliTecs 40 TOUKV NPoAaxy, Ae NpUAdany Bupio, i3 HapaHHAM fokasy npuabaxHs.
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TexHiyHi xapaKTepucTUKM

ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
TexHiuHi XapaKTepucTiku OF"HW'M . ; EaraToq)yijuiOHaaniﬂ . .
pakTepl
BAMiploBaHHs | 3armubHuit Hacoc Anst | 3armuGHuii Hacoc anst | 3armu6hwid Hacoc anst | arnuBHMiA Hacoc Ans | 3arnuBHMiA Hacoc Ans

el Boaut yucToi oy 4ucToilBpyaHoi Bogu el Boaut 6pyaHoi Boay
Hanpyra By 230B~50Ty 230B~50Ty 230 B~50 Ty 230 B~50Ty 230B~50Ty
MoTyKHiCTb Br 250 400 750 750 1100
Makc. Hanip (Hog,) M 6 8 8 85 105
Makc. urpara (Qyy,,) nlrog 6000 7000 13000 11000 16500
Magc. remneparypa Boay (T ) °C 35 35 35 35 35
Makc. rubHa 3aHypeHHs M 7 7 7 7 7
PiseHb 3anuLkoBoi Boay MM 5 5 5132 14 45
Makc. poamip yacrok @ mm 5 5 5/30 5 35
Knac saxucty @ @ @ @ @
l3onquis AsuryHa Knac F Knac F Knac F Knac F Knac F
3axucr aBuryHa IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Bara 6e3 ynakosiut K 37 42 52 50 6.6
Bara 3 ynaxosrot kr 44 46 58 56 72
[liamerp rhisga MM 254-31.75-381 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31715 254-31.75-38.1
[loBxwHa kabenio M 10 10 10 10 10

Moxnuei mexHiyHi MoOugpikayii!

Deknapauis BignosigHocTi aupexTuBam €C

Mu, Annovi Reverberi S.p.A, komnanis, sika poaTaluoara B MogeHa, Iranis, 3a9Bnsiemo, Lo 3a3HaveHui (-i) Hikde npuctpiit (-0i) AR Blue Clean:

MpU3HAYEHHS NpucTpoto:  3armubHuit Hacoc AnA  3armubHui Hacoc anst  BaratodhyHKuioHanbHilt  3arnubHuit Hacoc Sarnu6Huit Hacoc
4nCToi Boam 4ncToi Boam 3arMMOHWI Hacoc AN [ANA YMCTOI Boawt finst GpyaHoi Boay
uucroilbpyaHoi Boay
Homep mogeni: ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
HowiHansHa notyicrs: 250 W 400W 750 W 750 W 1100 W

BiNOBIZAE (-0Tb) HACTYMHIM EBPONEICHKVM AUPEKTABAM:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2000/14/EC, 2012119/EU.

i 6yB (6ynv) BUrOTOBMIEHVIA BINOBIZHO ZO HACTYNHUX NPaBIAT | HOPMATVBHMX JOKYMEHTIB:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

MpissuLLie Ta anpeca ocobu, BinnosinansHoi 3a Bunyck TexHiuHoi okymenTaLji: Stefano Reverberi (CtechaHo Pesepbepi), Bukonasuuit gupextop AR
Via ML King, 3 - 41122 Modena, ltaly (ITanis).

MpoLieaypy oLiHky BignosigHocTi, ko BuMarae AupekTuea 2000/14/EC, nposeaeHo 3rigHo 3 goatkom V.

B

[lara: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / BukoHasuuit gupextop
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Manufactured and distributed by: Annovi Reverberi S.p.A.
Via M. L. King 3

41122 Modena (Italy)

www.annovireverberi.it

www.arblueclean.it




